  [image: 中文 西班牙语圣经 No1] 
 
 中文 西班牙语圣经 No1
 圣经和合本 1919 - Sagradas Escrituras 1569
 [image: ]


 ISBN  9788233900472 (epub)

 本电子书总页数: 11399页
(Approx. print: 3,990 页)
 第一版发行日期：2017-08-03
 文件名称: 9788233900472.epub

 版权所有 © 2016-2017 TruthBetold Ministry
 
本电子书的版权归TruthBeTold Ministry所有，圣经经文、词典和STRONGS条目不在此列，
因为以上都是属于公有领域。本电子书中的结构和导航以及其它任何部分均不得以任何方式复制。在非商业用途下允许团体或个人展示、引用本书的任何部分。除此之外的任何例外情况，都需要得到出版商的书面许可。

 @TruthBetold Ministry
 Joern Andre Halseth
7607 Levanger
Norway
Mob: +47 46664669

 Org.nr: 917263752   Publisher: 978-82-339
 

前言

本电子书出版物包含着 圣经和合本 1919 (旧约 和 新约) 和 Sagradas Escrituras (1569) (旧约 和 新约) 译本。拥有173,766本参考书目，为您展示出2种格式的圣经。 它拥有亲切的阅读格式和导航功能，简称为Navi格式。在此，您可以在cuv-sae命令上找到并行列印的每一节经文。 ﻿它完整且独立成书，作为圣经和合本 1919 和 Sagradas Escrituras (旧约 和 新约) 的副本，专为文本语音转换（TTS）而设计，只需导入这本电子书，您的设备就可以为您大声朗读"圣经”。 


圣经导航是如何运作的：


 
			 圣经有书籍索引。
 
			文本语音转换(TTS)格式在图书索引之后列出了书籍和章节信息。
 
			圣经在书目清单中互相参考引用。
 
			每本书都参考引用它所属的圣经。
 
			每本书都参考引用上一本或下一本。
 
			每本书都有章节索引。
 
			每章节都参考引用其所属的书目。
 
			每章节都参考引用上一章或下一章。
 
			每章都有经文索引。
 
			文本语音转换(TTS)格式中的每一章都参考引用Navi格式的相同章节。
 
			每节经文都有编号并参考引用其所属章节。
 
			为了提高可读性，每节经文另起一行。
 
			在文本语音转换(TTS)格式中，没有显示经文编号。
 
			索引中的任何参考引用都会带您到指定的位置。
 
			内置目录参考引用任何格式的书籍。
 

我们相信，我们已经为此类电子书建立了最好的导航！它将所有圣经经文呈现在您的指尖，让您能够轻松、快速地阅览。而圣经和合本 1919 和 Sagradas Escrituras 、以及导航功能使得这部电子书独一无二。


请注意，文本语音转换功能(TTS)会因不同的设备而存在差异。部分设备并不支持该功能。另一部分设备仅仅支持单一语言，还有部分设备可以支持多国语言。在本电子书中，用于文本语音转换(TTS)的语言是 中文。

﻿
和合本圣经

来自维基百科:


《圣经和合本》（Chinese Union Version）简称和合本。今指国语和合本（Kuoyü Union Version），旧称官话和合本（Mandarin Union Version），是目前华语基督新教教会使用最普遍的《圣经》译本，自问世一百年以来，一直是华人教会的权威译本，也是众多信徒心爱的圣经。此译本的出版源自1890年在上海举行的传教士大会，会中各差会派代表成立了三个委员会，各自负责翻译官话（白话文）、浅文理（浅文言）、深文理（文言文）译本。 


1904年，《浅文理和合译本》（Easy Wenli Union Version）出版《新约》。 1906年，《深文理和合译本》（High Wenli Union Version）亦出版《新约》。 1907年，传教士大会计划只翻译一部文理译本，于1919年出版《文理和合译本》（Wenli Union Version）。 1906年，官话的翻译工作完成了《新约》。1919年，完成了官话《旧约》的翻译工作。1919年正式出版时，官话《圣经》译本名为《官话和合译本》，从此它就成了目前大多数华语教会所采用的和合本《圣经》。 


Biblia del Oso - Sagradas Escrituras 1569

Este es un extracto de Wikipedia:


La Reina-Valera, también llamada Biblia de Casiodoro de Reina o Biblia del Oso, es una de las primeras traducciones de la Biblia al castellano. La obra fue hecha a partir de la traducción de los textos originales en hebreo y griego y fue publicada en Basilea, Suiza, el 28 de septiembre de 1569. Su traductor fue Casiodoro de Reina, religioso español convertido al protestantismo. Recibe el sobrenombre de Reina-Valera por haber hecho Cipriano de Valera la primera revisión de ella en 1602.


La Reina-Valera tuvo amplia difusión durante la Reforma protestante del siglo XVI. Hoy en día, la Reina-Valera (con varias revisiones a través de los años) es una de las biblias en español más usadas por gran parte de las iglesias cristianas derivadas de la Reforma protestante (incluyendo las iglesias evangélicas), así como por otros grupos de fe cristiana, como la Iglesia Adventista del Séptimo Día, La Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días, la Iglesia Ministerial, los Gedeones Internacionales y otros cristianos no denominacionales.


Casiodoro de Reina, monje jerónimo español del Monasterio de San Isidoro del Campo, tras partir al exilio para escapar de las persecuciones de la Inquisición española, trabajó durante doce años en la traducción de la Biblia. La Biblia del Oso fue publicada en Basilea, Suiza. Es llamada Biblia del Oso por la ilustración en su portada de un oso que intenta alcanzar un panal de miel colgado de un árbol. Se colocó esa ilustración, logotipo del impresor bávaro Mattias Apiarius, en la portada para evitar el uso de íconos religiosos, porque en aquel tiempo estaba prohibida cualquier traducción de la Biblia a lenguas vernáculas.


La traducción del Antiguo Testamento, como lo declara expresamente Casiodoro de Reina en su "Amonestación del intérprete de los sacros libros al lector”, se basó en el texto masorético hebreo4 (edición de Bomberg, 1525). Como consideraba que la Vulgata latina ya había cumplido su papel y contenía errores y cambios, prefirió usar como fuente secundaria la traducción al latín de Sanctes Pagnino (Veteris et Novi Testamenti nova translatio, 1528), porque "al voto de todos los doctos en la lengua hebraica es tenida por la más pura que hasta ahora hay”, corrigiendo la versión masorética cada vez que se aparta de las citas del Antiguo en el Nuevo Testamento. Tuvo siempre a mano para resolver las dudas la Biblia de Ferrara (Abraham Usque y Yom-Tob Athias, 1553), traducción del hebreo al judeoespañol usada por los judíos sefardíes, que Reina consideraba "obra de la mayor estima”, "por dar la natural y primera significación de los vocablos hebreos y las diferencias de los tiempos de los verbos”.


Para la traducción del Nuevo Testamento, Reina se basó en versiones posteriores a la segunda edición del Textus Receptus (Erasmo 1522, Stephanus, 1550), en la Políglota Complutense y en los mejores manuscritos griegos que en ese tiempo se conocían. Algunos señalan que por seguir la tercera edición del Textus Receptus, de 1522, incluyó la coma joánica. Al parecer, Reina tenía también a la vista las versiones del Nuevo Testamento de Juan Pérez de Pineda de 1556, Francisco de Enzinas de 1543 y traducciones de Juan de Valdés.


Las dos primeras ediciones, la de Casiodoro de Reina (1569), llamada la Biblia del Oso, y la de Cipriano de Valera (1602), llamada la Biblia del Cántaro, contenían todos los libros incluidos en la Biblia Vulgata latina de Jerónimo de Estridón, que fue el texto oficial de la Biblia para la Iglesia católica romana hasta 1979 (año en que se aprobó la Nova Vulgata). Es decir, que incluía nueve libros deuterocanónicos católico-ortodoxos y otros tres, propios del canon largo seguido por iglesias cristianas ortodoxas. En la revisión de Valera, no obstante, estos libros se situaban a modo de apéndice en una sección aparte. La Biblia Reina-Valera es una de las versiones de la Biblia que está aprobada para el uso en los servicios Hispanoparlante de La Iglesia episcopal en los Estados Unidos y en la Comunión Anglicana.


圣经简介

上帝向人类讲述的所有话语无疑是世间最美妙、也是最惊人的。只有最全面的研究才能揭开它的神秘面纱。我们相信这种研究对于理解神的本质来说是极其重要的，而不应该仅仅停留在当前的时间点。当今世界，似乎一切都是颠倒的，好的成了坏的，坏的却又成了好的。我们的人生方向和指引懂得神写下来的文字经得起时间的考验，他从一开始就看到了结局，并清楚地书写预言。我们又是怎样知晓他的这种本事呢？我们知道，是因为他预言了世界上将要发生的许多事情，甚至在我们小小的生命周期内已经发生过的事情。上帝在圣经中提到并预言了全世界的事情。这些预言非常特别。你在地球上不会找到任何像圣经这样能够让人心醉神迷的东西，它有着如此精准的准确度。但是在一个较小的层面上，每个人，无论性别，都需要下定决心，走出上帝告诉他们的事情。当我们行动起来，并相信上帝的话语——圣经，就会有奇迹发生。圣经中确实写道："耶稣基督为我们创造了信仰”，那我们还要求更多的什么呢? 我个人亲眼所见患有不治之症的人不治而愈了，例如艾滋病人。他们通过耶稣赋予的力量驱走了恶魔，见证邪灵从肉体上消失，取而代之的是健康的体魄。我曾让无数小病到绝症的病人重获了自由。我见证打赢一场战争并获得胜利后的无穷喜悦！许多人都看到了那些相信上帝，并敢于说到做到的人们——他们身上的希望和奇迹。确实，基督的灵魂是积极的、鲜活的。上帝对它的子民非常友善！但是我们需要留心他的话语，弄懂他告诉我们的真谛。不能仅仅停留在文字表面，你需要和上帝紧密联系，积极追随我们的兄弟姐妹。那么圣灵将会永远证明拿撒勒的耶稣基督愿意与我们分享的真理。


但是不要把这些视为理所当然。上帝的话当然会被人们深入研究、测试、证实，并最终发现那确实是值得敬仰的。但是如果你要将他的话带到生活中，去探索他的真实性，那你必须要有信念才行。活着的信念，而不是死的信念。一次次心跳，伴随着日子一天一天过去，把上帝的话语作为精神粮食，并享受圣灵的果实。当我们问上帝，追问他摆在我们面前的真理，他必定会及时回答。不要以为这对你没有一点帮助，不会的。不信奉耶稣基督的人认为这是奇迹一般的故事，没有意义的事情，而事实却并非如此。我们已经一次又一次的见证过了。真相让人离奇，但是我们的创造者确实是真实的，也是唯一的。这里并没有很多上帝，推崇存在多个上帝的是撒旦。上帝不是由任何生物组成的、漂浮着的、拥有自我意识的实体，也不是许多人称之为盖亚的虚构之物或传说。不论我们如何摔倒、跌落、亲眼见证发生在周围的死亡，但是都未能得到启发，只有拿撒勒耶稣基督的出现，向我们展示了纯粹的真理后，我们才受到了启发。他就是道路、是真理、是人生。除非一个人按照上帝所给的知识，走出来，否则此人将会继续梦游般地过完他的余生。这样的人生，至少结局会是悲伤的。现在就醒悟吧，感受下上帝的仁慈，拉近与他的距离，他会靠近你！如果你已经醒悟，但是仍然像梦游一般地生活，那就有计划地"斗争”吧，以防自己再次沉睡，用你的内心、思想和灵魂追寻上帝，行动的时候保持头脑清醒！即便如此，我必须承认我并不知道上帝是如何用他自己的方式成功写出圣经的。就我自己的智商而言，我觉得圣经也是有缺陷的，它满是神话故事，无法补救。但这些，是在经由一位带着圣经文本的传教士，感受到上帝的力量并接受耶稣基督作为我的上帝和救世主之前的想法。从那以后，希望和奇迹就从未停止过。不是因为我，而是因为上帝从未改变过，他明确地向我们表明：他希望每个人都能被拯救！毫无疑问，这是我有史以来听过的、经历过的最好的消息！有一个全心全意爱你的上帝，你将会战胜一切困难，无论困难多么大，看起来多么严重。上帝需要你的心，你的注意力和你的钟爱。有了上帝，你将克制对这个世界的欲望和贪念，生活永远过得充实。


请原谅我是如此的大胆和直言不讳。我真诚地祝你一切都好，并在上帝的祝福中生活。即使你们中的某些人犹如生活在荒漠之中，但是我还是想请你们记住，上帝会惩罚那些他爱的人。并不是因为他憎恨我们，相反，他是我们的天父，只要我们愿意，他就会一直尽到父亲的责任。只要我们听他的话，我们就会收获更多的果实。有时候，荒漠般的生活只是一时的，但确实也是必需的。即使如此，也请不要害怕，因为当你全心全意追随上帝时，他无疑是站在你这边的。有了这位在天堂的上帝，一切皆有可能。只要他说过，就一定会发生！一切荣耀归于天父上帝！！

  ≡ 雅 各 書 1:22-25 


    22只 是 你 们 要 行 道， 不 要 单 单 听 道， 自 己 欺 哄 自 己 。    23因 为 听 道 而 不 行 道 的， 就 像 人 对 着 镜 子 看 自 己 本 来 的 面 目，    24看 见， 走 後， 随 即 忘 了 他 的 相 貌 如 何 。    25惟 有 详 细 察 看 那 全 备 、 使 人 自 由 之 律 法 的， 并 且 时 常 如 此， 这 人 既 不 是 听 了 就 忘， 乃 是 实 在 行 出 来， 就 在 他 所 行 的 事 上 必 然 得 福 。  ○-○

如何与我们联系!

如果您有任何疑问、建议或者只是想联系我们，您可以给我们发送邮件至telluz@gmail.com。请注意，当您与我们联系时，您必须使用英语或者挪威语进行书写。如果您满意我们所提供的服务，并且想要收到时事通讯，请访问 http://eepurl.com/b9q2SL 并完成订阅! 如果您想要通过捐赠来支持我们的工作，请访问paypal.me/JHalseth。


感谢你们，愿上帝保佑你们！
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  起 初， 神 创 造 天 地 。 


 En el principio creó Dios los cielos y la tierra.




 


  地 是 空 虚 混 沌， 渊 面 黑 暗 ； 神 的 灵 运 行 在 水 面 上 。 


 Y la tierra estaba desordenada y vacía, y las tinieblas estaban sobre la faz del abismo, y el espíritu de Dios se movía sobre la faz de las aguas.




 


  神 说 ： 要 有 光， 就 有 了 光 。 


 Y dijo Dios: Sea la luz; y fue la luz.




 


  神 看 光 是 好 的， 就 把 光 暗 分 开 了 。 


 Y vio Dios que la luz era buena; y apartó Dios a la luz de las tinieblas.




 


  神 称 光 为 昼， 称 暗 为 夜 。 有 晚 上， 有 早 晨， 这 是 头 一 日 。 


 Y llamó Dios a la luz Día, y a las tinieblas llamó Noche; y fue la tarde y la mañana un día.




 


  神 说 ： 诸 水 之 间 要 有 空 气， 将 水 分 为 上 下 。 


 Y dijo Dios: Sea un extendimiento en medio de las aguas, y haya apartamiento entre aguas y aguas.




 


  神 就 造 出 空 气， 将 空 气 以 下 的 水 、 空 气 以 上 的 水 分 开 了 。 事 就 这 样 成 了 。 


 E hizo Dios un extendimiento, y apartó las aguas que estaban debajo del extendimiento, de las aguas que estaban sobre el extendimiento; y fue así.




 


  神 称 空 气 为 天 。 有 晚 上， 有 早 晨， 是 第 二 日 。 


 Y llamó Dios al extendimiento Cielos; y fue la tarde y la mañana el día segundo.




 


  神 说 ： 天 下 的 水 要 聚 在 一 处， 使 旱 地 露 出 来 。 事 就 这 样 成 了 。 


 Y dijo Dios: Júntense las aguas que están debajo de los cielos en un lugar, y descúbrase lo seco; y fue así.




 


  神 称 旱 地 为 地， 称 水 的 聚 处 为 海 。 神 看 着 是 好 的 。 


 Y llamó Dios a lo seco Tierra, y al ayuntamiento de las aguas llamó Mares; y vio Dios que era bueno.




 


  神 说 ： 地 要 发 生 青 草 和 结 种 子 的 菜 蔬， 并 结 果 子 的 树 木， 各 从 其 类， 果 子 都 包 着 核 。 事 就 这 样 成 了 。 


 Y dijo Dios: Produzca la tierra hierba verde, hierba que haga simiente; árbol de fruto que haga fruto según su naturaleza, que su simiente esté en él sobre la tierra; y fue así.




 


  於 是 地 发 生 了 青 草 和 结 种 子 的 菜 蔬， 各 从 其 类 ； 并 结 果 子 的 树 木， 各 从 其 类 ； 果 子 都 包 着 核 。 神 看 着 是 好 的 。 


 Y produjo la tierra hierba verde, hierba que hace simiente según su naturaleza, y árbol que hace fruto, cuya simiente está en él según su naturaleza; y vio Dios que era bueno.




 


  有 晚 上， 有 早 晨， 是 第 三 日 。 


 Y fue la tarde y la mañana el día tercero.




 


  神 说 ： 天 上 要 有 光 体， 可 以 分 昼 夜， 作 记 号， 定 节 令 、 日 子 、 年 岁， 


 Y dijo Dios: Sean luminarias en el extendimiento de los cielos para apartar el día y la noche; y sean por señales, y por tiempos determinados, y por días y años;




 


  并 要 发 光 在 天 空， 普 照 在 地 上 。 事 就 这 样 成 了 。 


 y sean por luminarias en el extendimiento de los cielos para alumbrar sobre la tierra; y fue así.




 


  於 是 神 造 了 两 个 大 光， 大 的 管 昼， 小 的 管 夜， 又 造 众 星， 


 E hizo Dios las dos luminarias grandes; la luminaria grande para que señorease en el día, y la luminaria pequeña para que señorease en la noche, y las estrellas.




 


  就 把 这 些 光 摆 列 在 天 空， 普 照 在 地 上， 


 Y las puso Dios en el extendimiento de los cielos, para alumbrar sobre la tierra,




 


  管 理 昼 夜， 分 别 明 暗 。 神 看 着 是 好 的 。 


 y para señorear en el día y en la noche, y para apartar la luz y las tinieblas; y vio Dios que era bueno.




 


  有 晚 上， 有 早 晨， 是 第 四 日 。 


 Y fue la tarde y la mañana el día cuarto.




 


  神 说 ： 水 要 多 多 滋 生 有 生 命 的 物 ； 要 有 雀 鸟 飞 在 地 面 以 上， 天 空 之 中 。 


 Y dijo Dios: Produzcan las aguas gran cantidad de criaturas de alma viviente, y aves que vuelen sobre la tierra, sobre la faz del extendimiento de los cielos.




 


  神 就 造 出 大 鱼 和 水 中 所 滋 生 各 样 有 生 命 的 动 物， 各 从 其 类 ； 又 造 出 各 样 飞 鸟， 各 从 其 类 。 神 看 着 是 好 的 。 


 Y creó Dios los grandes dragones, y todo animal que vive, que las aguas produjeron según sus naturalezas, y toda ave de alas según su naturaleza; y vio Dios que era bueno.




 


  神 就 赐 福 给 这 一 切， 说 ： 滋 生 繁 多， 充 满 海 中 的 水 ； 雀 鸟 也 要 多 生 在 地 上 。 


 Y Dios los bendijo diciendo: Fructificad y multiplicaos, y llenad las aguas en los mares, y las aves se multipliquen en la tierra.




 


  有 晚 上， 有 早 晨， 是 第 五 日 。 


 Y fue la tarde y la mañana el día quinto.




 


  神 说 ： 地 要 生 出 活 物 来， 各 从 其 类 ； 牲 畜 、 昆 虫 、 地 上 的 野 兽， 各 从 其 类 。 事 就 这 样 成 了 。 


 Y dijo Dios: Produzca la tierra alma viviente según su naturaleza, bestias y serpientes, y animales de la tierra según su naturaleza; y fue así.




 


  於 是 神 造 出 野 兽， 各 从 其 类 ； 牲 畜， 各 从 其 类 ； 地 上 一 切 昆 虫， 各 从 其 类 。 神 看 着 是 好 的 。 


 E hizo Dios animales de la tierra según su naturaleza, y bestias según su naturaleza, y todas las serpientes de la tierra según su naturaleza; y vio Dios que era bueno.




 


  神 说 ： 我 们 要 照 着 我 们 的 形 像 、 按 着 我 们 的 样 式 造 人， 使 他 们 管 理 海 里 的 鱼 、 空 中 的 鸟 、 地 上 的 牲 畜， 和 全 地， 并 地 上 所 爬 的 一 切 昆 虫 。 


 Y dijo Dios: Hagamos al hombre a nuestra imagen, conforme a nuestra semejanza; y señoree en los peces del mar, y en las aves de los cielos, y en las bestias, y en toda la tierra, y en toda serpiente que se anda arrastrando sobre la tierra.




 


  神 就 照 着 自 己 的 形 像 造 人， 乃 是 照 着 他 的 形 像 造 男 造 女 。 


 Y creó Dios al hombre a su imagen, a imagen de Dios lo creó; macho y hembra los creó.




 


  神 就 赐 福 给 他 们， 又 对 他 们 说 ： 要 生 养 众 多， 遍 满 地 面， 治 理 这 地， 也 要 管 理 海 里 的 鱼 、 空 中 的 鸟， 和 地 上 各 样 行 动 的 活 物 。 


 Y los bendijo Dios; y les dijo Dios: Fructificad y multiplicaos, y llenad la tierra, y sojuzgadla, y señoread en los peces del mar, y en las aves de los cielos, y en todas las bestias que se mueven sobre la tierra.




 


  神 说 ： 看 哪， 我 将 遍 地 上 一 切 结 种 子 的 菜 蔬 和 一 切 树 上 所 结 有 核 的 果 子 全 赐 给 你 们 作 食 物 。 


 Y dijo Dios: He aquí os he dado toda hierba que hace simiente, que está sobre la faz de toda la tierra; y todo árbol en que hay fruto de árbol que haga simiente, os serán para comer.




 


  至 於 地 上 的 走 兽 和 空 中 的 飞 鸟， 并 各 样 爬 在 地 上 有 生 命 的 物， 我 将 青 草 赐 给 他 们 作 食 物 。 事 就 这 样 成 了 。 


 Y a toda bestia de la tierra, y a todas las aves de los cielos, y a todo lo que se mueve sobre la tierra, en que hay ánima viviente, toda verdura de hierba verde les será para comer; y fue así.




 


  神 看 着 一 切 所 造 的 都 甚 好 。 有 晚 上， 有 早 晨， 是 第 六 日 。 


 Y vio Dios todo lo que había hecho, y he aquí que era bueno en gran manera. Y fue la tarde y la mañana el día sexto.
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  天 地 万 物 都 造 齐 了 。 


 Y fueron acabados los cielos y la tierra, y todo su ornamento.




 


  到 第 七 日， 神 造 物 的 工 已 经 完 毕， 就 在 第 七 日 歇 了 他 一 切 的 工， 安 息 了 。 


 Y acabó Dios en el día séptimo su obra que hizo, y reposó el día séptimo de toda su obra que había hecho.




 


  神 赐 福 给 第 七 日， 定 为 圣 日 ； 因 为 在 这 日， 神 歇 了 他 一 切 创 造 的 工， 就 安 息 了 。 


 Y bendijo Dios al día séptimo, y lo santificó, porque en él reposó de toda su obra que había creado Dios en perfección.




 


  创 造 天 地 的 来 历， 在 耶 和 华 神 造 天 地 的 日 子， 乃 是 这 样， 


 Estos son los orígenes de los cielos y de la tierra cuando fueron creados, el día que el SEÑOR Dios hizo la tierra y los cielos,




 


  野 地 还 没 有 草 木， 田 间 的 菜 蔬 还 没 有 长 起 来 ； 因 为 耶 和 华 神 还 没 有 降 雨 在 地 上， 也 没 有 人 耕 地， 


 y toda planta del campo antes que fuese en la tierra, y toda hierba del campo antes que naciese; porque el SEÑOR Dios aún no había hecho llover sobre la tierra, ni aun había hombre para que labrase la tierra;




 


  但 有 雾 气 从 地 上 腾， 滋 润 遍 地 。 


 Y un vapor subía de la tierra, que regaba toda la faz de la tierra.




 


  耶 和 华 神 用 地 上 的 尘 土 造 人， 将 生 气 吹 在 他 鼻 孔 里， 他 就 成 了 有 灵 的 活 人， 名 叫 亚 当 。 


 Formó, pues, El SEÑOR Dios al hombre del polvo de la tierra, y sopló en su nariz el aliento de vida; y fue el hombre un alma viviente.




 


  耶 和 华 神 在 东 方 的 伊 甸 立 了 一 个 园 子， 把 所 造 的 人 安 置 在 那 里 。 


 Y había plantado el SEÑOR Dios un huerto en Edén al oriente, y puso allí al hombre que formó.




 


  耶 和 华 神 使 各 样 的 树 从 地 里 长 出 来， 可 以 悦 人 的 眼 目， 其 上 的 果 子 好 作 食 物 。 园 子 当 中 又 有 生 命 树 和 分 别 善 恶 的 树 。 


 Había también hecho producir el SEÑOR Dios de la tierra todo árbol deseable a la vista, y bueno para comer, y el árbol de vida en medio del huerto, y el árbol de la ciencia del bien y del mal.




 


  有 河 从 伊 甸 流 出 来， 滋 润 那 园 子， 从 那 里 分 为 四 道 ： 


 Y salía un río de Edén para regar el huerto, y de allí se repartía en cuatro cabezas.




 


  第 一 道 名 叫 比 逊， 就 是 环 绕 哈 腓 拉 全 地 的 。 在 那 里 有 金 子， 


 El nombre del uno era Pisón; éste es el que cerca toda la tierra de Havila, donde hay oro;




 


  并 且 那 地 的 金 子 是 好 的 ； 在 那 里 又 有 珍 珠 和 红 玛 瑙 。 


 y el oro de aquella tierra es bueno; hay allí también bedelio y piedra cornerina.




 


  第 二 道 河 名 叫 基 训， 就 是 环 绕 古 实 全 地 的 。 


 El nombre del segundo río es Gihón; éste es el que cerca toda la tierra de Etiopía.




 


  第 三 道 河 名 叫 底 格 里 斯， 流 在 亚 述 的 东 边 。 第 四 道 河 就 是 伯 拉 河 。 


 Y el nombre del tercer río es Hidekel; éste es el que va hacia el oriente de Asiria. Y el cuarto río es el Eufrates.




 


  耶 和 华 神 将 那 人 安 置 在 伊 甸 园， 使 他 修 理， 看 守 。 


 Tomó, pues, el SEÑOR Dios al hombre, y le puso en el huerto de Edén, para que lo labrase y lo guardase.




 


  耶 和 华 神 吩 咐 他 说 ： 园 中 各 样 树 上 的 果 子， 你 可 以 随 意 吃， 


 Y mandó el SEÑOR Dios al hombre, diciendo: De todo árbol del huerto comerás;




 


  只 是 分 别 善 恶 树 上 的 果 子， 你 不 可 吃， 因 为 你 吃 的 日 子 必 定 死 ！ 


 mas del árbol de la ciencia del bien y del mal, no comerás de él; porque el día que de él comieres, morirás.




 


  耶 和 华 神 说 ： 那 人 独 居 不 好， 我 要 为 他 造 一 个 配 偶 帮 助 他 。 


 Y dijo el SEÑOR Dios: No es bueno que el hombre esté solo; le haré ayuda que esté delante de él.




 


  耶 和 华 神 用 土 所 造 成 的 野 地 各 样 走 兽 和 空 中 各 样 飞 鸟 都 带 到 那 人 面 前， 看 他 叫 甚 麽 。 那 人 怎 样 叫 各 样 的 活 物， 那 就 是 他 的 名 字 。 


 Formó, pues, el SEÑOR Dios de la tierra toda bestia del campo, y toda ave de los cielos, y las trajo a Adán, para que viese cómo les había de llamar; y todo lo que Adán llamó al alma viviente, es ese su nombre.




 


  那 人 便 给 一 切 牲 畜 和 空 中 飞 鸟 、 野 地 走 兽 都 起 了 名 ； 只 是 那 人 没 有 遇 见 配 偶 帮 助 他 。 


 Y puso Adán nombres a toda bestia y ave de los cielos, y a todo animal del campo; mas para Adán no halló ayuda que estuviese delante de él.




 


  耶 和 华 神 使 他 沉 睡， 他 就 睡 了 ； 於 是 取 下 他 的 一 条 肋 骨， 又 把 肉 合 起 来 。 


 Y el SEÑOR Dios hizo caer sueño sobre el hombre, y se adormeció; entonces tomó una de sus costillas, y cerró la carne en su lugar;




 


  耶 和 华 神 就 用 那 人 身 上 所 取 的 肋 骨 造 成 一 个 女 人， 领 他 到 那 人 跟 前 。 


 y edificó el SEÑOR Dios la costilla que tomó del hombre, en mujer, y la trajo al hombre.




 


  那 人 说 ： 这 是 我 骨 中 的 骨， 肉 中 的 肉， 可 以 称 他 为 女 人， 因 为 他 是 从 男 人 身 上 取 出 来 的 。 


 Y dijo el hombre: Esta vez, hueso de mis huesos, y carne de mi carne; ésta será llamada Varona, porque del Varón fue tomada.




 


  因 此， 人 要 离 开 父 母， 与 妻 子 连 合， 二 人 成 为 一 体 。 


 Por tanto, el varón dejará a su padre y a su madre, y se allegará a su mujer, y serán por una carne.




 


  当 时 夫 妻 二 人 赤 身 露 体， 并 不 羞 耻 。 


 Y estaban ambos desnudos, Adán y su mujer, y no se avergonzaban.
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  耶 和 华 神 所 造 的， 惟 有 蛇 比 田 野 一 切 的 活 物 更 狡 猾 。 蛇 对 女 人 说 ： 神 岂 是 真 说 不 许 你 们 吃 园 中 所 有 树 上 的 果 子 麽 ？ 


 Pero la serpiente era astuta, más que todos los animales del campo que el SEÑOR Dios había hecho; la cual dijo a la mujer: ¿Conque Dios dijo: No comáis de ningún árbol del huerto?




 


  女 人 对 蛇 说 ： 园 中 树 上 的 果 子， 我 们 可 以 吃， 


 Y la mujer respondió a la serpiente: Del fruto de los árboles del huerto comemos;




 


  惟 有 园 当 中 那 棵 树 上 的 果 子， 神 曾 说 ： 你 们 不 可 吃， 也 不 可 摸， 免 得 你 们 死 。 


 mas del fruto del árbol que está en medio del huerto dijo Dios: No comeréis de él, ni tocaréis en él, para que no muráis.




 


  蛇 对 女 人 说 ： 你 们 不 一 定 死 ； 


 Entonces la serpiente dijo a la mujer: No moriréis.




 


  因 为 神 知 道， 你 们 吃 的 日 子 眼 睛 就 明 亮 了， 你 们 便 如 神 能 知 道 善 恶 。 


 Mas sabe Dios, que el día que comiereis de él, serán abiertos vuestros ojos, y seréis como dioses, sabiendo el bien y el mal.




 


  於 是 女 人 见 那 棵 树 的 果 子 好 作 食 物， 也 悦 人 的 眼 目， 且 是 可 喜 爱 的， 能 使 人 有 智 慧， 就 摘 下 果 子 来 吃 了， 又 给 他 丈 夫， 他 丈 夫 也 吃 了 。 


 Y vio la mujer que el árbol era bueno para comer, y que era deseable a los ojos, y árbol de codicia para entender; y tomó de su fruto, y comió; y dio también a su marido, y comió con ella.




 


  他 们 二 人 的 眼 睛 就 明 亮 了， 才 知 道 自 己 是 赤 身 露 体， 便 拿 无 花 果 树 的 叶 子 为 自 己 编 作 裙 子 。 


 Y fueron abiertos los ojos de ambos, y conocieron que estaban desnudos; entonces cosieron hojas de higuera, y se hicieron cintas para ceñir.




 


  天 起 了 凉 风， 耶 和 华 神 在 园 中 行 走 。 那 人 和 他 妻 子 听 见 神 的 声 音， 就 藏 在 园 里 的 树 木 中， 躲 避 耶 和 华 神 的 面 。 


 Y oyeron la voz del SEÑOR Dios que se paseaba en el huerto al aire del día; y se escondió el hombre y su mujer de delante del SEÑOR Dios entre los árboles del huerto.




 


  耶 和 华 神 呼 唤 那 人， 对 他 说 ： 你 在 那 里 ？ 


 Y llamó el SEÑOR Dios al hombre, y le dijo: ¿Dónde estás tú?




 


  他 说 ： 我 在 园 中 听 见 你 的 声 音， 我 就 害 怕 ； 因 为 我 赤 身 露 体， 我 便 藏 了 。 


 Y él respondió: Oí tu voz en el huerto, y tuve miedo, porque estaba desnudo; y me escondí.




 


  耶 和 华 说 ： 谁 告 诉 你 赤 身 露 体 呢 ？ 莫 非 你 吃 了 我 吩 咐 你 不 可 吃 的 那 树 上 的 果 子 吗 ？ 


 Y le dijo: ¿Quién te enseñó que estabas desnudo? ¿Has comido del árbol de que yo te mandé no comieses?




 


  那 人 说 ： 你 所 赐 给 我 与 我 同 居 的 女 人， 他 把 那 树 上 的 果 子 给 我， 我 就 吃 了 。 


 Y el hombre respondió: La mujer que me diste, ella me dio del árbol, y comí.




 


  耶 和 华 神 对 女 人 说 ： 你 作 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 女 人 说 ： 那 蛇 引 诱 我， 我 就 吃 了 。 


 Entonces el SEÑOR Dios dijo a la mujer: ¿Qué es esto que hiciste? Y dijo la mujer: La serpiente me engañó, y comí.




 


  耶 和 华 神 对 蛇 说 ： 你 既 作 了 这 事， 就 必 受 咒 诅， 比 一 切 的 牲 畜 野 兽 更 甚 。 你 必 用 肚 子 行 走， 终 身 吃 土 。 


 Y el SEÑOR Dios dijo a la serpiente: Por cuanto esto hiciste, maldita serás más que todas las bestias y que todos los animales del campo; sobre tu pecho andarás, y polvo comerás todos los días de tu vida;




 


  我 又 要 叫 你 和 女 人 彼 此 为 仇 ； 你 的 後 裔 和 女 人 的 後 裔 也 彼 此 为 仇 。 女 人 的 後 裔 要 伤 你 的 头 ； 你 要 伤 他 的 脚 跟 。 


 y enemistad pondré entre ti y la mujer, y entre tu simiente y su simiente; ella te herirá la cabeza, y tú le herirás el calcañar.




 


  又 对 女 人 说 ： 我 必 多 多 加 增 你 怀 胎 的 苦 楚 ； 你 生 产 儿 女 必 多 受 苦 楚 。 你 必 恋 慕 你 丈 夫 ； 你 丈 夫 必 管 辖 你 。 


 A la mujer dijo: Multiplicaré en gran manera tus dolores y tus preñeces; con dolor darás a luz los hijos; y a tu marido será tu deseo, y él se enseñoreará de ti.




 


  又 对 亚 当 说 ： 你 既 听 从 妻 子 的 话， 吃 了 我 所 吩 咐 你 不 可 吃 的 那 树 上 的 果 子， 地 必 为 你 的 缘 故 受 咒 诅 ； 你 必 终 身 劳 苦 才 能 从 地 里 得 吃 的 。 


 Y al hombre dijo: Por cuanto escuchaste la voz de tu mujer, y comiste del árbol de que te mandé diciendo: No comerás de él. Maldita será la tierra por amor de ti; con dolor comerás de ella todos los días de tu vida;




 


  地 必 给 你 长 出 荆 棘 和 蒺 藜 来 ； 你 也 要 吃 田 间 的 菜 蔬 。 


 espinos y cardos te producirá, y comerás hierba del campo;




 


  你 必 汗 流 满 面 才 得 糊 口， 直 到 你 归 了 土， 因 为 你 是 从 土 而 出 的 。 你 本 是 尘 土， 仍 要 归 於 尘 土 。 


 en el sudor de tu rostro comerás el pan, hasta que vuelvas a la tierra, porque de ella fuiste tomado. Porque polvo eres, y al polvo serás tornado.




 


  亚 当 给 他 妻 子 起 名 叫 夏 娃， 因 为 他 是 众 生 之 母 。 


 Y llamó el hombre el nombre de su mujer, Eva; por cuanto ella era madre de todos lo vivientes.




 


  耶 和 华 神 为 亚 当 和 他 妻 子 用 皮 子 作 衣 服 给 他 们 穿 。 


 Y el SEÑOR Dios hizo al hombre y a su mujer túnicas de pieles, y los vistió.




 


  耶 和 华 神 说 ： 那 人 已 经 与 我 们 相 似， 能 知 道 善 恶 ； 现 在 恐 怕 他 伸 手 又 摘 生 命 树 的 果 子 吃， 就 永 远 活 着 。 


 Y dijo el SEÑOR Dios: He aquí el hombre es como uno de nosotros sabiendo el bien y el mal; ahora, pues, para que no meta su mano, y tome también del árbol de la vida, y coma, y viva para siempre;




 


  耶 和 华 神 便 打 发 他 出 伊 甸 园 去， 耕 种 他 所 自 出 之 土 。 


 y lo sacó el SEÑOR del huerto de Edén, para que labrase la tierra de que fue tomado.




 


  於 是 把 他 赶 出 去 了 ； 又 在 伊 甸 园 的 东 边 安 设 基 路 伯 和 四 面 转 动 发 火 焰 的 剑， 要 把 守 生 命 树 的 道 路 。 


 Echó, pues, fuera al hombre, y puso al oriente del huerto de Edén querubines, y una llama de cuchillo que andaba en derredor para guardar el camino del árbol de la vida.
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  有 一 日， 那 人 和 他 妻 子 夏 娃 同 房， 夏 娃 就 怀 孕， 生 了 该 隐 (就 是 得 的 意 思 )， 便 说 ： 耶 和 华 使 我 得 了 一 个 男 子 。 


 Y conoció Adán a su mujer Eva, la cual concibió y dio a luz a Caín, y dijo: He ganado varón por el SEÑOR.




 


  又 生 了 该 隐 的 兄 弟 亚 伯 。 亚 伯 是 牧 羊 的 ； 该 隐 是 种 地 的 。 


 Y otra vez dio a luz a su hermano Abel. Y fue Abel pastor de ovejas, y Caín fue labrador de la tierra.




 


  有 一 日， 该 隐 拿 地 里 的 出 产 为 供 物 献 给 耶 和 华 


 Y aconteció andando el tiempo, que Caín trajo del fruto de la tierra presente al SEÑOR.




 


  亚 伯 也 将 他 羊 群 中 头 生 的 和 羊 的 脂 油 献 上 。 耶 和 华 看 中 了 亚 伯 和 他 的 供 物， 


 Y Abel trajo también de los primogénitos de sus ovejas, y de su grosura. Y miró el SEÑOR a Abel y a su presente;




 


  只 是 看 不 中 该 隐 和 他 的 供 物 。 该 隐 就 大 大 的 发 怒， 变 了 脸 色 。 


 y a Caín y a su presente no miró. Y se ensañó Caín en gran manera, y decayó su semblante.




 


  耶 和 华 对 该 隐 说 ： 你 为 甚 麽 发 怒 呢 ？ 你 为 甚 麽 变 了 脸 色 呢 ？ 


 Entonces el SEÑOR dijo a Caín: ¿Por qué te has ensañado, y por qué se ha inmutado tu rostro?




 


  你 若 行 得 好， 岂 不 蒙 悦 纳 ？ 你 若 行 得 不 好， 罪 就 伏 在 门 前 。 他 必 恋 慕 你， 你 却 要 制 伏 他 。 


 Cierto que si bien hicieres, será acepto; y si no hicieres bien, a las puertas duerme el pecado, y a ti será su deseo, y tú te enseñorearás de él.




 


  该 隐 与 他 兄 弟 亚 伯 说 话 ； 二 人 正 在 田 间 。 该 隐 起 来 打 他 兄 弟 亚 伯， 把 他 杀 了 。 


 Y habló Caín a su hermano Abel; y aconteció que estando ellos en el campo, Caín se levantó contra su hermano Abel, y le mató.




 


  耶 和 华 对 该 隐 说 ： 你 兄 弟 亚 伯 在 那 里 ？ 他 说 ： 我 不 知 道 ！ 我 岂 是 看 守 我 兄 弟 的 麽 ？ 


 Y El SEÑOR dijo a Caín: ¿Dónde está Abel tu hermano? Y él respondió: No sé; ¿soy yo guarda de mi hermano?




 


  耶 和 华 说 ： 你 作 了 甚 麽 事 呢 ？ 你 兄 弟 的 血 有 声 音 从 地 里 向 我 哀 告 。 


 Y él le dijo: ¿Qué has hecho? La voz de la sangre de tu hermano clama a mí desde la tierra.




 


  地 开 了 口， 从 你 手 里 接 受 你 兄 弟 的 血 。 现 在 你 必 从 这 地 受 咒 诅 。 


 Ahora pues, maldito seas tú de la tierra que abrió su boca para recibir la sangre de tu hermano de tu mano:




 


  你 种 地， 地 不 再 给 你 效 力 ； 你 必 流 离 飘 荡 在 地 上 。 


 Cuando labrares la tierra, no te volverá a dar su fuerza; vagabundo y extranjero serás en la tierra.




 


  该 隐 对 耶 和 华 说 ： 我 的 刑 罚 太 重， 过 於 我 所 能 当 的 。 


 Y dijo Caín al SEÑOR: Grande es mi iniquidad para perdonar.




 


  你 如 今 赶 逐 我 离 开 这 地， 以 致 不 见 你 面 ； 我 必 流 离 飘 荡 在 地 上， 凡 遇 见 我 的 必 杀 我 。 


 He aquí me echas hoy de la faz de la tierra, y de tu presencia me esconderé; y seré vagabundo y extranjero en la tierra; y será que cualquiera que me hallare, me matará.




 


  耶 和 华 对 他 说 ： 凡 杀 该 隐 的， 必 遭 报 七 倍 。 耶 和 华 就 给 该 隐 立 一 个 记 号， 免 得 人 遇 见 他 就 杀 他 。 


 Y le respondió el SEÑOR: Cierto que cualquiera que matare a Caín, siete veces será castigado. Entonces el SEÑOR puso señal en Caín, para que no lo hiriese cualquiera que le hallara.




 


  於 是 该 隐 离 开 耶 和 华 的 面， 去 住 在 伊 甸 东 边 挪 得 之 地 。 


 Y salió Caín de delante del SEÑOR, y habitó en tierra de Nod, al oriente de Edén.




 


  该 隐 与 妻 子 同 房， 他 妻 子 就 怀 孕， 生 了 以 诺 。 该 隐 建 造 了 一 座 城， 就 按 着 他 儿 子 的 名 将 那 城 叫 作 以 诺 。 


 Y conoció Caín a su mujer, la cual concibió y dio a luz a Enoc; y edificó una ciudad, y llamó el nombre de la ciudad del nombre de su hijo, Enoc.




 


  以 诺 生 以 拿 ； 以 拿 生 米 户 雅 利 ； 米 户 雅 利 生 玛 土 撒 利 ； 玛 土 撒 利 生 拉 麦 。 


 Y a Enoc nació Irad, e Irad engendró a Mehujael, y Mehujael engendró a Metusael, y Metusael engendró a Lamec.




 


  拉 麦 娶 了 两 个 妻 ： 一 个 名 叫 亚 大， 一 个 名 叫 洗 拉 。 


 Y tomó para sí Lamec dos mujeres: el nombre de la una fue Ada, y el nombre de la otra Zila.




 


  亚 大 生 雅 八 ； 雅 八 就 是 住 帐 棚 、 牧 养 牲 畜 之 人 的 祖 师 。 


 Y Ada dio a luz a Jabal, el cual fue padre de los que habitan en tiendas, y crían ganados.




 


  雅 八 的 兄 弟 名 叫 犹 八 ； 他 是 一 切 弹 琴 吹 箫 之 人 的 祖 师 。 


 Y el nombre de su hermano fue Jubal, el cual fue padre de todos los que tocan arpa y órgano.




 


  洗 拉 又 生 了 土 八 该 隐 ； 他 是 打 造 各 样 铜 铁 利 器 的 (或 作 ： 是 铜 匠 铁 匠 的 祖 师 ) 。 土 八 该 隐 的 妹 子 是 拿 玛 。 


 Y Zila también dio a luz a Tubal-Caín, acicalador de toda obra de bronce y de hierro: y la hermana de Tubal-Caín fue Naama.




 


  拉 麦 对 他 两 个 妻 子 说 ： 亚 大 、 洗 拉， 听 我 的 声 音 ； 拉 麦 的 妻 子， 细 听 我 的 话 语 ： 壮 年 人 伤 我， 我 把 他 杀 了 ； 少 年 人 损 我， 我 把 他 害 了 (或 作 我 杀 壮 士 却 伤 自 己， 我 害 幼 童 却 损 本 身 。 ) 


 Y dijo Lamec a sus mujeres: Ada y Zila, oíd mi voz; mujeres de Lamec, escuchad mi dicho: Que varón mataré por mi herida, y un joven por mi golpe;




 


  若 杀 该 隐， 遭 报 七 倍， 杀 拉 麦， 必 遭 报 七 十 七 倍 。 


 que siete veces será vengado Caín, mas Lamec setenta veces siete.




 


  亚 当 又 与 妻 子 同 房， 他 就 生 了 一 个 儿 子， 起 名 叫 塞 特， 意 思 说 ： 神 另 给 我 立 了 一 个 儿 子 代 替 亚 伯， 因 为 该 隐 杀 了 他 。 


 Y conoció aún Adán a su mujer, la cual dio a luz un hijo, y llamó su nombre Set; porque Dios (dijo ella) me ha dado otra simiente por Abel, al cual mató Caín.




 


  塞 特 也 生 了 一 个 儿 子， 起 名 叫 以 挪 士 。 那 时 候， 人 才 求 告 耶 和 华 的 名 。 


 Y a Set también le nació un hijo, y llamó su nombre Enós. Entonces comenzó a ser invocado el nombre del SEÑOR.
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  亚 当 的 後 代 记 在 下 面 。 〈 当 神 造 人 的 日 子， 是 照 着 自 己 的 样 式 造 的， 


 Este es el libro de la descendencia de Adán. El día en que creó Dios al hombre, a la semejanza de Dios lo hizo;




 


  并 且 造 男 造 女 。 在 他 们 被 造 的 日 子， 神 赐 福 给 他 们， 称 他 们 为 人 。 〉 


 macho y hembra los creó; y los bendijo, y llamó el nombre de ellos Adán, el día en que fueron creados.




 


  亚 当 活 到 一 百 三 十 岁， 生 了 一 个 儿 子， 形 像 样 式 和 自 己 相 似， 就 给 他 起 名 叫 塞 特 。 


 Y vivió Adán ciento treinta años, y engendró un hijo a su semejanza, conforme a su imagen, y llamó su nombre Set.




 


  亚 当 生 塞 特 之 後， 又 在 世 八 百 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y fueron los días de Adán, después que engendró a Set, ochocientos años; y engendró hijos e hijas.




 


  亚 当 共 活 了 九 百 三 十 岁 就 死 了 。 


 Y fueron todos los días que vivió Adán novecientos treinta años; y murió.




 


  塞 特 活 到 一 百 零 五 岁， 生 了 以 挪 士 。 


 Y vivió Set ciento cinco años, y engendró a Enós.




 


  塞 特 生 以 挪 士 之 後， 又 活 了 八 百 零 七 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Set, después que engendró a Enós, ochocientos siete años; y engendró hijos e hijas.




 


  塞 特 共 活 了 九 百 一 十 二 岁 就 死 了 。 


 Y fueron todos los días de Set novecientos doce años; y murió.




 


  以 挪 士 活 到 九 十 岁， 生 了 该 南 。 


 Y vivió Enós noventa años, y engendró a Cainán.




 


  以 挪 士 生 该 南 之 後， 又 活 了 八 百 一 十 五 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Enós después que engendró a Cainán, ochocientos quince años; y engendró hijos e hijas.




 


  以 挪 士 共 活 了 九 百 零 五 岁 就 死 了 。 


 Y fueron todos los días de Enós novecientos cinco años; y murió.




 


  该 南 活 到 七 十 岁， 生 了 玛 勒 列 。 


 Y vivió Cainán setenta años, y engendró a Mahalaleel.




 


  该 南 生 玛 勒 列 之 後， 又 活 了 八 百 四 十 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Cainán, después que engendró a Mahalaleel, ochocientos cuarenta años; y engendró hijos e hijas.




 


  该 南 共 活 了 九 百 一 十 岁 就 死 了 。 


 Y fueron todos los días de Cainán novecientos diez años; y murió.




 


  玛 勒 列 活 到 六 十 五 岁， 生 了 雅 列 。 


 Y vivió Mahalaleel sesenta y cinco años, y engendró a Jared.




 


  玛 勒 列 生 雅 列 之 後， 又 活 了 八 百 三 十 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Mahalaleel, después que engendró a Jared, ochocientos treinta años; y engendró hijos e hijas.




 


  玛 勒 列 共 活 了 八 百 九 十 五 岁 就 死 了 。 


 Y fueron todos los días de Mahalaleel ochocientos noventa y cinco años; y murió.




 


  雅 列 活 到 一 百 六 十 二 岁， 生 了 以 诺 。 


 Y vivió Jared ciento sesenta y dos años, y engendró a Enoc.




 


  雅 列 生 以 诺 之 後， 又 活 了 八 百 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Jared, después que engendró a Enoc, ochocientos años; y engendró hijos e hijas.




 


  雅 列 共 活 了 九 百 六 十 二 岁 就 死 了. 。 


 Y fueron todos los días de Jared novecientos sesenta y dos años; y murió.




 


  以 诺 活 到 六 十 五 岁， 生 了 玛 土 撒 拉 。 


 Y vivió Enoc sesenta y cinco años, y engendró a Matusalén.




 


  以 诺 生 玛 土 撒 拉 之 後， 与 神 同 行 三 百 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y anduvo Enoc con Dios, después que engendró a Matusalén, trescientos años; y engendró hijos e hijas.




 


  以 诺 共 活 了 三 百 六 十 五 岁 。 


 Y fueron todos los días de Enoc trescientos sesenta y cinco años.




 


  以 诺 与 神 同 行， 神 将 他 取 去， 他 就 不 在 世 了 。 


 Y anduvo Enoc con Dios, y desapareció, porque le llevó Dios.




 


  玛 土 撒 拉 活 到 一 百 八 十 七 岁， 生 了 拉 麦 。 


 Y vivió Matusalén ciento ochenta y siete años, y engendró a Lamec.




 


  玛 土 撒 拉 生 拉 麦 之 後， 又 活 了 七 百 八 十 二 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Matusalén, después que engendró a Lamec, setecientos ochenta y dos años; y engendró hijos e hijas.




 


  玛 土 撒 拉 共 活 了 九 百 六 十 九 岁 就 死 了 。 


 Fueron, pues, todos los días de Matusalén, novecientos sesenta y nueve años; y murió.




 


  拉 麦 活 到 一 百 八 十 二 岁， 生 了 一 个 儿 子， 


 Y vivió Lamec ciento ochenta y dos años, y engendró un hijo;




 


  给 他 起 名 叫 挪 亚， 说 ： 这 个 儿 子 必 为 我 们 的 操 作 和 手 中 的 劳 苦 安 慰 我 们 ； 这 操 作 劳 苦 是 因 为 耶 和 华 咒 诅 地 。 


 y llamó su nombre Noé, diciendo: Este nos consolará de nuestras obras, y del trabajo de nuestras manos de la tierra, a la cual el SEÑOR maldijo.




 


  拉 麦 生 挪 亚 之 後， 又 活 了 五 百 九 十 五 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Lamec, después que engendró a Noé, quinientos noventa y cinco años; y engendró hijos e hijas.




 


  拉 麦 共 活 了 七 百 七 十 七 岁 就 死 了 。 


 Y fueron todos los días de Lamec setecientos setenta y siete años; y murió.




 


  挪 亚 五 百 岁 生 了 闪 、 含 、 雅 弗 。 


 Y siendo Noé de quinientos años, engendró a Sem, a Cam, y a Jafet.
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  当 人 在 世 上 多 起 来 又 生 女 儿 的 时 候， 


 Y acaeció que, cuando comenzaron los hombres a multiplicarse sobre la faz de la tierra, y les nacieron hijas,




 


  神 的 儿 子 们 看 见 人 的 女 子 美 貌， 就 随 意 挑 选， 娶 来 为 妻 。 


 viendo los hijos de Dios las hijas de los hombres que eran hermosas, tomaron mujeres, escogiendo entre todas.




 


  耶 和 华 说 ： 人 既 属 乎 血 气， 我 的 灵 就 不 永 远 住 在 他 里 面 ； 然 而 他 的 日 子 还 可 到 一 百 二 十 年 。 


 Y dijo el SEÑOR: No contenderá mi espíritu con el hombre para siempre, porque ciertamente él es carne; mas serán sus días ciento veinte años.




 


  那 时 候 有 伟 人 在 地 上， 後 来 神 的 儿 子 们 和 人 的 女 子 们 交 合 生 子 ； 那 就 是 上 古 英 武 有 名 的 人 。 


 Había gigantes en la tierra en aquellos días; y también después que entraron los hijos de Dios a las hijas de los hombres, y les engendraron hijos, éstos fueron los valientes, que desde la antigüedad fueron varones de nombre.




 


  耶 和 华 见 人 在 地 上 罪 恶 很 大， 终 日 所 思 想 的 尽 都 是 恶， 


 Y vio el SEÑOR que la malicia de los hombres era mucha sobre la tierra, y que todo el intento de los pensamientos del corazón de ellos ciertamente era malo todo el tiempo.




 


  耶 和 华 就 後 悔 造 人 在 地 上， 心 中 忧 伤 。 


 Y se arrepintió el SEÑOR de haber hecho hombre en la tierra, y le pesó en su corazón.




 


  耶 和 华 说 ： 我 要 将 所 造 的 人 和 走 兽， 并 昆 虫， 以 及 空 中 的 飞 鸟， 都 从 地 上 除 灭， 因 为 我 造 他 们 後 悔 了 。 


 Y dijo el SEÑOR: Raeré los hombres que he creado de sobre la faz de la tierra, desde el hombre hasta la bestia, y hasta el animal y hasta el ave de los cielos; porque me arrepiento de haberlos hecho.




 


  惟 有 挪 亚 在 耶 和 华 眼 前 蒙 恩 。 


 Pero Noé halló gracia en los ojos del SEÑOR.




 


  挪 亚 的 後 代 记 在 下 面 。 挪 亚 是 个 义 人， 在 当 时 的 世 代 是 个 完 全 人 。 挪 亚 与 神 同 行 。 


 Estas son las generaciones de Noé: Noé, varón justo, perfecto fue en sus generaciones; con Dios anduvo Noé.




 


  挪 亚 生 了 三 个 儿 子， 就 是 闪 、 含 、 雅 弗 。 


 Y engendró Noé tres hijos: a Sem, a Cam, y a Jafet.




 


  世 界 在 神 面 前 败 坏， 地 上 满 了 强 暴. 。 


 Y se corrompió la tierra delante de Dios, y se llenó la tierra de violencia.




 


  神 观 看 世 界， 见 是 败 坏 了 ； 凡 有 血 气 的 人 在 地 上. 都 败 坏 了 行 为 。 


 Y miró Dios la tierra, y he aquí que estaba corrompida; porque toda carne había corrompido su camino sobre la tierra.




 


  神 就 对 挪 亚 说 ： 凡 有 血 气 的 人， 他 的 尽 头 已 经 来 到 我 面 前 ； 因 为 地 上 满 了 他 们 的 强 暴， 我 要 把 他 们 和 地 一 并 毁 灭 。 


 Y dijo Dios a Noé: El fin de toda carne ha venido delante de mí; porque la tierra está llena de violencia delante de ellos; y he aquí que yo los destruyo a ellos con la tierra.




 


  你 要 用 歌 斐 木 造 一 只 方 舟， 分 一 间 一 间 地 造， 里 外 抹 上 松 香 。 


 Hazte un arca de madera de cedro; harás apartamientos en el arca y la embetunarás con brea por dentro y por fuera.




 


  方 舟 的 造 法 乃 是 这 样 ： 要 长 三 百 肘， 宽 五 十 肘， 高 三 十 肘 。 


 Y de esta manera la harás: de trescientos codos la longitud del arca, de cincuenta codos su anchura, y de treinta codos su altura.




 


  方 舟 上 边 要 留 透 光 处， 高 一 肘 。 方 舟 的 门 要 开 在 旁 边 。 方 舟 要 分 上 、 中 、 下 三 层 。 


 Una ventana harás al arca, y la acabarás a un codo de elevación por la parte de arriba; y pondrás la puerta del arca a su lado; y le harás piso bajo, segundo y tercero.




 


  看 哪， 我 要 使 洪 水 ? 滥 在 地 上， 毁 灭 天 下 ； 凡 地 上 有 血 肉 、 有 气 息 的 活 物， 无 一 不 死 。 


 Y, he aquí que yo traigo un diluvio de aguas sobre la tierra, para destruir toda carne en que haya espíritu de vida debajo del cielo; todo lo que hay en la tierra morirá.




 


  我 却 要 与 你 立 约 ； 你 同 你 的 妻， 与 儿 子 儿 妇， 都 要 进 入 方 舟 。 


 Mas estableceré mi pacto contigo, y entrarás en el arca tú, y tus hijos, y tu mujer, y las mujeres de tus hijos contigo.




 


  凡 有 血 肉 的 活 物， 每 样 两 个， 一 公 一 母， 你 要 带 进 方 舟， 好 在 你 那 里 保 全 生 命 。 


 Y de todo lo que vive, de toda carne, dos de cada uno meterás en el arca, para que tengan vida contigo; macho y hembra serán.




 


  飞 鸟 各 从 其 类， 牲 畜 各 从 其 类， 地 上 的 昆 虫 各 从 其 类， 每 样 两 个， 要 到 你 那 里， 好 保 全 生 命 。 


 De las aves según su especie, y de las bestias según su especie, de todo animal de la tierra según su especie, dos de cada uno entrarán a ti para que haya vida.




 


  你 要 拿 各 样 食 物 积 蓄 起 来， 好 作 你 和 他 们 的 食 物 。 


 Y tú tómate toda vianda que se come, y júntatela, y será para ti y para ellos por mantenimiento.




 


  挪 亚 就 这 样 行 。 凡 神 所 吩 咐 的， 他 都 照 样 行 了 。 


 E hizo Noé conforme a todo lo que le mandó Dios; así lo hizo.
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  耶 和 华 对 挪 亚 说 ： 你 和 你 的 全 家 都 要 进 入 方 舟 ； 因 为 在 这 世 代 中， 我 见 你 在 我 面 前 是 义 人 。 


 Y el SEÑOR dijo a Noé: Entra tú y toda tu casa en el arca, porque a ti he visto justo delante de mí en esta generación.




 


  凡 洁 净 的 畜 类， 你 要 带 七 公 七 母 ； 不 洁 净 的 畜 类， 你 要 带 一 公 一 母 ； 


 De todo animal limpio te tomarás de siete pares, macho y su hembra; mas de los animales que no son limpios, dos, macho y su hembra.




 


  空 中 的 飞 鸟 也 要 带 七 公 七 母， 可 以 留 种， 活 在 全 地 上 ； 


 También de las aves de los cielos de siete pares, macho y hembra; para guardar en vida la simiente sobre la faz de toda la tierra.




 


  因 为 再 过 七 天， 我 要 降 雨 在 地 上 四 十 昼 夜， 把 我 所 造 的 各 种 活 物 都 从 地 上 除 灭 。 


 Porque pasados aún siete días, yo haré llover sobre la tierra cuarenta días, y cuarenta noches; y raeré toda sustancia que hice de sobre la faz de la tierra.




 


  挪 亚 就 遵 着 耶 和 华 所 吩 咐 的 行 了 。 


 E hizo Noé conforme a todo lo que le mandó el SEÑOR.




 


  当 洪 水 ? 滥 在 地 上 的 时 候， 挪 亚 整 六 百 岁 。 


 Y siendo Noé de seiscientos años, el diluvio de las aguas fue sobre la tierra.




 


  挪 亚 就 同 他 的 妻 和 儿 子 儿 妇 都 进 入 方 舟， 躲 避 洪 水 。 


 Y vino Noé, y sus hijos, y su mujer, y las mujeres de sus hijos con él al arca, por las aguas del diluvio.




 


  洁 净 的 畜 类 和 不 洁 净 的 畜 类， 飞 鸟 并 地 上 一 切 的 昆 虫， 


 De los animales limpios, y de los animales que no eran limpios, y de las aves, y de todo lo que anda arrastrándose sobre la tierra,




 


  都 是 一 对 一 对 的， 有 公 有 母， 到 挪 亚 那 里 进 入 方 舟， 正 如 神 所 吩 咐 挪 亚 的 。 


 De dos en dos entraron a Noé en el arca: macho y hembra, como mandó Dios a Noé.




 


  过 了 那 七 天， 洪 水 ? 滥 在 地 上 。 


 Y fue, que al séptimo día las aguas del diluvio fueron sobre la tierra.




 


  当 挪 亚 六 百 岁， 二 月 十 七 日 那 一 天， 大 渊 的 泉 源 都 裂 开 了， 天 上 的 窗 户 也 敞 开 了 


 El año seiscientos de la vida de Noé, en el mes segundo a los diecisiete días del mes; aquel día fueron rotas todas las fuentes del grande abismo, y las ventanas de los cielos fueron abiertas;




 


  四 十 昼 夜 降 大 雨 在 地 上 。 


 y hubo lluvia sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches.




 


  正 当 那 日， 挪 亚 和 他 三 个 儿 子 闪 、 含 、 雅 弗， 并 挪 亚 的 妻 子 和 三 个 儿 妇， 都 进 入 方 舟 。 


 En este mismo día entró Noé, y Sem, y Cam y Jafet, hijos de Noé, la mujer de Noé, y las tres mujeres de sus hijos con él en el arca;




 


  他 们 和 百 兽， 各 从 其 类， 一 切 牲 畜， 各 从 其 类， 爬 在 地 上 的 昆 虫， 各 从 其 类， 一 切 禽 鸟， 各 从 其 类， 都 进 入 方 舟 。 


 ellos y todos los animales según sus especies, y todas las bestias según sus especies, y todo animal que anda arrastrándose sobre la tierra según su especie, y toda ave según su especie, todo pájaro, toda cosa de alas.




 


  凡 有 血 肉 、 有 气 息 的 活 物， 都 一 对 一 对 地 到 挪 亚 那 里， 进 入 方 舟 。 


 Y vinieron a Noé al arca, de dos en dos, de toda carne, en que había espíritu de vida.




 


  凡 有 血 肉 进 入 方 舟 的， 都 是 有 公 有 母， 正 如 神 所 吩 咐 挪 亚 的 。 耶 和 华 就 把 他 关 在 方 舟 里 头 。 


 Y los que vinieron, macho y hembra de toda carne vinieron, como le había mandado Dios: y cerró Dios sobre él.




 


  洪 水 ? 滥 在 地 上 四 十 天， 水 往 上 长， 把 方 舟 从 地 上 漂 起 。 


 Y fue el diluvio cuarenta días sobre la tierra; y las aguas se multiplicaron, y alzaron el arca, y fue alzado de sobre la tierra.




 


  水 势 浩 大， 在 地 上 大 大 地 往 上 长， 方 舟 在 水 面 上 漂 来 漂 去 。 


 Y prevalecieron las aguas, y se multiplicaron en gran manera sobre la tierra; y andaba el arca sobre la faz de las aguas.




 


  水 势 在 地 上 极 其 浩 大， 天 下 的 高 山 都 淹 没 了 。 


 Y las aguas prevalecieron mucho en gran manera sobre la tierra; y todos los montes altos que había debajo de todos los cielos, fueron cubiertos.




 


  水 势 比 山 高 过 十 五 肘， 山 岭 都 淹 没 了 。 


 Quince codos encima prevalecieron las aguas; y fueron cubiertos los montes.




 


  凡 在 地 上 有 血 肉 的 动 物， 就 是 飞 鸟 、 牲 畜 、 走 兽， 和 爬 在 地 上 的 昆 虫， 以 及 所 有 的 人， 都 死 了 。 


 Y murió toda carne que anda arrastrándose sobre la tierra, en las aves, y en las bestias, y en los animales, y en toda criatura que anda arrastrándose sobre la tierra, y en todo hombre;




 


  凡 在 旱 地 上 、 鼻 孔 有 气 息 的 生 灵 都 死 了 。 


 todo lo que tenía aliento de espíritu de vida en sus narices, de todo lo que había en la tierra, murió.




 


  凡 地 上 各 类 的 活 物， 连 人 带 牲 畜 、 昆 虫， 以 及 空 中 的 飞 鸟， 都 从 地 上 除 灭 了， 只 留 下 挪 亚 和 那 些 与 他 同 在 方 舟 里 的 。 


 Así rayó toda la sustancia que había sobre la faz de la tierra, desde el hombre hasta la bestia, hasta el animal, y hasta el ave del cielo; y fueron raídos de la tierra; y quedó solamente Noé, y los que con él estaban en el arca.




 


  水 势 浩 大， 在 地 上 共 一 百 五 十 天 。 


 Y prevalecieron las aguas sobre la tierra ciento cincuenta días.
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  神 记 念 挪 亚 和 挪 亚 方 舟 里 的 一 切 走 兽 牲 畜 。 神 叫 风 吹 地， 水 势 渐 落 。 


 Y se acordó Dios de Noé, y de todos los animales, y de todas las bestias que estaban con él en el arca; e hizo pasar Dios un viento sobre la tierra, y cesaron las aguas.




 


  渊 源 和 天 上 的 窗 户 都 闭 塞 了， 天 上 的 大 雨 也 止 住 了 。 


 Y se cerraron las fuentes del abismo, y las ventanas de los cielos; y la lluvia de los cielos fue detenida.




 


  水 从 地 上 渐 退 。 过 了 一 百 五 十 天， 水 就 渐 消 。 


 Y se tornaron las aguas de sobre la tierra, yendo y volviendo; y decrecieron las aguas al cabo de ciento cincuenta días.




 


  七 月 十 七 日， 方 舟 停 在 亚 拉 腊 山 上 。 


 Y reposó el arca en el mes séptimo, a diecisiete días del mes, sobre los montes de Armenia.




 


  水 又 渐 消， 到 十 月 初 一 日， 山 顶 都 现 出 来 了 。 


 Y las aguas fueron decreciendo hasta el mes décimo; en el décimo, al primero del mes, se descubrieron las cabezas de los montes.




 


  过 了 四 十 天， 挪 亚 开 了 方 舟 的 窗 户， 


 Y fue, que al cabo de cuarenta días, Noé abrió la ventana del arca que había hecho,




 


  放 出 一 只 乌 鸦 去 ； 那 乌 鸦 飞 来 飞 去， 直 到 地 上 的 水 都 乾 了 。 


 y envió al cuervo, el cual salió, y estuvo yendo y tornando hasta que las aguas se secaron de sobre la tierra.




 


  他 又 放 出 一 只 鸽 子 去， 要 看 看 水 从 地 上 退 了 没 有 。 


 Envió también de sí a la paloma, para ver si las aguas se habían aliviado de sobre la faz de la tierra;




 


  但 遍 地 上 都 是 水， 鸽 子 找 不 着 落 脚 之 地， 就 回 到 方 舟 挪 亚 那 里， 挪 亚 伸 手 把 鸽 子 接 进 方 舟 来 。 


 y no halló la paloma donde reposar la planta de su pie, y se volvió a él al arca, porque las aguas estaban aún sobre la faz de toda la tierra. Y él extendió su mano y la tomó, la metió consigo en el arca.




 


  他 又 等 了 七 天， 再 把 鸽 子 从 方 舟 放 出 去 。 


 Y esperó aún otros siete días, y volvió a enviar la paloma del arca.




 


  到 了 晚 上， 鸽 子 回 到 他 那 里， 嘴 里 叼 着 一 个 新 拧 下 来 的 橄 榄 叶 子， 挪 亚 就 知 道 地 上 的 水 退 了 。 


 Y la paloma volvió a él a la hora de la tarde; y he aquí que traía una hoja de oliva tomada en su boca; y entendió Noé que las aguas se habían aliviado de sobre la tierra.




 


  他 又 等 了 七 天， 放 出 鸽 子 去， 鸽 子 就 不 再 回 来 了 。 


 Y esperó aún otros siete días, y envió la paloma, la cual no tornó a volver a él más.




 


  到 挪 亚 六 百 零 一 岁， 正 月 初 一 日， 地 上 的 水 都 乾 了 。 挪 亚 撤 去 方 舟 的 盖 观 看， 便 见 地 面 上 乾 了 。 


 Y fue, que en el año seiscientos uno de Noé, en el mes primero, al primero del mes, las aguas se enjugaron de sobre la tierra y quitó Noé la cubierta del arca, y miró, y he aquí que la faz de la tierra estaba enjuta.




 


  到 了 二 月 二 十 七 日， 地 就 都 乾 了 。 


 Y en el mes segundo, a los veintisiete días del mes, se secó la tierra.




 


  神 对 挪 亚 说 ： 


 Y habló Dios a Noé diciendo:




 


  你 和 你 的 妻 子 、 儿 子 、 儿 妇 都 可 以 出 方 舟 。 


 Sal del arca tú, y tu mujer, y tus hijos, y las mujeres de tus hijos contigo.




 


  在 你 那 里 凡 有 血 肉 的 活 物， 就 是 飞 鸟 、 牲 畜， 和 一 切 爬 在 地 上 的 昆 虫， 都 要 带 出 来， 叫 他 在 地 上 多 多 滋 生， 大 大 兴 旺 。 


 Todos los animales que están contigo de toda carne, de aves y de bestias y de toda criatura que anda arrastrándose sobre la tierra, sacarás contigo; y vayan por la tierra, y fructifiquen, y multiplíquense sobre la tierra.




 


  於 是 挪 亚 和 他 的 妻 子 、 儿 子 、 儿 妇 都 出 来 了 。 


 Entonces salió Noé, y sus hijos, y su mujer, y las mujeres de sus hijos con él.




 


  一 切 走 兽 、 昆 虫 、 飞 鸟， 和 地 上 所 有 的 动 物， 各 从 其 类， 也 都 出 了 方 舟 。 


 Todos los animales, y toda criatura, y toda ave, todo lo que se mueve sobre la tierra según sus especies, salieron del arca.




 


  挪 亚 为 耶 和 华 筑 了 一 座 坛， 拿 各 类 洁 净 的 牲 畜 、 飞 鸟 献 在 坛 上 为 燔 祭 。 


 Y edificó Noé un altar al SEÑOR y tomó de todo animal limpio y de toda ave limpia, y ofreció holocausto en el altar.




 


  耶 和 华 闻 那 馨 香 之 气， 就 心 里 说 ： 我 不 再 因 人 的 缘 故 咒 诅 地 （ 人 从 小 时 心 里 怀 着 恶 念 ）， 也 不 再 按 着 我 才 行 的 灭 各 种 的 活 物 了 。 


 Y olió el SEÑOR olor de reposo; y dijo el SEÑOR en su corazón: No volveré más a maldecir la tierra por causa del hombre; porque el intento del corazón del hombre es malo desde su niñez; ni volveré más a herir toda cosa viva, como he hecho.




 


  地 还 存 留 的 时 候， 稼 穑 、 寒 暑 、 冬 夏 、 昼 夜 就 永 不 停 息 了 。 


 Todavía serán todos los tiempos de la tierra; es a saber sementera, y siega, y frío y calor, verano e invierno, y día y noche, no cesarán.
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  神 赐 福 给 挪 亚 和 他 的 儿 子， 对 他 们 说 ： 你 们 要 生 养 众 多， 遍 满 了 地 。 


 Y bendijo Dios a Noé y a sus hijos, y les dijo: Fructificad, y multiplicaos, y llenad la tierra;




 


  凡 地 上 的 走 兽 和 空 中 的 飞 鸟 都 必 惊 恐， 惧 怕 你 们， 连 地 上 一 切 的 昆 虫 并 海 里 一 切 的 鱼 都 交 付 你 们 的 手 。 


 y vuestro temor y vuestro pavor será sobre todo animal de la tierra, y sobre toda ave de los cielos, en todo lo que se moverá en la tierra, y en todos los peces del mar; en vuestra mano son entregados.




 


  凡 活 着 的 动 物 都 可 以 作 你 们 的 食 物 。 这 一 切 我 都 赐 给 你 们， 如 同 菜 蔬 一 样 。 


 Todo lo que se mueve, que es vivo, os será para mantenimiento; así como la verdura de hierba, os lo he dado todo.




 


  惟 独 肉 带 着 血， 那 就 是 他 的 生 命， 你 们 不 可 吃 。 


 Pero la carne con su alma (o vida), que es su sangre, no comeréis.




 


  流 你 们 血 、 害 你 们 命 的， 无 论 是 兽 是 人， 我 必 讨 他 的 罪， 就 是 向 各 人 的 弟 兄 也 是 如 此 。 


 Porque ciertamente vuestra sangre que es vuestra alma, yo la demandaré; de mano de todo animal la demandaré, y de mano del hombre; de mano del varón su hermano demandaré el alma del hombre.




 


  凡 流 人 血 的， 他 的 血 也 必 被 人 所 流， 因 为 神 造 人 是 照 自 己 的 形 像 造 的 。 


 El que derramare sangre de hombre en el hombre, su sangre será derramada; porque a imagen de Dios es hecho el hombre.




 


  你 们 要 生 养 众 多， 在 地 上 昌 盛 繁 茂 。 


 Mas vosotros fructificad, y multiplicaos; y andad en la tierra, y multiplicaos en ella.




 


  神 晓 谕 挪 亚 和 他 的 儿 子 说 ： 


 Y habló Dios a Noé y a sus hijos con él, diciendo:




 


  我 与 你 们 和 你 们 的 後 裔 立 约， 


 He aquí, que yo establezco mi pacto con vosotros, y con vuestra simiente después de vosotros;




 


  并 与 你 们 这 里 的 一 切 活 物 ─ 就 是 飞 鸟 、 牲 畜 、 走 兽， 凡 从 方 舟 里 出 来 的 活 物 ─ 立 约 。 


 y con toda alma viviente que está con vosotros, en aves, en animales, y en toda bestia de la tierra que está con vosotros; desde todos los que salieron del arca hasta todo animal de la tierra.




 


  我 与 你 们 立 约， 凡 有 血 肉 的， 不 再 被 洪 水 灭 绝， 也 不 再 有 洪 水 毁 坏 地 了 。 


 Que yo estableceré mi pacto con vosotros, que no será talada más toda carne con aguas de diluvio; y que no habrá más diluvio para destruir la tierra.




 


  神 说 ： 我 与 你 们 并 你 们 这 里 的 各 样 活 物 所 立 的 永 约 是 有 记 号 的 。 


 Y dijo Dios: Esta será la señal del pacto que yo pongo entre mí y vosotros y toda alma viviente que está con vosotros, por siglos perpetuos:




 


  我 把 虹 放 在 云 彩 中， 这 就 可 作 我 与 地 立 约 的 记 号 了 。 


 Mi arco pondré en las nubes, el cual será por señal de pacto entre mí y la tierra.




 


  我 使 云 彩 盖 地 的 时 候， 必 有 虹 现 在 云 彩 中， 


 Y será, que cuando anublare sobre la tierra, entonces mi arco aparecerá en las nubes.




 


  我 便 记 念 我 与 你 们 和 各 样 有 血 肉 的 活 物 所 立 的 约， 水 就 再 不 ? 滥 、 毁 坏 一 切 有 血 肉 的 物 了 。 


 Y me acordaré de mi pacto que está entre mí y vosotros y toda alma viviente en toda carne; y no serán más las aguas por diluvio para destruir a toda carne.




 


  虹 必 现 在 云 彩 中， 我 看 见， 就 要 记 念 我 与 地 上 各 样 有 血 肉 的 活 物 所 立 的 永 约 。 


 Y estará el arco en las nubes, y lo veré para acordarme del pacto perpetuo entre Dios y toda alma viviente, con toda carne que está sobre la tierra.




 


  神 对 挪 亚 说 ： 这 就 是 我 与 地 上 一 切 有 血 肉 之 物 立 约 的 记 号 了 。 


 Dijo más Dios a Noé: Esta será la señal del pacto que he establecido entre mí y toda carne, que está sobre la tierra.




 


  出 方 舟 挪 亚 的 儿 子 就 是 闪 、 含 、 雅 弗 。 含 是 迦 南 的 父 亲 。 


 Y los hijos de Noé que salieron del arca fueron Sem, Cam y Jafet; y Cam es el padre de Canaán.




 


  这 是 挪 亚 的 三 个 儿 子， 他 们 的 後 裔 分 散 在 全 地 。 


 Estos tres son los hijos de Noé; y de ellos fue llena toda la tierra.




 


  挪 亚 作 起 农 夫 来， 栽 了 一 个 葡 萄 园 。 


 Y comenzó Noé a labrar la tierra, y plantó una viña;




 


  他 喝 了 园 中 的 酒 便 醉 了， 在 帐 棚 里 赤 着 身 子 。 


 y bebió del vino, y se embriagó, y se descubrió en medio de su tienda.




 


  迦 南 的 父 亲 含 看 见 他 父 亲 赤 身， 就 到 外 边 告 诉 他 两 个 弟 兄 。 


 Y Cam, padre de Canaán, vio la desnudez de su padre, y lo dijo a sus dos hermanos que estaban fuera.




 


  於 是 闪 和 雅 弗 拿 件 衣 服 搭 在 肩 上， 倒 退 着 进 去， 给 他 父 亲 盖 上 ； 他 们 背 着 脸 就 看 不 见 父 亲 的 赤 身 。 


 Entonces Sem y Jafet tomaron la ropa, y la pusieron sobre los hombros de ambos, y andando hacia atrás, cubrieron la desnudez de su padre teniendo vueltos los rostros, que no vieron la desnudez de su padre.




 


  挪 亚 醒 了 酒， 知 道 小 儿 子 向 他 所 作 的 事， 


 Y despertó Noé de su vino, y supo lo que había hecho con él su hijo el más joven;




 


  就 说 ： 迦 南 当 受 咒 诅， 必 给 他 弟 兄 作 奴 仆 的 奴 仆 ； 


 y dijo: Maldito sea Canaán; siervo de siervos será a sus hermanos.




 


  又 说 ： 耶 和 华 ─ 闪 的 神 是 应 当 称 颂 的 ！ 愿 迦 南 作 闪 的 奴 仆 。 


 Dijo más: Bendito el SEÑOR, el Dios de Sem, y sea Canaán su siervo.




 


  愿 神 使 雅 弗 扩 张， 使 他 住 在 闪 的 帐 棚 里 ； 又 愿 迦 南 作 他 的 奴 仆 。 


 Ensanche Dios a Jafet, y habite en las tiendas de Sem, y sea Canaán su siervo.




 


  洪 水 以 後， 挪 亚 又 活 了 三 百 五 十 年 。 


 Y vivió Noé después del diluvio trescientos cincuenta años.




 


  挪 亚 共 活 了 九 百 五 十 岁 就 死 了 。 


 Y fueron todos los días de Noé novecientos cincuenta años; y murió.
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  挪 亚 的 儿 子 闪 、 含 、 雅 弗 的 後 代 记 在 下 面 。 洪 水 以 後， 他 们 都 生 了 儿 子 。 


 Estas son las generaciones de los hijos de Noé: Sem, Cam y Jafet, a los cuales nacieron hijos después del diluvio.




 


  雅 弗 的 儿 子 是 歌 篾 、 玛 各 、 玛 代 、 雅 完 、 土 巴 、 米 设 、 提 拉 。 


 Los hijos de Jafet: Gomer, y Magog, y Madai, y Javán, y Tubal, y Mesec, y Tiras.




 


  歌 篾 的 儿 子 是 亚 实 基 拿 、 利 法 、 陀 迦 玛 。 


 Y los hijos de Gomer: Askenaz, y Rifat, y Togarma.




 


  雅 完 的 儿 子 是 以 利 沙 、 他 施 、 基 提 、 多 单 。 


 Y los hijos de Javán: Elisa, y Tarsis, Quitim, y Dodanim.




 


  这 些 人 的 後 裔 将 各 国 的 地 土 、 海 岛 分 开 居 住， 各 随 各 的 方 言 、 宗 族 立 国 。 


 Por éstos fueron partidas las islas de los gentiles en sus tierras, cada cual según su lengua, conforme a sus familias en sus naciones.




 


  含 的 儿 子 是 古 实 、 麦 西 、 弗 、 迦 南 。 


 Los hijos de Cam: Cus, y Mizraim, y Fut, y Canaán.




 


  古 实 的 儿 子 是 西 巴 、 哈 腓 拉 、 撒 弗 他 、 拉 玛 、 撒 弗 提 迦 。 拉 玛 的 儿 子 是 示 巴 、 底 但 。 


 Y los hijos de Cus: Seba, Havila, y Sabta, y Raama, y Sabteca. Y los hijos de Raama: Seba y Dedán.




 


  古 实 又 生 宁 录， 他 为 世 上 英 雄 之 首 。 


 Y Cus engendró a Nimrod. Este comenzó a ser poderoso en la tierra.




 


  他 在 耶 和 华 面 前 是 个 英 勇 的 猎 户， 所 以 俗 语 说 ： 像 宁 录 在 耶 和 华 面 前 是 个 英 勇 的 猎 户 。 


 Este fue poderoso cazador delante del SEÑOR; por lo cual se dice: Así como Nimrod poderoso cazador delante del SEÑOR.




 


  他 国 的 起 头 是 巴 别 、 以 力 、 亚 甲 、 甲 尼， 都 在 示 拿 地 。 


 Y fue la cabecera de su reino Babel, y Erec, y Acad, y Calne, en la tierra de Sinar.




 


  他 从 那 地 出 来 往 亚 述 去， 建 造 尼 尼 微 、 利 河 伯 、 迦 拉， 


 De esta tierra salió Assur, el cual edificó a Nínive, y a Rehobot, y a Cala,




 


  和 尼 尼 微 、 迦 拉 中 间 的 利 鲜， 这 就 是 那 大 城 。 


 Y a Resén entre Nínive y Cala; la cual es la ciudad grande.




 


  麦 西 生 路 低 人 、 亚 拿 米 人 、 利 哈 比 人 、 拿 弗 土 希 人 、 


 Y Mizraim engendró a Ludim, y a Anamim, y a Lehabim, y a Naftuhim,




 


  帕 斯 鲁 细 人 、 迦 斯 路 希 人 、 迦 斐 托 人 ； 从 迦 斐 托 出 来 的 有 非 利 士 人 。 


 Y a Patrusim, y a Casluhim de donde salieron los filisteos, y a Caftorim.




 


  迦 南 生 长 子 西 顿， 又 生 赫 


 Y Canaán engendró a Sidón, su primogénito y a Het,




 


  和 耶 布 斯 人 、 亚 摩 利 人 、 革 迦 撒 人 、 


 y a Jebusi, y a Amorri, y a Gergesi,




 


  希 未 人 、 亚 基 人 、 西 尼 人 、 


 y a Hevi, y a Arci, y a Sini,




 


  亚 瓦 底 人 、 洗 玛 利 人 、 哈 马 人， 後 来 迦 南 的 诸 族 分 散 了 。 


 y a Aradi, y a Samari, y a Amati; y después se derramaron las familias de los cananeos.




 


  迦 南 的 境 界 是 从 西 顿 向 基 拉 耳 的 路 上， 直 到 迦 萨， 又 向 所 多 玛 、 蛾 摩 拉 、 押 玛 、 洗 扁 的 路 上， 直 到 拉 沙 。 


 Y fue el término de los cananeos desde Sidón, viniendo a Gerar hasta Gaza, hasta entrar en Sodoma y Gomorra, Adma, y Zeboim hasta Lasa.




 


  这 就 是 含 的 後 裔， 各 随 他 们 的 宗 族 、 方 言， 所 住 的 地 土 、 邦 国 。 


 Estos son los hijos de Cam por sus familias, por sus lenguas, en sus tierras, en sus naciones.




 


  雅 弗 的 哥 哥 闪， 是 希 伯 子 孙 之 祖， 他 也 生 了 儿 子 。 


 También le nacieron hijos a Sem, padre de todos los hijos de Heber, y hermano mayor de Jafet.




 


  闪 的 儿 子 是 以 拦 、 亚 述 、 亚 法 撒 、 路 德 、 亚 兰 。 


 Y los hijos de Sem: Elam, y Asur, y Arfaxad, y Lud, y Aram.




 


  亚 兰 的 儿 子 是 乌 斯 、 户 勒 、 基 帖 、 玛 施 。 


 Y los hijos de Aram: Uz, y Hul, y Geter, y Mas.




 


  亚 法 撒 生 沙 拉 ； 沙 拉 生 希 伯 。 


 Y Arfaxad engendró a Sala, y Sala engendró a Heber.




 


  希 伯 生 了 两 个 儿 子， 一 个 名 叫 法 勒 (法 勒 就 是 分 的 意 思 )， 因 为 那 时 人 就 分 地 居 住 ； 法 勒 的 兄 弟 名 叫 约 坍 。 


 Y a Heber nacieron dos hijos: el nombre del uno fue Peleg, porque en sus días fue partida la tierra; y el nombre de su hermano, Joctán.




 


  约 坍 生 亚 摩 答 、 沙 列 、 哈 萨 玛 非 、 耶 拉 、 


 Y Joctán engendró a Almodad, y a Selef, y Hazar-mavet, y a Jera,




 


  哈 多 兰 、 乌 萨 、 德 拉 、 


 y a Adoram, y a Uzal, y a Dicla,




 


  俄 巴 路 、 亚 比 玛 利 、 示 巴 、 


 y a Obal, y a Abimael, y a Seba,




 


  阿 斐 、 哈 腓 拉 、 约 巴， 这 都 是 约 坍 的 儿 子 。 


 y a Ofir, y a Havila, y a Jobab: todos éstos fueron hijos de Joctán.




 


  他 们 所 住 的 地 方 是 从 米 沙 直 到 西 发 东 边 的 山 。 


 Y fue su habitación desde Mesa viniendo de Sefar, monte de oriente.




 


  这 就 是 闪 的 子 孙， 各 随 他 们 的 宗 族 、 方 言， 所 住 的 地 土 、 邦 国 。 


 Estos fueron los hijos de Sem por sus familias, por sus lenguas, en sus tierras, en sus naciones.




 


  这 些 都 是 挪 亚 三 个 儿 子 的 宗 族， 各 随 他 们 的 支 派 立 国 。 洪 水 以 後， 他 们 在 地 上 分 为 邦 国 。 


 Estas son las familias de Noé por su descendencia, en sus naciones; y de éstas, fueron divididos los gentiles en la tierra después del diluvio.
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  那 时， 天 下 人 的 口 音 、 言 语 都 是 一 样 。 


 Era entonces toda la tierra una lengua y unas mismas palabras.




 


  他 们 往 东 边 迁 移 的 时 候， 在 示 拿 地 遇 见 一 片 平 原， 就 住 在 那 里 。 


 Y aconteció que, cuando partieron de oriente, hallaron una vega en la tierra de Sinar, y se asentaron allí.




 


  他 们 彼 此 商 量 说 ： 来 罢 ！ 我 们 要 作 砖， 把 砖 烧 透 了 。 他 们 就 拿 砖 当 石 头， 又 拿 石 漆 当 灰 泥 。 


 Y dijeron los unos a los otros: Dad acá, hagamos ladrillo y cozámoslo con fuego. Y les fue el ladrillo en lugar de piedra, y el betún en lugar de mezcla.




 


  他 们 说 ： 来 罢 ！ 我 们 要 建 造 一 座 城 和 一 座 塔， 塔 顶 通 天， 为 要 传 扬 我 们 的 名， 免 得 我 们 分 散 在 全 地 上 。 


 Y dijeron: Dad acá, edifiquémonos ciudad, y torre, que tenga la cabeza en el cielo; y hagámonos nombrados, por ventura nos esparciremos sobre la faz de toda la tierra.




 


  耶 和 华 降 临， 要 看 看 世 人 所 建 造 的 城 和 塔 。 


 Y descendió el SEÑOR para ver la ciudad y la torre, que edificaban los hijos del hombre.




 


  耶 和 华 说 ： 看 哪， 他 们 成 为 一 样 的 人 民， 都 是 一 样 的 言 语， 如 今 既 作 起 这 事 来， 以 後 他 们 所 要 作 的 事 就 没 有 不 成 就 的 了 。 


 Y dijo el SEÑOR: He aquí el pueblo es uno, y todos éstos tienen un lenguaje; y ahora comienzan a hacer, y ahora no dejarán de efectuar todo lo que han pensando hacer.




 


  我 们 下 去， 在 那 里 变 乱 他 们 的 口 音， 使 他 们 的 言 语 彼 此 不 通 。 


 Ahora pues, descendamos, y mezclemos allí sus lenguas, que ninguno entienda la lengua de su compañero.




 


  於 是 耶 和 华 使 他 们 从 那 里 分 散 在 全 地 上 ； 他 们 就 停 工， 不 造 那 城 了 。 


 Así los esparció el SEÑOR de allí sobre la faz de toda la tierra, y dejaron de edificar la ciudad.




 


  因 为 耶 和 华 在 那 里 变 乱 天 下 人 的 言 语， 使 众 人 分 散 在 全 地 上， 所 以 那 城 名 叫 巴 别 (就 是 变 乱 的 意 思 ) 。 


 Por esto fue llamado el nombre de ella Babel, porque allí mezcló el SEÑOR el lenguaje de toda la tierra, y de allí los esparció sobre la faz de toda la tierra.




 


  闪 的 後 代 记 在 下 面 。 洪 水 以 後 二 年， 闪 一 百 岁 生 了 亚 法 撒 。 


 Estas son las generaciones de Sem: Sem, de edad de cien años, engendró a Arfaxad, dos años después del diluvio.




 


  闪 生 亚 法 撒 之 後 又 活 了 五 百 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Sem, después que engendró a Arfaxad quinientos años, y engendró hijos e hijas.




 


  亚 法 撒 活 到 三 十 五 岁， 生 了 沙 拉 。 


 Y Arfaxad vivió treinta y cinco años, y engendró a Sala.




 


  亚 法 撒 生 沙 拉 之 後 又 活 了 四 百 零 三 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Arfaxad, después que engendró a Sala, cuatrocientos tres años, y engendró hijos e hijas.




 


  沙 拉 活 到 三 十 岁， 生 了 希 伯 。 


 Y vivió Sala treinta años, y engendró a Heber.




 


  沙 拉 生 希 伯 之 後 又 活 了 四 百 零 三 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Sala, después que engendró a Heber, cuatrocientos tres años, y engendró hijos e hijas.




 


  希 伯 活 到 三 十 四 岁， 生 了 法 勒 。 


 Y vivió Heber treinta y cuatro años, y engendró a Peleg.




 


  希 伯 生 法 勒 之 後 又 活 了 四 百 三 十 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Heber, después que engendró a Peleg, cuatrocientos treinta años, y engendró hijos e hijas.




 


  法 勒 活 到 三 十 岁， 生 了 拉 吴 。 


 Y vivió Peleg, treinta años, y engendró a Reu.




 


  法 勒 生 拉 吴 之 後 又 活 了 二 百 零 九 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Peleg, después que engendró a Reu, doscientos nueve años, y engendró hijos e hijas.




 


  拉 吴 活 到 三 十 二 岁， 生 了 西 鹿 。 


 Y Reu vivió treinta y dos años, y engendró a Serug.




 


  拉 吴 生 西 鹿 之 後 又 活 了 二 百 零 七 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Reu, después que engendró a Serug, doscientos siete años, y engendró hijos e hijas.




 


  西 鹿 活 到 三 十 岁， 生 了 拿 鹤 。 


 Y vivió Serug treinta años, y engendró a Nacor.




 


  西 鹿 生 拿 鹤 之 後 又 活 了 二 百 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Serug, después que engendró a Nacor, doscientos años, y engendró hijos e hijas.




 


  拿 鹤 活 到 二 十 九 岁， 生 了 他 拉 。 


 Y vivió Nacor veintinueve años, y engendró a Taré.




 


  拿 鹤 生 他 拉 之 後 又 活 了 一 百 一 十 九 年， 并 且 生 儿 养 女 。 


 Y vivió Nacor, después que engendró a Taré, ciento diecinueve años, y engendró hijos e hijas.




 


  他 拉 活 到 七 十 岁， 生 了 亚 伯 兰 、 拿 鹤 、 哈 兰 。 


 Y vivió Taré setenta años, y engendró a Abram, y a Nacor, y a Harán.




 


  他 拉 的 後 代 记 在 下 面 。 他 拉 生 亚 伯 兰 、 拿 鹤 、 哈 兰 ； 哈 兰 生 罗 得 。 


 Estas son las generaciones de Taré: Taré engendró a Abram, y a Nacor, y a Harán; y Harán engendró a Lot.




 


  哈 兰 死 在 他 的 本 地 迦 勒 底 的 吾 珥， 在 他 父 亲 他 拉 之 先 。 


 Y murió Harán antes que su padre Taré en la tierra de su naturaleza, en Ur de los caldeos.




 


  亚 伯 兰 、 拿 鹤 各 娶 了 妻 ： 亚 伯 兰 的 妻 子 名 叫 撒 莱 ； 拿 鹤 的 妻 子 名 叫 密 迦， 是 哈 兰 的 女 儿 ； 哈 兰 是 密 迦 和 亦 迦 的 父 亲 。 


 Y tomaron Abram y Nacor para sí mujeres: el nombre de la mujer de Abram fue Sarai, y el nombre de la mujer de Nacor, Milca, hija de Harán, padre de Milca y de Isca.




 


  撒 莱 不 生 育， 没 有 孩 子 。 


 Y Sarai fue estéril, que no tenía hijo.




 


  他 拉 带 着 他 儿 子 亚 伯 兰 和 他 孙 子 哈 兰 的 儿 子 罗 得， 并 他 儿 妇 亚 伯 兰 的 妻 子 撒 莱， 出 了 迦 勒 底 的 吾 珥， 要 往 迦 南 地 去 ； 他 们 走 到 哈 兰， 就 住 在 那 里 。 


 Y tomó Taré a Abram su hijo, y a Lot hijo de Harán, hijo de su hijo, y a Sarai su nuera, mujer de Abram su hijo; y salió con ellos de Ur de los caldeos, para ir a la tierra de Canaán; y vinieron hasta Harán, y se asentaron allí.




 


  他 拉 共 活 了 二 百 零 五 岁， 就 死 在 哈 兰 。 


 Y fueron los días de Taré doscientos cinco años; y murió Taré en Harán.
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  耶 和 华 对 亚 伯 兰 说 ： 你 要 离 开 本 地 、 本 族 、 父 家， 往 我 所 要 指 示 你 的 地 去 。 


 Pero el SEÑOR había dicho a Abram: Vete de tu tierra y de tu naturaleza, y de la casa de tu padre, a la tierra que yo te mostraré;




 


  我 必 叫 你 成 为 大 国 。 我 必 赐 福 给 你， 叫 你 的 名 为 大 ； 你 也 要 叫 别 人 得 福 。 


 y haré de ti una nación grande, y te bendeciré, y engrandeceré tu nombre, y serás bendición.




 


  为 你 祝 福 的， 我 必 赐 福 与 他 ； 那 咒 诅 你 的， 我 必 咒 诅 他 。 地 上 的 万 族 都 要 因 你 得 福 。 


 Y bendeciré a los que te bendijeren, y a los que te maldijeren maldeciré; y serán benditas en ti todas las familias de la tierra.




 


  亚 伯 兰 就 照 着 耶 和 华 的 吩 咐 去 了 ； 罗 得 也 和 他 同 去 。 亚 伯 兰 出 哈 兰 的 时 候 年 七 十 五 岁 。 


 Y se fue Abram, como el SEÑOR le dijo; y fue con él Lot; y era Abram de edad de setenta y cinco años cuando salió de Harán.




 


  亚 伯 兰 将 他 妻 子 撒 莱 和 侄 儿 罗 得， 连 他 们 在 哈 兰 所 积 蓄 的 财 物 、 所 得 的 人 口， 都 带 往 迦 南 地 去 。 他 们 就 到 了 迦 南 地 。 


 Y tomó Abram a Sarai su mujer, y a Lot hijo de su hermano, y toda su hacienda que habían ganado, y las almas que habían hecho en Harán, y salieron para ir a tierra de Canaán; y a tierra de Canaán llegaron.




 


  亚 伯 兰 经 过 那 地， 到 了 示 剑 地 方 、 摩 利 橡 树 那 里 。 那 时 迦 南 人 住 在 那 地 。 


 Y pasó Abram por aquella tierra hasta el lugar de Siquem, hasta el alcornoque de More; y el cananeo estaba entonces en la tierra.




 


  耶 和 华 向 亚 伯 兰 显 现， 说 ： 我 要 把 这 地 赐 给 你 的 後 裔 。 亚 伯 兰 就 在 那 里 为 向 他 显 现 的 耶 和 华 筑 了 一 座 坛 。 


 Y apareció el SEÑOR a Abram, y le dijo: A tu simiente daré esta tierra. Y edificó allí un altar al SEÑOR, que se le había aparecido.




 


  从 那 里 他 又 迁 到 伯 特 利 东 边 的 山， 支 搭 帐 棚 ； 西 边 是 伯 特 利， 东 边 是 艾 。 他 在 那 里 又 为 耶 和 华 筑 了 一 座 坛， 求 告 耶 和 华 的 名 。 


 Y se pasó de allí a un monte al oriente de Betel, y tendió su tienda, teniendo a Betel al occidente y Hai al oriente; y edificó allí altar al SEÑOR, e invocó el nombre del SEÑOR.




 


  後 来 亚 伯 兰 又 渐 渐 迁 往 南 地 去 。 


 Y movió Abram de allí , caminando y yendo hacia el mediodía.




 


  那 地 遭 遇 饥 荒 。 因 饥 荒 甚 大， 亚 伯 兰 就 下 埃 及 去， 要 在 那 里 暂 居 。 


 Y hubo hambre en la tierra, y descendió Abram a Egipto para peregrinar allá; porque era grande el hambre en la tierra.




 


  将 近 埃 及， 就 对 他 妻 子 撒 莱 说 ： 我 知 道 你 是 容 貌 俊 美 的 妇 人 。 


 Y aconteció que cuando llegó para entrar en Egipto, dijo a Sarai su mujer: He aquí, ahora conozco que eres mujer hermosa de vista;




 


  埃 及 人 看 见 你 必 说 ： 这 是 他 的 妻 子， 他 们 就 要 杀 我， 却 叫 你 存 活 。 


 y será, que cuando te vean los egipcios, dirán: Su mujer es; y me matarán a mí, y a ti te darán la vida.




 


  求 你 说， 你 是 我 的 妹 子， 使 我 因 你 得 平 安， 我 的 命 也 因 你 存 活 。 


 Ahora pues, di que eres mi hermana, para que yo halle bien por causa tuya, y viva mi alma por amor de ti.




 


  及 至 亚 伯 兰 到 了 埃 及， 埃 及 人 看 见 那 妇 人 极 其 美 貌 。 


 Y aconteció que, cuando entró Abram en Egipto, los egipcios vieron la mujer que era hermosa en gran manera.




 


  法 老 的 臣 宰 看 见 了 他， 就 在 法 老 面 前 夸 奖 他 。 那 妇 人 就 被 带 进 法 老 的 宫 去 。 


 También la vieron los príncipes del Faraón, y se la alabaron al Faraón; y fue llevada la mujer a casa del Faraón,




 


  法 老 因 这 妇 人 就 厚 待 亚 伯 兰， 亚 伯 兰 得 了 许 多 牛 、 羊 、 骆 驼 、 公 驴 、 母 驴 、 仆 婢 。 


 que hizo bien a Abram por causa de ella; y tuvo ovejas, y vacas, y asnos, y siervos, y criadas, y asnas y camellos.




 


  耶 和 华 因 亚 伯 兰 妻 子 撒 莱 的 缘 故， 降 大 灾 与 法 老 和 他 的 全 家 。 


 Mas el SEÑOR hirió al Faraón y a su casa de grandes plagas, por causa de Sarai, mujer de Abram.




 


  法 老 就 召 了 亚 伯 兰 来， 说 ： 你 这 向 我 作 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 为 甚 麽 没 有 告 诉 我 他 是 你 的 妻 子 ？ 


 Entonces el Faraón llamó a Abram y le dijo: ¿Qué es esto que has hecho conmigo? ¿Por qué no me declaraste que era tu mujer?




 


  为 甚 麽 说 他 是 你 的 妹 子， 以 致 我 把 他 取 来 要 作 我 的 妻 子 ？ 现 在 你 的 妻 子 在 这 里， 可 以 带 他 走 罢 。 


 ¿Por qué dijiste: Es mi hermana? ¡Y yo la tomé para mí por mujer! Ahora, pues, he aquí tu mujer, tómala y vete.




 


  於 是 法 老 吩 咐 人 将 亚 伯 兰 和 他 妻 子， 并 他 所 有 的 都 送 走 了 。 


 Entonces el Faraón mandó acerca de él a varones, que le acompañaran, y a su mujer, con todo lo que tenía.
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  亚 伯 兰 带 着 他 的 妻 子 与 罗 得， 并 一 切 所 有 的， 都 从 埃 及 上 南 地 去 。 


 Así subió Abram de Egipto hacia el mediodía, él y su mujer, con todo lo que tenía, y con él Lot.




 


  亚 伯 兰 的 金 、 银 、 牲 畜 极 多 。 


 Y Abram era riquísimo en ganado, en plata y oro.




 


  他 从 南 地 渐 渐 往 伯 特 利 去， 到 了 伯 特 利 和 艾 的 中 间， 就 是 从 前 支 搭 帐 棚 的 地 方， 


 Y volvió por sus jornadas de la parte del mediodía hacia Betel, hasta el lugar donde había estado antes su tienda entre Betel y Hai;




 


  也 是 他 起 先 筑 坛 的 地 方 ； 他 又 在 那 里 求 告 耶 和 华 的 名 。 


 al lugar del altar que había hecho allí antes; e invocó allí Abram el nombre del SEÑOR.




 


  与 亚 伯 兰 同 行 的 罗 得 也 有 牛 群 、 羊 群 、 帐 棚 。 


 Y asimismo Lot, que andaba con Abram, tenía ovejas, y vacas, y tiendas.




 


  那 地 容 不 下 他 们 ； 因 为 他 们 的 财 物 甚 多， 使 他 们 不 能 同 居 。 


 De tal manera que la tierra no los sufría para morar juntos; porque su hacienda era mucha, y no pudieron habitar juntos.




 


  当 时， 迦 南 人 与 比 利 洗 人 在 那 地 居 住 。 亚 伯 兰 的 牧 人 和 罗 得 的 牧 人 相 争 。 


 Y hubo contienda entre los pastores del ganado de Abram y los pastores del ganado de Lot; y el cananeo y el ferezeo habitaban entonces en la tierra.




 


  亚 伯 兰 就 对 罗 得 说 ： 你 我 不 可 相 争， 你 的 牧 人 和 我 的 牧 人 也 不 可 相 争， 因 为 我 们 是 骨 肉 (原 文 作 弟 兄 ) 。 


 Entonces Abram dijo a Lot: No haya ahora altercado entre mí y ti, entre mis pastores y los tuyos, porque somos hermanos.




 


  遍 地 不 都 在 你 眼 前 麽 ？ 请 你 离 开 我 ： 你 向 左， 我 就 向 右 ； 你 向 右， 我 就 向 左 。 


 ¿No está toda la tierra delante de ti? Yo te ruego que te apartes de mí. Si tú fueres a la mano izquierda, yo iré a la derecha; y si tú a la derecha, yo a la izquierda.




 


  罗 得 举 目 看 见 约 但 河 的 全 平 原， 直 到 琐 珥， 都 是 滋 润 的， 那 地 在 耶 和 华 未 灭 所 多 玛 、 蛾 摩 拉 以 先 如 同 耶 和 华 的 园 子， 也 像 埃 及 地 。 


 Y alzó Lot sus ojos, y vio toda la llanura del Jordán, que toda ella era de riego, antes que destruyese el SEÑOR a Sodoma, y a Gomorra, como un huerto del SEÑOR, como la tierra de Egipto entrando en Zoar.




 


  於 是 罗 得 选 择 约 但 河 的 全 平 原， 往 东 迁 移 ； 他 们 就 彼 此 分 离 了 。 


 Entonces Lot escogió para sí toda la llanura del Jordán; y se fue Lot al oriente, y se apartaron el uno del otro.




 


  亚 伯 兰 住 在 迦 南 地， 罗 得 住 在 平 原 的 城 邑， 渐 渐 挪 移 帐 棚， 直 到 所 多 玛 。 


 Abram se asentó en la tierra de Canaán, y Lot se asentó en las ciudades de la llanura, y puso sus tiendas hasta Sodoma.




 


  所 多 玛 人 在 耶 和 华 面 前 罪 大 恶 极 。 


 Mas los hombres de Sodoma eran malos y pecadores para con el SEÑOR en gran manera.




 


  罗 得 离 别 亚 伯 兰 以 後， 耶 和 华 对 亚 伯 兰 说 ： 从 你 所 在 的 地 方， 你 举 目 向 东 西 南 北 观 看 ； 


 Y el SEÑOR dijo a Abram, después que Lot se apartó de él: Alza ahora tus ojos, y mira desde el lugar donde tú estás hacia el aquilón, y al mediodía, y al oriente y al occidente;




 


  凡 你 所 看 见 的 一 切 地， 我 都 要 赐 给 你 和 你 的 後 裔， 直 到 永 远 。 


 porque toda la tierra que tú ves, la daré a ti y a tu simiente para siempre.




 


  我 也 要 使 你 的 後 裔 如 同 地 上 的 尘 沙 那 样 多， 人 若 能 数 算 地 上 的 尘 沙 才 能 数 算 你 的 後 裔 。 


 Y pondré tu simiente como el polvo de la tierra; que si alguno podrá contar el polvo de la tierra, también tu simiente será contada.




 


  你 起 来， 纵 横 走 遍 这 地， 因 为 我 必 把 这 地 赐 给 你 。 


 Levántate, ve por la tierra a lo largo de ella y a su ancho; porque a ti la tengo de dar.




 


  亚 伯 兰 就 搬 了 帐 棚， 来 到 希 伯 仑 幔 利 的 橡 树 那 里 居 住， 在 那 里 为 耶 和 华 筑 了 一 座 坛 。 


 Y asentó Abram su tienda, y vino, y moró en el alcornocal de Mamre, que es en Hebrón, y edificó allí altar al SEÑOR.
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  当 暗 拉 非 作 示 拿 王， 亚 略 作 以 拉 撒 王， 基 大 老 玛 作 以 拦 王， 提 达 作 戈 印 王 的 时 候， 


 Y aconteció en aquellos días que Amrafel, rey de Sinar; Arioc, rey de Elasar; Quedorlaomer, rey de Elam, y Tidal, rey de los gentiles,




 


  他 们 都 攻 打 所 多 玛 王 比 拉 、 蛾 摩 拉 王 比 沙 、 押 玛 王 示 纳 、 洗 扁 王 善 以 别， 和 比 拉 王 ； 比 拉 就 是 琐 珥 。 


 hicieron guerra contra Bera, rey de Sodoma, y contra Birsa, rey de Gomorra, y contra Sinab, rey de Adma, y contra Semeber, rey de Zeboim, y contra el rey de Bela, la cual es Zoar.




 


  这 五 王 都 在 西 订 谷 会 合 ； 西 订 谷 就 是 盐 海 。 


 Todos éstos se juntaron en el valle de Sidim, que es el Mar Salado.




 


  他 们 已 经 事 奉 基 大 老 玛 十 二 年， 到 十 三 年 就 背 叛 了 。 


 Doce años habían servido a Quedorlaomer, y al decimotercer año se rebelaron.




 


  十 四 年， 基 大 老 玛 和 同 盟 的 王 都 来 在 亚 特 律 加 宁， 杀 败 了 利 乏 音 人， 在 哈 麦 杀 败 了 苏 西 人， 在 沙 微 基 列 亭 杀 败 了 以 米 人， 


 Y en el año decimocuarto vino Quedorlaomer, y los reyes que estaban de su parte, e hirieron a los refaítas en Asterot-carnaim; a los zuzitas en Ham, y a los emitas en Save-quiriataim.




 


  在 何 利 人 的 西 珥 山 杀 败 了 何 利 人， 一 直 杀 到 靠 近 旷 野 的 伊 勒 巴 兰 。 


 Y a los horeos en el monte de Seir, hasta la llanura de Parán, que está junto al desierto.




 


  他 们 回 到 安 密 巴， 就 是 加 低 斯， 杀 败 了 亚 玛 力 全 地 的 人， 以 及 住 在 哈 洗 逊 他 玛 的 亚 摩 利 人 。 


 Y volvieron y vinieron a En-mispat, que es Cades, e hirieron todas las labranzas de los amalacitas, y también al amorreo, que habitaba en Hazezontamar.




 


  於 是 所 多 玛 王 、 蛾 摩 拉 王 、 押 玛 王 、 洗 扁 王， 和 比 拉 王 （ 比 拉 就 是 琐 珥 ） 都 出 来， 在 西 订 谷 摆 阵， 与 他 们 交 战， 


 Y salió el rey de Sodoma, y el rey de Gomorra, y el rey de Adma, y el rey de Zeboim, y el rey de Bela, que es Zoar, y ordenaron contra ellos batalla en el valle de Sidim;




 


  就 是 与 以 拦 王 基 大 老 玛 、 戈 印 王 提 达 、 示 拿 王 暗 拉 非 、 以 拉 撒 王 亚 略 交 战 ； 乃 是 四 王 与 五 王 交 战 。 


 es a saber, contra Quedorlaomer, rey de Elam, y Tidal, rey de los gentiles, y Amrafel, rey de Sinar, y Arioc, rey de Elasar; cuatro reyes contra cinco.




 


  西 订 谷 有 许 多 石 漆 坑 。 所 多 玛 王 和 蛾 摩 拉 王 逃 跑， 有 掉 在 坑 里 的， 其 馀 的 人 都 往 山 上 逃 跑 。 


 Y el valle de Sidim estaba lleno de pozos de betún; y huyeron el rey de Sodoma y el de Gomorra, y cayeron allí; y los demás huyeron al monte.




 


  四 王 就 把 所 多 玛 和 蛾 摩 拉 所 有 的 财 物， 并 一 切 的 粮 食 都 掳 掠 去 了 ； 


 Y tomaron toda la hacienda de Sodoma y de Gomorra, y todas sus vituallas, y se fueron.




 


  又 把 亚 伯 兰 的 侄 儿 罗 得 和 罗 得 的 财 物 掳 掠 去 了 。 当 时 罗 得 正 住 在 所 多 玛 。 


 Tomaron también a Lot, hijo del hermano de Abram, que moraba en Sodoma, y a su hacienda, y se fueron porque él moraba en Sodoma.




 


  有 一 个 逃 出 来 的 人 告 诉 希 伯 来 人 亚 伯 兰 ； 亚 伯 兰 正 住 在 亚 摩 利 人 幔 利 的 橡 树 那 里 。 幔 利 和 以 实 各 并 亚 乃 都 是 弟 兄， 曾 与 亚 伯 兰 联 盟 。 


 Y vino uno que escapó, y lo denunció a Abram el hebreo, que habitaba en el alcornocal de Mamre amorreo, hermano de Escol y hermano de Aner, los cuales estaban confederados con Abram.




 


  亚 伯 兰 听 见 他 侄 儿 (原 文 作 弟 兄 ) 被 掳 去， 就 率 领 他 家 里 生 养 的 精 练 壮 丁 三 百 一 十 八 人， 直 追 到 但， 


 Y oyó Abram que su hermano era cautivo, y armó sus criados, los criados de su casa, trescientos dieciocho, y los siguió hasta Dan.




 


  便 在 夜 间， 自 己 同 仆 人 分 队 杀 败 敌 人， 又 追 到 大 马 色 左 边 的 何 把， 


 Y se derramó sobre ellos de noche él y sus siervos, y los hirió, y los siguió hasta Hoba, que está a la izquierda de Damasco.




 


  将 被 掳 掠 的 一 切 财 物 夺 回 来， 连 他 侄 儿 罗 得 和 他 的 财 物， 以 及 妇 女 、 人 民 也 都 夺 回 来 。 


 Y recobró todos los bienes, y también a Lot su hermano y su hacienda, y también las mujeres y el pueblo.




 


  亚 伯 兰 杀 败 基 大 老 玛 和 与 他 同 盟 的 王 回 来 的 时 候， 所 多 玛 王 出 来， 在 沙 微 谷 迎 接 他 ； 沙 微 谷 就 是 王 谷 。 


 Y salió el rey de Sodoma a recibirlo, cuando volvía de herir a Quedorlaomer y a los reyes que estaban con él, al valle de Save, que es el valle del Rey.




 


  又 有 撒 冷 王 麦 基 洗 德 带 着 饼 和 酒 出 来 迎 接 ； 他 是 至 高 神 的 祭 司 。 


 Entonces Melquisedec, rey de Salem, sacó pan y vino; el cual era sacerdote del Dios alto;




 


  他 为 亚 伯 兰 祝 福， 说 ： 愿 天 地 的 主 、 至 高 的 神 赐 福 与 亚 伯 兰 ！ 


 y le bendijo, y dijo: Bendito sea Abram del Dios alto, poseedor de los cielos y de la tierra;




 


  至 高 的 神 把 敌 人 交 在 你 手 里， 是 应 当 称 颂 的 ！ 亚 伯 兰 就 把 所 得 的 拿 出 十 分 之 一 来， 给 麦 基 洗 德 。 


 y bendito sea el Dios alto, que entregó tus enemigos en tu mano. Y Abram le dio los diezmos de todo.




 


  所 多 玛 王 对 亚 伯 兰 说 ： 你 把 人 口 给 我， 财 物 你 自 己 拿 去 罢 ！ 


 Entonces el rey de Sodoma dijo a Abram: Dame las personas, y toma para ti la hacienda.




 


  亚 伯 兰 对 所 多 玛 王 说 ： 我 已 经 向 天 地 的 主 ─ 至 高 的 神 耶 和 华 起 誓 ： 


 Y respondió Abram al rey de Sodoma: He alzado mi mano al SEÑOR Dios alto, poseedor de los cielos y de la tierra,




 


  凡 是 你 的 东 西， 就 是 一 根 线 、 一 根 鞋 带， 我 都 不 拿， 免 得 你 说 ： 我 使 亚 伯 兰 富 足 ！ 


 que desde un hilo hasta la correa de un zapato, nada tomaré de todo lo que es tuyo, para que no digas: Yo enriquecí a Abram.




 


  只 有 仆 人 所 吃 的， 并 与 我 同 行 的 亚 乃 、 以 实 各 、 幔 利 所 应 得 的 分， 可 以 任 凭 他 们 拿 去 。 


 Sacando solamente lo que comieron los jóvenes, y la parte de los varones que fueron conmigo, Aner, Escol, y Mamre; los cuales tomarán su parte.
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  这 事 以 後， 耶 和 华 在 异 象 中 有 话 对 亚 伯 兰 说 ： 亚 伯 兰， 你 不 要 惧 怕 ！ 我 是 你 的 盾 牌， 必 大 大 的 赏 赐 你 。 


 Después de estas cosas vino la palabra del SEÑOR a Abram en visión, diciendo: No temas, Abram; yo soy tu escudo, y tu galardón será sobremanera grande.




 


  亚 伯 兰 说 ： 主 耶 和 华 阿， 我 既 无 子， 你 还 赐 我 甚 麽 呢 ？ 并 且 要 承 受 我 家 业 的 是 大 马 色 人 以 利 以 谢 。 


 Y respondió Abram: Señor DIOS ¿qué me has de dar, siendo así que yo ando solo, y el mayordomo de mi casa es el damasceno Eliezer?




 


  亚 伯 兰 又 说 ： 你 没 有 给 我 儿 子 ； 那 生 在 我 家 中 的 人 就 是 我 的 後 嗣 。 


 Dijo más Abram: He aquí no me has dado simiente, y he aquí el hijo de mi casa me hereda.




 


  耶 和 华 又 有 话 对 他 说 ： 这 人 必 不 成 为 你 的 後 嗣 ； 你 本 身 所 生 的 才 成 为 你 的 後 嗣 。 


 Y luego la palabra del SEÑOR vino a él diciendo: No te heredará éste, sino el que saldrá de tus entrañas, aquél te heredará.




 


  於 是 领 他 走 到 外 边， 说 ： 你 向 天 观 看， 数 算 众 星， 能 数 得 过 来 麽 ？ 又 对 他 说 ： 你 的 後 裔 将 要 如 此 。 


 Y le sacó fuera, y dijo: Mira ahora a los cielos, y cuenta las estrellas, si las puedes contar. Y le dijo: Así será tu simiente.




 


  亚 伯 兰 信 耶 和 华， 耶 和 华 就 以 此 为 他 的 义 。 


 Y creyó al SEÑOR, y se lo contó por justicia.




 


  耶 和 华 又 对 他 说 ： 我 是 耶 和 华， 曾 领 你 出 了 迦 勒 底 的 吾 珥， 为 要 将 这 地 赐 你 为 业 。 


 Y le dijo: Yo soy el SEÑOR, que te saqué de Ur de los caldeos, para darte a heredar esta tierra.




 


  亚 伯 兰 说 ： 主 耶 和 华 阿， 我 怎 能 知 道 必 得 这 地 为 业 呢 ？ 


 Y él respondió: Señor DIOS ¿en qué conoceré que la tengo de heredar?




 


  他 说 ： 你 为 我 取 一 只 三 年 的 母 牛， 一 只 三 年 的 母 山 羊， 一 只 三 年 的 公 绵 羊， 一 只 斑 鸠， 一 只 雏 鸽 。 


 Y le dijo: Apártame una becerra de tres años, y una cabra de tres años, y un carnero de tres años, una tórtola también, y un palomino.




 


  亚 伯 兰 就 取 了 这 些 来， 每 样 劈 开， 分 成 两 半， 一 半 对 着 一 半 地 摆 列， 只 有 鸟 没 有 劈 开 。 


 Y tomó él todas estas cosas, y las partió por la mitad, y puso cada mitad una enfrente de otra; mas no partió las aves.




 


  有 鸷 鸟 下 来， 落 在 那 死 畜 的 肉 上， 亚 伯 兰 就 把 他 吓 飞 了 。 


 Y descendían aves sobre los cuerpos muertos, y las ojeaba Abram.




 


  日 头 正 落 的 时 候， 亚 伯 兰 沉 沉 地 睡 了 ； 忽 然 有 惊 人 的 大 黑 暗 落 在 他 身 上 。 


 Y fue que poniéndose el sol cayó sueño sobre Abram, y he aquí que un temor, una oscuridad grande cayó sobre él.




 


  耶 和 华 对 亚 伯 兰 说 ： 你 要 的 确 知 道， 你 的 後 裔 必 寄 居 别 人 的 地， 又 服 事 那 地 的 人 ； 那 地 的 人 要 苦 待 他 们 四 百 年 。 


 Entonces dijo a Abram: Ten por cierto que tu simiente será peregrina en tierra no suya, y les servirán, y serán afligidos cuatrocientos años.




 


  并 且 他 们 所 要 服 事 的 那 国， 我 要 惩 罚， 後 来 他 们 必 带 着 许 多 财 物 从 那 里 出 来 。 


 Mas también a la gente a quien servirán, juzgo yo; y después de esto saldrán con grande riqueza.




 


  但 你 要 享 大 寿 数， 平 平 安 安 地 归 到 你 列 祖 那 里， 被 人 埋 葬 。 


 Y tú vendrás a tus padres en paz, y serás sepultado en buena vejez.




 


  到 了 第 四 代， 他 们 必 回 到 此 地， 因 为 亚 摩 利 人 的 罪 孽 还 没 有 满 盈 。 


 Y en la cuarta generación volverán acá; porque aun no está cumplida la maldad del amorreo hasta aquí.




 


  日 落 天 黑， 不 料 有 冒 烟 的 炉 并 烧 着 的 火 把 从 那 些 肉 块 中 经 过 。 


 Y sucedió que puesto el sol, y hubo una oscuridad, y he aquí un horno de humo, y una antorcha de fuego que pasó por entre las mitades.




 


  当 那 日， 耶 和 华 与 亚 伯 兰 立 约， 说 ： 我 已 赐 给 你 的 後 裔， 从 埃 及 河 直 到 伯 拉 大 河 之 地， 


 Aquel día hizo el SEÑOR pacto con Abram diciendo: A tu simiente daré esta tierra desde el río de Egipto hasta el río grande, el río Eufrates;




 


  就 是 基 尼 人 、 基 尼 洗 人 、 甲 摩 尼 人 、 


 al cineo, y al cenezeo, y al cadmoneo,




 


  赫 人 、 比 利 洗 人 、 利 乏 音 人 、 


 al heteo, y al ferezeo, y al rafeo,




 


  亚 摩 利 人 、 迦 南 人 、 革 迦 撒 人 、 耶 布 斯 人 之 地 。 


 y al amorreo, y al cananeo, y al gergeseo, y al jebuseo.
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  亚 伯 兰 的 妻 子 撒 莱 不 给 他 生 儿 女 。 撒 莱 有 一 个 使 女， 名 叫 夏 甲， 是 埃 及 人 。 


 Y Sarai, mujer de Abram no le daba hijos; y ella tenía una sierva egipcia, que se llamaba Agar.




 


  撒 莱 对 亚 伯 兰 说 ： 耶 和 华 使 我 不 能 生 育 。 求 你 和 我 的 使 女 同 房， 或 者 我 可 以 因 他 得 孩 子 (原 文 作 被 建 立 ) 。 亚 伯 兰 听 从 了 撒 莱 的 话 。 


 Dijo, pues, Sarai a Abram: He aquí ahora el SEÑOR me ha vedado de dar a luz; te ruego que entres a mi sierva; por ventura tendré hijos de ella. Y oyó Abram al dicho de Sarai.




 


  於 是 亚 伯 兰 的 妻 子 撒 莱 将 使 女 埃 及 人 夏 甲 给 了 丈 夫 为 妾 ； 那 时 亚 伯 兰 在 迦 南 已 经 住 了 十 年 。 


 Y Sarai, la mujer de Abram, tomó a Agar su sierva egipcia, al cabo de diez años que había habitado Abram en la tierra de Canaán, y la dio a Abram su marido por mujer.




 


  亚 伯 兰 与 夏 甲 同 房， 夏 甲 就 怀 了 孕 ； 他 见 自 己 有 孕， 就 小 看 他 的 主 母 。 


 Y él entró a Agar, la cual concibió; y cuando vio que había concebido, miraba con desprecio a su señora.




 


  撒 莱 对 亚 伯 兰 说 ： 我 因 你 受 屈 。 我 将 我 的 使 女 放 在 你 怀 中， 他 见 自 己 有 了 孕， 就 小 看 我 。 愿 耶 和 华 在 你 我 中 间 判 断 。 


 Entonces Sarai dijo a Abram: Mi afrenta es sobre ti; yo puse mi sierva en tu seno, y viéndose embarazada, me mira con desprecio; juzgue el SEÑOR entre mí y ti.




 


  亚 伯 兰 对 撒 莱 说 ： 使 女 在 你 手 下， 你 可 以 随 意 待 他 。 撒 莱 苦 待 他， 他 就 从 撒 莱 面 前 逃 走 了 。 


 Y respondió Abram a Sarai: He ahí tu sierva en tu mano, haz con ella lo que bien te pareciere. Entonces Sarai la afligió, y ella huyó de su presencia.




 


  耶 和 华 的 使 者 在 旷 野 书 珥 路 上 的 水 泉 旁 遇 见 他， 


 Y la halló el ángel del SEÑOR junto a una fuente de agua en el desierto, junto a la fuente que está en el camino del Sur.




 


  对 他 说 ： 撒 莱 的 使 女 夏 甲， 你 从 那 里 来 ？ 要 往 那 里 去 ？ 夏 甲 说 ： 我 从 我 的 主 母 撒 莱 面 前 逃 出 来 。 


 Y le dijo: Agar, sierva de Sarai, ¿de dónde vienes tú, y a dónde vas? Y ella respondió: Huyo de delante de Sarai, mi señora.




 


  耶 和 华 的 使 者 对 他 说 ： 你 回 到 你 主 母 那 里， 服 在 他 手 下 ； 


 Y le dijo el ángel del SEÑOR: Vuélvete a tu señora, y humíllate bajo su mano.




 


  又 说 ： 我 必 使 你 的 後 裔 极 其 繁 多， 甚 至 不 可 胜 数 ； 


 Le dijo también el ángel del SEÑOR: Multiplicaré tanto tu simiente, que no será contada por la multitud.




 


  并 说 ： 你 如 今 怀 孕 要 生 一 个 儿 子， 可 以 给 他 起 名 叫 以 实 玛 利， 因 为 耶 和 华 听 见 了 你 的 苦 情 。 (以 实 玛 利 就 是 神 听 见 的 意 思 ) 


 Y le dijo aun el ángel del SEÑOR: He aquí que has concebido, y darás a luz un hijo, y llamarás su nombre Ismael, porque ha oído el SEÑOR tu aflicción.




 


  他 为 人 必 像 野 驴 。 他 的 手 要 攻 打 人， 人 的 手 也 要 攻 打 他 ； 他 必 住 在 众 弟 兄 的 东 边 。 


 Y él será hombre fiero; su mano contra todos, y las manos de todos contra él, y delante de todos sus hermanos habitará.




 


  夏 甲 就 称 那 对 他 说 话 的 耶 和 华 为 看 顾 人 的 神 。 因 而 说 ： 在 这 里 我 也 看 见 那 看 顾 我 的 麽 ？ 


 Entonces ella llamó el nombre del SEÑOR que hablaba con ella, Atta el roi, Tú eres el Dios de la vista; porque dijo: ¿No he visto también aquí las espaldas del que me vio?




 


  所 以 这 井 名 叫 庇 耳 拉 海 莱 。 这 井 正 在 加 低 斯 和 巴 列 中 间 。 


 Por lo cual llamó al pozo, Pozo del Viviente que me ve. He aquí está entre Cades y Bered.




 


  後 来 夏 甲 给 亚 伯 兰 生 了 一 个 儿 子 ； 亚 伯 兰 给 他 起 名 叫 以 实 玛 利 。 


 Y Agar dio a luz un hijo a Abram, y llamó Abram el nombre de su hijo que le dio Agar, Ismael.




 


  夏 甲 给 亚 伯 兰 生 以 实 玛 利 的 时 候， 亚 伯 兰 年 八 十 六 岁 。 


 Y era Abram de edad de ochenta y seis años, cuando Agar dio a luz a Ismael.
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  亚 伯 兰 年 九 十 九 岁 的 时 候， 耶 和 华 向 他 显 现， 对 他 说 ： 我 是 全 能 的 神 。 你 当 在 我 面 前 作 完 全 人， 


 Y siendo Abram de edad de noventa y nueve años, el SEÑOR se le apareció, y le dijo: Yo soy el Dios todo poderoso; anda delante de mí, y sé perfecto.




 


  我 就 与 你 立 约， 使 你 的 後 裔 极 其 繁 多 。 


 Y pondré mi pacto entre mí y ti, y te multiplicaré mucho en gran manera.




 


  亚 伯 兰 俯 伏 在 地 ； 神 又 对 他 说 ： 


 Entonces Abram cayó sobre su rostro, y Dios habló con él diciendo:




 


  我 与 你 立 约 ： 你 要 作 多 国 的 父 。 


 He aquí mi pacto contigo: Serás por padre de muchedumbre de gentiles;




 


  从 此 以 後， 你 的 名 不 再 叫 亚 伯 兰， 要 叫 亚 伯 拉 罕， 因 为 我 已 立 你 作 多 国 的 父 。 


 y no se llamará más tu nombre Abram, sino que será tu nombre Abraham, porque te he puesto por padre de muchedumbre de gentiles.




 


  我 必 使 你 的 後 裔 极 其 繁 多 ； 国 度 从 你 而 立， 君 王 从 你 而 出 。 


 Y te multiplicaré mucho en gran manera, y te pondré en gentiles, y reyes saldrán de ti.




 


  我 要 与 你 并 你 世 世 代 代 的 後 裔 坚 立 我 的 约， 作 永 远 的 约， 是 要 作 你 和 你 後 裔 的 神 。 


 Y estableceré mi pacto entre mí y ti, y entre tu simiente después de ti por sus generaciones, por alianza perpetua, para serte a ti por Dios, y a tu simiente después de ti.




 


  我 要 将 你 现 在 寄 居 的 地， 就 是 迦 南 全 地， 赐 给 你 和 你 的 後 裔 永 远 为 业， 我 也 必 作 他 们 的 神 。 


 Y te daré a ti, y a tu simiente después de ti, la tierra de tus peregrinaciones, toda la tierra de Canaán, en heredad perpetua; y les seré por Dios.




 


  神 又 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 和 你 的 後 裔 必 世 世 代 代 遵 守 我 的 约 。 


 Dijo de nuevo Dios a Abraham: Tú, empero, mi pacto guardarás, tú y tu simiente después de ti por sus generaciones.




 


  你 们 所 有 的 男 子 都 要 受 割 礼 ； 这 就 是 我 与 你 并 你 的 後 裔 所 立 的 约， 是 你 们 所 当 遵 守 的 。 


 Este será mi pacto, que guardaréis entre mí y vosotros y tu simiente después de ti: Será circuncidado en vosotros todo macho.




 


  你 们 都 要 受 割 礼 (原 文 作 割 阳 皮 ；14，23，24，25 节 同 ) ； 这 是 我 与 你 们 立 约 的 证 据 。 


 Circuncidaréis, pues, la carne de vuestro prepucio, y será por señal del pacto entre mí y vosotros.




 


  你 们 世 世 代 代 的 男 子， 无 论 是 家 里 生 的， 是 在 你 後 裔 之 外 用 银 子 从 外 人 买 的， 生 下 来 第 八 日， 都 要 受 割 礼 。 


 Y de edad de ocho días será circuncidado en vosotros todo macho por vuestras generaciones: el nacido en casa, y el comprado a dinero de cualquier extranjero, que no fuere de tu simiente.




 


  你 家 里 生 的 和 你 用 银 子 买 的， 都 必 须 受 割 礼 。 这 样， 我 的 约 就 立 在 你 们 肉 体 上 作 永 远 的 约 。 


 Debe ser circuncidado el nacido en tu casa, y el comprado por tu dinero; y estará mi pacto en vuestra carne para alianza perpetua.




 


  但 不 受 割 礼 的 男 子 必 从 民 中 剪 除， 因 他 背 了 我 的 约 。 


 Y el macho incircunciso que no hubiere circuncidado la carne de su prepucio, aquella persona será cortada de su pueblo; mi pacto anuló.




 


  神 又 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 的 妻 子 撒 莱 不 可 再 叫 撒 莱， 他 的 名 要 叫 撒 拉 。 


 Dijo también el SEÑOR a Abraham: A Sarai tu mujer no llamarás su nombre Sarai, mas Sara será su nombre.




 


  我 必 赐 福 给 他， 也 要 使 你 从 他 得 一 个 儿 子 。 我 要 赐 福 给 他， 他 也 要 作 多 国 之 母 ； 必 有 百 姓 的 君 王 从 他 而 出 。 


 Y la bendeciré, y también te daré de ella hijo; sí , la bendeciré, y vendrá a ser madre de gentiles; reyes de pueblos serán de ella.




 


  亚 伯 拉 罕 就 俯 伏 在 地 喜 笑， 心 里 说 ： 一 百 岁 的 人 还 能 得 孩 子 麽 ？ 撒 拉 已 经 九 十 岁 了， 还 能 生 养 麽 ？ 


 Entonces Abraham cayó sobre su rostro, y se rió, y dijo en su corazón: ¿A hombre de cien años ha de nacer hijo ? ¿Y si Sara, ya de noventa años, ha de dar a luz?




 


  亚 伯 拉 罕 对 神 说 ： 但 愿 以 实 玛 利 活 在 你 面 前 。 


 Y dijo Abraham a Dios: Deseo que Ismael viva delante de ti.




 


  神 说 ： 不 然， 你 妻 子 撒 拉 要 给 你 生 一 个 儿 子， 你 要 给 他 起 名 叫 以 撒 。 我 要 与 他 坚 定 所 立 的 约， 作 他 後 裔 永 远 的 约 。 


 Y respondió Dios: Ciertamente Sara tu mujer te dará a luz un hijo, y llamarás su nombre Isaac; y confirmaré mi pacto con él por alianza perpetua a su simiente después de él.




 


  至 於 以 实 玛 利， 我 也 应 允 你 ： 我 必 赐 福 给 他， 使 他 昌 盛， 极 其 繁 多 。 他 必 生 十 二 个 族 长 ； 我 也 要 使 他 成 为 大 国 。 


 Y por Ismael, también te he oído: he aquí que le bendeciré, y le haré fructificar y multiplicar mucho en gran manera: doce príncipes engendrará, y le pondré por gran gente.




 


  到 明 年 这 时 节， 撒 拉 必 给 你 生 以 撒， 我 要 与 他 坚 定 所 立 的 约 。 


 Mas yo estableceré mi pacto con Isaac, el cual te dará a luz Sara en este tiempo el año siguiente.




 


  神 和 亚 伯 拉 罕 说 完 了 话， 就 离 开 他 上 升 去 了 。 


 Y acabó de hablar con él, y subió Dios de estar con Abraham.




 


  正 当 那 日， 亚 伯 拉 罕 遵 着 神 的 命， 给 他 的 儿 子 以 实 玛 利 和 家 里 的 一 切 男 子， 无 论 是 在 家 里 生 的， 是 用 银 子 买 的， 都 行 了 割 礼 。 


 Entonces tomó Abraham a Ismael su hijo, y a todos los siervos nacidos en su casa, y a todos los comprados por su dinero, todo macho en los varones de la casa de Abraham, y circuncidó la carne de su prepucio en aquel mismo día, como Dios había hablado con él.




 


  亚 伯 拉 罕 受 割 礼 的 时 候 年 九 十 九 岁 。 


 Era Abraham de edad de noventa y nueve años cuando circuncidó la carne de su prepucio.




 


  他 儿 子 以 实 玛 利 受 割 礼 的 时 候 年 十 三 岁 。 


 E Ismael su hijo era de trece años cuando fue circuncidada la carne de su prepucio.




 


  正 当 那 日， 亚 伯 拉 罕 和 他 儿 子 以 实 玛 利 一 同 受 了 割 礼 。 


 En aquel mismo día fue circuncidado Abraham e Ismael su hijo.




 


  家 里 所 有 的 人， 无 论 是 在 家 里 生 的， 是 用 银 子 从 外 人 买 的， 也 都 一 同 受 了 割 礼 。 


 Y todos los varones de su casa, el siervo nacido en casa, y el comprado por dinero del extranjero, fueron circuncidados con él.
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  耶 和 华 在 幔 利 橡 树 那 里 向 亚 伯 拉 罕 显 现 出 来 。 那 时 正 热， 亚 伯 拉 罕 坐 在 帐 棚 门 口， 


 Y se le apareció el SEÑOR en el alcornocal de Mamre, estando él sentado a la puerta de su tienda, cuando comenzaba el calor del día.




 


  举 目 观 看， 见 有 三 个 人 在 对 面 站 着 。 他 一 见， 就 从 帐 棚 门 口 跑 去 迎 接 他 们， 俯 伏 在 地， 


 Y alzó sus ojos, y miró, y he aquí tres varones que estaban junto a él; y cuando los vio, salió corriendo de la puerta de su tienda a recibirlos, y se inclinó hacia la tierra,




 


  说 ： 我 主， 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 求 你 不 要 离 开 仆 人 往 前 去 。 


 Y dijo: Señor, si ahora he hallado gracia en tus ojos, te ruego que no pases de tu siervo.




 


  容 我 拿 点 水 来， 你 们 洗 洗 脚， 在 树 下 歇 息 歇 息 。 


 Que se traiga ahora un poco de agua, y lavad vuestros pies; y recostaos debajo de un árbol,




 


  我 再 拿 一 点 饼 来， 你 们 可 以 加 添 心 力， 然 後 往 前 去 。 你 们 既 到 仆 人 这 里 来， 理 当 如 此 。 他 们 说 ： 就 照 你 说 的 行 罢 。 


 y traeré un bocado de pan, y sustentad vuestro corazón; después pasaréis, porque por eso habéis pasado cerca de vuestro siervo. Y ellos dijeron: Haz así como has dicho.




 


  亚 伯 拉 罕 急 忙 进 帐 棚 见 撒 拉， 说 ： 你 速 速 拿 三 细 亚 细 面 调 和 作 饼 。 


 Entonces Abraham fue de prisa a la tienda a Sara, y le dijo: Toma presto tres medidas de flor de harina, amasa y haz panes cocidos debajo de la ceniza.




 


  亚 伯 拉 罕 又 跑 到 牛 群 里， 牵 了 一 只 又 嫩 又 好 的 牛 犊 来， 交 给 仆 人， 仆 人 急 忙 预 备 好 了 。 


 Y corrió Abraham a las vacas, y tomó un becerro tierno y bueno, y lo dio al joven, y éste se dio prisa a aderezarlo.




 


  亚 伯 拉 罕 又 取 了 奶 油 和 奶， 并 预 备 好 的 牛 犊 来， 摆 在 他 们 面 前， 自 己 在 树 下 站 在 旁 边， 他 们 就 吃 了 。 


 Tomó también manteca y leche, y el becerro que había aderezado, y lo puso delante de ellos; y él estaba junto a ellos debajo del árbol; y comieron.




 


  他 们 问 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 妻 子 撒 拉 在 那 里 ？ 他 说 ： 在 帐 棚 里 。 


 Y le dijeron: ¿Dónde está Sara tu mujer? Y él respondió: Aquí en la tienda.




 


  三 人 中 有 一 位 说 ： 到 明 年 这 时 候， 我 必 要 回 到 你 这 里 ； 你 的 妻 子 撒 拉 必 生 一 个 儿 子 。 撒 拉 在 那 人 後 边 的 帐 棚 门 口 也 听 见 了 这 话 。 


 Entonces dijo: De cierto volveré a ti según el tiempo de la vida, y he aquí, que Sara tu mujer tendrá un hijo. Y Sara escuchaba a la puerta de la tienda, y Abraham estaba detrás de él.




 


  亚 伯 拉 罕 和 撒 拉 年 纪 老 迈， 撒 拉 的 月 经 已 断 绝 了 。 


 Y Abraham y Sara eran viejos, entrados en días: y a Sara le había cesado ya la costumbre de las mujeres.




 


  撒 拉 心 里 暗 笑， 说 ： 我 既 已 衰 败， 我 主 也 老 迈， 岂 能 有 这 喜 事 呢 ？ 


 Se rió, pues, Sara entre sí, diciendo: ¿Después que he envejecido tendré deleite? Así mismo mi señor es ya viejo.




 


  耶 和 华 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 撒 拉 为 甚 麽 暗 笑， 说 ： 我 既 已 年 老， 果 真 能 生 养 麽 ？ 


 Entonces el SEÑOR dijo a Abraham: ¿Por qué se ha reído Sara diciendo: Será cierto que he de dar a luz siendo ya vieja?




 


  耶 和 华 岂 有 难 成 的 事 麽 ？ 到 了 日 期， 明 年 这 时 候， 我 必 回 到 你 这 里， 撒 拉 必 生 一 个 儿 子 。 


 ¿Por ventura hay para Dios alguna cosa difícil? Al tiempo señalado volveré a ti, según el tiempo de la vida, y Sara tendrá un hijo.




 


  撒 拉 就 害 怕， 不 承 认， 说 ： 我 没 有 笑 。 那 位 说 ： 不 然， 你 实 在 笑 了 。 


 Entonces Sara negó diciendo: No me reí; porque tuvo miedo. Y él dijo: No es así, porque te reíste.




 


  三 人 就 从 那 里 起 行， 向 所 多 玛 观 看， 亚 伯 拉 罕 也 与 他 们 同 行， 要 送 他 们 一 程 。 


 Y los varones se levantaron de allí, y miraron hacia Sodoma; y Abraham iba con ellos acompañándolos.




 


  耶 和 华 说 ： 我 所 要 作 的 事 岂 可 瞒 着 亚 伯 拉 罕 呢 ？ 


 Y el SEÑOR dijo: ¿Encubro yo a Abraham lo que hago,




 


  亚 伯 拉 罕 必 要 成 为 强 大 的 国 ； 地 上 的 万 国 都 必 因 他 得 福 。 


 habiendo de ser Abraham en gran gente y fuerte, y habiendo de ser benditos en él todos los gentiles de la tierra?




 


  我 眷 顾 他， 为 要 叫 他 吩 咐 他 的 众 子 和 他 的 眷 属 遵 守 我 的 道， 秉 公 行 义， 使 我 所 应 许 亚 伯 拉 罕 的 话 都 成 就 了 。 


 Porque yo lo he conocido, sé que mandará a sus hijos y a su casa después de sí, que guarden el camino del SEÑOR, haciendo justicia y juicio, para que haga venir el SEÑOR sobre Abraham lo que ha hablado acerca de él.




 


  耶 和 华 说 ： 所 多 玛 和 蛾 摩 拉 的 罪 恶 甚 重， 声 闻 於 我 。 


 Entonces el SEÑOR le dijo: Por cuanto el clamor de Sodoma y Gomorra se ha engrandecido, y el pecado de ellos se ha agravado en extremo,




 


  我 现 在 要 下 去， 察 看 他 们 所 行 的， 果 然 尽 像 那 达 到 我 耳 中 的 声 音 一 样 麽 ？ 若 是 不 然， 我 也 必 知 道 。 


 descenderé ahora, y veré si han consumado su obra según el clamor que ha venido hasta mí; y si no, lo sabré.




 


  二 人 转 身 离 开 那 里， 向 所 多 玛 去 ； 但 亚 伯 拉 罕 仍 旧 站 在 耶 和 华 面 前 。 


 Y se apartaron de allí los varones, y fueron hacia Sodoma; mas Abraham estaba aún delante del SEÑOR.




 


  亚 伯 拉 罕 近 前 来， 说 ： 无 论 善 恶， 你 都 要 剿 灭 麽 ？ 


 Y se acercó Abraham y dijo: ¿Destruirás también al justo con el impío?




 


  假 若 那 城 里 有 五 十 个 义 人， 你 还 剿 灭 那 地 方 麽 ？ 不 为 城 里 这 五 十 个 义 人 饶 恕 其 中 的 人 麽 ？ 


 Por ventura hay cincuenta justos dentro de la ciudad, ¿destruirás también y no perdonarás al lugar por cincuenta justos que estén dentro de él?




 


  将 义 人 与 恶 人 同 杀， 将 义 人 与 恶 人 一 样 看 待， 这 断 不 是 你 所 行 的 。 审 判 全 地 的 主 岂 不 行 公 义 麽 ？ 


 Lejos de ti el hacer tal, que hagas morir al justo con el impío, y que sea el justo tratado como el impío; nunca tal hagas. El juez de toda la tierra, ¿no ha de hacer derecho?




 


  耶 和 华 说 ： 我 若 在 所 多 玛 城 里 见 有 五 十 个 义 人， 我 就 为 他 们 的 缘 故 饶 恕 那 地 方 的 众 人 。 


 Entonces respondió el SEÑOR: Si hallare en Sodoma cincuenta justos dentro de la ciudad, perdonaré a todo este lugar por amor de ellos.




 


  亚 伯 拉 罕 说 ： 我 虽 然 是 灰 尘， 还 敢 对 主 说 话 。 


 Y Abraham replicó y dijo: He aquí ahora que he comenzado a hablar a mi Señor, aunque soy polvo y ceniza;




 


  假 若 这 五 十 个 义 人 短 了 五 个， 你 就 因 为 短 了 五 个 毁 灭 全 城 麽 ？ 他 说 ： 我 在 那 里 若 见 有 四 十 五 个， 也 不 毁 灭 那 城 。 


 por ventura faltarán de cincuenta justos, cinco: ¿destruirás por aquellos cinco toda la ciudad? Y dijo: No la destruiré, si hallare allí cuarenta y cinco.




 


  亚 伯 拉 罕 又 对 他 说 ： 假 若 在 那 里 见 有 四 十 个 怎 麽 样 呢 ？ 他 说 ： 为 这 四 十 个 的 缘 故， 我 也 不 作 这 事 。 


 Y volvió a hablarle, y dijo: Por ventura se hallarán allí cuarenta. Y respondió: No lo haré por amor de los cuarenta.




 


  亚 伯 拉 罕 说 ： 求 主 不 要 动 怒， 容 我 说， 假 若 在 那 里 见 有 三 十 个 怎 麽 样 呢 ？ 他 说 ： 我 在 那 里 若 见 有 三 十 个， 我 也 不 作 这 事 。 


 Y dijo: No se enoje ahora mi Señor, si hablare: Por ventura se hallarán allí treinta. Y respondió: No lo haré si hallare allí treinta.




 


  亚 伯 拉 罕 说 ： 我 还 敢 对 主 说 话， 假 若 在 那 里 见 有 二 十 个 怎 麽 样 呢 ？ 他 说 ： 为 这 二 十 个 的 缘 故， 我 也 不 毁 灭 那 城 。 


 Y dijo: He aquí ahora que he comenzado a hablar a mi Señor: Por ventura se hallarán allí veinte. Respondió, no la destruiré, por veinte.




 


  亚 伯 拉 罕 说 ： 求 主 不 要 动 怒， 我 再 说 这 一 次， 假 若 在 那 里 见 有 十 个 呢 ？ 他 说 ： 为 这 十 个 的 缘 故， 我 也 不 毁 灭 那 城 。 


 Y volvió a decir: No se enoje ahora mi Señor, si hablare solamente una vez: Por ventura se hallarán allí diez. Respondió, No la destruiré, por diez.




 


  耶 和 华 与 亚 伯 拉 罕 说 完 了 话 就 走 了 ； 亚 伯 拉 罕 也 回 到 自 己 的 地 方 去 了 。 


 Y se fue el SEÑOR, luego que acabó de hablar a Abraham; y Abraham se volvió a su lugar.
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  那 两 个 天 使 晚 上 到 了 所 多 玛 ； 罗 得 正 坐 在 所 多 玛 城 门 口， 看 见 他 们， 就 起 来 迎 接， 脸 伏 於 地 下 拜， 


 Llegaron, pues, los dos ángeles a Sodoma a la tarde; y Lot estaba sentado a la puerta de Sodoma. Y viéndolos Lot, se levantó a recibirlos, y se inclinó su faz a tierra.




 


  说 ： 我 主 阿， 请 你 们 到 仆 人 家 里 洗 洗 脚， 住 一 夜， 清 早 起 来 再 走 。 他 们 说 ： 不 ！ 我 们 要 在 街 上 过 夜 。 


 Y dijo: Ahora, pues, mis señores, os ruego que vengáis a casa de vuestro siervo y os hospedéis, y lavaréis vuestros pies: y por la mañana os levantaréis, y seguiréis vuestro camino. Y ellos respondieron: No, que en la plaza dormiremos.




 


  罗 得 切 切 的 请 他 们， 他 们 这 才 进 去， 到 他 屋 里 。 罗 得 为 他 们 预 备 筵 席， 烤 无 酵 饼， 他 们 就 吃 了 。 


 Mas él porfió con ellos mucho, y se vinieron con él, y entraron en su casa; y les hizo banquete, y coció panes sin levadura y comieron.




 


  他 们 还 没 有 躺 下， 所 多 玛 城 里 各 处 的 人， 连 老 带 少， 都 来 围 住 那 房 子， 


 Y antes que se acostasen, cercaron la casa los hombres de la ciudad, los varones de Sodoma, todo el pueblo junto, desde el más joven hasta el más viejo;




 


  呼 叫 罗 得 说 ： 今 日 晚 上 到 你 这 里 来 的 人 在 那 里 呢 ？ 把 他 们 带 出 来， 任 我 们 所 为 。 


 y llamaron a Lot, y le dijeron: ¿Dónde están los varones que vinieron a ti esta noche? Sácanolos, para que los conozcamos.




 


  罗 得 出 来， 把 门 关 上， 到 众 人 那 里， 


 Entonces Lot salió a ellos a la puerta, y cerró las puertas tras sí,




 


  说 ： 众 弟 兄， 请 你 们 不 要 作 这 恶 事 。 


 y dijo: Hermanos míos, os ruego que no hagáis mal.




 


  我 有 两 个 女 儿， 还 是 处 女， 容 我 领 出 来， 任 凭 你 们 的 心 愿 而 行 ； 只 是 这 两 个 人 既 然 到 我 舍 下， 不 要 向 他 们 作 甚 麽 。 


 He aquí ahora yo tengo dos hijas que no han conocido varón; os las sacaré afuera, y haced de ellas como bien os pareciere; solamente a estos varones no hagáis nada, pues que vinieron a la sombra de mi tejado.




 


  众 人 说 ： 退 去 罢 ！ 又 说 ： 这 个 人 来 寄 居， 还 想 要 作 官 哪 ！ 现 在 我 们 要 害 你 比 害 他 们 更 甚 。 众 人 就 向 前 拥 挤 罗 得， 要 攻 破 房 门 。 


 Y ellos respondieron: Quita allá; y añadieron: Vino éste aquí para habitar como un extraño, ¿y habrá de erigirse en juez? Ahora te haremos más mal que a ellos. Y hacían gran violencia al varón, a Lot, y se acercaron para romper las puertas.




 


  只 是 那 二 人 伸 出 手 来， 将 罗 得 拉 进 屋 去， 把 门 关 上， 


 Entonces los varones extendieron su mano, y metieron a Lot en casa con ellos, y cerraron las puertas.




 


  并 且 使 门 外 的 人， 无 论 老 少， 眼 都 昏 迷 ； 他 们 摸 来 摸 去， 总 寻 不 着 房 门 。 


 Y a los varones que estaban a la puerta de la casa desde el menor hasta el mayor, hirieron con ceguera; mas ellos se fatigaban por hallar la puerta.




 


  二 人 对 罗 得 说 ： 你 这 里 还 有 甚 麽 人 麽 ？ 无 论 是 女 婿 是 儿 女， 和 这 城 中 一 切 属 你 的 人， 你 都 要 将 他 们 从 这 地 方 带 出 去 。 


 Y dijeron los varones a Lot: ¿Tienes aquí alguno más ? Yernos, y tus hijos y tus hijas, y todo lo que tienes en la ciudad, sácalo de este lugar:




 


  我 们 要 毁 灭 这 地 方 ； 因 为 城 内 罪 恶 的 声 音 在 耶 和 华 面 前 甚 大， 耶 和 华 差 我 们 来， 要 毁 灭 这 地 方 。 


 Porque destruimos este lugar, por cuanto el clamor de ellos se ha engrandecido delante del SEÑOR; por tanto el SEÑOR nos ha enviado para destruirlo.




 


  罗 得 就 出 去， 告 诉 娶 了 (或 作 将 要 娶 ) 他 女 儿 的 女 婿 们 说 ： 你 们 起 来 离 开 这 地 方， 因 为 耶 和 华 要 毁 灭 这 城 。 他 女 婿 们 却 以 为 他 说 的 是 戏 言 。 


 Entonces salió Lot, y habló a sus yernos, los que habían de tomar sus hijas, y les dijo: Levantaos, salid de este lugar; porque el SEÑOR va a destruir esta ciudad. Mas fue tenido como burlador en ojos de sus yernos.




 


  天 明 了， 天 使 催 逼 罗 得 说 ： 起 来 ！ 带 着 你 的 妻 子 和 你 在 这 里 的 两 个 女 儿 出 去， 免 得 你 因 这 城 里 的 罪 恶 同 被 剿 灭 。 


 Y cuando el alba subía, los ángeles daban prisa a Lot, diciendo: Levántate, toma tu mujer, y tus dos hijas que se hallan aquí , para que no perezcas en el castigo de la ciudad.




 


  但 罗 得 迟 延 不 走 。 二 人 因 为 耶 和 华 怜 恤 罗 得， 就 拉 着 他 的 手 和 他 妻 子 的 手， 并 他 两 个 女 儿 的 手， 把 他 们 领 出 来， 安 置 在 城 外 ； 


 Y deteniéndose él, los varones asieron de su mano, y de la mano de su mujer, y de las manos de sus dos hijas en la misericordia del SEÑOR que era sobre él; y le sacaron, y le pusieron fuera de la ciudad.




 


  领 他 们 出 来 以 後， 就 说 ： 逃 命 罢 ！ 不 可 回 头 看， 也 不 可 在 平 原 站 住 。 要 往 山 上 逃 跑， 免 得 你 被 剿 灭 。 


 Y fue que sacándolos fuera, dijo: Escápate; sobre tu alma; no mires tras ti, ni pares en toda esta llanura; escapa al monte, para que no perezcas.




 


  罗 得 对 他 们 说 ： 我 主 阿， 不 要 如 此 ！ 


 Y Lot les dijo: No, yo os ruego, señores míos;




 


  你 仆 人 已 经 在 你 眼 前 蒙 恩 ； 你 又 向 我 显 出 莫 大 的 慈 爱， 救 我 的 性 命 。 我 不 能 逃 到 山 上 去， 恐 怕 这 灾 祸 临 到 我， 我 便 死 了 。 


 he aquí ahora ha hallado tu siervo gracia en tus ojos, y has engrandecido tu misericordia que has hecho conmigo dándome la vida; mas yo no podré escapar al monte, que por ventura no se me pegue el mal, y muera.




 


  看 哪， 这 座 城 又 小 又 近， 容 易 逃 到， 这 不 是 一 个 小 的 麽 ？ 求 你 容 我 逃 到 那 里， 我 的 性 命 就 得 存 活 。 


 He aquí ahora esta ciudad está cercana para huir allá, la cual es pequeña; escaparé ahora allá, (¿no es ella pequeña?) y vivirá mi alma.




 


  天 使 对 他 说 ： 这 事 我 也 应 允 你 ； 我 不 倾 覆 你 所 说 的 这 城 。 


 Y le respondió: He aquí he recibido también tu súplica sobre esto, para no destruir la ciudad de que has hablado.




 


  你 要 速 速 地 逃 到 那 城 ； 因 为 你 还 没 有 到 那 里， 我 不 能 作 甚 麽 。 因 此 那 城 名 叫 琐 珥 (就 是 小 的 意 思 ) 。 


 Date prisa, escápate allá; porque no podré hacer nada hasta que hayas llegado allá. Por esto fue llamado el nombre de la ciudad, Zoar.




 


  罗 得 到 了 琐 珥， 日 头 已 经 出 来 了 。 


 El sol salía sobre la tierra, cuando Lot llegó a Zoar.




 


  当 时， 耶 和 华 将 硫 磺 与 火 从 天 上 耶 和 华 那 里 降 与 所 多 玛 和 蛾 摩 拉， 


 Y el SEÑOR llovió sobre Sodoma y sobre Gomorra azufre y fuego del SEÑOR desde los cielos;




 


  把 那 些 城 和 全 平 原， 并 城 里 所 有 的 居 民， 连 地 上 生 长 的， 都 毁 灭 了 。 


 y trastornó las ciudades, y toda aquella llanura, con todos los moradores de aquellas ciudades, y el fruto de la tierra.




 


  罗 得 的 妻 子 在 後 边 回 头 一 看， 就 变 成 了 一 根 盐 柱 。 


 Entonces la mujer de Lot miró atrás, a espaldas de él, y se volvió estatua de sal.




 


  亚 伯 拉 罕 清 早 起 来， 到 了 他 从 前 站 在 耶 和 华 面 前 的 地 方， 


 Y subió Abraham por la mañana al lugar donde había estado delante del SEÑOR.




 


  向 所 多 玛 和 蛾 摩 拉 与 平 原 的 全 地 观 看， 不 料， 那 地 方 烟 气 上 腾， 如 同 烧 窑 一 般 。 


 Y miró hacia Sodoma y Gomorra, y hacia toda la tierra de aquella llanura miró; y he aquí que el humo subía de la tierra como el humo de un horno.




 


  当 神 毁 灭 平 原 诸 城 的 时 候， 他 记 念 亚 伯 拉 罕， 正 在 倾 覆 罗 得 所 住 之 城 的 时 候， 就 打 发 罗 得 从 倾 覆 之 中 出 来 。 


 Y fue que, destruyendo Dios las ciudades de la llanura, Dios se acordó de Abraham, y envió fuera a Lot de en medio de la destrucción, al asolar las ciudades donde Lot estaba.




 


  罗 得 因 为 怕 住 在 琐 珥， 就 同 他 两 个 女 儿 从 琐 珥 上 去， 住 在 山 里 ； 他 和 两 个 女 儿 住 在 一 个 洞 里 。 


 Pero Lot subió de Zoar, y se asentó en el monte, y sus dos hijas con él; porque tuvo miedo de quedar en Zoar, y se alojó en una cueva él y sus dos hijas.




 


  大 女 儿 对 小 女 儿 说 ： 我 们 的 父 亲 老 了， 地 上 又 无 人 按 着 世 上 的 常 规 进 到 我 们 这 里 。 


 Entonces la mayor dijo a la menor: Nuestro padre es viejo, y no queda varón en la tierra que entre a nosotras conforme a la costumbre de toda la tierra.




 


  来 ！ 我 们 可 以 叫 父 亲 喝 酒， 与 他 同 寝 。 这 样， 我 们 好 从 他 存 留 後 裔 。 


 Ven, demos a beber vino a nuestro padre, y durmamos con él, y conservaremos de nuestro padre generación.




 


  於 是， 那 夜 他 们 叫 父 亲 喝 酒， 大 女 儿 就 进 去 和 他 父 亲 同 寝 ； 他 几 时 躺 下， 几 时 起 来， 父 亲 都 不 知 道 。 


 Y dieron a beber vino a su padre aquella noche; y entró la mayor, y durmió con su padre; mas él no supo cuándo se acostó ella, ni cuándo se levantó.




 


  第 二 天， 大 女 儿 对 小 女 儿 说 ： 我 昨 夜 与 父 亲 同 寝 。 今 夜 我 们 再 叫 他 喝 酒， 你 可 以 进 去 与 他 同 寝 。 这 样， 我 们 好 从 父 亲 存 留 後 裔 。 


 El día siguiente dijo la mayor a la menor: He aquí yo dormí la noche pasada con mi padre; démosle a beber vino también esta noche, y entra, duerme con él, y conservemos de nuestro padre generación.




 


  於 是， 那 夜 他 们 又 叫 父 亲 喝 酒， 小 女 儿 起 来 与 他 父 亲 同 寝 ； 他 几 时 躺 下， 几 时 起 来， 父 亲 都 不 知 道 。 


 Y dieron a beber vino a su padre también aquella noche; y se levantó la menor, y durmió con él; y él no supo cuándo se acostó ella, ni cuándo se levantó.




 


  这 样， 罗 得 的 两 个 女 儿 都 从 他 父 亲 怀 了 孕 。 


 Y concibieron las dos hijas de Lot, de su padre.




 


  大 女 儿 生 了 儿 子， 给 他 起 名 叫 摩 押， 就 是 现 今 摩 押 人 的 始 祖 。 


 Y dio a luz la mayor un hijo, y llamó su nombre Moab, el cual es padre de los moabitas hasta hoy.




 


  小 女 儿 也 生 了 儿 子， 给 他 起 名 叫 便 亚 米， 就 是 现 今 亚 扪 人 的 始 祖 。 


 La menor también dio a luz un hijo, y llamó su nombre Ben-ammi, el cual es padre de los amonitas hasta hoy.
創 世 記 20

⇈ 旧约


↥ 創 世 記 


↤  


↦ 創 世 記 21 




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  亚 伯 拉 罕 从 那 里 向 南 地 迁 去， 寄 居 在 加 低 斯 和 书 珥 中 间 的 基 拉 耳 。 


 De allí partió Abraham a la tierra del mediodía, y se asentó entre Cades y Shur, y peregrinó en Gerar.




 


  亚 伯 拉 罕 称 他 的 妻 撒 拉 为 妹 子， 基 拉 耳 王 亚 比 米 勒 差 人 把 撒 拉 取 了 去 。 


 Y decía Abraham de Sara su mujer: Mi hermana es. Y Abimelec, rey de Gerar, envió y tomó a Sara.




 


  但 夜 间， 神 来， 在 梦 中 对 亚 比 米 勒 说 ： 你 是 个 死 人 哪 ！ 因 为 你 取 了 那 女 人 来 ； 他 原 是 别 人 的 妻 子 。 


 Pero Dios vino a Abimelec en sueños de noche, y le dijo: He aquí muerto eres por la mujer que has tomado, la cual es casada con marido.




 


  亚 比 米 勒 却 还 没 有 亲 近 撒 拉 ； 他 说 ： 主 阿， 连 有 义 的 国， 你 也 要 毁 灭 麽 ？ 


 Mas Abimelec no se había llegado a ella, y dijo: Señor, ¿matarás también la gente justa?




 


  那 人 岂 不 是 自 己 对 我 说 他 是 我 的 妹 子 麽 ？ 就 是 女 人 也 自 己 说 ： 他 是 我 的 哥 哥 。 我 作 这 事 是 心 正 手 洁 的 。 


 ¿No me dijo él: Mi hermana es; y ella también dijo: Es mi hermano? Con sencillez de mi corazón, y con limpieza de mis manos he hecho esto.




 


  神 在 梦 中 对 他 说 ： 我 知 道 你 作 这 事 是 心 中 正 直 ； 我 也 拦 阻 了 你， 免 得 你 得 罪 我， 所 以 我 不 容 你 沾 着 他 。 


 Y le dijo Dios en sueños: Yo también sé que con integridad de tu corazón has hecho esto; y yo también te detuve de pecar contra mí, y así no te permití que la tocases.




 


  现 在 你 把 这 人 的 妻 子 归 还 他 ； 因 为 他 是 先 知， 他 要 为 你 祷 告， 使 你 存 活 。 你 若 不 归 还 他， 你 当 知 道， 你 和 你 所 有 的 人 都 必 要 死 。 


 Ahora, pues, vuelve la mujer a su marido; porque es profeta, y orará por ti, y vivirás. Y si tú no la volvieres, sabe que de cierto morirás, con todo lo que fuere tuyo.




 


  亚 比 米 勒 清 早 起 来， 召 了 众 臣 仆 来， 将 这 些 事 都 说 给 他 们 听， 他 们 都 甚 惧 怕 。 


 Entonces Abimelec se levantó de mañana, y llamó a todos sus siervos, y dijo todas estas palabras en los oídos de ellos; y temieron los hombres en gran manera.




 


  亚 比 米 勒 召 了 亚 伯 拉 罕 来， 对 他 说 ： 你 怎 麽 向 我 这 样 行 呢 ？ 我 在 甚 麽 事 上 得 罪 了 你， 你 竟 使 我 和 我 国 里 的 人 陷 在 大 罪 里 ？ 你 向 我 行 不 当 行 的 事 了 ！ 


 Después llamó Abimelec a Abraham y le dijo: ¿Qué nos has hecho? ¿Y en qué pequé yo contra ti, que has atraído sobre mí y sobre mi reino tan gran pecado? Lo que no debiste hacer has hecho conmigo.




 


  亚 比 米 勒 又 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 见 了 甚 麽 才 做 这 事 呢 ？ 


 Y dijo más Abimelec a Abraham: ¿Qué viste para que hicieses esto?




 


  亚 伯 拉 罕 说 ： 我 以 为 这 地 方 的 人 总 不 惧 怕 神， 必 为 我 妻 子 的 缘 故 杀 我 。 


 Y Abraham respondió: Porque dije para mí: Cierto no hay temor de Dios en este lugar, y me matarán por causa de mi mujer.




 


  况 且 他 也 实 在 是 我 的 妹 子 ； 他 与 我 是 同 父 异 母， 後 来 作 了 我 的 妻 子 。 


 Y a la verdad también es mi hermana, hija de mi padre, mas no hija de mi madre, y la tomé por mujer.




 


  当 神 叫 我 离 开 父 家 、 飘 流 在 外 的 时 候， 我 对 他 说 ： 我 们 无 论 走 到 甚 麽 地 方， 你 可 以 对 人 说 ： 他 是 我 的 哥 哥 ； 这 就 是 你 待 我 的 恩 典 了 。 


 Y fue que, cuando Dios me hizo salir errante de la casa de mi padre, yo le dije: Esta es la merced que tú me harás, que en todos los lugares donde llegáremos, digas de mí: Mi hermano es.




 


  亚 比 米 勒 把 牛 、 羊 、 仆 婢 赐 给 亚 伯 拉 罕， 又 把 他 的 妻 子 撒 拉 归 还 他 。 


 Entonces Abimelec tomó ovejas y vacas, y siervos y siervas, y se los dio a Abraham, y le devolvió a Sara su mujer.




 


  亚 比 米 勒 又 说 ： 看 哪， 我 的 地 都 在 你 面 前， 你 可 以 随 意 居 住 ； 


 Y dijo Abimelec: He aquí mi tierra está delante de ti, habita donde bien te pareciere.




 


  又 对 撒 拉 说 ： 我 给 你 哥 哥 一 千 银 子， 作 为 你 在 阖 家 人 面 前 遮 羞 (原 文 作 眼 ) 的， 你 就 在 众 人 面 前 没 有 不 是 了 。 


 Y a Sara dijo: He aquí he dado mil monedas de plata a tu hermano; mira que él te es por velo de ojos para todos los que estuvieron contigo, y para con todos; así fue reprendida.




 


  亚 伯 拉 罕 祷 告 神， 神 就 医 好 了 亚 比 米 勒 和 他 的 妻 子， 并 他 的 众 女 仆， 他 们 便 能 生 育 。 


 Entonces Abraham oró a Dios; y Dios sanó a Abimelec y a su mujer, y a sus siervas, y tuvieron hijos.




 


  因 耶 和 华 为 亚 伯 拉 罕 的 妻 子 撒 拉 的 缘 故， 已 经 使 亚 比 米 勒 家 中 的 妇 人 不 能 生 育 。 


 Porque había del todo cerrado el SEÑOR toda matriz de la casa de Abimelec, a causa de Sara mujer de Abraham.
創 世 記 19010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233創 世 記 18:1cuvsae創 世 記 18:2cuvsae創 世 記 18:3cuvsae創 世 記 18:4cuvsae創 世 記 18:5cuvsae創 世 記 18:6cuvsae創 世 記 18:7cuvsae創 世 記 18:8cuvsae創 世 記 18:9cuvsae創 世 記 18:10cuvsae創 世 記 18:11cuvsae創 世 記 18:12cuvsae創 世 記 18:13cuvsae創 世 記 18:14cuvsae創 世 記 18:15cuvsae創 世 記 18:16cuvsae創 世 記 18:17cuvsae創 世 記 18:18cuvsae創 世 記 18:19cuvsae創 世 記 18:20cuvsae創 世 記 18:21cuvsae創 世 記 18:22cuvsae創 世 記 18:23cuvsae創 世 記 18:24cuvsae創 世 記 18:25cuvsae創 世 記 18:26cuvsae創 世 記 18:27cuvsae創 世 記 18:28cuvsae創 世 記 18:29cuvsae創 世 記 18:30cuvsae創 世 記 18:31cuvsae創 世 記 18:32cuvsae創 世 記 18:33cuvsae創 世 記 18創 世 記 200102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738創 世 記 19:1cuvsae創 世 記 19:2cuvsae創 世 記 19:3cuvsae創 世 記 19:4cuvsae創 世 記 19:5cuvsae創 世 記 19:6cuvsae創 世 記 19:7cuvsae創 世 記 19:8cuvsae創 世 記 19:9cuvsae創 世 記 19:10cuvsae創 世 記 19:11cuvsae創 世 記 19:12cuvsae創 世 記 19:13cuvsae創 世 記 19:14cuvsae創 世 記 19:15cuvsae創 世 記 19:16cuvsae創 世 記 19:17cuvsae創 世 記 19:18cuvsae創 世 記 19:19cuvsae創 世 記 19:20cuvsae創 世 記 19:21cuvsae創 世 記 19:22cuvsae創 世 記 19:23cuvsae創 世 記 19:24cuvsae創 世 記 19:25cuvsae創 世 記 19:26cuvsae創 世 記 19:27cuvsae創 世 記 19:28cuvsae創 世 記 19:29cuvsae創 世 記 19:30cuvsae創 世 記 19:31cuvsae創 世 記 19:32cuvsae創 世 記 19:33cuvsae創 世 記 19:34cuvsae創 世 記 19:35cuvsae創 世 記 19:36cuvsae創 世 記 19:37cuvsae創 世 記 19:38cuvsae創 世 記 19010203040506070809101112131415161718創 世 記 20:1cuvsae創 世 記 20:2cuvsae創 世 記 20:3cuvsae創 世 記 20:4cuvsae創 世 記 20:5cuvsae創 世 記 20:6cuvsae創 世 記 20:7cuvsae創 世 記 20:8cuvsae創 世 記 20:9cuvsae創 世 記 20:10cuvsae創 世 記 20:11cuvsae創 世 記 20:12cuvsae創 世 記 20:13cuvsae創 世 記 20:14cuvsae創 世 記 20:15cuvsae創 世 記 20:16cuvsae創 世 記 20:17cuvsae創 世 記 20:18cuvsae
創 世 記 21

⇈ 旧约


↥ 創 世 記 


↤ 創 世 記 20 


↦  




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  耶 和 华 按 着 先 前 的 话 眷 顾 撒 拉， 便 照 他 所 说 的 给 撒 拉 成 就 。 


 Y visitó el SEÑOR a Sara, como había dicho, e hizo el SEÑOR con Sara como había hablado.




 


  当 亚 伯 拉 罕 年 老 的 时 候， 撒 拉 怀 了 孕 ； 到 神 所 说 的 日 期， 就 给 亚 伯 拉 罕 生 了 一 个 儿 子 。 


 Y Sara concibió y dio a luz a Abraham un hijo en su vejez, en el tiempo que Dios le había dicho.




 


  亚 伯 拉 罕 给 撒 拉 所 生 的 儿 子 起 名 叫 以 撒 。 


 Y llamó Abraham el nombre de su hijo que le nació, que le dio a luz Sara, Isaac.




 


  以 撒 生 下 来 第 八 日， 亚 伯 拉 罕 照 着 神 所 吩 咐 的， 给 以 撒 行 了 割 礼 。 


 Y circuncidó Abraham a su hijo Isaac de ocho días, como Dios le mandó.




 


  他 儿 子 以 撒 生 的 时 候， 亚 伯 拉 罕 年 一 百 岁 。 


 Y era Abraham de cien años, cuando le nació Isaac su hijo.




 


  撒 拉 说 ： 神 使 我 喜 笑， 凡 听 见 的 必 与 我 一 同 喜 笑 ； 


 Entonces dijo Sara: Dios me ha hecho reir, y cualquiera que lo oyere, se reirá conmigo.




 


  又 说 ： 谁 能 预 先 对 亚 伯 拉 罕 说 撒 拉 要 乳 养 婴 孩 呢 ？ 因 为 在 他 年 老 的 时 候， 我 给 他 生 了 一 个 儿 子 。 


 Y añadió: ¿Quién dijera a Abraham que Sara había de dar leche a hijos? Que le he dado a luz un hijo en su vejez.




 


  孩 子 渐 长， 就 断 了 奶 。 以 撒 断 奶 的 日 子， 亚 伯 拉 罕 设 摆 丰 盛 的 筵 席 。 


 Y creció el niño, y fue destetado; e hizo Abraham gran banquete el día que fue destetado Isaac.




 


  当 时， 撒 拉 看 见 埃 及 人 夏 甲 给 亚 伯 拉 罕 所 生 的 儿 子 戏 笑， 


 Y vio Sara al hijo de Agar la egipcia, el cual ésta le había dado a luz a Abraham, que se burlaba.




 


  就 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 把 这 使 女 和 他 儿 子 赶 出 去 ！ 因 为 这 使 女 的 儿 子 不 可 与 我 的 儿 子 以 撒 一 同 承 受 产 业 。 


 Por tanto dijo a Abraham: Echa a esta sierva y a su hijo; que el hijo de esta sierva no ha de heredar con mi hijo, con Isaac.




 


  亚 伯 拉 罕 因 他 儿 子 的 缘 故 很 忧 愁 。 


 Este dicho pareció grave en gran manera a Abraham a causa de su hijo.




 


  神 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 不 必 为 这 童 子 和 你 的 使 女 忧 愁 。 凡 撒 拉 对 你 说 的 话， 你 都 该 听 从 ； 因 为 从 以 撒 生 的， 才 要 称 为 你 的 後 裔 。 


 Entonces dijo Dios a Abraham: No te parezca grave a causa del muchacho y de tu sierva; en todo lo que te dijere Sara, oye su voz, porque en Isaac te será llamada descendencia.




 


  至 於 使 女 的 儿 子， 我 也 必 使 他 的 後 裔 成 立 一 国， 因 为 他 是 你 所 生 的 。 


 Y también al hijo de la sierva pondré en gente, porque es tu simiente.




 


  亚 伯 拉 罕 清 早 起 来， 拿 饼 和 一 皮 袋 水， 给 了 夏 甲， 搭 在 他 的 肩 上， 又 把 孩 子 交 给 他， 打 发 他 走 。 夏 甲 就 走 了， 在 别 是 巴 的 旷 野 走 迷 了 路 。 


 Entonces Abraham se levantó muy de mañana, y tomó pan, y un odre de agua, y lo dio a Agar, poniéndolo sobre su hombro, y le entregó al muchacho, y la envió. Y ella fue, y se perdió en el desierto de Beerseba.




 


  皮 袋 的 水 用 尽 了， 夏 甲 就 把 孩 子 撇 在 小 树 底 下， 


 Y faltó el agua del odre, y echó al muchacho debajo de un árbol;




 


  自 己 走 开 约 有 一 箭 之 远， 相 对 而 坐， 说 ： 我 不 忍 见 孩 子 死， 就 相 对 而 坐， 放 声 大 哭 。 


 y se fue y se sentó enfrente, alejándose como un tiro de arco; diciendo: No veré cuando el muchacho morirá; y se sentó enfrente, y alzó su voz y lloró.




 


  神 听 见 童 子 的 声 音 ； 神 的 使 者 从 天 上 呼 叫 夏 甲 说 ： 夏 甲， 你 为 何 这 样 呢 ？ 不 要 害 怕， 神 已 经 听 见 童 子 的 声 音 了 。 


 Y oyó Dios la voz del muchacho; y el ángel de Dios llamó a Agar desde el cielo, y le dijo: ¿Qué tienes, Agar? No temas; porque Dios ha oído la voz del muchacho en donde está.




 


  起 来 ！ 把 童 子 抱 在 怀 (原 文 作 手 ) 中， 我 必 使 他 的 後 裔 成 为 大 国 。 


 Levántate, alza al muchacho, y tómalo de tu mano, porque en gran gente lo tengo de poner.




 


  神 使 夏 甲 的 眼 睛 明 亮， 他 就 看 见 一 口 水 井， 便 去 将 皮 袋 盛 满 了 水， 给 童 子 喝 。 


 Entonces abrió Dios sus ojos, y vio una fuente de agua; y fue, y llenó el odre de agua, y dio de beber al muchacho.




 


  神 保 佑 童 子， 他 就 渐 长， 住 在 旷 野， 成 了 弓 箭 手 。 


 Y fue Dios con el muchacho; y creció, y habitó en el desierto, y fue tirador de arco.




 


  他 住 在 巴 兰 的 旷 野 ； 他 母 亲 从 埃 及 地 给 他 娶 了 一 个 妻 子 。 


 Y habitó en el desierto de Parán; y su madre le tomó mujer de la tierra de Egipto.




 


  当 那 时 候， 亚 比 米 勒 同 他 军 长 非 各 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 凡 你 所 行 的 事 都 有 神 的 保 佑 。 


 Y aconteció en aquel mismo tiempo que habló Abimelec, y Ficol, príncipe de su ejército, a Abraham diciendo: Dios es contigo en todo cuanto haces.




 


  我 愿 你 如 今 在 这 里 指 着 神 对 我 起 誓， 不 要 欺 负 我 与 我 的 儿 子， 并 我 的 子 孙 。 我 怎 样 厚 待 了 你， 你 也 要 照 样 厚 待 我 与 你 所 寄 居 这 地 的 民 。 


 Ahora pues, júrame aquí por Dios, que no faltarás a mí, ni a mi hijo, ni a mi nieto; sino que conforme a la misericordia que yo hice contigo, harás tú conmigo y con la tierra donde has peregrinado.




 


  亚 伯 拉 罕 说 ： 我 情 愿 起 誓 。 


 Y respondió Abraham: Yo juraré.




 


  从 前， 亚 比 米 勒 的 仆 人 霸 占 了 一 口 水 井， 亚 伯 拉 罕 为 这 事 指 责 亚 比 米 勒 。 


 Y Abraham reprendió a Abimelec a causa de un pozo de agua, que los siervos de Abimelec le habían quitado.




 


  亚 比 米 勒 说 ： 谁 做 这 事， 我 不 知 道， 你 也 没 有 告 诉 我， 今 日 我 才 听 见 了 。 


 Y respondió Abimelec: No sé quién haya hecho esto, ni tampoco tú me lo hiciste saber, ni yo lo he oído hasta hoy.




 


  亚 伯 拉 罕 把 羊 和 牛 给 了 亚 比 米 勒， 二 人 就 彼 此 立 约 。 


 Y tomó Abraham ovejas y vacas, y dio a Abimelec; e hicieron ambos alianza.




 


  亚 伯 拉 罕 把 七 只 母 羊 羔 另 放 在 一 处 。 


 Y puso Abraham siete corderas del rebaño aparte.




 


  亚 比 米 勒 问 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 把 这 七 只 母 羊 羔 另 放 在 一 处， 是 甚 麽 意 思 呢 ？ 


 Y dijo Abimelec a Abraham: ¿Qué significan esas siete corderas que has puesto aparte?




 


  他 说 ： 你 要 从 我 手 里 受 这 七 只 母 羊 羔， 作 我 挖 这 口 井 的 证 据 。 


 Y él respondió: Que estas siete corderas tomarás de mi mano, para que me sean en testimonio de que yo cavé este pozo.




 


  所 以 他 给 那 地 方 起 名 叫 别 是 巴， 因 为 他 们 二 人 在 那 里 起 了 誓 。 (别 是 巴 就 是 盟 誓 的 井 的 意 思 ) 


 Por esto llamó a aquel lugar Beerseba; porque allí juraron ambos.




 


  他 们 在 别 是 巴 立 了 约， 亚 比 米 勒 就 同 他 军 长 非 各 起 身 回 非 利 士 地 去 了 。 


 Así hicieron alianza en Beerseba; y se levantó Abimelec y Ficol, príncipe de su ejército, y se volvieron a tierra de los filisteos.




 


  亚 伯 拉 罕 在 别 是 巴 栽 上 一 棵 垂 丝 柳 树， 又 在 那 里 求 告 耶 和 华 ─ 永 生 神 的 名 。 


 Y plantó Abraham un bosque en Beerseba, e invocó allí el nombre del SEÑOR Dios eterno.




 


  亚 伯 拉 罕 在 非 利 士 人 的 地 寄 居 了 多 日 。 


 Y moró Abraham en tierra de los filisteos muchos días.
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  这 些 事 以 後， 神 要 试 验 亚 伯 拉 罕， 就 呼 叫 他 说 ： 亚 伯 拉 罕 ！ 他 说 ： 我 在 这 里 。 


 Y aconteció después de estas cosas, que probó Dios a Abraham, y le dijo: Abraham. Y él respondió: Heme aquí.




 


  神 说 ： 你 带 着 你 的 儿 子， 就 是 你 独 生 的 儿 子， 你 所 爱 的 以 撒， 往 摩 利 亚 地 去， 在 我 所 要 指 示 你 的 山 上， 把 他 献 为 燔 祭 。 


 Y dijo: Toma ahora tu hijo, tu único, Isaac, a quien amas, y vete a tierra de Moriah, y ofrécelo allí en holocausto sobre uno de los montes que yo te diré.




 


  亚 伯 拉 罕 清 早 起 来， 备 上 驴， 带 着 两 个 仆 人 和 他 儿 子 以 撒， 也 劈 好 了 燔 祭 的 柴， 就 起 身 往 神 所 指 示 他 的 地 方 去 了 。 


 Y Abraham madrugó muy de mañana, y enalbardó su asno, y tomó consigo dos criados suyos, y a Isaac su hijo; y cortó leña para el holocausto, y se levantó, y fue al lugar que Dios le dijo.




 


  到 了 第 三 日， 亚 伯 拉 罕 举 目 远 远 的 看 见 那 地 方 。 


 Al tercer día alzó Abraham sus ojos, y vio el lugar de lejos.




 


  亚 伯 拉 罕 对 他 的 仆 人 说 ： 你 们 和 驴 在 此 等 候， 我 与 童 子 往 那 里 去 拜 一 拜， 就 回 到 你 们 这 里 来 。 


 Entonces dijo Abraham a sus criados: Esperaos aquí con el asno, y yo y el muchacho iremos hasta allí, y adoraremos, y volveremos a vosotros.




 


  亚 伯 拉 罕 把 燔 祭 的 柴 放 在 他 儿 子 以 撒 身 上， 自 己 手 里 拿 着 火 与 刀 ； 於 是 二 人 同 行 。 


 Y tomó Abraham la leña del holocausto, y la puso sobre Isaac su hijo; y él tomó en su mano el fuego y el cuchillo; y fueron ambos juntos.




 


  以 撒 对 他 父 亲 亚 伯 拉 罕 说 ： 父 亲 哪 ！ 亚 伯 拉 罕 说 ： 我 儿， 我 在 这 里 。 以 撒 说 ： 请 看， 火 与 柴 都 有 了， 但 燔 祭 的 羊 羔 在 那 里 呢 ？ 


 Entonces habló Isaac a Abraham su padre, y dijo: Padre mío. Y él respondió: Heme aquí, mi hijo. Y él dijo: He aquí el fuego y la leña; mas ¿dónde está el cordero para el holocausto?




 


  亚 伯 拉 罕 说 ： 我 儿， 神 必 自 己 预 备 作 燔 祭 的 羊 羔 。 於 是 二 人 同 行 。 


 Y respondió Abraham: Dios proveerá para si cordero para el holocausto, hijo mío. E iban juntos.




 


  他 们 到 了 神 所 指 示 的 地 方， 亚 伯 拉 罕 在 那 里 筑 坛， 把 柴 摆 好， 捆 绑 他 的 儿 子 以 撒， 放 在 坛 的 柴 上 。 


 Y cuando llegaron al lugar que Dios le había dicho, edificó allí Abraham un altar, y compuso la leña, y ató a Isaac su hijo, y le puso en el altar sobre la leña.




 


  亚 伯 拉 罕 就 伸 手 拿 刀， 要 杀 他 的 儿 子 。 


 Y extendió Abraham su mano, y tomó el cuchillo, para degollar a su hijo.




 


  耶 和 华 的 使 者 从 天 上 呼 叫 他 说 ： 亚 伯 拉 罕 ！ 亚 伯 拉 罕 ！ 他 说 ： 我 在 这 里 。 


 Entonces el ángel del SEÑOR le dio voces del cielo, y dijo: Abraham, Abraham. Y él respondió: Heme aquí.




 


  天 使 说 ： 你 不 可 在 这 童 子 身 上 下 手 。 一 点 不 可 害 他 ！ 现 在 我 知 道 你 是 敬 畏 神 的 了 ； 因 为 你 没 有 将 你 的 儿 子， 就 是 你 独 生 的 儿 子， 留 下 不 给 我 。 


 Y dijo: No extiendas tu mano sobre el muchacho, ni le hagas nada; que ahora conozco que temes a Dios, pues que no me rehusaste tu hijo, tu único;




 


  亚 伯 拉 罕 举 目 观 看， 不 料， 有 一 只 公 羊， 两 角 扣 在 稠 密 的 小 树 中， 亚 伯 拉 罕 就 取 了 那 只 公 羊 来， 献 为 燔 祭， 代 替 他 的 儿 子 。 


 entonces alzó Abraham sus ojos, y miró, y he aquí un carnero a sus espaldas, trabado en una mata por sus cuernos; y fue Abraham, y tomó el carnero, y lo ofreció en holocausto en lugar de su hijo.




 


  亚 伯 拉 罕 给 那 地 方 起 名 叫 耶 和 华 以 勒 (意 思 就 是 耶 和 华 必 预 备 的 意 思 )， 直 到 今 日 人 还 说 ： 在 耶 和 华 的 山 上 必 有 预 备 。 


 Y llamó Abraham el nombre de aquel lugar, YHWH-jireh (el SEÑOR verá ). Por tanto se dice hoy, en el monte del SEÑOR será visto.




 


  耶 和 华 的 使 者 第 二 次 从 天 上 呼 叫 亚 伯 拉 罕 说 ： 


 Y llamó el ángel del SEÑOR a Abraham la segunda vez desde el cielo,




 


  耶 和 华 说 ： 你 既 行 了 这 事， 不 留 下 你 的 儿 子， 就 是 你 独 生 的 儿 子， 我 便 指 着 自 己 起 誓 说 ： 


 y dijo: Por mí mismo he jurado, dijo el SEÑOR, que por cuanto has hecho esto, y no me has rehusado tu hijo, tu único;




 


  论 福， 我 必 赐 大 福 给 你 ； 论 子 孙， 我 必 叫 你 的 子 孙 多 起 来， 如 同 天 上 的 星， 海 边 的 沙 。 你 子 孙 必 得 着 仇 敌 的 城 门， 


 bendiciendo te bendeciré, y multiplicando, multiplicaré tu simiente como las estrellas del cielo, y como la arena que está a la orilla del mar; y tu simiente poseerá las puertas de sus enemigos:




 


  并 且 地 上 万 国 都 必 因 你 的 後 裔 得 福， 因 为 你 听 从 了 我 的 话 。 


 En tu simiente serán benditos todos los gentiles de la tierra, por cuanto escuchaste a mi voz.




 


  於 是 亚 伯 拉 罕 回 到 他 仆 人 那 里， 他 们 一 同 起 身 往 别 是 巴 去， 亚 伯 拉 罕 就 住 在 别 是 巴 。 


 Y se tornó Abraham a sus criados, y se levantaron y se fueron juntos a Beerseba; y habitó Abraham en Beerseba.




 


  这 事 以 後， 有 人 告 诉 亚 伯 拉 罕 说 ： 密 迦 给 你 兄 弟 拿 鹤 生 了 几 个 儿 子， 


 Y aconteció después de estas cosas, que fue dada nueva a Abraham, diciendo: He aquí que también Milca ha dado a luz hijos a Nacor tu hermano:




 


  长 子 是 乌 斯， 他 的 兄 弟 是 布 斯 和 亚 兰 的 父 亲 基 母 利， 


 A Uz su primogénito, y a Buz su hermano, y a Kemuel padre de Aram.




 


  并 基 薛 、 哈 琐 、 必 达 、 益 拉 、 彼 土 利 （ 彼 土 利 生 利 百 加 ） 。 


 Y a Quesed, y a Hazo, y a Pildas, y a Jidlaf, y a Betuel.




 


  这 八 个 人 都 是 密 迦 给 亚 伯 拉 罕 的 兄 弟 拿 鹤 生 的 。 


 Y Betuel engendró a Rebeca. Estos ocho dio a luz Milca a Nacor, hermano de Abraham.




 


  拿 鹤 的 妾 名 叫 流 玛， 生 了 提 八 、 迦 含 、 他 辖， 和 玛 迦 。 


 Y su concubina, que se llamaba Reúma, dio a luz también a Teba, y a Gaham, y a Tahas, y a Maaca.
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  撒 拉 享 寿 一 百 二 十 七 岁， 这 是 撒 拉 一 生 的 岁 数 。 


 Y fue la vida de Sara ciento veintisiete años; tantos fueron los años de la vida de Sara.




 


  撒 拉 死 在 迦 南 地 的 基 列 亚 巴， 就 是 希 伯 仑 。 亚 伯 拉 罕 为 他 哀 恸 哭 号 。 


 Y murió Sara en Quiriat-arba, que es Hebrón, en la tierra de Canaán; y vino Abraham a endechar a Sara, y a llorarla.




 


  後 来 亚 伯 拉 罕 从 死 人 面 前 起 来， 对 赫 人 说 ： 


 Y se levantó Abraham de delante de su muerta, y habló a los hijos de Het, diciendo:




 


  我 在 你 们 中 间 是 外 人， 是 寄 居 的 。 求 你 们 在 这 里 给 我 一 块 地， 我 好 埋 葬 我 的 死 人， 使 他 不 在 我 眼 前 。 


 Peregrino y advenedizo soy entre vosotros; dadme heredad de sepultura con vosotros, y sepultaré mi muerta de delante de mí.




 


  赫 人 回 答 亚 伯 拉 罕 说 ： 


 Y respondieron los hijos de Het a Abraham, y le dijeron:




 


  我 主 请 听 。 你 在 我 们 中 间 是 一 位 尊 大 的 王 子， 只 管 在 我 们 最 好 的 坟 地 里 埋 葬 你 的 死 人 ； 我 们 没 有 一 人 不 容 你 在 他 的 坟 地 里 埋 葬 你 的 死 人 。 


 Oyenos, señor mío, eres un príncipe de Dios entre nosotros; en lo mejor de nuestras sepulturas sepulta a tu muerta; ninguno de nosotros te impedirá su sepultura, para que entierres tu muerta.




 


  亚 伯 拉 罕 就 起 来， 向 那 地 的 赫 人 下 拜， 


 Y Abraham se levantó, y se inclinó al pueblo de aquella tierra, a los hijos de Het;




 


  对 他 们 说 ： 你 们 若 有 意 叫 我 埋 葬 我 的 死 人， 使 他 不 在 我 眼 前， 就 请 听 我 的 话， 为 我 求 琐 辖 的 儿 子 以 弗 仑， 


 y habló con ellos, diciendo: Si tenéis voluntad que yo sepulte mi muerta de delante de mí, oídme, e interceded por mí con Efrón, hijo de Zohar,




 


  把 田 头 上 那 麦 比 拉 洞 给 我 ； 他 可 以 按 着 足 价 卖 给 我， 作 我 在 你 们 中 间 的 坟 地 。 


 para que me dé la cueva de Macpela, que tiene al cabo de su heredad; que por su justo precio me la dé, para heredad de sepultura en medio de vosotros.




 


  当 时 以 弗 仑 正 坐 在 赫 人 中 间 。 於 是， 赫 人 以 弗 仑 在 城 门 出 入 的 赫 人 面 前 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 


 Este Efrón habitaba entre los hijos de Het; y respondió Efrón heteo a Abraham, en oídos de los hijos de Het, de todos los que entraban por la puerta de su ciudad, diciendo:




 


  不 然， 我 主 请 听 。 我 送 给 你 这 块 田， 连 田 间 的 洞 也 送 给 你， 在 我 同 族 的 人 面 前 都 给 你， 可 以 埋 葬 你 的 死 人 。 


 No, señor mío, óyeme: te doy la heredad, y te doy también la cueva que está en ella; delante de los hijos de mi pueblo te la doy; sepulta tu muerta.




 


  亚 伯 拉 罕 就 在 那 地 的 人 民 面 前 下 拜， 


 Y Abraham se inclinó delante del pueblo de la tierra.




 


  在 他 们 面 前 对 以 弗 仑 说 ： 你 若 应 允， 请 听 我 的 话 。 我 要 把 田 价 给 你， 求 你 收 下， 我 就 在 那 里 埋 葬 我 的 死 人 。 


 Y respondió a Efrón en oídos del pueblo de la tierra, diciendo: Antes, si te place, te ruego que me oigas; yo daré el precio de la heredad, tómalo de mí, y sepultaré en ella mi muerta.




 


  以 弗 仑 回 答 亚 伯 拉 罕 说 ： 


 Y respondió Efrón a Abraham, diciéndole:




 


  我 主 请 听 。 值 四 百 舍 客 勒 银 子 的 一 块 田， 在 你 我 中 间 还 算 甚 麽 呢 ？ 只 管 埋 葬 你 的 死 人 罢 ！ 


 Señor mío, escúchame: la tierra vale cuatrocientos siclos de plata; ¿qué es esto entre mí y ti? Entierra pues tu muerta.




 


  亚 伯 拉 罕 听 从 了 以 弗 仑， 照 着 他 在 赫 人 面 前 所 说 的 话， 把 买 卖 通 用 的 银 子 平 了 四 百 舍 客 勒 给 以 弗 仑 。 


 Entonces Abraham se convino con Efrón, y pesó Abraham a Efrón el dinero que dijo, oyéndolo los hijos de Het, cuatrocientos siclos de plata, corrientes por los mercaderes.




 


  於 是， 麦 比 拉 、 幔 利 前 、 以 弗 仑 的 那 块 田 和 其 中 的 洞， 并 田 间 四 围 的 树 木， 


 Y quedó la heredad de Efrón que estaba en Macpela enfrente de Mamre, la heredad y la cueva que estaba en ella, y todos los árboles que había en la heredad, y en todo su término al derredor,




 


  都 定 准 归 与 亚 伯 拉 罕， 乃 是 他 在 赫 人 面 前 并 城 门 出 入 的 人 面 前 买 妥 的 。 


 de Abraham en posesión, a vista de los hijos de Het, y de todos los que entraban por la puerta de su ciudad.




 


  此 後， 亚 伯 拉 罕 把 他 妻 子 撒 拉 埋 葬 在 迦 南 地 幔 利 前 的 麦 比 拉 田 间 的 洞 里 。 〈 幔 利 就 是 希 伯 仑 〉 。 


 Y después de esto sepultó Abraham a Sara su mujer en la cueva de la heredad de Macpela enfrente de Mamre, que es Hebrón en la tierra de Canaán.




 


  从 此， 那 块 田 和 田 间 的 洞 就 藉 着 赫 人 定 准 归 与 亚 伯 拉 罕 作 坟 地 。 


 Y quedó la heredad y la cueva que en ella había, de Abraham, en heredad de sepultura comprada de los hijos de Het.
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  亚 伯 拉 罕 年 纪 老 迈， 向 来 在 一 切 事 上 耶 和 华 都 赐 福 给 他 。 


 Y Abraham era ya viejo, y bien entrado en días; y el SEÑOR había bendecido a Abraham en todo.




 


  亚 伯 拉 罕 对 管 理 他 全 业 最 老 的 仆 人 说 ： 请 你 把 手 放 在 我 大 腿 底 下 。 


 Y dijo Abraham a su siervo, el más viejo de su casa, que era el que gobernaba en todo lo que tenía: Pon ahora tu mano debajo de mi muslo,




 


  我 要 叫 你 指 着 耶 和 华 ─ 天 地 的 主 起 誓， 不 要 为 我 儿 子 娶 这 迦 南 地 中 的 女 子 为 妻 。 


 y te juramentaré por el SEÑOR, Dios de los cielos y Dios de la tierra, que no has de tomar mujer para mi hijo de las hijas de los cananeos, entre los cuales yo habito;




 


  你 要 往 我 本 地 本 族 去， 为 我 的 儿 子 以 撒 娶 一 个 妻 子 。 


 sino que irás a mi tierra y a mi natural, y tomarás de allá mujer para mi hijo Isaac.




 


  仆 人 对 他 说 ： 倘 若 女 子 不 肯 跟 我 到 这 地 方 来， 我 必 须 将 你 的 儿 子 带 回 你 原 出 之 地 麽 ？ 


 Y el siervo le respondió: Por ventura la mujer no querrá venir en pos de mí a esta tierra, ¿volveré, pues, tu hijo a la tierra de donde saliste?




 


  亚 伯 拉 罕 对 他 说 ： 你 要 谨 慎， 不 要 带 我 的 儿 子 回 那 里 去 。 


 Y Abraham le dijo: Guárdate que no vuelvas a mi hijo allá.




 


  耶 和 华 ─ 天 上 的 主 曾 带 领 我 离 开 父 家 和 本 族 的 地， 对 我 说 话， 向 我 起 誓 说 ： 我 要 将 这 地 赐 给 你 的 後 裔 。 他 必 差 遣 使 者 在 你 面 前， 你 就 可 以 从 那 里 为 我 儿 子 娶 一 个 妻 子 。 


 El SEÑOR, Dios de los cielos, que me tomó de la casa de mi padre, y de la tierra de mi natural, y me habló, y me juró diciendo: A tu simiente daré esta tierra; él enviará su ángel delante de ti, y tú tomarás de allá mujer para mi hijo.




 


  倘 若 女 子 不 肯 跟 你 来， 我 使 你 起 的 誓 就 与 你 无 干 了， 只 是 不 可 带 我 的 儿 子 回 那 里 去 。 


 Y si la mujer no quisiere venir en pos de ti, serás libre de este mi juramento; solamente que no vuelvas allá a mi hijo.




 


  仆 人 就 把 手 放 在 他 主 人 亚 伯 拉 罕 的 大 腿 底 下， 为 这 事 向 他 起 誓 。 


 Entonces el siervo puso su mano debajo del muslo de Abraham su señor, y le juró sobre este negocio.




 


  那 仆 人 从 他 主 人 的 骆 驼 里 取 了 十 匹 骆 驼， 并 带 些 他 主 人 各 样 的 财 物， 起 身 往 米 所 波 大 米 去， 到 了 拿 鹤 的 城 。 


 Y el siervo tomó diez camellos de los camellos de su señor, y fue llevando en su mano lo mejor que su señor tenía; y se levantó y fue a Ara Naharaim, a la ciudad de Nacor.




 


  天 将 晚， 众 女 子 出 来 打 水 的 时 候， 他 便 叫 骆 驼 跪 在 城 外 的 水 井 那 里 。 


 E hizo arrodillar los camellos fuera de la ciudad, junto a un pozo de agua, a la hora de la tarde, a la hora en que salen las doncellas por agua.




 


  他 说 ： 耶 和 华 ─ 我 主 人 亚 伯 拉 罕 的 神 阿， 求 你 施 恩 给 我 主 人 亚 伯 拉 罕， 使 我 今 日 遇 见 好 机 会 。 


 Y dijo: SEÑOR, Dios de mi señor Abraham, dame, te ruego, el tener hoy buen encuentro, y haz misericordia con mi señor Abraham.




 


  我 现 今 站 在 井 旁， 城 内 居 民 的 女 子 们 正 出 来 打 水 。 


 He aquí yo estoy junto a la fuente de agua, y las hijas de los varones de esta ciudad salen por agua.




 


  我 向 那 一 个 女 子 说 ： 请 你 拿 下 水 瓶 来， 给 我 水 喝， 他 若 说 ： 请 喝 ！ 我 也 给 你 的 骆 驼 喝， 愿 那 女 子 就 作 你 所 预 定 给 你 仆 人 以 撒 的 妻 。 这 样， 我 便 知 道 你 施 恩 给 我 主 人 了 。 


 Sea, pues, que la doncella a quien yo dijere: Baja ahora tu cántaro, para que yo beba; y ella respondiere: Bebe, y también daré de beber a tus camellos, que ésta sea la que aparejaste a tu siervo Isaac; y en esto conoceré que habrás hecho misericordia con mi señor.




 


  话 还 没 有 说 完， 不 料， 利 百 加 肩 头 上 扛 着 水 瓶 出 来 。 利 百 加 是 彼 土 利 所 生 的 ； 彼 土 利 是 亚 伯 拉 罕 兄 弟 拿 鹤 妻 子 密 迦 的 儿 子 。 


 Y aconteció que antes que él acabase de hablar, he aquí Rebeca que salía, (la cual había nacido a Betuel, hijo de Milca, mujer de Nacor hermano de Abraham) con su cántaro sobre sus hombros.




 


  那 女 子 容 貌 极 其 俊 美， 还 是 处 女， 也 未 曾 有 人 亲 近 他 。 他 下 到 井 旁， 打 满 了 瓶， 又 上 来 。 


 Y la doncella era de muy hermoso aspecto, virgen, a la que varón no había conocido; la cual descendió a la fuente, y llenó su cántaro, y se volvía.




 


  仆 人 跑 上 前 去 迎 着 他， 说 ： 求 你 将 瓶 里 的 水 给 我 一 点 喝 。 


 Entonces el siervo corrió hacia ella, y dijo: Te ruego que me des a beber un poco de agua de tu cántaro.




 


  女 子 说 ： 我 主 请 喝 ！ 就 急 忙 拿 下 瓶 来， 托 在 手 上 给 他 喝 。 


 Y ella respondió: Bebe, señor mío: y se dio prisa a bajar su cántaro sobre su mano, y le dio a beber.




 


  女 子 给 他 喝 了， 就 说 ： 我 再 为 你 的 骆 驼 打 水， 叫 骆 驼 也 喝 足 。 


 Y cuando acabó de darle a beber, dijo: También para tus camellos sacaré agua, hasta que acaben de beber.




 


  他 就 急 忙 把 瓶 里 的 水 倒 在 槽 里， 又 跑 到 井 旁 打 水， 就 为 所 有 的 骆 驼 打 上 水 来 。 


 Y se dio prisa, y vació su cántaro en la pila, y corrió otra vez al pozo para sacar agua, y sacó para todos sus camellos.




 


  那 人 定 睛 看 他， 一 句 话 也 不 说， 要 晓 得 耶 和 华 赐 他 通 达 的 道 路 没 有 。 


 Y el varón estaba maravillado de ella, callando, para saber si el SEÑOR había prosperado su camino o no.




 


  骆 驼 喝 足 了， 那 人 就 拿 一 个 金 环， 重 半 舍 客 勒， 两 个 金 镯， 重 十 舍 客 勒， 给 了 那 女 子， 


 Y fue que cuando los camellos acabaron de beber, el varón sacó un pendiente de oro de medio siclo de peso, y dos brazaletes de diez siclos de peso de oro,




 


  说 ： 请 告 诉 我， 你 是 谁 的 女 儿 ？ 你 父 亲 家 里 有 我 们 住 宿 的 地 方 没 有 ？ 


 y dijo: ¿De quién eres hija? Te ruego me digas, ¿hay lugar en casa de tu padre donde posemos?




 


  女 子 说 ： 我 是 密 迦 与 拿 鹤 之 子 彼 土 利 的 女 儿 ； 


 Y ella respondió: Soy hija de Betuel, hijo de Milca, el cual dio a luz ella a Nacor.




 


  又 说 ： 我 们 家 里 足 有 粮 草， 也 有 住 宿 的 地 方 。 


 Y añadió: También hay en nuestra casa paja y mucho forraje, y lugar para posar.




 


  那 人 就 低 头 向 耶 和 华 下 拜， 


 El varón entonces se inclinó, y adoró al SEÑOR.




 


  说 ： 耶 和 华 ─ 我 主 人 亚 伯 拉 罕 的 神 是 应 当 称 颂 的， 因 他 不 断 地 以 慈 爱 诚 实 待 我 主 人 。 至 於 我， 耶 和 华 在 路 上 引 领 我， 直 走 到 我 主 人 的 兄 弟 家 里 。 


 Y dijo: Bendito sea el SEÑOR, Dios de mi señor Abraham, que no apartó su misericordia y su verdad de mi señor, guiándome el SEÑOR en el camino a casa de los hermanos de mi amo.




 


  女 子 跑 回 去， 照 着 这 些 话 告 诉 他 母 亲 和 他 家 里 的 人 。 


 Y la doncella corrió, e hizo saber en casa de su madre estas cosas.




 


  利 百 加 有 一 个 哥 哥， 名 叫 拉 班， 看 见 金 环， 又 看 见 金 镯 在 他 妹 子 的 手 上， 并 听 见 他 妹 子 利 百 加 的 话， 说 那 人 对 我 如 此 如 此 说 。 拉 班 就 跑 出 来 往 井 旁 去， 到 那 人 跟 前， 见 他 仍 站 在 骆 驼 旁 边 的 井 旁 那 里， 


 Y Rebeca tenía un hermano que se llamaba Labán, el cual corrió afuera al varón, a la fuente;




 


  a 


 y fue que cuando vio el pendiente y los brazaletes en las manos de su hermana, que decía: Así me dijo aquel varón; vino al varón; y he aquí él estaba junto a los camellos a la fuente.




 


  便 对 他 说 ： 你 这 蒙 耶 和 华 赐 福 的， 请 进 来， 为 甚 麽 站 在 外 边 ？ 我 已 经 收 拾 了 房 屋， 也 为 骆 驼 预 备 了 地 方 。 


 Y le dijo: Ven, bendito del SEÑOR; ¿por qué estás fuera? Yo he limpiado la casa, y el lugar para los camellos.




 


  那 人 就 进 了 拉 班 的 家 。 拉 班 卸 了 骆 驼， 用 草 料 喂 上， 拿 水 给 那 人 和 跟 随 的 人 洗 脚， 


 Entonces el varón vino a casa, y Labán desató los camellos; y les dio paja y forraje, y agua para lavar los pies de él, y los pies de los varones que con él venían.




 


  把 饭 摆 在 他 面 前， 叫 他 吃， 他 却 说 ： 我 不 吃， 等 我 说 明 白 我 的 事 情 再 吃 。 拉 班 说 ： 请 说 。 


 Y le pusieron delante qué comer; mas él dijo: No comeré hasta que haya dicho mi mensaje. Y él le dijo: Habla.




 


  他 说 ： 我 是 亚 伯 拉 罕 的 仆 人 。 


 Entonces dijo: Yo soy siervo de Abraham;




 


  耶 和 华 大 大 地 赐 福 给 我 主 人， 使 他 昌 大， 又 赐 给 他 羊 群 、 牛 群 、 金 银 、 仆 婢 、 骆 驼， 和 驴 。 


 y el SEÑOR ha bendecido mucho a mi señor, y él se ha engrandecido; y le ha dado ovejas y vacas, plata y oro, siervos y siervas, camellos y asnos.




 


  我 主 人 的 妻 子 撒 拉 年 老 的 时 候 给 我 主 人 生 了 一 个 儿 子 ； 我 主 人 也 将 一 切 所 有 的 都 给 了 这 个 儿 子 。 


 Y Sara, mujer de mi amo, dio a luz un hijo a mi señor después de su vejez, al cual ha dado todo cuanto tiene.




 


  我 主 人 叫 我 起 誓 说 ： 你 不 要 为 我 儿 子 娶 迦 南 地 的 女 子 为 妻 。 


 Y mi señor me hizo jurar, diciendo: No tomarás mujer para mi hijo de las hijas de los cananeos, en cuya tierra habito;




 


  你 要 往 我 父 家 、 我 本 族 那 里 去， 为 我 的 儿 子 娶 一 个 妻 子 。 


 sino que irás a la casa de mi padre, y a mi natural, y tomarás de allá mujer para mi hijo.




 


  我 对 我 主 人 说 ： 恐 怕 女 子 不 肯 跟 我 来 。 


 Y yo dije: Por ventura no querrá venir en pos de mí la mujer.




 


  他 就 说 ： 我 所 事 奉 的 耶 和 华 必 要 差 遣 他 的 使 者 与 你 同 去， 叫 你 的 道 路 通 达， 你 就 得 以 在 我 父 家 、 我 本 族 那 里， 给 我 的 儿 子 娶 一 个 妻 子 。 


 Entonces él me respondió: El SEÑOR, en cuya presencia yo he andado, enviará su ángel contigo, y prosperará tu camino; y tomarás mujer para mi hijo de mi linaje y de la casa de mi padre;




 


  只 要 你 到 了 我 本 族 那 里， 我 使 你 起 的 誓 就 与 你 无 干 。 他 们 若 不 把 女 子 交 给 你， 我 使 你 起 的 誓 也 与 你 无 干 。 


 entonces serás libre de mi juramento, cuando hubieres llegado a mi linaje; y si no te la dieren, serás libre de mi juramento.




 


  我 今 日 到 了 井 旁， 便 说 ： 耶 和 华 ─ 我 主 人 亚 伯 拉 罕 的 神 阿， 愿 你 叫 我 所 行 的 道 路 通 达 。 


 Llegué, pues, hoy a la fuente, y dije: SEÑOR, Dios de mi señor Abraham, si tú prosperas ahora mi camino por el cual yo ando,




 


  我 如 今 站 在 井 旁， 对 那 一 个 出 来 打 水 的 女 子 说 ： 请 你 把 你 瓶 里 的 水 给 我 一 点 喝 ； 


 he aquí yo estoy junto a la fuente de agua; sea, pues, que la doncella que saliere por agua, a la cual yo dijere: Dame ahora de beber un poco de agua de tu cántaro;




 


  他 若 说 ： 你 只 管 喝， 我 也 为 你 的 骆 驼 打 水 ； 愿 那 女 子 就 作 耶 和 华 给 我 主 人 儿 子 所 预 定 的 妻 。 


 y ella me respondiere, Bebe tú, y también para tus camellos sacaré agua; ésta sea la mujer que aparejó el SEÑOR al hijo de mi señor.




 


  我 心 里 的 话 还 没 有 说 完， 利 百 加 就 出 来， 肩 头 上 扛 着 水 瓶， 下 到 井 旁 打 水 。 我 便 对 他 说 ： 请 你 给 我 水 喝 。 


 Y antes que acabase de hablar en mi corazón, he aquí Rebeca, que salía con su cántaro sobre su hombro; y descendió a la fuente, y sacó agua; y yo le dije: Te ruego que me des a beber.




 


  他 就 急 忙 从 肩 头 上 拿 下 瓶 来， 说 ： 请 喝 ！ 我 也 给 你 的 骆 驼 喝 。 我 便 喝 了 ； 他 又 给 我 的 骆 驼 喝 了 。 


 Y ella prestamente bajó su cántaro de encima de sí, y dijo: Bebe, y también a tus camellos daré a beber. Y bebí, y dio también de beber a mis camellos.




 


  我 问 他 说 ： 你 是 谁 的 女 儿 ？ 他 说 ： 我 是 密 迦 与 拿 鹤 之 子 彼 土 利 的 女 儿 。 我 就 把 环 子 戴 在 他 鼻 子 上， 把 镯 子 戴 在 他 两 手 上 。 


 Entonces le pregunté, y dije: ¿De quién eres hija? Y ella respondió: Hija de Betuel, hijo de Nacor, que le dio a luz Milca. Entonces le puse un pendiente sobre su nariz, y brazaletes sobre sus manos;




 


  随 後 我 低 头 向 耶 和 华 下 拜， 称 颂 耶 和 华 ─ 我 主 人 亚 伯 拉 罕 的 神 ； 因 为 他 引 导 我 走 合 式 的 道 路， 使 我 得 着 我 主 人 兄 弟 的 孙 女， 给 我 主 人 的 儿 子 为 妻 。 


 y me incliné, y adoré al SEÑOR, y bendije al SEÑOR, Dios de mi señor Abraham, que me había guiado por camino de verdad para tomar la hija del hermano de mi señor para su hijo.




 


  现 在 你 们 若 愿 以 慈 爱 诚 实 待 我 主 人， 就 告 诉 我 ； 若 不 然， 也 告 诉 我， 使 我 可 以 或 向 左， 或 向 右 。 


 Ahora pues, si vosotros hacéis misericordia y verdad con mi señor, declarádmelo; y si no, declarádmelo; y echaré a la diestra o a la siniestra.




 


  拉 班 和 彼 土 利 回 答 说 ： 这 事 乃 出 於 耶 和 华， 我 们 不 能 向 你 说 好 说 歹 。 


 Entonces Labán y Betuel respondieron y dijeron: Del SEÑOR ha salido esto; no podemos hablarte malo ni bueno.




 


  看 哪， 利 百 加 在 你 面 前， 可 以 将 他 带 去， 照 着 耶 和 华 所 说 的， 给 你 主 人 的 儿 子 为 妻 。 


 He ahí Rebeca delante de ti; tómala y vete, y sea mujer del hijo de tu señor, como lo ha dicho el SEÑOR.




 


  亚 伯 拉 罕 的 仆 人 听 见 他 们 这 话， 就 向 耶 和 华 俯 伏 在 地 。 


 Y fue, que cuando el siervo de Abraham oyó sus palabras, se inclinó a tierra al SEÑOR.




 


  当 下 仆 人 拿 出 金 器 、 银 器， 和 衣 服 送 给 利 百 加， 又 将 宝 物 送 给 他 哥 哥 和 他 母 亲 。 


 Y sacó el siervo vasos de plata y vasos de oro y vestidos, y dio a Rebeca; también dio cosas preciosas a su hermano y a su madre.




 


  仆 人 和 跟 从 他 的 人 吃 了 喝 了， 住 了 一 夜 。 早 晨 起 来， 仆 人 就 说 ： 请 打 发 我 回 我 主 人 那 里 去 罢 。 


 Y comieron y bebieron él y los varones que venían con él, y durmieron; y levantándose de mañana, dijo: Enviadme a mi señor.




 


  利 百 加 的 哥 哥 和 他 母 亲 说 ： 让 女 子 同 我 们 再 住 几 天， 至 少 十 天， 然 後 他 可 以 去 。 


 Entonces respondió su hermano y su madre: Espere la doncella con nosotros a lo menos diez días, y después irá.




 


  仆 人 说 ： 耶 和 华 既 赐 给 我 通 达 的 道 路， 你 们 不 要 耽 误 我， 请 打 发 我 走， 回 我 主 人 那 里 去 罢 。 


 Y él les dijo: No me detengáis, pues que el SEÑOR ha prosperado mi camino; despachadme para que me vaya a mi señor.




 


  他 们 说 ： 我 们 把 女 子 叫 来 问 问 他， 


 Ellos respondieron entonces: Llamemos la doncella y preguntémosle.




 


  就 叫 了 利 百 加 来， 问 他 说 ： 你 和 这 人 同 去 麽 ？ 利 百 加 说 ： 我 去 。 


 Y llamaron a Rebeca, y le dijeron: ¿Irás tú con este varón? Y ella respondió: Sí , iré.




 


  於 是 他 们 打 发 妹 子 利 百 加 和 他 的 乳 母， 同 亚 伯 拉 罕 的 仆 人， 并 跟 从 仆 人 的， 都 走 了 。 


 Entonces enviaron a Rebeca su hermana, y a su nodriza, y al siervo de Abraham y a sus varones.




 


  他 们 就 给 利 百 加 祝 福 说 ： 我 们 的 妹 子 阿， 愿 你 作 千 万 人 的 母 ！ 愿 你 的 後 裔 得 着 仇 敌 的 城 门 ！ 


 Y bendijeron a Rebeca, y le dijeron: Nuestra hermana eres; seas en millares de millares, y tu generación posea la puerta de sus enemigos.




 


  利 百 加 和 他 的 使 女 们 起 来， 骑 上 骆 驼， 跟 着 那 仆 人， 仆 人 就 带 着 利 百 加 走 了 。 


 Se levantó entonces Rebeca y sus doncellas, y subieron sobre los camellos, y siguieron al varón; y el siervo tomó a Rebeca, y se fue.




 


  那 时， 以 撒 住 在 南 地， 刚 从 庇 耳 ． 拉 海 ． 莱 回 来 。 


 Y venía Isaac del pozo del Viviente que me ve; porque él habitaba en la tierra del mediodía;




 


  天 将 晚， 以 撒 出 来 在 田 间 默 想， 举 目 一 看， 见 来 了 些 骆 驼 。 


 y había salido Isaac a orar al campo, a la hora de la tarde; y alzando sus ojos miró, y he aquí los camellos que venían.




 


  利 百 加 举 目 看 见 以 撒， 就 急 忙 下 了 骆 驼， 


 Rebeca también alzó sus ojos, y vio a Isaac, y descendió del camello;




 


  问 那 仆 人 说 ： 这 田 间 走 来 迎 接 我 们 的 是 谁 ？ 仆 人 说 ： 是 我 的 主 人 。 利 百 加 就 拿 帕 子 蒙 上 脸 。 


 porque había preguntado al criado: ¿Quién es este varón que viene por el campo hacia nosotros? Y el siervo había respondido: Este es mi señor. Ella entonces tomó el velo, y se cubrió.




 


  仆 人 就 将 所 办 的 一 切 事 都 告 诉 以 撒 。 


 Entonces el siervo contó a Isaac todo lo que había hecho.




 


  以 撒 便 领 利 百 加 进 了 他 母 亲 撒 拉 的 帐 棚， 娶 了 他 为 妻， 并 且 爱 他 。 以 撒 自 从 他 母 亲 不 在 了， 这 才 得 了 安 慰 。 


 Y la introdujo Isaac a la tienda de su madre Sara, y tomó a Rebeca por mujer; y la amó; y se consoló Isaac después de la muerte de su madre.
創 世 記 25

⇈ 旧约


↥ 創 世 記 


↤  


↦  




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  亚 伯 拉 罕 又 娶 了 一 妻， 名 叫 基 土 拉 。 


 Y Abraham tomó otra mujer, cuyo nombre fue Cetura;




 


  基 土 拉 给 他 生 了 心 兰 、 约 珊 、 米 但 、 米 甸 、 伊 施 巴， 和 书 亚 。 


 la cual le dio a luz a Zimram, y a Jocsán, y a Medán, y a Madián, y a Isbac, y a Súa.




 


  约 珊 生 了 示 巴 和 底 但 。 底 但 的 子 孙 是 亚 书 利 族 、 利 都 是 族， 和 利 乌 米 族 。 


 Y Jocsán engendró a Seba, y a Dedán: e hijos de Dedán fueron Asurim, y Letusim, y Leumim.




 


  米 甸 的 儿 子 是 以 法 、 以 弗 、 哈 诺 、 亚 比 大， 和 以 勒 大 。 这 都 是 基 土 拉 的 子 孙 。 


 E hijos de Madián: Efa, y Efer, y Hanoc, y Abida, y Elda. Todos estos fueron hijos de Cetura.




 


  亚 伯 拉 罕 将 一 切 所 有 的 都 给 了 以 撒 。 


 Y Abraham dio todo cuanto tenía a Isaac.




 


  亚 伯 拉 罕 把 财 物 分 给 他 庶 出 的 众 子， 趁 着 自 己 还 在 世 的 时 候 打 发 他 们 离 开 他 的 儿 子 以 撒， 往 东 方 去 。 


 Y a los hijos de sus concubinas dio Abraham dones, y los envió de junto Isaac su hijo, mientras él vivió, al oriente, a la tierra oriental.




 


  亚 伯 拉 罕 一 生 的 年 日 是 一 百 七 十 五 岁 。 


 Y estos fueron los días de vida que vivió Abraham: ciento setenta y cinco años.




 


  亚 伯 拉 罕 寿 高 年 迈， 气 绝 而 死， 归 到 他 列 祖 (原 文 作 本 民 ) 那 里 。 


 Y expiró, y murió Abraham en buena vejez, anciano y lleno de días y fue unido a su pueblo.




 


  他 两 个 儿 子 以 撒 、 以 实 玛 利 把 他 埋 葬 在 麦 比 拉 洞 里 。 这 洞 在 幔 利 前 、 赫 人 琐 辖 的 儿 子 以 弗 仑 的 田 中， 


 Y lo sepultaron Isaac e Ismael sus hijos en la cueva doble, en la heredad de Efrón, hijo de Zoar heteo, que está enfrente de Mamre;




 


  就 是 亚 伯 拉 罕 向 赫 人 买 的 那 块 田 。 亚 伯 拉 罕 和 他 妻 子 撒 拉 都 葬 在 那 里 。 


 la heredad que compró Abraham de los hijos de Het; allí está sepultado, y Sara su mujer.




 


  亚 伯 拉 罕 死 了 以 後， 神 赐 福 给 他 的 儿 子 以 撒 。 以 撒 靠 近 庇 耳 拉 海 莱 居 住 。 


 Y sucedió, después de muerto Abraham, que Dios bendijo a Isaac su hijo; y habitó Isaac junto al pozo del Viviente que me ve.




 


  撒 拉 的 使 女 埃 及 人 夏 甲 给 亚 伯 拉 罕 所 生 的 儿 子 是 以 实 玛 利 。 


 Y estas son las generaciones de Ismael, hijo de Abraham, que dio a luz Agar, la egipcia, sierva de Sara a Abraham:




 


  以 实 玛 利 儿 子 们 的 名 字， 按 着 他 们 的 家 谱 记 在 下 面 。 以 实 玛 利 的 长 子 是 尼 拜 约， 又 有 基 达 、 亚 德 别 、 米 比 衫 、 


 Estos, pues, son los nombres de los hijos de Ismael, por sus nombres, por sus linajes: El primogénito de Ismael, Nabaiot; y Cedar, y Abdeel, y Mibsam,




 


  米 施 玛 、 度 玛 、 玛 撒 、 


 y Misma, y Duma, y Massa,




 


  哈 大 、 提 玛 、 伊 突 、 拿 非 施 、 基 底 玛 。 


 Hadar, y Tema, y Jetur, y Nafis, y Cedema.




 


  这 是 以 实 玛 利 众 子 的 名 字， 照 着 他 们 的 村 庄 、 营 寨， 作 了 十 二 族 的 族 长 。 


 Estos son los hijos de Ismael, y estos sus nombres por sus villas y por sus palacios; doce príncipes por sus familias.




 


  以 实 玛 利 享 寿 一 百 三 十 七 岁， 气 绝 而 死， 归 到 他 列 祖 (原 文 作 本 民 ) 那 里 。 


 Y estos fueron los años de la vida de Ismael, ciento treinta y siete años; y expiró y murió Ismael; y fue unido a su pueblo.




 


  他 子 孙 的 住 处 在 他 众 弟 兄 东 边， 从 哈 腓 拉 直 到 埃 及 前 的 书 珥， 正 在 亚 述 的 道 上 。 


 Y habitaron desde Havila hasta Shur, que está enfrente de Egipto, viniendo a Asiria; y delante de todos sus hermanos cayó.




 


  亚 伯 拉 罕 的 儿 子 以 撒 的 後 代 记 在 下 面 。 亚 伯 拉 罕 生 以 撒 。 


 Y estas son las generaciones de Isaac, hijo de Abraham. Abraham engendró a Isaac;




 


  以 撒 娶 利 百 加 为 妻 的 时 候 正 四 十 岁 。 利 百 加 是 巴 旦 亚 兰 地 的 亚 兰 人 彼 土 利 的 女 儿， 是 亚 兰 人 拉 班 的 妹 子 。 


 y era Isaac de cuarenta años cuando tomó a Rebeca, hija de Betuel, el arameo, de Padan-aram, hermana de Labán, el arameo, por su mujer.




 


  以 撒 因 他 妻 子 不 生 育， 就 为 他 祈 求 耶 和 华 ； 耶 和 华 应 允 他 的 祈 求， 他 的 妻 子 利 百 加 就 怀 了 孕 。 


 Y oró Isaac al SEÑOR por su mujer, que era estéril; y lo aceptó el SEÑOR, y concibió Rebeca su mujer.




 


  孩 子 们 在 他 腹 中 彼 此 相 争， 他 就 说 ： 若 是 这 样， 我 为 甚 麽 活 着 呢 (或 作 我 为 甚 麽 如 此 呢 ) ？ 他 就 去 求 问 耶 和 华 。 


 Y los hijos se combatían dentro de ella; y dijo: Si es así ¿para qué vivo yo? Y fue a consultar al SEÑOR.




 


  耶 和 华 对 他 说 ： 两 国 在 你 腹 内 ； 两 族 要 从 你 身 上 出 来 。 这 族 必 强 於 那 族 ； 将 来 大 的 要 服 事 小 的 。 


 Y le respondió el SEÑOR: Dos naciones hay en tu vientre, y dos pueblos serán divididos desde tus entrañas; mas un pueblo será más fuerte que el otro pueblo, y el mayor servirá al menor.




 


  生 产 的 日 子 到 了， 腹 中 果 然 是 双 子 。 


 Y cuando se cumplieron sus días para dar a luz, he aquí mellizos en su vientre.




 


  先 产 的 身 体 发 红， 浑 身 有 毛， 如 同 皮 衣， 他 们 就 给 他 起 名 叫 以 扫 (就 是 有 毛 的 意 思 ) 。 


 Y salió el primero bermejo, y todo él velludo como una pelliza; y llamaron su nombre Esaú.




 


  随 後 又 生 了 以 扫 的 兄 弟， 手 抓 住 以 扫 的 脚 跟， 因 此 给 他 起 名 叫 雅 各 (就 是 抓 住 的 意 思 ) 。 利 百 加 生 下 两 个 儿 子 的 时 候， 以 撒 年 正 六 十 岁 。 


 Y después salió su hermano, trabada su mano al calcañar de Esaú; y fue llamado su nombre Jacob. Y era Isaac de edad de sesenta años cuando Rebeca los dio a luz.




 


  两 个 孩 子 渐 渐 长 大， 以 扫 善 於 打 猎， 常 在 田 野 ； 雅 各 为 人 安 静， 常 住 在 帐 棚 里 。 


 Y crecieron los niños, y Esaú fue varón sabio en la caza, hombre del campo; Jacob, empero, era varón entero, que estaba en las tiendas.




 


  以 撒 爱 以 扫， 因 为 常 吃 他 的 野 味 ； 利 百 加 却 爱 雅 各 。 


 Y amó Isaac a Esaú, porque comía de su caza; mas Rebeca amaba a Jacob.




 


  有 一 天， 雅 各 熬 汤， 以 扫 从 田 野 回 来 累 昏 了 。 


 Y guisó Jacob un potaje; y volviendo Esaú del campo cansado,




 


  以 扫 对 雅 各 说 ： 我 累 昏 了， 求 你 把 这 红 汤 给 我 喝 。 因 此 以 扫 又 叫 以 东 (就 是 红 的 意 思 ) 。 


 dijo a Jacob: Te ruego que me des a comer de eso bermejo, pues estoy muy cansado. Por tanto fue llamado su nombre Edom.




 


  雅 各 说 ： 你 今 日 把 长 子 的 名 分 卖 给 我 罢 。 


 Y Jacob respondió: Véndeme hoy en este día tu primogenitura.




 


  以 扫 说 ： 我 将 要 死， 这 长 子 的 名 分 於 我 有 甚 麽 益 处 呢 ？ 


 Entonces dijo Esaú: He aquí yo me voy a morir; ¿para qué, pues, me servirá la primogenitura?




 


  雅 各 说 ： 你 今 日 对 我 起 誓 罢 。 以 扫 就 对 他 起 了 誓， 把 长 子 的 名 分 卖 给 雅 各 。 


 Y dijo Jacob: Júrame hoy en este día. Y él le juró, y vendió a Jacob su primogenitura.




 


  於 是 雅 各 将 饼 和 红 豆 汤 给 了 以 扫， 以 扫 吃 了 喝 了， 便 起 来 走 了 。 这 就 是 以 扫 轻 看 了 他 长 子 的 名 分 。 


 Entonces Jacob dio a Esaú del pan y del guisado de las lentejas; y él comió y bebió, y se levantó, y se fue. Así menospreció Esaú la primogenitura.
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  在 亚 伯 拉 罕 的 日 子， 那 地 有 一 次 饥 荒 ； 这 时 又 有 饥 荒， 以 撒 就 往 基 拉 耳 去， 到 非 利 士 人 的 王 亚 比 米 勒 那 里 。 


 Y hubo hambre en la tierra, además de la primera hambre que fue en los días de Abraham; y se fue Isaac a Abimelec rey de los filisteos, en Gerar.




 


  耶 和 华 向 以 撒 显 现， 说 ： 你 不 要 下 去， 要 住 在 我 所 指 示 你 的 地 。 


 Y se le apareció el SEÑOR, y le dijo: No desciendas a Egipto; habita en la tierra que yo te diré;




 


  你 寄 居 在 这 地， 我 必 与 你 同 在， 赐 福 给 你， 因 为 我 要 将 这 些 地 都 赐 给 你 和 你 的 後 裔 。 我 必 坚 定 我 向 你 父 亚 伯 拉 罕 所 起 的 誓 。 


 habita en esta tierra, y yo seré contigo, y te bendeciré; porque a ti y a tu simiente daré todas estas tierras, y confirmaré el juramento que juré a Abraham tu padre:




 


  我 要 加 增 你 的 後 裔， 像 天 上 的 星 那 样 多， 又 要 将 这 些 地 都 赐 给 你 的 後 裔 。 并 且 地 上 万 国 必 因 你 的 後 裔 得 福 ─ 


 Y multiplicaré tu simiente como las estrellas del cielo, y daré a tu simiente todas estas tierras; y todos los gentiles de la tierra serán benditos en tu simiente.




 


  都 因 亚 伯 拉 罕 听 从 我 的 话， 遵 守 我 的 吩 咐 和 我 的 命 令 、 律 例 、 法 度 。 


 Por cuanto oyó Abraham mi voz, y guardó mi observancia, mis mandamientos, mis estatutos y mis leyes.




 


  以 撒 就 住 在 基 拉 耳 。 


 Habitó, pues, Isaac en Gerar.




 


  那 地 方 的 人 问 到 他 的 妻 子， 他 便 说 ： 那 是 我 的 妹 子 。 原 来 他 怕 说 ： 是 我 的 妻 子 ； 他 心 里 想 ： 恐 怕 这 地 方 的 人 为 利 百 加 的 缘 故 杀 我， 因 为 他 容 貌 俊 美 。 


 Y los hombres de aquel lugar le preguntaron acerca de su mujer; y él respondió: Es mi hermana; porque tuvo miedo de decir: Es mi mujer; por ventura, dijo, los varones del lugar me matarían por causa de Rebeca; porque era de hermoso aspecto.




 


  他 在 那 里 住 了 许 久 。 有 一 天， 非 利 士 人 的 王 亚 比 米 勒 从 窗 户 里 往 外 观 看， 见 以 撒 和 他 的 妻 子 利 百 加 戏 玩 。 


 Y sucedió que, después que él estuvo allí muchos días, Abimelec, rey de los filisteos, mirando por una ventana, vio a Isaac que jugaba con Rebeca su mujer.




 


  亚 比 米 勒 召 了 以 撒 来， 对 他 说 ： 他 实 在 是 你 的 妻 子， 你 怎 麽 说 他 是 你 的 妹 子 ？ 以 撒 说 ： 我 心 里 想， 恐 怕 我 因 他 而 死 。 


 Y llamó Abimelec a Isaac, y dijo: He aquí ella es de cierto tu mujer; ¿cómo, pues, dijiste: Es mi hermana? E Isaac le respondió, porque dije: Por ventura moriré por causa de ella.




 


  亚 比 米 勒 说 ： 你 向 我 们 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 民 中 险 些 有 人 和 你 的 妻 同 寝， 把 我 们 陷 在 罪 里 。 


 Y Abimelec dijo: ¿Por qué nos has hecho esto? Por poco hubiera dormido alguno del pueblo con tu mujer, y hubieras traído sobre nosotros el pecado.




 


  於 是 亚 比 米 勒 晓 谕 众 民 说 ： 凡 沾 着 这 个 人， 或 是 他 妻 子 的， 定 要 把 他 治 死 。 


 Entonces Abimelec mandó a todo el pueblo, diciendo: El que tocare a este hombre o a su mujer, de cierto morirá.




 


  以 撒 在 那 地 耕 种， 那 一 年 有 百 倍 的 收 成 。 耶 和 华 赐 福 给 他， 


 Y sembró Isaac en aquella tierra, y halló aquel año ciento por uno; y le bendijo el SEÑOR.




 


  他 就 昌 大， 日 增 月 盛， 成 了 大 富 户 。 


 Y el varón se engrandeció, y fue adelantando y engrandeciéndose, hasta hacerse muy grande;




 


  他 有 羊 群 牛 群， 又 有 许 多 仆 人， 非 利 士 人 就 嫉 妒 他 。 


 y tuvo hato de ovejas, y hato de vacas, y grande apero; y los filisteos le tuvieron envidia.




 


  当 他 父 亲 亚 伯 拉 罕 在 世 的 日 子， 他 父 亲 的 仆 人 所 挖 的 井， 非 利 士 人 全 都 塞 住， 填 满 了 土 。 


 Y todos los pozos que habían abierto, los siervos de Abraham su padre en sus días, los filisteos los habían cerrado y llenado de tierra.




 


  亚 比 米 勒 对 以 撒 说 ： 你 离 开 我 们 去 罢 。 因 为 你 比 我 们 强 盛 得 多 。 


 Y dijo Abimelec a Isaac: Apártate de nosotros, porque mucho más fuerte que nosotros te has hecho.




 


  以 撒 就 离 开 那 里， 在 基 拉 耳 谷 支 搭 帐 棚， 住 在 那 里 。 


 E Isaac se fue de allí; y asentó sus tiendas en el valle de Gerar, y habitó allí.




 


  当 他 父 亲 亚 伯 拉 罕 在 世 之 日 所 挖 的 水 井 因 非 利 士 人 在 亚 伯 拉 罕 死 後 塞 住 了， 以 撒 就 重 新 挖 出 来， 仍 照 他 父 亲 所 叫 的 叫 那 些 井 的 名 字 。 


 Y volvió a abrir Isaac los pozos de agua que habían abierto en los días de Abraham su padre, y que los filisteos habían cerrado, muerto Abraham; y los llamó por los nombres que su padre los había llamado.




 


  以 撒 的 仆 人 在 谷 中 挖 井， 便 得 了 一 口 活 水 井 。 


 Y los siervos de Isaac cavaron en el valle, y hallaron allí un pozo de aguas vivas.




 


  基 拉 耳 的 牧 人 与 以 撒 的 牧 人 争 竞， 说 ： 这 水 是 我 们 的 。 以 撒 就 给 那 井 起 名 叫 埃 色 (就 是 相 争 的 意 思 )， 因 为 他 们 和 他 相 争 。 


 Y los pastores de Gerar riñeron con los pastores de Isaac, diciendo: El agua es nuestra; por eso llamó el nombre del pozo Esek, porque habían altercado con él.




 


  以 撒 的 仆 人 又 挖 了 一 口 井， 他 们 又 为 这 井 争 竞， 因 此 以 撒 给 这 井 起 名 叫 西 提 拿 (就 是 为 敌 的 意 思 ) 。 


 Y abrieron otro pozo, y también riñeron sobre él; y llamó su nombre Sitna.




 


  以 撒 离 开 那 里， 又 挖 了 一 口 井， 他 们 不 为 这 井 争 竞 了， 他 就 给 那 井 起 名 叫 利 河 伯 (就 是 宽 阔 的 意 思 ) 。 他 说 ： 耶 和 华 现 在 给 我 们 宽 阔 之 地， 我 们 必 在 这 地 昌 盛 。 


 Y se apartó de allí, y abrió otro pozo, y no riñeron sobre él; y llamó su nombre Rehobot, y dijo: Porque ahora nos ha hecho ensanchar el SEÑOR y fructificaremos en la tierra.




 


  以 撒 从 那 里 上 别 是 巴 去 。 


 Y de allí subió a Beerseba.




 


  当 夜 耶 和 华 向 他 显 现， 说 ： 我 是 你 父 亲 亚 伯 拉 罕 的 神， 不 要 惧 怕 ！ 因 为 我 与 你 同 在， 要 赐 福 给 你， 并 要 为 我 仆 人 亚 伯 拉 罕 的 缘 故， 使 你 的 後 裔 繁 多 。 


 Y se le apareció el SEÑOR aquella noche, y dijo: Yo soy el Dios de Abraham tu padre; no temas, que yo soy contigo, y yo te bendeciré, y multiplicaré tu simiente por causa de Abraham mi siervo.




 


  以 撒 就 在 那 里 筑 了 一 座 坛， 求 告 耶 和 华 的 名， 并 且 支 搭 帐 棚 ； 他 的 仆 人 便 在 那 里 挖 了 一 口 井 。 


 Y edificó allí un altar, e invocó el nombre del SEÑOR, y tendió allí su tienda; y abrieron allí los siervos de Isaac un pozo.




 


  亚 比 米 勒， 同 他 的 朋 友 亚 户 撒 和 他 的 军 长 非 各， 从 基 拉 耳 来 见 以 撒 。 


 Y Abimelec vino a él desde Gerar, y Ahuzat, amigo suyo, y Ficol, capitán de su ejército.




 


  以 撒 对 他 们 说 ： 你 们 既 然 恨 我， 打 发 我 走 了， 为 甚 麽 到 我 这 里 来 呢 ？ 


 Y les dijo Isaac: ¿Por qué venís a mí, pues que me habéis aborrecido, y me enviaste, que no estuviese con vosotros?




 


  他 们 说 ： 我 们 明 明 的 看 见 耶 和 华 与 你 同 在， 便 说， 不 如 我 们 两 下 彼 此 起 誓， 彼 此 立 约， 


 Y ellos respondieron: Hemos visto que el SEÑOR es contigo; y dijimos: Haya ahora juramento entre nosotros, entre nosotros y tú, y haremos alianza contigo:




 


  使 你 不 害 我 们， 正 如 我 们 未 曾 害 你， 一 味 的 厚 待 你， 并 且 打 发 你 平 平 安 安 的 走 。 你 是 蒙 耶 和 华 赐 福 的 了 。 


 Que no nos hagas mal, como nosotros no te hemos tocado, y como solamente te hemos hecho bien, y te enviamos en paz; tú ahora, bendito del SEÑOR.




 


  以 撒 就 为 他 们 设 摆 筵 席， 他 们 便 吃 了 喝 了 。 


 Entonces él les hizo banquete, y comieron y bebieron.




 


  他 们 清 早 起 来 彼 此 起 誓 。 以 撒 打 发 他 们 走， 他 们 就 平 平 安 安 的 离 开 他 走 了 。 


 Y madrugaron por la mañana, y juraron el uno al otro; e Isaac los envió, y ellos se partieron de él en paz.




 


  那 一 天， 以 撒 的 仆 人 来， 将 挖 井 的 事 告 诉 他 说 ： 我 们 得 了 水 了 。 


 Y en aquel día sucedió que vinieron los criados de Isaac, y le dieron nuevas acerca del pozo que habían abierto, y le dijeron: Agua hemos hallado.




 


  他 就 给 那 井 起 名 叫 示 巴 ； 因 此 那 城 叫 做 别 是 巴， 直 到 今 日 。 


 Y lo llamó Seba, por cuya causa el nombre de aquella ciudad es Beerseba hasta este día.




 


  以 扫 四 十 岁 的 时 候 娶 了 赫 人 比 利 的 女 儿 犹 滴， 与 赫 人 以 伦 的 女 儿 巴 实 抹 为 妻 。 


 Y cuando Esaú fue de cuarenta años, tomó por mujer a Judit hija de Beeri, el heteo, y a Basemat hija de Elón, el heteo:




 


  他 们 常 使 以 撒 和 利 百 加 心 里 愁 烦 。 


 Y fueron amargura de espíritu a Isaac y a Rebeca.
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  以 撒 年 老， 眼 睛 昏 花， 不 能 看 见， 就 叫 了 他 大 儿 子 以 扫 来， 说 ： 我 儿 。 以 扫 说 ： 我 在 这 里 。 


 Y aconteció que cuando Isaac envejeció, y sus ojos se oscurecieron de vista, llamó a Esaú, su hijo el mayor, y le dijo: Mi hijo. Y él respondió: Heme aquí.




 


  他 说 ： 我 如 今 老 了， 不 知 道 那 一 天 死 。 


 Y él dijo: He aquí ya soy viejo, no sé el día de mi muerte.




 


  现 在 拿 你 的 器 械， 就 是 箭 囊 和 弓， 往 田 野 去 为 我 打 猎， 


 Toma, pues, ahora tus armas, tu aljaba y tu arco, y sal al campo, y cógeme caza;




 


  照 我 所 爱 的 做 成 美 味， 拿 来 给 我 吃， 使 我 在 未 死 之 先 给 你 祝 福 。 


 y hazme guisados, como yo amo, y tráemelo, y comeré; para que te bendiga mi alma antes que muera.




 


  以 撒 对 他 儿 子 以 扫 说 话， 利 百 加 也 听 见 了 。 以 扫 往 田 野 去 打 猎， 要 得 野 味 带 来 。 


 Y Rebeca oyó, cuando hablaba Isaac a Esaú su hijo; y se fue Esaú al campo para coger la caza que había de traer.




 


  利 百 加 就 对 他 儿 子 雅 各 说 ： 我 听 见 你 父 亲 对 你 哥 哥 以 扫 说 ： 


 Entonces Rebeca habló a Jacob su hijo, diciendo: He aquí yo he oído a tu padre que hablaba con Esaú tu hermano, diciendo:




 


  你 去 把 野 兽 带 来， 做 成 美 味 给 我 吃， 我 好 在 未 死 之 先， 在 耶 和 华 面 前 给 你 祝 福 。 


 Tráeme caza, y hazme guisados, para que coma, y te bendiga delante del SEÑOR, antes que muera.




 


  现 在， 我 儿， 你 要 照 着 我 所 吩 咐 你 的， 听 从 我 的 话 。 


 Ahora pues, hijo mío, escucha mi voz en lo que te mando:




 


  你 到 羊 群 里 去， 给 我 拿 两 只 肥 山 羊 羔 来， 我 便 照 你 父 亲 所 爱 的 给 他 做 成 美 味 。 


 Ve ahora al ganado, y tómame de allí dos cabritos buenas de las cabras, y yo haré de ellos guisados para tu padre, como él ama;




 


  你 拿 到 你 父 亲 那 里 给 他 吃， 使 他 在 未 死 之 先 给 你 祝 福 。 


 y tú los llevarás a tu padre, y comerá, para que te bendiga antes de su muerte.




 


  雅 各 对 他 母 亲 利 百 加 说 ： 我 哥 哥 以 扫 浑 身 是 有 毛 的， 我 身 上 是 光 滑 的 ； 


 Y Jacob dijo a Rebeca su madre: He aquí Esaú mi hermano es hombre velloso, y yo hombre sin pelos;




 


  倘 若 我 父 亲 摸 着 我， 必 以 我 为 欺 哄 人 的， 我 就 招 咒 诅， 不 得 祝 福 。 


 por ventura me tentará mi padre, y me tendrá por burlador, y traeré sobre mí maldición y no bendición.




 


  他 母 亲 对 他 说 ： 我 儿， 你 招 的 咒 诅 归 到 我 身 上 ； 你 只 管 听 我 的 话， 去 把 羊 羔 给 我 拿 来 。 


 Y su madre respondió: Hijo mío, sobre mí sea tu maldición; solamente obedece mi voz, y ve, y tómalos.




 


  他 便 去 拿 来， 交 给 他 母 亲 ； 他 母 亲 就 照 他 父 亲 所 爱 的 做 成 美 味 。 


 Entonces él fue, y los tomó, y los trajo a su madre; y su madre hizo guisados, como su padre los amaba.




 


  利 百 加 又 把 家 里 所 存 大 儿 子 以 扫 上 好 的 衣 服 给 他 小 儿 子 雅 各 穿 上， 


 Y tomó Rebeca los vestidos de Esaú su hijo mayor, los preciosos, que ella tenía en casa, y vistió a Jacob, su hijo menor:




 


  又 用 山 羊 羔 皮 包 在 雅 各 的 手 上 和 颈 项 的 光 滑 处， 


 Y le hizo vestir sobre sus manos y sobre la cerviz donde no tenía pelos, las pieles de los cabritos de las cabras;




 


  就 把 所 做 的 美 味 和 饼 交 在 他 儿 子 雅 各 的 手 里 。 


 y dio los guisados y pan que había aderezado, en mano de Jacob su hijo.




 


  雅 各 到 他 父 亲 那 里 说 ： 我 父 亲 ！ 他 说 ： 我 在 这 里 。 我 儿， 你 是 谁 ？ 


 Y él fue a su padre, y dijo: Padre mío; y él respondió: Heme aquí, ¿quién eres, hijo mío?




 


  雅 各 对 他 父 亲 说 ： 我 是 你 的 长 子 以 扫 ； 我 已 照 你 所 吩 咐 我 的 行 了 。 请 起 来 坐 着， 吃 我 的 野 味， 好 给 我 祝 福 。 


 Y Jacob dijo a su padre: Yo soy Esaú tu primogénito; he hecho como me dijiste; levántate ahora, y come de mi caza, para que me bendiga tu alma.




 


  以 撒 对 他 儿 子 说 ： 我 儿， 你 如 何 找 得 这 麽 快 呢 ？ 他 说 ： 因 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 使 我 遇 见 好 机 会 得 着 的 。 


 Entonces Isaac dijo a su hijo: ¿Qué es esto, que tan presto hallaste hijo mío? Y él respondió: Porque el SEÑOR tu Dios hizo que se encontrase delante de mí.




 


  以 撒 对 雅 各 说 ： 我 儿， 你 近 前 来， 我 摸 摸 你， 知 道 你 真 是 我 的 儿 子 以 扫 不 是 ？ 


 E Isaac dijo a Jacob: Acércate ahora, y te palparé, hijo mío, si eres mi hijo Esaú o no.




 


  雅 各 就 挨 近 他 父 亲 以 撒 。 以 撒 摸 着 他， 说 ： 声 音 是 雅 各 的 声 音， 手 却 是 以 扫 的 手 。 


 Y se acercó Jacob a su padre Isaac; y él le palpó, y dijo: La voz es la voz de Jacob, mas las manos son las manos de Esaú.




 


  以 撒 就 辨 不 出 他 来 ； 因 为 他 手 上 有 毛， 像 他 哥 哥 以 扫 的 手 一 样， 就 给 他 祝 福 ； 


 Y no le conoció, porque sus manos eran vellosas como las manos de Esaú; y le bendijo.




 


  又 说 ： 你 真 是 我 儿 子 以 扫 麽 ？ 他 说 ： 我 是 。 


 Y dijo: ¿Eres tú mi hijo Esaú? Y él respondió: Yo soy.




 


  以 撒 说 ： 你 递 给 我， 我 好 吃 我 儿 子 的 野 味， 给 你 祝 福 。 雅 各 就 递 给 他， 他 便 吃 了， 又 拿 酒 给 他， 他 也 喝 了 。 


 Y dijo: Acércamela, y comeré de la caza de mi hijo, para que te bendiga mi alma; y él se la acercó, y comió; le trajo también vino, y bebió.




 


  他 父 亲 以 撒 对 他 说 ： 我 儿， 你 上 前 来 与 我 亲 嘴 。 


 Y le dijo Isaac su padre: Acércate ahora, y bésame, hijo mío.




 


  他 就 上 前 与 父 亲 亲 嘴 。 他 父 亲 一 闻 他 衣 服 上 的 香 气， 就 给 他 祝 福， 说 ： 我 儿 的 香 气 如 同 耶 和 华 赐 福 之 田 地 的 香 气 一 样 。 


 Y él se llegó, y le besó; y olió Isaac el olor de sus vestidos, y le bendijo, y dijo: Mira, el olor de mi hijo, como el olor del campo que el SEÑOR ha bendecido.




 


  愿 神 赐 你 天 上 的 甘 露， 地 上 的 肥 土， 并 许 多 五 谷 新 酒 。 


 Dios, pues, te dé del rocío del cielo, y de las grosuras de la tierra, y abundancia de trigo y de mosto.




 


  愿 多 民 事 奉 你， 多 国 跪 拜 你 。 愿 你 作 你 弟 兄 的 主 ； 你 母 亲 的 儿 子 向 你 跪 拜 。 凡 咒 诅 你 的， 愿 他 受 咒 诅 ； 为 你 祝 福 的， 愿 他 蒙 福 。 


 Sírvante pueblos, y naciones se inclinen a ti: Sé señor de tus hermanos, e inclínense a ti los hijos de tu madre; malditos los que te maldijeren, y benditos los que te bendijeren.




 


  以 撒 为 雅 各 祝 福 已 毕， 雅 各 从 他 父 亲 那 里 才 出 来， 他 哥 哥 以 扫 正 打 猎 回 来， 


 Y aconteció, luego que hubo Isaac acabado de bendecir a Jacob, y apenas había salido Jacob de delante de Isaac su padre, que Esaú su hermano vino de su caza.




 


  也 做 了 美 味， 拿 来 给 他 父 亲， 说 ： 请 父 亲 起 来， 吃 你 儿 子 的 野 味， 好 给 我 祝 福 。 


 E hizo él también guisados, y trajo a su padre, y le dijo: Levántese mi padre, y coma de la caza de su hijo, para que me bendiga tu alma.




 


  他 父 亲 以 撒 对 他 说 ： 你 是 谁 ？ 他 说 ： 我 是 你 的 长 子 以 扫 。 


 Entonces Isaac su padre le dijo: ¿Quién eres tú? Y él dijo: Yo soy tu hijo, tu primogénito, Esaú.




 


  以 撒 就 大 大 地 战 兢， 说 ： 你 未 来 之 先， 是 谁 得 了 野 味 拿 来 给 我 呢 ？ 我 已 经 吃 了， 为 他 祝 福 ； 他 将 来 也 必 蒙 福 。 


 Entonces se estremeció Isaac con grande estremecimiento, y dijo: ¿Quién es el que vino aquí, que tomó caza, y me trajo, y comí de todo antes que vinieses? Yo le bendije, y será bendito.




 


  以 扫 听 了 他 父 亲 的 话， 就 放 声 痛 哭， 说 ： 我 父 阿， 求 你 也 为 我 祝 福 ！ 


 Cuando Esaú oyó las palabras de su padre, clamó con una muy grande y muy amarga exclamación, y le dijo a su padre: Bendíceme también a mí, padre mío.




 


  以 撒 说 ： 你 兄 弟 已 经 用 诡 计 来 将 你 的 福 分 夺 去 了 。 


 Y él dijo: Vino tu hermano con engaño, y tomó tu bendición.




 


  以 扫 说 ： 他 名 雅 各， 岂 不 是 正 对 麽 ？ 因 为 他 欺 骗 了 我 两 次 ： 他 从 前 夺 了 我 长 子 的 名 分， 你 看， 他 现 在 又 夺 了 我 的 福 分 。 以 扫 又 说 ： 你 没 有 留 下 为 我 可 祝 的 福 麽 ？ 


 Y él respondió: Bien llamaron su nombre Jacob, que ya me ha engañado dos veces; me tomó mi primogenitura, y he aquí ahora ha tomado mi bendición. Y dijo: ¿No has guardado bendición para mí?




 


  以 撒 回 答 以 扫 说 ： 我 已 立 他 为 你 的 主， 使 他 的 弟 兄 都 给 他 作 仆 人， 并 赐 他 五 谷 新 酒 可 以 养 生 。 我 儿， 现 在 我 还 能 为 你 做 甚 麽 呢 ？ 


 Isaac respondió y dijo a Esaú: He aquí yo le he puesto por señor tuyo, y le he dado por siervos a todos sus hermanos; de trigo y de vino le he fortelecido, ¿qué, pues, te haré a ti ahora, hijo mío?




 


  以 扫 对 他 父 亲 说 ： 父 阿， 你 只 有 一 样 可 祝 的 福 麽 ？ 我 父 阿， 求 你 也 为 我 祝 福 ！ 以 扫 就 放 声 而 哭 。 


 Y Esaú respondió a su padre: ¿No tienes más que una sola bendición, padre mío? Bendíceme también a mí, padre mío. Y alzó Esaú su voz, y lloró.




 


  他 父 亲 以 撒 说 ： 地 上 的 肥 土 必 为 你 所 住 ； 天 上 的 甘 露 必 为 你 所 得 。 


 Entonces Isaac su padre habló y le dijo: He aquí será tu habitación en grosuras de la tierra, y del rocío de los cielos de arriba;




 


  你 必 倚 靠 刀 剑 度 日， 又 必 事 奉 你 的 兄 弟 ； 到 你 强 盛 的 时 候， 必 从 你 颈 项 上 挣 开 他 的 轭 。 


 y por tu espada vivirás, y a tu hermano servirás; mas habrá tiempo cuando te enseñorees, y descargues su yugo de tu cerviz.




 


  以 扫 因 他 父 亲 给 雅 各 祝 的 福， 就 怨 恨 雅 各， 心 里 说 ： 为 我 父 亲 居 丧 的 日 子 近 了， 到 那 时 候， 我 要 杀 我 的 兄 弟 雅 各 。 


 Y aborreció Esaú a Jacob por la bendición con que su padre le había bendecido, y dijo en su corazón: Llegarán los días del luto de mi padre, y yo mataré a Jacob mi hermano.




 


  有 人 把 利 百 加 大 儿 子 以 扫 的 话 告 诉 利 百 加， 他 就 打 发 人 去， 叫 了 他 小 儿 子 雅 各 来， 对 他 说 ： 你 哥 哥 以 扫 想 要 杀 你， 报 仇 雪 恨 。 


 Y fueron dichas a Rebeca las palabras de Esaú su hijo mayor; y ella envió y llamó a Jacob su hijo menor, y le dijo: He aquí, Esaú tu hermano se consuela acerca de ti con la idea de matarte.




 


  现 在， 我 儿， 你 要 听 我 的 话 ： 起 来， 逃 往 哈 兰 、 我 哥 哥 拉 班 那 里 去， 


 Ahora pues, hijo mío, escuche mi voz: levántate, y húye a Labán mi hermano, a Harán.




 


  同 他 住 些 日 子， 直 等 你 哥 哥 的 怒 气 消 了 。 


 Y mora con él algunos días, hasta que el enojo de tu hermano se mitigue.




 


  你 哥 哥 向 你 消 了 怒 气， 忘 了 你 向 他 所 做 的 事， 我 便 打 发 人 去 把 你 从 那 里 带 回 来 。 为 甚 麽 一 日 丧 你 们 二 人 呢 ？ 


 Hasta que se aplaque la ira de tu hermano contra ti, y se olvide de lo que le has hecho; yo enviaré entonces, y te traeré de allá, ¿por qué seré privada de vosotros ambos en un día?




 


  利 百 加 对 以 撒 说 ： 我 因 这 赫 人 的 女 子 连 性 命 都 厌 烦 了 ； 倘 若 雅 各 也 娶 赫 人 的 女 子 为 妻， 像 这 些 一 样， 我 活 着 还 有 甚 麽 益 处 呢 ？ 


 Y dijo Rebeca a Isaac: Fastidio tengo de mi vida, a causa de las hijas de Het. Si Jacob toma mujer de las hijas de Het, como éstas, de las hijas de esta tierra, ¿para qué quiero la vida?
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  以 撒 叫 了 雅 各 来， 给 他 祝 福， 并 嘱 咐 他 说 ： 你 不 要 娶 迦 南 的 女 子 为 妻 。 


 Entonces Isaac llamó a Jacob, y lo bendijo, y le mandó diciendo: No tomes mujer de las hijas de Canaán.




 


  你 起 身 往 巴 旦 亚 兰 去， 到 你 外 祖 彼 土 利 家 里， 在 你 母 舅 拉 班 的 女 儿 中 娶 一 女 为 妻 。 


 Levántate, ve a Padan-aram, a casa de Betuel, padre de tu madre, y toma de allí para ti mujer de las hijas de Labán, hermano de tu madre.




 


  愿 全 能 的 神 赐 福 给 你， 使 你 生 养 众 多， 成 为 多 族， 


 Y el Dios omnipotente te bendiga y te haga fructificar, y te multiplique, hasta venir a ser congregación de pueblos;




 


  将 应 许 亚 伯 拉 罕 的 福 赐 给 你 和 你 的 後 裔， 使 你 承 受 你 所 寄 居 的 地 为 业， 就 是 神 赐 给 亚 伯 拉 罕 的 地 。 


 y te dé la bendición de Abraham, y a tu simiente contigo, para que heredes la tierra de tus peregrinaciones, que Dios dio a Abraham.




 


  以 撒 打 发 雅 各 走 了， 他 就 往 巴 旦 亚 兰 去， 到 亚 兰 人 彼 土 利 的 儿 子 拉 班 那 里 。 拉 班 是 雅 各 、 以 扫 的 母 舅 。 


 Así envió Isaac a Jacob, el cual fue a Padan-aram, a Labán, hijo de Betuel, el arameo, hermano de Rebeca, madre de Jacob y de Esaú.




 


  以 扫 见 以 撒 已 经 给 雅 各 祝 福， 而 且 打 发 他 往 巴 旦 亚 兰 去， 在 那 里 娶 妻， 并 见 祝 福 的 时 候 嘱 咐 他 说 ： 不 要 娶 迦 南 的 女 子 为 妻， 


 Y vio Esaú como Isaac había bendecido a Jacob, y le había enviado a Padan-aram, para tomar para sí mujer de allí; y que cuando le bendijo, le había mandado, diciendo: No tomarás mujer de las hijas de Canaán;




 


  又 见 雅 各 听 从 父 母 的 话 往 巴 旦 亚 兰 去 了， 


 y que Jacob había escuchado a su padre y a su madre, y se había ido a Padan-aram.




 


  以 扫 就 晓 得 他 父 亲 以 撒 看 不 中 迦 南 的 女 子， 


 Vio asimismo Esaú que las hijas de Canaán parecían mal a Isaac su padre;




 


  便 往 以 实 玛 利 那 里 去， 在 他 二 妻 之 外 又 娶 了 玛 哈 拉 为 妻 。 他 是 亚 伯 拉 罕 儿 子 以 实 玛 利 的 女 儿， 尼 拜 约 的 妹 子 。 


 y se fue Esaú a Ismael, y tomó para sí por mujer a Mahalet, hija de Ismael, hijo de Abraham, hermana de Nebaiot, además de sus otras mujeres.




 


  雅 各 出 了 别 是 巴， 向 哈 兰 走 去 ； 


 Y salió Jacob de Beerseba, y fue a Harán;




 


  到 了 一 个 地 方， 因 为 太 阳 落 了， 就 在 那 里 住 宿， 便 拾 起 那 地 方 的 一 块 石 头 枕 在 头 下， 在 那 里 躺 卧 睡 了， 


 y se encontró con un lugar, y durmió allí porque ya el sol se había puesto; y tomó de las piedras de aquel lugar y puso a su cabecera, y se acostó en aquel lugar.




 


  梦 见 一 个 梯 子 立 在 地 上， 梯 子 的 头 顶 着 天， 有 神 的 使 者 在 梯 子 上， 上 去 下 来 。 


 Y soñó, y he aquí una escalera que estaba apoyada en tierra, y su cabeza tocaba en el cielo; y he aquí ángeles de Dios que subían y descendían por ella.




 


  耶 和 华 站 在 梯 子 以 上 (或 作 站 在 他 旁 边 )， 说 ： 我 是 耶 和 华 ─ 你 祖 亚 伯 拉 罕 的 神， 也 是 以 撒 的 神 ； 我 要 将 你 现 在 所 躺 卧 之 地 赐 给 你 和 你 的 後 裔 。 


 Y he aquí, el SEÑOR estaba encima de ella, el cual dijo: Yo soy el SEÑOR Dios de Abraham tu padre, y el Dios de Isaac; la tierra en que estás acostado te la daré a ti y a tu simiente.




 


  你 的 後 裔 必 像 地 上 的 尘 沙 那 样 多， 必 向 东 西 南 北 开 展 ； 地 上 万 族 必 因 你 和 你 的 後 裔 得 福 。 


 Y será tu simiente como el polvo de la tierra, y te multiplicarás al occidente, y al oriente, y al aquilón, y al mediodía; y todas las familias de la tierra serán benditas en ti y en tu simiente.




 


  我 也 与 你 同 在 。 你 无 论 往 那 里 去， 我 必 保 佑 你， 领 你 归 回 这 地， 总 不 离 弃 你， 直 到 我 成 全 了 向 你 所 应 许 的 。 


 Y he aquí, yo soy contigo, y yo te guardaré por dondequiera que fueres, y yo te volveré a esta tierra; porque no te dejaré hasta tanto que haya hecho lo que te he dicho.




 


  雅 各 睡 醒 了， 说 ： 耶 和 华 真 在 这 里， 我 竟 不 知 道 ！ 


 Y despertó Jacob de su sueño, y dijo: Ciertamente el SEÑOR está en este lugar, y yo no lo sabía.




 


  就 惧 怕， 说 ： 这 地 方 何 等 可 畏 ！ 这 不 是 别 的， 乃 是 神 的 殿， 也 是 天 的 门 。 


 Y tuvo miedo, y dijo: ¡Cuán espantoso es este lugar! No es otra cosa que casa de Dios, y puerta del cielo.




 


  雅 各 清 早 起 来， 把 所 枕 的 石 头 立 作 柱 子， 浇 油 在 上 面 。 


 Y madrugó Jacob por la mañana, y tomó la piedra que había puesto a su cabecera, y la puso por título, y derramó aceite encima de ella.




 


  他 就 给 那 地 方 起 名 叫 伯 特 利 (就 是 神 殿 的 意 思 ) ； 但 那 地 方 起 先 名 叫 路 斯 。 


 Y llamó el nombre de aquel lugar Bet-el, bien que Luz era el nombre de la ciudad primero.




 


  雅 各 许 愿 说 ： 神 若 与 我 同 在， 在 我 所 行 的 路 上 保 佑 我， 又 给 我 食 物 吃， 衣 服 穿， 


 E hizo Jacob voto, diciendo: Si fuere Dios conmigo, y me guardare en este viaje donde voy, y me diere pan para comer y vestido para vestir,




 


  使 我 平 平 安 安 地 回 到 我 父 亲 的 家， 我 就 必 以 耶 和 华 为 我 的 神 。 


 y si tornare en paz a casa de mi padre, el SEÑOR será mi Dios,




 


  我 所 立 为 柱 子 的 石 头 也 必 作 神 的 殿， 凡 你 所 赐 给 我 的， 我 必 将 十 分 之 一 献 给 你 。 


 y esta piedra que he puesto por título, será casa de Dios; y de todo lo que me dieres, la décima parte lo he de apartar para ti.
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  雅 各 起 行， 到 了 东 方 人 之 地， 


 Y alzó Jacob sus pies, y fue a la tierra de los orientales.




 


  看 见 田 间 有 一 口 井， 有 三 群 羊 卧 在 井 旁 ； 因 为 人 饮 羊 群 都 是 用 那 井 里 的 水 。 井 口 上 的 石 头 是 大 的 。 


 Y miró, y vio un pozo en el campo; y he aquí tres rebaños de ovejas que yacían cerca de él; porque de aquel pozo abrevaban los ganados; y había una gran piedra sobre la boca del pozo.




 


  常 有 羊 群 在 那 里 聚 集， 牧 人 把 石 头 转 离 井 口 饮 羊， 随 後 又 把 石 头 放 在 井 口 的 原 处 。 


 Y se juntaban allí todos los rebaños; y revolvían la piedra de sobre la boca del pozo, y abrevaban las ovejas; y volvían la piedra sobre la boca del pozo a su lugar.




 


  雅 各 对 牧 人 说 ： 弟 兄 们， 你 们 是 那 里 来 的 ？ 他 们 说 ： 我 们 是 哈 兰 来 的 。 


 Y les dijo Jacob: Hermanos míos, ¿de dónde sois? Y ellos respondieron: De Harán somos.




 


  他 问 他 们 说 ： 拿 鹤 的 孙 子 拉 班， 你 们 认 识 麽 ？ 他 们 说 ： 我 们 认 识 。 


 Y él les dijo: ¿Conocéis a Labán, hijo de Nacor? Y ellos dijeron: Sí, le conocemos.




 


  雅 各 说 ： 他 平 安 麽 ？ 他 们 说 ： 平 安 。 看 哪， 他 女 儿 拉 结 领 着 羊 来 了 。 


 Y él les dijo: ¿Tiene paz? Y ellos dijeron: Paz; y he aquí Raquel su hija viene con el ganado.




 


  雅 各 说 ： 日 头 还 高， 不 是 羊 群 聚 集 的 时 候， 你 们 不 如 饮 羊， 再 去 放 一 放 。 


 Y él dijo: He aquí el día es aún grande; no es tiempo todavía de recoger el ganado; abrevad las ovejas, e id a apacentarlas.




 


  他 们 说 ： 我 们 不 能， 必 等 羊 群 聚 齐， 人 把 石 头 转 离 井 口 才 可 饮 羊 。 


 Y ellos respondieron: No podemos, hasta que se junten todos los rebaños, y remuevan la piedra de sobre la boca del pozo, para que abrevemos las ovejas.




 


  雅 各 正 和 他 们 说 话 的 时 候， 拉 结 领 着 他 父 亲 的 羊 来 了， 因 为 那 些 羊 是 他 牧 放 的 。 


 Estando aún él hablando con ellos, Raquel vino con el ganado de su padre, porque ella era la pastora.




 


  雅 各 看 见 母 舅 拉 班 的 女 儿 拉 结 和 母 舅 拉 班 的 羊 群， 就 上 前 把 石 头 转 离 井 口， 饮 他 母 舅 拉 班 的 羊 群 。 


 Y sucedió que, cuando Jacob vio a Raquel, hija de Labán, hermano de su madre, y a las ovejas de Labán, el hermano de su madre, se acercó Jacob, y removió la piedra de sobre la boca del pozo, y abrevó el ganado de Labán, hermano de su madre.




 


  雅 各 与 拉 结 亲 嘴， 就 放 声 而 哭 。 


 Y Jacob besó a Raquel, y alzó su voz, y lloró.




 


  雅 各 告 诉 拉 结， 自 己 是 他 父 亲 的 外 甥， 是 利 百 加 的 儿 子， 拉 结 就 跑 去 告 诉 他 父 亲 。 


 Y Jacob dijo a Raquel como él era hermano de su padre, y como era hijo de Rebeca; y ella corrió, y dio las nuevas a su padre.




 


  拉 班 听 见 外 甥 雅 各 的 信 息， 就 跑 去 迎 接， 抱 着 他， 与 他 亲 嘴， 领 他 到 自 己 的 家 。 雅 各 将 一 切 的 情 由 告 诉 拉 班 。 


 Y así que oyó Labán las nuevas de Jacob, hijo de su hermana, corrió a recibirlo, y lo abrazó, y lo besó, y lo trajo a su casa; y él contó a Labán todas estas cosas.




 


  拉 班 对 他 说 ： 你 实 在 是 我 的 骨 肉 。 雅 各 就 和 他 同 住 了 一 个 月 。 


 Y Labán le dijo: Ciertamente hueso mío y carne mía eres. Y estuvo con él un mes de días.




 


  拉 班 对 雅 各 说 ： 你 虽 是 我 的 骨 肉 (原 文 作 弟 兄 )， 岂 可 白 白 地 服 事 我 ？ 请 告 诉 我， 你 要 甚 麽 为 工 价 ？ 


 Entonces dijo Labán a Jacob: ¿Por ser tú mi hermano, me has de servir de balde? Declárame qué será tu salario.




 


  拉 班 有 两 个 女 儿， 大 的 名 叫 利 亚， 小 的 名 叫 拉 结 。 


 Y Labán tenía dos hijas: el nombre de la mayor era Lea, y el nombre de la menor, Raquel.




 


  利 亚 的 眼 睛 没 有 神 气， 拉 结 却 生 得 美 貌 俊 秀 。 


 Y los ojos de Lea eran tiernos, pero Raquel era de lindo semblante y de hermoso parecer.




 


  雅 各 爱 拉 结， 就 说 ： 我 愿 为 你 小 女 儿 拉 结 服 事 你 七 年 。 


 Y Jacob amó a Raquel, y dijo: Yo te serviré siete años por Raquel, tu hija menor.




 


  拉 班 说 ： 我 把 他 给 你， 胜 似 给 别 人， 你 与 我 同 住 罢 ！ 


 Y Labán respondió: Mejor es que te la dé a ti, y no que la dé a otro hombre; estáte conmigo.




 


  雅 各 就 为 拉 结 服 事 了 七 年 ； 他 因 为 深 爱 拉 结， 就 看 这 七 年 如 同 几 天 。 


 Así sirvió Jacob por Raquel siete años; y le parecieron como pocos días, porque la amaba.




 


  雅 各 对 拉 班 说 ： 日 期 已 经 满 了， 求 你 把 我 的 妻 子 给 我， 我 好 与 他 同 房 。 


 Y dijo Jacob a Labán: Dame mi mujer, porque mi tiempo es cumplido para que entre a ella.




 


  拉 班 就 摆 设 筵 席， 请 齐 了 那 地 方 的 众 人 。 


 Entonces Labán juntó a todos los varones de aquel lugar, e hizo banquete.




 


  到 晚 上， 拉 班 将 女 儿 利 亚 送 来 给 雅 各， 雅 各 就 与 他 同 房 。 


 Y sucedió que a la noche tomó a Lea su hija, y se la trajo; y él entró a ella.




 


  拉 班 又 将 婢 女 悉 帕 给 女 儿 利 亚 作 使 女 。 


 Y dio Labán su sierva Zilpa a su hija Lea por criada.




 


  到 了 早 晨， 雅 各 一 看 是 利 亚， 就 对 拉 班 说 ： 你 向 我 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 我 服 事 你， 不 是 为 拉 结 麽 ？ 你 为 甚 麽 欺 哄 我 呢 ？ 


 Y venida la mañana, he aquí que era Lea; y él dijo a Labán: ¿Qué es esto que me has hecho? ¿No te he servido por Raquel? ¿Por qué, pues, me has engañado?




 


  拉 班 说 ： 大 女 儿 还 没 有 给 人， 先 把 小 女 儿 给 人， 在 我 们 这 地 方 没 有 这 规 矩 。 


 Y Labán respondió: No se hace así en nuestro lugar, que se dé la menor antes de la mayor.




 


  你 为 这 个 满 了 七 日， 我 就 把 那 个 也 给 你， 你 再 为 他 服 事 我 七 年 。 


 Cumple la semana de ésta, y se te dará también la otra, por el servicio que hicieres conmigo otros siete años.




 


  雅 各 就 如 此 行 。 满 了 利 亚 的 七 日， 拉 班 便 将 女 儿 拉 结 给 雅 各 为 妻 。 


 E hizo Jacob así, y cumplió la semana de aquella; y él le dio a Raquel su hija por mujer.




 


  拉 班 又 将 婢 女 辟 拉 给 女 儿 拉 结 作 使 女 。 


 Y dio Labán a Raquel su hija por criada a su sierva Bilha.




 


  雅 各 也 与 拉 结 同 房， 并 且 爱 拉 结 胜 似 爱 利 亚， 於 是 又 服 事 了 拉 班 七 年 。 


 Y entró también a Raquel; y la amó también más que a Lea; y sirvió con él aún otros siete años.




 


  耶 和 华 见 利 亚 失 宠 (原 文 作 被 恨 ； 下 同 )， 就 使 他 生 育， 拉 结 却 不 生 育 。 


 Y vio el SEÑOR que Lea era aborrecida, y abrió su matriz; pero Raquel era estéril.




 


  利 亚 怀 孕 生 子， 就 给 他 起 名 叫 流 便 (就 是 有 儿 子 的 意 思 )， 因 而 说 ： 耶 和 华 看 见 我 的 苦 情， 如 今 我 的 丈 夫 必 爱 我 。 


 Y concibió Lea, y dio a luz un hijo, y llamó su nombre Rubén, porque dijo: Porque vio el SEÑOR mi aflicción; ahora por tanto me amará mi marido.




 


  他 又 怀 孕 生 子， 就 说 ： 耶 和 华 因 为 听 见 我 失 宠， 所 以 又 赐 给 我 这 个 儿 子， 於 是 给 他 起 名 叫 西 缅 (就 是 听 见 的 意 思 ) 。 


 Y concibió otra vez, y dio a luz un hijo, y dijo: Por cuanto oyó el SEÑOR que yo era aborrecida, me ha dado también éste. Y llamó su nombre Simeón.




 


  他 又 怀 孕 生 子， 起 名 叫 利 未 (就 是 联 合 的 意 思 )， 说 ： 我 给 丈 夫 生 了 三 个 儿 子， 他 必 与 我 联 合 。 


 Y concibió otra vez, y dio a luz un hijo, y dijo: Ahora esta vez será juntado mi marido conmigo, porque le he dado a luz tres hijos: por tanto, llamó su nombre Leví.




 


  他 又 怀 孕 生 子， 说 ： 这 回 我 要 赞 美 耶 和 华， 因 此 给 他 起 名 叫 犹 大 (就 是 赞 美 的 意 思 ) 。 这 才 停 了 生 育 。 


 Y concibió otra vez, y dio a luz un hijo, y dijo: Esta vez alabaré al SEÑOR; por esto llamó su nombre Judá; y dejó de dar a luz.
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  拉 结 见 自 己 不 给 雅 各 生 子， 就 嫉 妒 他 姊 姊， 对 雅 各 说 ： 你 给 我 孩 子， 不 然 我 就 死 了 。 


 Y viendo Raquel que no daba hijos a Jacob, tuvo envidia de su hermana, y decía a Jacob: Dame hijos, o si no, yo soy muerta.




 


  雅 各 向 拉 结 生 气， 说 ： 叫 你 不 生 育 的 是 神， 我 岂 能 代 替 他 作 主 呢 ？ 


 Y Jacob se enojaba contra Raquel, y decía: ¿Soy yo en lugar de Dios, que te impidió el fruto de tu vientre?




 


  拉 结 说 ： 有 我 的 使 女 辟 拉 在 这 里， 你 可 以 与 他 同 房， 使 他 生 子 在 我 膝 下， 我 便 因 他 也 得 孩 子 (原 文 作 被 建 立 ) 。 


 Y ella dijo: He aquí mi sierva Bilha; entra a ella, y dará a luz sobre mis rodillas, y yo también tendré hijos de ella.




 


  拉 结 就 把 他 的 使 女 辟 拉 给 丈 夫 为 妾 ； 雅 各 便 与 他 同 房， 


 Así le dio a Bilha su sierva por mujer; y Jacob entró a ella.




 


  辟 拉 就 怀 孕， 给 雅 各 生 了 一 个 儿 子 。 


 Y concibió Bilha, y dio a luz un hijo a Jacob.




 


  拉 结 说 ： 神 伸 了 我 的 冤， 也 听 了 我 的 声 音， 赐 我 一 个 儿 子， 因 此 给 他 起 名 叫 但 (就 是 伸 冤 的 意 思 ) 。 


 Y dijo Raquel: Me juzgó Dios, y también oyó mi voz, y me dio un hijo. Por tanto llamó su nombre Dan.




 


  拉 结 的 使 女 辟 拉 又 怀 孕， 给 雅 各 生 了 第 二 个 儿 子 。 


 Y concibió otra vez Bilha, la sierva de Raquel, y dio a luz el hijo segundo a Jacob.




 


  拉 结 说 ： 我 与 我 姊 姊 大 大 相 争， 并 且 得 胜， 於 是 给 他 起 名 叫 拿 弗 他 利 (就 是 相 争 的 意 思 ) 。 


 Y dijo Raquel: Con luchas de Dios he luchado con mi hermana, y he vencido. Y llamó su nombre Neftalí.




 


  利 亚 见 自 己 停 了 生 育， 就 把 使 女 悉 帕 给 雅 各 为 妾 。 


 Y viendo Lea que había dejado de dar a luz, tomó a Zilpa su sierva, y la dio a Jacob por mujer.




 


  利 亚 的 使 女 悉 帕 给 雅 各 生 了 一 个 儿 子 。 


 Y Zilpa, sierva de Lea, dio a luz un hijo a Jacob.




 


  利 亚 说 ： 万 幸 ！ 於 是 给 他 起 名 叫 迦 得 (就 是 万 幸 的 意 思 ) 。 


 Y dijo Lea: Vino la buena ventura. Y llamó su nombre Gad.




 


  利 亚 的 使 女 悉 帕 又 给 雅 各 生 了 第 二 个 儿 子 。 


 Y Zilpa, la sierva de Lea, dio a luz otro hijo a Jacob.




 


  利 亚 说 ： 我 有 福 阿， 众 女 子 都 要 称 我 是 有 福 的， 於 是 给 他 起 名 叫 亚 设 (就 是 有 福 的 意 思 ) 。 


 Y dijo Lea: Para hacerme bienaventurada; porque las mujeres me dirán bienaventurada; y llamó su nombre Aser.




 


  割 麦 子 的 时 候， 流 便 往 田 里 去， 寻 见 风 茄， 拿 来 给 他 母 亲 利 亚 。 拉 结 对 利 亚 说 ： 请 你 把 你 儿 子 的 风 茄 给 我 些 。 


 Y fue Rubén en tiempo de la siega de los trigos, y halló mandrágoras en el campo, y las trajo a Lea su madre; y dijo Raquel a Lea: Te ruego que me des de las mandrágoras de tu hijo.




 


  利 亚 说 ： 你 夺 了 我 的 丈 夫 还 算 小 事 麽 ？ 你 又 要 夺 我 儿 子 的 风 茄 麽 ？ 拉 结 说 ： 为 你 儿 子 的 风 茄， 今 夜 他 可 以 与 你 同 寝 。 


 Y ella respondió: ¿Es poco que hayas tomado mi marido, sino que también te has de llevar las mandrágoras de mi hijo? Y dijo Raquel: Pues dormirá contigo esta noche por las mandrágoras de tu hijo.




 


  到 了 晚 上， 雅 各 从 田 里 回 来， 利 亚 出 来 迎 接 他， 说 ： 你 要 与 我 同 寝， 因 为 我 实 在 用 我 儿 子 的 风 茄 把 你 雇 下 了 。 那 一 夜， 雅 各 就 与 他 同 寝 。 


 Y cuando Jacob volvía del campo a la tarde, salió Lea a él, y le dijo: A mí has de entrar, porque a la verdad te he alquilado por las mandrágoras de mi hijo. Y durmió con ella aquella noche.




 


  神 应 允 了 利 亚， 他 就 怀 孕， 给 雅 各 生 了 第 五 个 儿 子 。 


 Y oyó Dios a Lea; y concibió, y dio a luz el quinto hijo a Jacob.




 


  利 亚 说 ： 神 给 了 我 价 值， 因 为 我 把 使 女 给 了 我 丈 夫， 於 是 给 他 起 名 叫 以 萨 迦 (就 是 价 值 的 意 思 ) 。 


 Y dijo Lea: Dios me ha dado mi salario, por cuanto di mi sierva a mi marido; por eso llamó su nombre Isacar.




 


  利 亚 又 怀 孕， 给 雅 各 生 了 第 六 个 儿 子 。 


 Y concibió Lea otra vez, y dio a luz el sexto hijo a Jacob.




 


  利 亚 说 ： 神 赐 我 厚 赏 ； 我 丈 夫 必 与 我 同 住， 因 我 给 他 生 了 六 个 儿 子， 於 是 给 他 起 名 西 布 伦 (就 是 同 住 的 意 思 ) 。 


 Y dijo Lea: Dios me ha dado buena dádiva; ahora morará conmigo mi marido, porque le he dado a luz seis hijos; y llamó su nombre Zabulón.




 


  後 来 又 生 了 一 个 女 儿， 给 他 起 名 叫 底 拿 。 


 Y después dio a luz una hija, y llamó su nombre Dina.




 


  神 顾 念 拉 结， 应 允 了 他， 使 他 能 生 育 。 


 Y se acordó Dios de Raquel, y la oyó Dios, y abrió su matriz.




 


  拉 结 怀 孕 生 子， 说 ： 神 除 去 了 我 的 羞 耻， 


 Y concibió, y dio a luz un hijo; y dijo: Dios ha quitado mi vergüenza;




 


  就 给 他 起 名 叫 约 瑟 (就 是 增 添 的 意 思 )， 意 思 说 ： 愿 耶 和 华 再 增 添 我 一 个 儿 子 。 


 y llamó su nombre José, diciendo: Añádame el SEÑOR otro hijo.




 


  拉 结 生 约 瑟 之 後， 雅 各 对 拉 班 说 ： 请 打 发 我 走， 叫 我 回 到 我 本 乡 本 土 去 。 


 Y aconteció, cuando Raquel dio a luz a José, que Jacob dijo a Labán: Envíame, e iré a mi lugar, y a mi tierra.




 


  请 你 把 我 服 事 你 所 得 的 妻 子 和 儿 女 给 我， 让 我 走 ； 我 怎 样 服 事 你， 你 都 知 道 。 


 Dame mis mujeres y mis hijos, por las cuales he servido contigo, porque tú sabes el servicio que te he hecho.




 


  拉 班 对 他 说 ： 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 请 你 仍 与 我 同 住， 因 为 我 已 算 定， 耶 和 华 赐 福 与 我 是 为 你 的 缘 故 ； 


 Y Labán le respondió: Halle yo ahora gracia en tus ojos, he experimentado que el SEÑOR me ha bendecido por tu causa.




 


  又 说 ： 请 你 定 你 的 工 价， 我 就 给 你 。 


 Y dijo: Señálame tu salario, que yo lo daré.




 


  雅 各 对 他 说 ： 我 怎 样 服 事 你， 你 的 牲 畜 在 我 手 里 怎 样， 是 你 知 道 的 。 


 Y él respondió: Tú sabes cómo te he servido, y cuánto ha sido tu ganado conmigo;




 


  我 未 来 之 先， 你 所 有 的 很 少， 现 今 却 发 大 众 多， 耶 和 华 随 我 的 脚 步 赐 福 与 你 。 如 今， 我 甚 麽 时 候 才 为 自 己 兴 家 立 业 呢 ？ 


 porque poco tenías antes de mi venida, y ha crecido en multitud; y el SEÑOR te ha bendecido con mi entrada; y ahora ¿cuándo tengo de hacer yo también por mi propia casa?




 


  拉 班 说 ： 我 当 给 你 甚 麽 呢 ？ 雅 各 说 ： 甚 麽 你 也 不 必 给 我， 只 有 一 件 事， 你 若 应 承， 我 便 仍 旧 牧 放 你 的 羊 群 。 


 Y él dijo: ¿Qué te daré? Respondió Jacob: No me des nada; si hicieres por mí esto, volveré a apacentar tus ovejas.




 


  今 天 我 要 走 遍 你 的 羊 群， 把 绵 羊 中 凡 有 点 的 、 有 斑 的， 和 黑 色 的， 并 山 羊 中 凡 有 斑 的 、 有 点 的， 都 挑 出 来 ； 将 来 这 一 等 的 就 算 我 的 工 价 。 


 Yo pasaré hoy por todas tus ovejas, poniendo aparte toda oveja pintada y manchada, y todo carnero bermejo entre los carneros, y lo pintado y manchado entre las cabras; y esto será mi salario.




 


  以 後 你 来 查 看 我 的 工 价， 凡 在 我 手 里 的 山 羊 不 是 有 点 有 斑 的， 绵 羊 不 是 黑 色 的， 那 就 算 是 我 偷 的 ； 这 样 便 可 证 出 我 的 公 义 来 。 


 Así responderá por mí mi justicia mañana cuando me viniere mi salario delante de ti; todo lo que no fuere pintado ni manchado en las cabras y bermejo en las ovejas mías, se me ha de tener por de hurto.




 


  拉 班 说 ： 好 阿 ！ 我 情 愿 照 着 你 的 话 行 。 


 Y dijo Labán: Mira, Deseo que fuese como tú dices.




 


  当 日， 拉 班 把 有 纹 的 、 有 斑 的 公 山 羊， 有 点 的 、 有 斑 的 、 有 杂 白 纹 的 母 山 羊， 并 黑 色 的 绵 羊， 都 挑 出 来， 交 在 他 儿 子 们 的 手 下， 


 Y apartó Labán aquel día los machos cabríos cinchados y manchados; y todas las cabras pintadas y manchadas, y todo lo que tenía en sí algo de blanco, y todo lo bermejo entre las ovejas, y las puso en la mano de sus hijos;




 


  又 使 自 己 和 雅 各 相 离 三 天 的 路 程 。 雅 各 就 牧 养 拉 班 其 馀 的 羊 。 


 y puso tres días de camino entre sí y Jacob; y Jacob apacentaba las otras ovejas de Labán.




 


  雅 各 拿 杨 树 、 杏 树 、 枫 树 的 嫩 枝， 将 皮 剥 成 白 纹， 使 枝 子 露 出 白 的 来， 


 Luego tomó Jacob varas de álamo verdes, y de almendro, y de castaño, y descortezó en ellas mondaduras blancas, descubriendo así lo blanco de las varas.




 


  将 剥 了 皮 的 枝 子， 对 着 羊 群， 插 在 饮 羊 的 水 沟 里 和 水 槽 里， 羊 来 喝 的 时 候， 牝 牡 配 合 。 


 Y puso las varas que había mondado en las pilas, en los abrevaderos del agua donde las ovejas venían a beber, delante de las ovejas, las cuales se calentaban viniendo a beber.




 


  羊 对 着 枝 子 配 合， 就 生 下 有 纹 的 、 有 点 的 、 有 斑 的 来 。 


 Y concebían las ovejas delante de las varas, y parían borregos cinchados, pintados y manchados.




 


  雅 各 把 羊 羔 分 出 来， 使 拉 班 的 羊 与 这 有 纹 和 黑 色 的 羊 相 对， 把 自 己 的 羊 另 放 一 处， 不 叫 他 和 拉 班 的 羊 混 杂 。 


 Y apartaba Jacob los corderos, y los ponía con su rebaño, los cinchados, y todo lo que era bermejo en el hato de Labán. Y ponía su hato aparte, y no lo ponía con las ovejas de Labán.




 


  到 羊 群 肥 壮 配 合 的 时 候， 雅 各 就 把 枝 子 插 在 水 沟 里， 使 羊 对 着 枝 子 配 合 。 


 Y sucedía que cuantas veces se calentaban las tempranas, Jacob ponía las varas delante de las ovejas en las pilas, para que concibiesen delante de las varas.




 


  只 是 到 羊 瘦 弱 配 合 的 时 候 就 不 插 枝 子 。 这 样， 瘦 弱 的 就 归 拉 班， 肥 壮 的 就 归 雅 各 。 


 Y cuando venían las ovejas tardías, no las ponía; así eran las tardías para Labán, y las tempranas para Jacob.




 


  於 是 雅 各 极 其 发 大， 得 了 许 多 的 羊 群 、 仆 婢 、 骆 驼， 和 驴 。 


 Y se multiplicó el varón muchísimo, y tuvo muchas ovejas, y siervas y siervos, y camellos y asnos.
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  雅 各 听 见 拉 班 的 儿 子 们 有 话 说 ： 雅 各 把 我 们 父 亲 所 有 的 都 夺 了 去， 并 藉 着 我 们 父 亲 的， 得 了 这 一 切 的 荣 耀 (或 作 财 ) 。 


 Y oía él las palabras de los hijos de Labán que decían: Jacob ha tomado todo lo que era de nuestro padre; y de lo que era de nuestro padre ha hecho toda esta gloria.




 


  雅 各 见 拉 班 的 气 色 向 他 不 如 从 前 了 。 


 Miraba también Jacob el rostro de Labán, y veía que no era para con él como ayer y antes de ayer.




 


  耶 和 华 对 雅 各 说 ： 你 要 回 你 祖 、 你 父 之 地， 到 你 亲 族 那 里 去， 我 必 与 你 同 在 。 


 También el SEÑOR dijo a Jacob: Vuelvete a la tierra de tus padres, y a tu natural; que yo seré contigo.




 


  雅 各 就 打 发 人， 叫 拉 结 和 利 亚 到 田 野 羊 群 那 里 来， 


 Y envió Jacob, y llamó a Raquel y a Lea al campo a sus ovejas,




 


  对 他 们 说 ： 我 看 你 们 父 亲 的 气 色 向 我 不 如 从 前 了 ； 但 我 父 亲 的 神 向 来 与 我 同 在 。 


 Y les dijo: Veo que el rostro de vuestro padre no es para conmigo como ayer y antes de ayer; mas el Dios de mi padre ha sido conmigo.




 


  你 们 也 知 道， 我 尽 了 我 的 力 量 服 事 你 们 的 父 亲 。 


 Y vosotras sabéis que con todas mis fuerzas he servido a vuestro padre;




 


  你 们 的 父 亲 欺 哄 我， 十 次 改 了 我 的 工 价 ； 然 而 神 不 容 他 害 我 。 


 y vuestro padre me ha mentido, que me ha mudado el salario diez veces; pero Dios no le ha permitido que me hiciese mal.




 


  他 若 说 ： 有 点 的 归 你 作 工 价， 羊 群 所 生 的 都 有 点 ； 他 若 说 ： 有 纹 的 归 你 作 工 价， 羊 群 所 生 的 都 有 纹 。 


 Si él decía así: Los pintados serán tu salario; entonces todas las ovejas parían pintados; y si decía así: Los cinchados serán tu salario; entonces todas las ovejas parían cinchados.




 


  这 样， 神 把 你 们 父 亲 的 牲 畜 夺 来 赐 给 我 了 。 


 Y quitó Dios el ganado de vuestro padre, y me lo dio a mí.




 


  羊 配 合 的 时 候， 我 梦 中 举 目 一 看， 见 跳 母 羊 的 公 羊 都 是 有 纹 的 、 有 点 的 、 有 花 斑 的 。 


 Y sucedió que al tiempo que las ovejas se calentaban, alcé yo mis ojos y vi en sueños, y he aquí que los machos que subían sobre las hembras eran cinchados, pintados y abigarrados.




 


  神 的 使 者 在 那 梦 中 呼 叫 我 说 ： 雅 各 。 我 说 ： 我 在 这 里 。 


 Y me dijo el ángel de Dios en sueños: Jacob. Y yo dije: Heme aquí.




 


  他 说 ： 你 举 目 观 看， 跳 母 羊 的 公 羊 都 是 有 纹 的 、 有 点 的 、 有 花 斑 的 ； 凡 拉 班 向 你 所 做 的， 我 都 看 见 了 。 


 Y él dijo: Alza ahora tus ojos, y verás todos los machos que suben sobre las ovejas cinchados, pintados y abigarrados; porque yo he visto todo lo que Labán te ha hecho.




 


  我 是 伯 特 利 的 神 ； 你 在 那 里 用 油 浇 过 柱 子， 向 我 许 过 愿 。 现 今 你 起 来， 离 开 这 地， 回 你 本 地 去 罢 ！ 


 Yo soy el Dios de Bet-el, donde tú ungiste el título, y donde me prometiste voto. Levántate ahora, y sal de esta tierra, y vuélvete a la tierra de tu naturaleza.




 


  拉 结 和 利 亚 回 答 雅 各 说 ： 在 我 们 父 亲 的 家 里 还 有 我 们 可 得 的 分 麽 ？ 还 有 我 们 的 产 业 麽 ？ 


 Y respondió Raquel y Lea, y le dijeron: ¿Tenemos acaso parte o heredad en la casa de nuestro padre?




 


  我 们 不 是 被 他 当 作 外 人 麽 ？ 因 为 他 卖 了 我 们， 吞 了 我 们 的 价 值 。 


 ¿No nos tiene ya como por extrañas, pues que nos vendió, y aun se ha comido del todo nuestro precio?




 


  神 从 我 们 父 亲 所 夺 出 来 的 一 切 财 物， 那 就 是 我 们 和 我 们 孩 子 们 的 。 现 今 凡 神 所 吩 咐 你 的， 你 只 管 去 行 罢 ！ 


 Porque toda la riqueza que Dios ha quitado a nuestro padre, nuestra es, y de nuestros hijos; ahora pues, haz todo lo que Dios te ha dicho.




 


  雅 各 起 来， 使 他 的 儿 子 和 妻 子 都 骑 上 骆 驼， 


 Entonces se levantó Jacob, y subió sus hijos y sus mujeres sobre los camellos.




 


  又 带 着 他 在 巴 旦 亚 兰 所 得 的 一 切 牲 畜 和 财 物， 往 迦 南 地 、 他 父 亲 以 撒 那 里 去 了 。 


 Y guió todo su ganado, y toda su hacienda que había adquirido, el ganado de su ganancia que había adquirido en Padan-aram, para volverse a Isaac su padre en la tierra de Canaán.




 


  当 时 拉 班 剪 羊 毛 去 了， 拉 结 偷 了 他 父 亲 家 中 的 神 像 。 


 Y Labán había ido a trasquilar sus ovejas; y Raquel hurtó los ídolos de su padre.




 


  雅 各 背 着 亚 兰 人 拉 班 偷 走 了， 并 不 告 诉 他， 


 Y hurtó Jacob el corazón de Labán, el arameo, en no hacerle saber cómo se huía.




 


  就 带 着 所 有 的 逃 跑 。 他 起 身 过 大 河， 面 向 基 列 山 行 去 。 


 Huyó, pues, con todo lo que tenía; y se levantó, y pasó el río, y puso su rostro al monte de Galaad.




 


  到 第 三 日， 有 人 告 诉 拉 班， 雅 各 逃 跑 了 。 


 Y fue dicho a Labán al tercer día cómo Jacob había huido.




 


  拉 班 带 领 他 的 众 弟 兄 去 追 赶， 追 了 七 日， 在 基 列 山 就 追 上 了 。 


 Entonces tomó a sus hermanos consigo, y fue tras él camino de siete días, y le alcanzó en el monte de Galaad.




 


  夜 间， 神 到 亚 兰 人 拉 班 那 里， 在 梦 中 对 他 说 ： 你 要 小 心， 不 可 与 雅 各 说 好 说 歹 。 


 Y vino Dios a Labán, el arameo, en sueños aquella noche, y le dijo: Guárdate que no digas a Jacob bueno ni malo.




 


  拉 班 追 上 雅 各 。 雅 各 在 山 上 支 搭 帐 棚 ； 拉 班 和 他 的 众 弟 兄 也 在 基 列 山 上 支 搭 帐 棚 。 


 Alcanzó pues Labán a Jacob, y éste había fijado su tienda en el monte; y Labán acampó con sus hermanos en el monte de Galaad.




 


  拉 班 对 雅 各 说 ： 你 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 你 背 着 我 偷 走 了， 又 把 我 的 女 儿 们 带 了 去， 如 同 用 刀 剑 掳 去 的 一 般 。 


 Y dijo Labán a Jacob: ¿Qué has hecho, que me hurtaste el corazón, y has traído a mis hijas como cautivas a espada?




 


  你 为 甚 麽 暗 暗 地 逃 跑， 偷 着 走， 并 不 告 诉 我， 叫 我 可 以 欢 乐 、 唱 歌 、 击 鼓 、 弹 琴 的 送 你 回 去 ？ 


 ¿Por qué te escondiste para huir, y me hurtaste el corazón, y no me hiciste saber, para que yo te enviara con alegría y con canciones, con tamborín y vihuela?




 


  又 不 容 我 与 外 孙 和 女 儿 亲 嘴 ？ 你 所 行 的 真 是 愚 昧 ！ 


 Que aun no me dejaste besar mis hijos y mis hijas. Ahora locamente has hecho.




 


  我 手 中 原 有 能 力 害 你， 只 是 你 父 亲 的 神 昨 夜 对 我 说 ： 你 要 小 心， 不 可 与 雅 各 说 好 说 歹 。 


 Poder hay en mi mano para haceros mal; mas el Dios de vuestro padre me habló anoche diciendo: Guárdate que no digas a Jacob ni bueno ni malo.




 


  现 在 你 虽 然 想 你 父 家， 不 得 不 去， 为 甚 麽 又 偷 了 我 的 神 像 呢 ？ 


 Y ya que te ibas, porque tenías deseo de la casa de tu padre, ¿por qué me hurtaste mis dioses?




 


  雅 各 回 答 拉 班 说 ： 恐 怕 你 把 你 的 女 儿 从 我 夺 去， 所 以 我 逃 跑 。 


 Y Jacob respondió, y dijo a Labán: Porque tuve miedo; pues dije, por ventura me robarías tus hijas.




 


  至 於 你 的 神 像， 你 在 谁 那 里 搜 出 来， 就 不 容 谁 存 活 。 当 着 我 们 的 众 弟 兄， 你 认 一 认， 在 我 这 里 有 甚 麽 东 西 是 你 的， 就 拿 去 。 原 来 雅 各 不 知 道 拉 结 偷 了 那 些 神 像 。 


 En quien hallares tus dioses, no viva; delante de nuestros hermanos reconoce lo que yo tuviere tuyo, y llévatelo. Jacob no sabía que Raquel los había hurtado.




 


  拉 班 进 了 雅 各 、 利 亚， 并 两 个 使 女 的 帐 棚， 都 没 有 搜 出 来， 就 从 利 亚 的 帐 棚 出 来， 进 了 拉 结 的 帐 棚 。 


 Y entró Labán en la tienda de Jacob, y en la tienda de Lea, y en la tienda de las dos siervas, y no los halló, y salió de la tienda de Lea, y vino a la tienda de Raquel.




 


  拉 结 已 经 把 神 像 藏 在 骆 驼 的 驮 篓 里， 便 坐 在 上 头 。 拉 班 摸 遍 了 那 帐 棚， 并 没 有 摸 着 。 


 Y tomó Raquel los ídolos, y los puso en una albarda de un camello, y se sentó sobre ellos; y tentó Labán toda la tienda y no los halló.




 


  拉 结 对 他 父 亲 说 ： 现 在 我 身 上 不 便， 不 能 在 你 面 前 起 来， 求 我 主 不 要 生 气 。 这 样， 拉 班 搜 寻 神 像， 竟 没 有 搜 出 来 。 


 Y ella dijo a su padre: No se enoje mi señor, porque no me puedo levantar delante de ti; porque tengo la costumbre de las mujeres. Y él buscó, pero no halló los ídolos.




 


  雅 各 就 发 怒 斥 责 拉 班 说 ： 我 有 甚 麽 过 犯， 有 甚 麽 罪 恶， 你 竟 这 样 火 速 的 追 我 ？ 


 Entonces Jacob se enojó, y riñó con Labán; y respondió Jacob y dijo a Labán: ¿Qué prevaricación es la mía? ¿Cuál es mi pecado, que has seguido en pos de mí?




 


  你 摸 遍 了 我 一 切 的 家 具， 你 搜 出 甚 麽 来 呢 ？ 可 以 放 在 你 我 弟 兄 面 前， 叫 他 们 在 你 我 中 间 辨 别 辨 别 。 


 Pues que has tentado todos mis alhajas, ¿qué has hallado de todas las alhajas de tu casa? Ponlo aquí delante de mis hermanos y tuyos, y juzguen entre nosotros ambos.




 


  我 在 你 家 这 二 十 年， 你 的 母 绵 羊 、 母 山 羊 没 有 掉 过 胎 。 你 群 中 的 公 羊， 我 没 有 吃 过 ； 


 Estos veinte años he estado contigo; tus ovejas y tus cabras nunca abortaron, ni yo comí carnero de tus ovejas.




 


  被 野 兽 撕 裂 的， 我 没 有 带 来 给 你， 是 我 自 己 赔 上 。 无 论 是 白 日， 是 黑 夜， 被 偷 去 的， 你 都 向 我 索 要 。 


 Nunca te traje lo arrebatado por las fieras; yo pagaba el daño; lo hurtado así de día como de noche, de mi mano lo requerías.




 


  我 白 日 受 尽 乾 热， 黑 夜 受 尽 寒 霜， 不 得 合 眼 睡 着， 我 常 是 这 样 。 


 De día me consumía el calor, y de noche la helada, y el sueño se huía de mis ojos.




 


  我 这 二 十 年 在 你 家 里， 为 你 的 两 个 女 儿 服 事 你 十 四 年， 为 你 的 羊 群 服 事 你 六 年， 你 又 十 次 改 了 我 的 工 价 。 


 Así he estado veinte años en tu casa: catorce años te serví por tus dos hijas, y seis años por tu ganado; y has mudado mi salario diez veces.




 


  若 不 是 我 父 亲 以 撒 所 敬 畏 的 神， 就 是 亚 伯 拉 罕 的 神 与 我 同 在， 你 如 今 必 定 打 发 我 空 手 而 去 。 神 看 见 我 的 苦 情 和 我 的 劳 碌， 就 在 昨 夜 责 备 你 。 


 Si el Dios de mi padre, el Dios de Abraham, y el temor de Isaac, no fuera conmigo, de cierto me enviarías ahora vacío; vio Dios mi aflicción y el trabajo de mis manos, y te reprendió anoche.




 


  拉 班 回 答 雅 各 说 ： 这 女 儿 是 我 的 女 儿， 这 些 孩 子 是 我 的 孩 子， 这 些 羊 群 也 是 我 的 羊 群 ； 凡 在 你 眼 前 的 都 是 我 的 。 我 的 女 儿 并 他 们 所 生 的 孩 子， 我 今 日 能 向 他 们 做 甚 麽 呢 ？ 


 Y respondió Labán, y dijo a Jacob: Las hijas son hijas mías, y los hijos, son hijos míos, y las ovejas son mis ovejas, y todo lo que tú ves es mío; ¿y que puedo yo hacer hoy a estas mis hijas, o a sus hijos que ellas han dado a luz?




 


  来 罢 ！ 你 我 二 人 可 以 立 约， 作 你 我 中 间 的 证 据 。 


 Ven pues ahora, hagamos alianza yo y tú; y sea en testimonio entre mí y entre ti.




 


  雅 各 就 拿 一 块 石 头 立 作 柱 子， 


 Entonces Jacob tomó una piedra, y la levantó por título.




 


  又 对 众 弟 兄 说 ： 你 们 堆 聚 石 头 。 他 们 就 拿 石 头 来 堆 成 一 堆， 大 家 便 在 旁 边 吃 喝 。 


 Y dijo Jacob a sus hermanos: Coged piedras. Y tomaron piedras e hicieron un majano; y comieron allí sobre aquel majano.




 


  拉 班 称 那 石 堆 为 伊 迦 尔 撒 哈 杜 他， 雅 各 却 称 那 石 堆 为 迦 累 得 (都 是 以 石 堆 为 证 的 意 思 ) 。 


 Y lo llamó Labán: Jegar Sahaduta; y lo llamó Jacob Galaad.




 


  拉 班 说 ： 今 日 这 石 堆 作 你 我 中 间 的 证 据 。 因 此 这 地 方 名 叫 迦 累 得， 


 Porque Labán dijo: Este majano será testigo hoy entre mí y entre ti; por eso fue llamado su nombre Galaad;




 


  又 叫 米 斯 巴， 意 思 说 ： 我 们 彼 此 离 别 以 後， 愿 耶 和 华 在 你 我 中 间 鉴 察 。 


 y Mizpa, por cuanto dijo: Atalaye el SEÑOR entre mí y entre ti, cuando nos esconderemos el uno del otro.




 


  你 若 苦 待 我 的 女 儿， 又 在 我 的 女 儿 以 外 另 娶 妻， 虽 没 有 人 知 道， 却 有 神 在 你 我 中 间 作 见 证 。 


 Si afligieres mis hijas, o si tomares otras mujeres además de mis hijas, nadie está con nosotros; mira, Dios es testigo entre mí y entre ti.




 


  拉 班 又 说 ： 你 看 我 在 你 我 中 间 所 立 的 这 石 堆 和 柱 子 。 


 Dijo más Labán a Jacob: He aquí este majano, y he aquí este título, que he erigido entre mí y ti.




 


  这 石 堆 作 证 据， 这 柱 子 也 作 证 据 。 我 必 不 过 这 石 堆 去 害 你 ； 你 也 不 可 过 这 石 堆 和 柱 子 来 害 我 。 


 Testigo sea este majano, y testigo sea este título, que ni yo pasaré contra ti este majano, ni tú pasarás contra mí este majano ni este título, para mal.




 


  但 愿 亚 伯 拉 罕 的 神 和 拿 鹤 的 神， 就 是 他 们 父 亲 的 神， 在 你 我 中 间 判 断 。 雅 各 就 指 着 他 父 亲 以 撒 所 敬 畏 的 神 起 誓， 


 El Dios de Abraham, y el Dios de Nacor juzgue entre nosotros, el Dios de sus padres. Y Jacob juró por el temor de Isaac su padre.




 


  又 在 山 上 献 祭， 请 众 弟 兄 来 吃 饭 。 他 们 吃 了 饭， 便 在 山 上 住 宿 。 


 Y ofreció Jacob sacrificio en el monte, y llamó a sus hermanos a comer pan; y comieron pan, y durmieron en el monte.




 


  拉 班 清 早 起 来， 与 他 外 孙 和 女 儿 亲 嘴， 给 他 们 祝 福， 回 往 自 己 的 地 方 去 了 。 


 Y madrugó Labán por la mañana, y besó a sus hijos y a sus hijas, y los bendijo; y volvió y se tornó a su lugar.
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  雅 各 仍 旧 行 路， 神 的 使 者 遇 见 他 。 


 Y Jacob siguió su camino, y le salieron al encuentro ángeles de Dios.




 


  雅 各 看 见 他 们 就 说 ： 这 是 神 的 军 兵， 於 是 给 那 地 方 起 名 叫 玛 哈 念 (就 是 二 军 兵 的 意 思 ) 。 


 Y dijo Jacob cuando los vio: El campamento de Dios es éste; y llamó el nombre de aquel lugar Mahanaim.




 


  雅 各 打 发 人 先 往 西 珥 地 去， 就 是 以 东 地， 见 他 哥 哥 以 扫， 


 Y envió Jacob mensajeros delante de sí a Esaú su hermano, a la tierra de Seir, campo de Edom.




 


  吩 咐 他 们 说 ： 你 们 对 我 主 以 扫 说 ： 你 的 仆 人 雅 各 这 样 说 ： 我 在 拉 班 那 里 寄 居， 直 到 如 今 。 


 Y les mandó diciendo: Así diréis a mí señor Esaú: Así dice tu siervo Jacob: Con Labán he morado, y me he detenido hasta ahora;




 


  我 有 牛 、 驴 、 羊 群 、 仆 婢， 现 在 打 发 人 来 报 告 我 主， 为 要 在 你 眼 前 蒙 恩 。 


 y tengo vacas, y asnos, y ovejas, y siervos y siervas; y envío a decirlo a mi señor, por hallar gracia en tus ojos.




 


  所 打 发 的 人 回 到 雅 各 那 里， 说 ： 我 们 到 了 你 哥 哥 以 扫 那 里， 他 带 着 四 百 人， 正 迎 着 你 来 。 


 Y los mensajeros volvieron a Jacob, diciendo: Vinimos a tu hermano Esaú, y él también viene a recibirte, y cuatrocientos hombres con él.




 


  雅 各 就 甚 惧 怕， 而 且 愁 烦， 便 把 那 与 他 同 在 的 人 口 和 羊 群 、 牛 群 、 骆 驼 分 做 两 队， 


 Entonces Jacob tuvo gran temor, y se angustió; y partió el pueblo que tenía consigo, y las ovejas y las vacas y los camellos, en dos cuadrillas;




 


  说 ： 以 扫 若 来 击 杀 这 一 队， 剩 下 的 那 一 队 还 可 以 逃 避 。 


 y dijo: Si viniere Esaú a una cuadrilla y la hiriere, la otra cuadrilla escapará.




 


  雅 各 说 ： 耶 和 华 ─ 我 祖 亚 伯 拉 罕 的 神， 我 父 亲 以 撒 的 神 阿， 你 曾 对 我 说 ： 回 你 本 地 本 族 去， 我 要 厚 待 你 。 


 Y dijo Jacob: Dios de mi padre Abraham, y Dios de mi padre Isaac, el SEÑOR, que me dijiste: Vuélvete a tu tierra y a tu natural, y yo te haré bien.




 


  你 向 仆 人 所 施 的 一 切 慈 爱 和 诚 实， 我 一 点 也 不 配 得 ； 我 先 前 只 拿 着 我 的 杖 过 这 约 但 河， 如 今 我 却 成 了 两 队 了 。 


 Menor soy que todas las misericordias, y que toda la verdad que has hecho con tu siervo; que con mi bordón pasé este Jordán, y ahora estoy sobre dos cuadrillas.




 


  求 你 救 我 脱 离 我 哥 哥 以 扫 的 手 ； 因 为 我 怕 他 来 杀 我， 连 妻 子 带 儿 女 一 同 杀 了 。 


 Líbrame ahora de la mano de mi hermano, de la mano de Esaú, porque le temo; que por ventura no venga, y me hiera, la madre con los hijos.




 


  你 曾 说 ： 我 必 定 厚 待 你， 使 你 的 後 裔 如 同 海 边 的 沙， 多 得 不 可 胜 数 。 


 Y tú has dicho: Yo te haré bien, y pondré tu simiente como la arena del mar, que no se puede contar por la multitud.




 


  当 夜， 雅 各 在 那 里 住 宿， 就 从 他 所 有 的 物 中 拿 礼 物 要 送 给 他 哥 哥 以 扫 ： 


 Y durmió allí aquella noche, y tomó de lo que le vino a la mano un presente para su hermano Esaú.




 


  母 山 羊 二 百 只， 公 山 羊 二 十 只， 母 绵 羊 二 百 只， 公 绵 羊 二 十 只， 


 Doscientas cabras y veinte machos cabríos, doscientas ovejas y veinte carneros,




 


  奶 崽 子 的 骆 驼 三 十 只 ─ 各 带 着 崽 子， 母 牛 四 十 只， 公 牛 十 只， 母 驴 二 十 匹， 驴 驹 十 匹 ； 


 Treinta camellas paridas, con sus hijos, cuarenta vacas y diez novillos, veinte asnas y diez borricos.




 


  每 样 各 分 一 群， 交 在 仆 人 手 下， 就 对 仆 人 说 ： 你 们 要 在 我 前 头 过 去， 使 群 群 相 离， 有 空 ? 的 地 方 ； 


 Y lo entregó en mano de sus siervos, cada manada de por sí; y dijo a sus siervos: Pasad delante de mí, y poned espacio entre manada y manada.




 


  又 吩 咐 尽 先 走 的 说 ： 我 哥 哥 以 扫 遇 见 你 的 时 候， 问 你 说 ： 你 是 那 家 的 人 ？ 要 往 那 里 去 ？ 你 前 头 ？ 这 些 是 谁 的 ？ 


 Y mandó al primero, diciendo: Si Esaú mi hermano te encontrare, y te preguntare, diciendo: ¿De quién eres? ¿Y adónde vas? ¿Y para quién es esto que llevas delante de ti?




 


  你 就 说 ： 是 你 仆 人 雅 各 的， 是 送 给 我 主 以 扫 的 礼 物 ； 他 自 己 也 在 我 们 後 边 ？ 。 


 Entonces dirás: Presente es de tu siervo Jacob, que envía a mi señor Esaú; y he aquí también él viene tras nosotros.




 


  又 吩 咐 第 二 、 第 三， 和 一 切 赶 群 畜 的 人 说 ： 你 们 遇 见 以 扫 的 时 候 也 要 这 样 对 他 说 ； 


 Y mandó también al segundo, y al tercero, y a todos los que iban tras aquellas manadas, diciendo: Conforme a esto hablaréis a Esaú, cuando le hallareis.




 


  并 且 你 们 要 说 ： 你 仆 人 雅 各 在 我 们 後 边 。 因 雅 各 心 里 说 ： 我 藉 着 在 我 前 头 去 的 礼 物 解 他 的 恨， 然 後 再 见 他 的 面， 或 者 他 容 纳 我 。 


 Y diréis también: He aquí tu siervo Jacob viene tras nosotros. Porque dijo: Apaciguaré su ira con el presente que va delante de mí, y después veré su rostro; por ventura le seré acepto.




 


  於 是 礼 物 先 过 去 了 ； 那 夜， 雅 各 在 队 中 住 宿 。 


 Y pasó el presente delante de él; y él durmió aquella noche en el real.




 


  他 夜 间 起 来， 带 着 两 个 妻 子， 两 个 使 女， 并 十 一 个 儿 子， 都 过 了 雅 博 渡 口， 


 Y se levantó aquella noche, y tomó sus dos mujeres, y sus dos siervas, y sus once hijos, y pasó el vado de Jaboc.




 


  先 打 发 他 们 过 河， 又 打 发 所 有 的 都 过 去， 


 Los tomó, pues, y los pasó el arroyo, y pasó lo que tenía.




 


  只 剩 下 雅 各 一 人 。 有 一 个 人 来 和 他 摔 跤， 直 到 黎 明 。 


 Y se quedó Jacob solo, y luchó con él un varón, hasta que el alba subía.




 


  那 人 见 自 己 胜 不 过 他， 就 将 他 的 大 腿 窝 摸 了 一 把， 雅 各 的 大 腿 窝 正 在 摔 跤 的 时 候 就 扭 了 。 


 Y cuando el varón vio que no podía con él, tocó la palma de su anca, la palma del anca de Jacob se descoyuntó luchando con él.




 


  那 人 说 ： 天 黎 明 了， 容 我 去 罢 ！ 雅 各 说 ： 你 不 给 我 祝 福， 我 就 不 容 你 去 。 


 Y dijo: Déjame, que el alba sube. Y él dijo: No te dejaré, si no me bendices.




 


  那 人 说 ： 你 名 叫 甚 麽 ？ 他 说 ： 我 名 叫 雅 各 。 


 Y él le dijo: ¿Cómo es tu nombre? Y él respondió: Jacob.




 


  那 人 说 ： 你 的 名 不 要 再 叫 雅 各， 要 叫 以 色 列 ； 因 为 你 与 神 与 人 较 力， 都 得 了 胜 。 


 Y él dijo: No se dirá más tu nombre Jacob, sino Israel; porque has peleado con Dios y con los hombres, y has vencido.




 


  雅 各 问 他 说 ： 请 将 你 的 名 告 诉 我 。 那 人 说 ： 何 必 问 我 的 名 ？ 於 是 在 那 里 给 雅 各 祝 福 。 


 Entonces Jacob le preguntó, y dijo: Declárame ahora tu nombre. Y él respondió: ¿Por qué preguntas por mi nombre? Y lo bendijo allí.




 


  雅 各 便 给 那 地 方 起 名 叫 ? 努 伊 勒 (就 是 神 之 面 的 意 思 )， 意 思 说 ： 我 面 对 面 见 了 神， 我 的 性 命 仍 得 保 全 。 


 Y llamó Jacob el nombre de aquel lugar Peniel; porque vi a Dios cara a cara, y fue librada mi alma.




 


  日 头 刚 出 来 的 时 候， 雅 各 经 过 ? 努 伊 勒， 他 的 大 腿 就 瘸 了 。 


 Y le salió el sol cuando pasaba a Peniel; y cojeaba de su anca.




 


  故 此， 以 色 列 人 不 吃 大 腿 窝 的 筋， 直 到 今 日， 因 为 那 人 摸 了 雅 各 大 腿 窝 的 筋 。 


 Por esto no comen los hijos de Israel, hasta hoy día, del tendón que se contrajo, el cual está en la palma del anca; porque tocó a la palma del anca de Jacob en el tendón que se contrajo.
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  雅 各 举 目 观 看， 见 以 扫 来 了， 後 头 跟 着 四 百 人， 他 就 把 孩 子 们 分 开 交 给 利 亚 、 拉 结， 和 两 个 使 女， 


 Y alzando Jacob sus ojos miró, y he aquí venía Esaú, y los cuatrocientos hombres con él; entonces repartió él los niños entre Lea y Raquel y las dos siervas.




 


  并 且 叫 两 个 使 女 和 他 们 的 孩 子 在 前 头， 利 亚 和 他 的 孩 子 在 後 头， 拉 结 和 约 瑟 在 尽 後 头 。 


 Y puso las siervas y sus niños delante; luego a Lea y a sus niños; y a Raquel y a José los postreros.




 


  他 自 己 在 他 们 前 头 过 去， 一 连 七 次 俯 伏 在 地 才 就 近 他 哥 哥 。 


 Y él pasó delante de ellos, y se inclinó a tierra siete veces, hasta que llegó a su hermano.




 


  以 扫 跑 来 迎 接 他， 将 他 抱 住， 又 搂 着 他 的 颈 项， 与 他 亲 嘴， 两 个 人 就 哭 了 。 


 Y Esaú corrió a su encuentro, y le abrazó, y se echó sobre su cuello, y le besó; y lloraron.




 


  以 扫 举 目 看 见 妇 人 孩 子， 就 说 ： 这 些 ？ 和 你 同 行 的 是 谁 呢 ？ 雅 各 说 ： 这 些 孩 子 是 神 施 恩 给 你 的 仆 人 的 。 


 Y alzó sus ojos, y vio las mujeres y los niños, y dijo: ¿Quiénes son éstos? Y él respondió: Son los niños que Dios ha dado a tu siervo.




 


  於 是 两 个 使 女 和 他 们 的 孩 子 前 来 下 拜 ； 


 Y se llegaron las siervas, ellas y sus niños, y se inclinaron.




 


  利 亚 和 他 的 孩 子 也 前 来 下 拜 ； 随 後 约 瑟 和 拉 结 也 前 来 下 拜 。 


 Y vino Lea con sus niños, y se inclinaron; y después llegó José y Raquel, y también se inclinaron.




 


  以 扫 说 ： 我 所 遇 见 的 这 些 群 畜 是 甚 麽 意 思 呢 ？ 雅 各 说 ： 是 要 在 我 主 面 前 蒙 恩 的 。 


 Y él dijo: ¿Qué te propones con todas estas cuadrillas que he encontrado? Y él respondió: El hallar gracia en los ojos de mi señor.




 


  以 扫 说 ： 兄 弟 阿， 我 的 已 经 够 了， 你 的 仍 归 你 罢 ！ 


 Y dijo Esaú: Suficiente tengo yo, hermano mío; sea para ti lo que es tuyo.




 


  雅 各 说 ： 不 然， 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 就 求 你 从 我 手 里 收 下 这 礼 物 ； 因 为 我 见 了 你 的 面， 如 同 见 了 神 的 面， 并 且 你 容 纳 了 我 。 


 Y dijo Jacob: No, yo te ruego, si he hallado ahora gracia en tus ojos, toma mi presente de mi mano, que por eso he visto tu rostro, como si hubiera visto el rostro de Dios; y hazme placer.




 


  求 你 收 下 我 带 来 给 你 的 礼 物 ； 因 为 神 恩 待 我， 使 我 充 足 。 雅 各 再 三 地 求 他， 他 才 收 下 了 。 


 Toma, te ruego, mi bendición que te es traída; porque Dios me ha hecho merced, y todo lo que hay aquí es mío. Y porfió con él, y la tomó.




 


  以 扫 说 ： 我 们 可 以 起 身 前 往， 我 在 你 前 头 走 。 


 Y dijo: Anda, y vamos; y yo iré delante de ti.




 


  雅 各 对 他 说 ： 我 主 知 道 孩 子 们 年 幼 娇 嫩， 牛 羊 也 正 在 乳 养 的 时 候， 若 是 催 赶 一 天， 群 畜 都 必 死 了 。 


 Y él le dijo: Mi señor sabe que los niños son tiernos, y que tengo ovejas y vacas paridas; y si las fatigan, en un día morirán todas las ovejas.




 


  求 我 主 在 仆 人 前 头 走， 我 要 量 着 在 我 面 前 群 畜 和 孩 子 的 力 量 慢 慢 地 前 行， 直 走 到 西 珥 我 主 那 里 。 


 Pase ahora mi señor delante de su siervo, y yo me iré poco a poco al paso de la hacienda que va delante de mí, y al paso de los niños, hasta que llegue a mi señor a Seir.




 


  以 扫 说 ： 容 我 把 跟 随 我 的 人 留 几 个 在 你 这 里 。 雅 各 说 ： 何 必 呢 ？ 只 要 在 我 主 眼 前 蒙 恩 就 是 了 。 


 Y Esaú dijo: Dejaré ahora contigo de la gente que viene conmigo. Y él dijo: ¿Para qué esto? Halle yo gracia en los ojos de mi señor.




 


  於 是， 以 扫 当 日 起 行， 回 往 西 珥 去 了 。 


 Así se volvió Esaú aquel día por su camino a Seir.




 


  雅 各 就 往 疏 割 去， 在 那 里 为 自 己 盖 造 房 屋， 又 为 牲 畜 搭 棚 ； 因 此 那 地 方 名 叫 疏 割 (就 是 棚 的 意 思 ) 。 


 Y Jacob partió a Sucot, y edificó allí casa para sí, e hizo cabañas para su ganado; por tanto llamó el nombre de aquel lugar Sucot.




 


  雅 各 从 巴 旦 亚 兰 回 来 的 时 候， 平 平 安 安 地 到 了 迦 南 地 的 示 剑 城， 在 城 东 支 搭 帐 棚， 


 Y vino Jacob sano a la ciudad de Siquem, que está en la tierra de Canaán, cuando venía de Padan-aram; y se asentó delante de la ciudad.




 


  就 用 一 百 块 银 子 向 示 剑 的 父 亲 、 哈 抹 的 子 孙 买 了 支 帐 棚 的 那 块 地， 


 Y compró una parte del campo, donde tendió su tienda, de mano de los hijos de Hamor, padre de Siquem, por cien piezas de moneda.




 


  在 那 里 筑 了 一 座 坛， 起 名 叫 伊 利 伊 罗 伊 以 色 列 (就 是 神 、 以 色 列 神 的 意 思 ) 。 


 Y asentó allí un altar, y lo llamó: El Fuerte Dios de Israel.
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  利 亚 给 雅 各 所 生 的 女 儿 底 拿 出 去， 要 见 那 地 的 女 子 们 。 


 Y salió Dina la hija de Lea, la cual ésta había dado a luz a Jacob, a ver las doncellas de la tierra.




 


  那 地 的 主 ─ 希 未 人 、 哈 抹 的 儿 子 示 剑 看 见 他， 就 拉 住 他， 与 他 行 淫， 玷 辱 他 。 


 Y la vio Siquem, hijo de Hamor, el heveo, príncipe de aquella tierra, y la tomó, y se acostó con ella, y la deshonró.




 


  示 剑 的 心 系 恋 雅 各 的 女 儿 底 拿， 喜 爱 这 女 子， 甜 言 蜜 语 地 安 慰 他 。 


 Mas su alma se apegó a Dina la hija de Lea, y se enamoró de la joven, y habló al corazón de ella.




 


  示 剑 对 他 父 亲 哈 抹 说 ： 求 你 为 我 聘 这 女 子 为 妻 。 


 Y habló Siquem a Hamor su padre, diciendo: Tómame por mujer a esta joven.




 


  雅 各 听 见 示 剑 玷 污 了 他 的 女 儿 底 拿 。 那 时 他 的 儿 子 们 正 和 群 畜 在 田 野， 雅 各 就 闭 口 不 言， 等 他 们 回 来 。 


 Y oyó Jacob que Siquem había mancillado a Dina su hija; y estando sus hijos con su ganado en el campo, calló Jacob hasta que ellos viniesen.




 


  示 剑 的 父 亲 哈 抹 出 来 见 雅 各， 要 和 他 商 议 。 


 Y salió Hamor padre de Siquem a Jacob, para hablar con él.




 


  雅 各 的 儿 子 们 听 见 这 事， 就 从 田 野 回 来， 人 人 忿 恨， 十 分 恼 怒 ； 因 示 剑 在 以 色 列 家 作 了 丑 事， 与 雅 各 的 女 儿 行 淫， 这 本 是 不 该 做 的 事 。 


 Y los hijos de Jacob vinieron del campo cuando lo supieron; y se entristecieron los varones, y se ensañaron mucho, porque hizo vileza en Israel acostándose con la hija de Jacob, lo que no se debía haber hecho.




 


  哈 抹 和 他 们 商 议 说 ： 我 儿 子 示 剑 的 心 恋 慕 这 女 子， 求 你 们 将 他 给 我 的 儿 子 为 妻 。 


 Y Hamor habló con ellos, diciendo: El alma de mi hijo Siquem se ha apegado con vuestra hija; os ruego que se la deis por mujer.




 


  你 们 与 我 们 彼 此 结 亲 ； 你 们 可 以 把 女 儿 给 我 们， 也 可 以 娶 我 们 的 女 儿 。 


 Y emparentad con nosotros; dadnos vuestras hijas, y tomad vosotros las nuestras.




 


  你 们 与 我 们 同 住 罢 ！ 这 地 都 在 你 们 面 前， 只 管 在 此 居 住， 做 买 卖， 置 产 业 。 


 Y habitad con nosotros; porque la tierra estará delante de vosotros; morad y negociad en ella, y tomad en ella posesión.




 


  示 剑 对 女 儿 的 父 亲 和 弟 兄 们 说 ： 但 愿 我 在 你 们 眼 前 蒙 恩， 你 们 向 我 要 甚 麽， 我 必 给 你 们 。 


 Siquem también dijo a su padre y a sus hermanos: Halle yo gracia en vuestros ojos, y daré lo que me dijereis.




 


  任 凭 向 我 要 多 重 的 聘 金 和 礼 物， 我 必 照 你 们 所 说 的 给 你 们 ； 只 要 把 女 子 给 我 为 妻 。 


 Aumentad a cargo mío mucha dote y dones, que yo daré cuanto me dijereis, y dadme la joven por mujer.




 


  雅 各 的 儿 子 们 因 为 示 剑 玷 污 了 他 们 的 妹 子 底 拿， 就 用 诡 诈 的 话 回 答 示 剑 和 他 父 亲 哈 抹， 


 Y respondieron los hijos de Jacob a Siquem y a Hamor su padre con engaño; y hablaron, por cuanto había mancillado a Dina su hermana.




 


  对 他 们 说 ： 我 们 不 能 把 我 们 的 妹 子 给 没 有 受 割 礼 的 人 为 妻， 因 为 那 是 我 们 的 羞 辱 。 


 Y les dijeron: No podemos hacer esto de dar nuestra hermana a hombre que tiene prepucio; porque entre nosotros es abominación.




 


  惟 有 一 件 才 可 以 应 允 ： 若 你 们 所 有 的 男 丁 都 受 割 礼， 和 我 们 一 样， 


 Mas con esta condición os haremos placer; si habéis de ser como nosotros, que se circuncide entre vosotros todo varón;




 


  我 们 就 把 女 儿 给 你 们， 也 娶 你 们 的 女 儿 ； 我 们 便 与 你 们 同 住， 两 下 成 为 一 样 的 人 民 。 


 entonces os daremos nuestras hijas, y tomaremos nosotros las vuestras; y habitaremos con vosotros, y seremos un pueblo.




 


  倘 若 你 们 不 听 从 我 们 受 割 礼， 我 们 就 带 着 妹 子 走 了 。 


 Mas si no nos prestareis oído para circuncidaros, tomaremos nuestra hija, y nos iremos.




 


  哈 抹 和 他 的 儿 子 示 剑 喜 欢 这 话 。 


 Y parecieron bien sus palabras a Hamor y a Siquem, hijo de Hamor.




 


  那 少 年 人 做 这 事 并 不 迟 延， 因 为 他 喜 爱 雅 各 的 女 儿 ； 他 在 他 父 亲 家 中 也 是 人 最 尊 重 的 。 


 Y no dilató el joven en hacer aquello, porque la hija de Jacob le había agradado; y él era el más honrado de toda la casa de su padre.




 


  哈 抹 和 他 儿 子 示 剑 到 本 城 的 门 口， 对 本 城 的 人 说 ： 


 Entonces Hamor y Siquem su hijo vinieron a la puerta de su ciudad, y hablaron a los varones de su ciudad, diciendo:




 


  这 些 人 与 我 们 和 睦， 不 如 许 他 们 在 这 地 居 住， 做 买 卖 ； 这 地 也 宽 阔， 足 可 容 下 他 们 。 我 们 可 以 娶 他 们 的 女 儿 为 妻， 也 可 以 把 我 们 的 女 儿 嫁 给 他 们 。 


 Estos varones son pacíficos con nosotros, y habitarán en la tierra, y traficarán en ella; pues he aquí la tierra es bastante ancha para ellos; nosotros tomaremos sus hijas por mujeres, y les daremos las nuestras.




 


  惟 有 一 件 事 我 们 必 须 做， 他 们 才 肯 应 允 和 我 们 同 住， 成 为 一 样 的 人 民 ： 就 是 我 们 中 间 所 有 的 男 丁 都 要 受 割 礼， 和 他 们 一 样 。 


 Mas con esta condición nos harán estos hombres el placer de habitar con nosotros, para que seamos un pueblo: si se circuncidare en nosotros todo varón, así como ellos son circuncidados.




 


  他 们 的 群 畜 、 货 财， 和 一 切 的 牲 口 岂 不 都 归 我 们 麽 ？ 只 要 依 从 他 们， 他 们 就 与 我 们 同 住 。 


 Sus ganados, y su hacienda y todas sus bestias, serán nuestras; solamente convengamos con ellos, y habitarán con nosotros.




 


  凡 从 城 门 出 入 的 人 就 都 听 从 哈 抹 和 他 儿 子 示 剑 的 话 ； 於 是 凡 从 城 门 出 入 的 男 丁 都 受 了 割 礼 。 


 Y escucharon a Hamor y a Siquem su hijo todos los que salían por la puerta de la ciudad, y circuncidaron a todo varón, a cuantos salían por la puerta de su ciudad.




 


  到 第 三 天， 众 人 正 在 疼 痛 的 时 候， 雅 各 的 两 个 儿 子， 就 是 底 拿 的 哥 哥 西 缅 和 利 未， 各 拿 刀 剑， 趁 着 众 人 想 不 到 的 时 候 来 到 城 中， 把 一 切 男 丁 都 杀 了， 


 Y sucedió que al tercer día, cuando sentían ellos el mayor dolor, los dos hijos de Jacob, Simeón y Leví, hermanos de Dina, tomaron cada uno su espada, y vinieron contra la ciudad animosamente, y mataron a todo varón.




 


  又 用 刀 杀 了 哈 抹 和 他 儿 子 示 剑， 把 底 拿 从 示 剑 家 里 带 出 来 就 走 了 。 


 Y a Hamor y a Siquem su hijo los mataron a filo de espada; y tomaron a Dina de casa de Siquem, y se fueron.




 


  雅 各 的 儿 子 们 因 为 他 们 的 妹 子 受 了 玷 污， 就 来 到 被 杀 的 人 那 里， 掳 掠 那 城， 


 Y los hijos de Jacob vinieron a los muertos y saquearon la ciudad; por cuanto habían amancillado a su hermana.




 


  夺 了 他 们 的 羊 群 、 牛 群， 和 驴， 并 城 里 田 间 所 有 的 ； 


 Tomaron sus ovejas y vacas y sus asnos, y lo que había en la ciudad y en el campo,




 


  又 把 他 们 一 切 货 财 、 孩 子 、 妇 女， 并 各 房 中 所 有 的， 都 掳 掠 去 了 。 


 y toda su hacienda; se llevaron cautivos a todos sus niños y sus mujeres, y robaron todo lo que había en casa.




 


  雅 各 对 西 缅 和 利 未 说 ： 你 们 连 累 我， 使 我 在 这 地 的 居 民 中， 就 是 在 迦 南 人 和 比 利 洗 人 中， 有 了 臭 名 。 我 的 人 丁 既 然 稀 少， 他 们 必 聚 集 来 击 杀 我， 我 和 全 家 的 人 都 必 灭 绝 。 


 Entonces dijo Jacob a Simeón y a Leví: Me habéis turbado con hacerme abominable a los moradores de esta tierra, el cananeo y el ferezeo; y teniendo yo pocos hombres, se juntarán contra mí, y me herirán, y seré destruido yo y mi casa.




 


  他 们 说 ： 他 岂 可 待 我 们 的 妹 子 如 同 妓 女 麽 ？ 


 Y ellos respondieron: ¿Había él de tratar a nuestra hermana como a una ramera?
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  神 对 雅 各 说 ： 起 来 ！ 上 伯 特 利 去， 住 在 那 里 ； 要 在 那 里 筑 一 座 坛 给 神， 就 是 你 逃 避 你 哥 哥 以 扫 的 时 候 向 你 显 现 的 那 位 。 


 Y dijo Dios a Jacob: Levántate, sube a Bet-el, y estáte allí; y haz allí un altar al Dios que se te apareció cuando huías de tu hermano Esaú.




 


  雅 各 就 对 他 家 中 的 人 并 一 切 与 他 同 在 的 人 说 ： 你 们 要 除 掉 你 们 中 间 的 外 邦 神， 也 要 自 洁， 更 换 衣 裳 。 


 Entonces Jacob dijo a su familia y a todos los que con él estaban: Quitad los dioses ajenos que hay entre vosotros, y limpiaos, y mudad vuestros vestidos.




 


  我 们 要 起 来， 上 伯 特 利 去， 在 那 里 我 要 筑 一 座 坛 给 神， 就 是 在 我 遭 难 的 日 子 应 允 我 的 祷 告 、 在 我 行 的 路 上 保 佑 我 的 那 位 。 


 Y levantémonos, y subamos a Bet-el; y allí haré altar al Dios que me respondió en el día de mi angustia, y ha sido conmigo en el camino que he andado.




 


  他 们 就 把 外 邦 人 的 神 像 和 他 们 耳 朵 上 的 环 子 交 给 雅 各 ； 雅 各 都 藏 在 示 剑 那 里 的 橡 树 底 下 。 


 Así dieron a Jacob todos los dioses ajenos que había en poder de ellos, y los zarcillos que estaban en sus orejas; y Jacob los escondió debajo de un alcornoque, que estaba en Siquem.




 


  他 们 便 起 行 前 往 。 神 使 那 周 围 城 邑 的 人 都 甚 惊 惧， 就 不 追 赶 雅 各 的 众 子 了 。 


 Y salieron, y el terror de Dios fue sobre las ciudades que había en sus alrededores, y no siguieron tras los hijos de Jacob.




 


  於 是 雅 各 和 一 切 与 他 同 在 的 人 到 了 迦 南 地 的 路 斯， 就 是 伯 特 利 。 


 Y llegó Jacob a Luz, que está en tierra de Canaán, (esta es Bet-el) él y todo el pueblo que con él estaba;




 


  他 在 那 里 筑 了 一 座 坛， 就 给 那 地 方 起 名 叫 伊 勒 伯 特 利 (就 是 伯 特 利 之 神 的 意 思 ) ； 因 为 他 逃 避 他 哥 哥 的 时 候， 神 在 那 里 向 他 显 现 。 


 y edificó allí un altar, y llamó el lugar El-betel, porque allí se le había aparecido Dios, cuando huía de su hermano.




 


  利 百 加 的 奶 母 底 波 拉 死 了， 就 葬 在 伯 特 利 下 边 橡 树 底 下 ； 那 棵 树 名 叫 亚 伦 巴 古 。 


 Entonces murió Débora, ama de Rebeca, y fue sepultada a las raíces de Bet-el, debajo de un alcornoque; y se llamó su nombre Alón-bacut.




 


  雅 各 从 巴 旦 亚 兰 回 来， 神 又 向 他 显 现， 赐 福 与 他， 


 Y se apareció otra vez Dios a Jacob, cuando se había vuelto de Padan-aram, y le bendijo.




 


  且 对 他 说 ： 你 的 名 原 是 雅 各， 从 今 以 後 不 要 再 叫 雅 各， 要 叫 以 色 列 。 这 样， 他 就 改 名 叫 以 色 列 。 


 Y le dijo Dios: Tu nombre es Jacob; no se llamará más tu nombre Jacob, sino Israel será tu nombre; y llamó su nombre Israel.




 


  神 又 对 他 说 ： 我 是 全 能 的 神 ； 你 要 生 养 众 多， 将 来 有 一 族 和 多 国 的 民 从 你 而 生， 又 有 君 王 从 你 而 出 。 


 Y le dijo Dios: Yo soy el Dios Omnipotente: crece y multiplícate; una nación y compañía de naciones (gentiles) saldrá de ti, y reyes saldrán de tus lomos;




 


  我 所 赐 给 亚 伯 拉 罕 和 以 撒 的 地， 我 要 赐 给 你 与 你 的 後 裔 。 


 y la tierra que yo he dado a Abraham y a Isaac, la daré a ti; y a tu simiente después de ti daré la tierra.




 


  神 就 从 那 与 雅 各 说 话 的 地 方 升 上 去 了 。 


 Y se fue de él Dios, del lugar donde había hablado con él.




 


  雅 各 便 在 那 里 立 了 一 根 石 柱， 在 柱 子 上 奠 酒， 浇 油 。 


 Y Jacob puso un título en el lugar donde había hablado con él, un título de piedra, y derramó sobre él libación, y echó sobre él aceite.




 


  雅 各 就 给 那 地 方 起 名 叫 伯 特 利 。 


 Y llamó Jacob el nombre de aquel lugar donde Dios había hablado con él, Bet-el.




 


  他 们 从 伯 特 利 起 行， 离 以 法 他 还 有 一 段 路 程， 拉 结 临 产 甚 是 艰 难 。 


 Y partieron de Bet-el, y había aún como media legua de tierra para llegar a Efrata, cuando dio a luz Raquel, y hubo trabajo en su parto.




 


  正 在 艰 难 的 时 候， 收 生 婆 对 他 说 ： 不 要 怕， 你 又 要 得 一 个 儿 子 了 。 


 Y aconteció, que como había trabajo en su parto, le dijo la partera: No temas, que también tendrás este hijo.




 


  他 将 近 於 死， 灵 魂 要 走 的 时 候， 就 给 他 儿 子 起 名 叫 便 俄 尼 ； 他 父 亲 却 给 他 起 名 叫 便 雅 悯 。 


 Y acaeció que al salírsele el alma, (pues murió) llamó su nombre Benoni; mas su padre lo llamó Benjamín.




 


  拉 结 死 了， 葬 在 以 法 他 的 路 旁 ； 以 法 他 就 是 伯 利 恒 。 


 Así murió Raquel, y fue sepultada en el camino de Efrata, la cual es Belén.




 


  雅 各 在 他 的 坟 上 立 了 一 统 碑， 就 是 拉 结 的 墓 碑， 到 今 日 还 在 。 


 Y puso Jacob un título sobre su sepultura: éste es el título de la sepultura de Raquel hasta hoy.




 


  以 色 列 起 行 前 往， 在 以 得 ? 那 边 支 搭 帐 棚 。 


 Y salió Israel, y tendió su tienda más allá de la torre de Eder.




 


  以 色 列 住 在 那 地 的 时 候， 流 便 去 与 他 父 亲 的 妾 辟 拉 同 寝， 以 色 列 也 听 见 了 。 雅 各 共 有 十 二 个 儿 子 。 


 Y acaeció, morando Israel en aquella tierra, que fue Rubén y durmió con Bilha la concubina de su padre; lo cual oyó Israel. Y fueron los hijos de Israel doce:




 


  利 亚 所 生 的 是 雅 各 的 长 子 流 便， 还 有 西 缅 、 利 未 、 犹 大 、 以 萨 迦 、 西 布 伦 。 


 Los hijos de Lea: Rubén el primogénito de Jacob, y Simeón, y Leví, y Judá, e Isacar, y Zabulón.




 


  拉 结 所 生 的 是 约 瑟 、 便 雅 悯 。 


 Los hijos de Raquel: José, y Benjamín.




 


  拉 结 的 使 女 辟 拉 所 生 的 是 但 、 拿 弗 他 利 。 


 Y los hijos de Bilha, sierva de Raquel: Dan, y Neftalí.




 


  利 亚 的 使 女 悉 帕 所 生 的 是 迦 得 、 亚 设 。 这 是 雅 各 在 巴 旦 亚 兰 所 生 的 儿 子 。 


 Y los hijos de Zilpa, sierva de Lea: Gad, y Aser. Estos fueron los hijos de Jacob, que le nacieron en Padan-aram.




 


  雅 各 来 到 他 父 亲 以 撒 那 里， 到 了 基 列 亚 巴 的 幔 利， 乃 是 亚 伯 拉 罕 和 以 撒 寄 居 的 地 方 ； 基 列 亚 巴 就 是 希 伯 仑 。 


 Y vino Jacob a Isaac su padre a Mamre, a la ciudad de Arba, que es Hebrón, donde habitaron Abraham e Isaac.




 


  以 撒 共 活 了 一 百 八 十 岁 。 


 Y fueron los días de Isaac ciento ochenta años.




 


  以 撒 年 纪 老 迈， 日 子 满 足， 气 绝 而 死， 归 到 他 列 祖 (原 文 作 本 民 ) 那 里 。 他 两 个 儿 子 以 扫 、 雅 各 把 他 埋 葬 了 。 


 Y expiró Isaac y murió, y fue recogido a su pueblo, viejo y lleno de días; y lo sepultaron Esaú y Jacob sus hijos.
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  以 扫 就 是 以 东， 他 的 後 代 记 在 下 面 。 


 Y estas son las generaciones de Esaú, el cual es Edom.




 


  以 扫 娶 迦 南 的 女 子 为 妻， 就 是 赫 人 以 伦 的 女 儿 亚 大 和 希 未 人 祭 便 的 孙 女 、 亚 拿 的 女 儿 阿 何 利 巴 玛， 


 Esaú tomó sus mujeres de las hijas de Canaán: a Ada, hija de Elón, el heteo, y a Aholibama, hija de Aná, hijo de Zibeón, el heveo;




 


  又 娶 了 以 实 玛 利 的 女 儿 、 尼 拜 约 的 妹 子 巴 实 抹 。 


 Y a Basemat, hija de Ismael, hermana de Nebaiot.




 


  亚 大 给 以 扫 生 了 以 利 法 ； 巴 实 抹 生 了 流 珥 ； 


 Y Ada dio a luz a Esaú a Elifaz; y Basemat dio a luz a Reuel.




 


  阿 何 利 巴 玛 生 了 耶 乌 施 、 雅 兰 、 可 拉 。 这 都 是 以 扫 的 儿 子， 是 在 迦 南 地 生 的 。 


 Y Aholibama dio a luz a Jeús, y a Jaalam, y a Coré: estos son los hijos de Esaú, que le nacieron en la tierra de Canaán.




 


  以 扫 带 着 他 的 妻 子 、 儿 女， 与 家 中 一 切 的 人 口， 并 他 的 牛 羊 、 牲 畜， 和 一 切 货 财， 就 是 他 在 迦 南 地 所 得 的， 往 别 处 去， 离 了 他 兄 弟 雅 各 。 


 Y Esaú tomó sus mujeres, y sus hijos, y sus hijas, y todas las personas de su casa, y sus ganados, y todas sus bestias, y toda su hacienda que había adquirido en la tierra de Canaán, y se fue a otra tierra de delante de Jacob su hermano.




 


  因 为 二 人 的 财 物 群 畜 甚 多， 寄 居 的 地 方 容 不 下 他 们， 所 以 不 能 同 居 。 


 Porque la hacienda de ellos era grande, y no podían habitar juntos, ni la tierra de su peregrinación los podía sostener a causa de sus ganados.




 


  於 是 以 扫 住 在 西 珥 山 里 ； 以 扫 就 是 以 东 。 


 Y Esaú habitó en el monte de Seir; Esaú es Edom.




 


  以 扫 是 西 珥 山 里 以 东 人 的 始 祖， 他 的 後 代 记 在 下 面 。 


 Estos son los linajes de Esaú, padre de Edom, en el monte de Seir.




 


  以 扫 众 子 的 名 字 如 下 。 以 扫 的 妻 子 亚 大 生 以 利 法 ； 以 扫 的 妻 子 巴 实 抹 生 流 珥 。 


 Estos son los nombres de los hijos de Esaú: Elifaz, hijo de Ada, mujer de Esaú; Reuel, hijo de Basemat, mujer de Esaú.




 


  以 利 法 的 儿 子 是 提 幔 、 阿 抹 、 洗 玻 、 迦 坦 、 基 纳 斯 。 


 Y los hijos de Elifaz fueron Temán, Omar, Zefo, Gatam, y Cenaz.




 


  亭 纳 是 以 扫 儿 子 以 利 法 的 妾 ； 他 给 以 利 法 生 了 亚 玛 力 。 这 是 以 扫 的 妻 子 亚 大 的 子 孙 。 


 Y Timna fue concubina de Elifaz, hijo de Esaú, la cual le dio a luz a Amalec: estos son los hijos de Ada, mujer de Esaú.




 


  流 珥 的 儿 子 是 拿 哈 、 谢 拉 、 沙 玛 、 米 撒 。 这 是 以 扫 妻 子 巴 实 抹 的 子 孙 。 


 Y los hijos de Reuel fueron Nahat, Zera, Sama, y Miza: estos son los hijos de Basemat, mujer de Esaú.




 


  以 扫 的 妻 子 阿 何 利 巴 玛 是 祭 便 的 孙 女， 亚 拿 的 女 儿 ； 他 给 以 扫 生 了 耶 乌 施 、 雅 兰 、 可 拉 。 


 Estos fueron los hijos de Aholibama, mujer de Esaú, hija de Aná, que fue hijo de Zibeón; ella dio a luz a Esaú a Jeús, Jaalam, y Coré.




 


  以 扫 子 孙 中 作 族 长 的 记 在 下 面 。 以 扫 的 长 子 以 利 法 的 子 孙 中， 有 提 幔 族 长 、 阿 抹 族 长 、 洗 玻 族 长， 基 纳 斯 族 长 、 


 Estos son los duques de los hijos de Esaú. Los hijos de Elifaz, primogénito de Esaú: el duque Temán, el duque Omar, el duque Zefo, el duque Cenaz,




 


  可 拉 族 长 、 迦 坦 族 长 、 亚 玛 力 族 长 。 这 是 在 以 东 地 从 以 利 法 所 出 的 族 长， 都 是 亚 大 的 子 孙 。 


 El duque Coré, el duque Gatam, y el duque Amalec: estos son los duques de Elifaz en la tierra de Edom; estos son los hijos de Ada.




 


  以 扫 的 儿 子 流 珥 的 子 孙 中， 有 拿 哈 族 长 、 谢 拉 族 长 、 沙 玛 族 长 、 米 撒 族 长 。 这 是 在 以 东 地 从 流 珥 所 出 的 族 长， 都 是 以 扫 妻 子 巴 实 抹 的 子 孙 。 


 Y estos son los hijos de Reuel, hijo de Esaú: el duque Nahat, el duque Zera, el duque Sama, y el duque Miza; estos son los duques que salieron de Reuel en la tierra de Edom; estos son los hijos de Basemat, mujer de Esaú.




 


  以 扫 的 妻 子 阿 何 利 巴 玛 的 子 孙 中， 有 耶 乌 施 族 长 、 雅 兰 族 长 、 可 拉 族 长 。 这 是 从 以 扫 妻 子， 亚 拿 的 女 儿， 阿 何 利 巴 玛 子 孙 中 所 出 的 族 长 。 


 Y estos son los hijos de Aholibama, mujer de Esaú: el duque Jeús, el duque Jaalam, y el duque Coré; estos son los duques que salieron de Aholibama, mujer de Esaú, hija de Aná.




 


  以 上 的 族 长 都 是 以 扫 的 子 孙 ； 以 扫 就 是 以 东 。 


 Estos, pues, son los hijos de Esaú, y sus duques: él es Edom.




 


  那 地 原 有 的 居 民 ─ 何 利 人 西 珥 的 子 孙 记 在 下 面 ： 就 是 罗 坍 、 朔 巴 、 祭 便 、 亚 拿 、 


 Y estos son los hijos de Seir, el horeo, moradores de aquella tierra: Lotán, Sobal, Zibeón, Aná,




 


  底 顺 、 以 察 、 底 珊 。 这 是 从 以 东 地 的 何 利 人 西 珥 子 孙 中 所 出 的 族 长 。 


 Disón, Ezer, y Disán: estos son los duques de los horeos, hijos de Seir en la tierra de Edom.




 


  罗 坍 的 儿 子 是 何 利 、 希 幔 ； 罗 坍 的 妹 子 是 亭 纳 。 


 Los hijos de Lotán fueron Hori y Hemán; y Timna fue hermana de Lotán.




 


  朔 巴 的 儿 子 是 亚 勒 文 、 玛 拿 辖 、 以 巴 录 、 示 玻 、 阿 南 。 


 Y los hijos de Sobal fueron Alván, Manahat, Ebal, Sefo, y Onam.




 


  祭 便 的 儿 子 是 亚 雅 、 亚 拿 〈 当 时 在 旷 野 放 他 父 亲 祭 便 的 驴， 遇 着 温 泉 的， 就 是 这 亚 拿 〉 。 


 Y los hijos de Zibeón fueron Aja, y Aná. Este Aná es el que inventó los mulos en el desierto, cuando apacentaba los asnos de Zibeón su padre.




 


  亚 拿 的 儿 子 是 底 顺 ； 亚 拿 的 女 儿 是 阿 何 利 巴 玛 。 


 Los hijos de Aná fueron Disón, y Aholibama, hija de Aná.




 


  底 顺 的 儿 子 是 欣 但 、 伊 是 班 、 益 兰 、 基 兰 。 


 Y estos fueron los hijos de Disón: Hemdán, Esbán, Itrán, y Querán.




 


  以 察 的 儿 子 是 辟 罕 、 撒 番 、 亚 干 。 


 Y estos fueron los hijos de Ezer: Bilhán, Zaaván, y Acán.




 


  底 珊 的 儿 子 是 乌 斯 、 亚 兰 。 


 Estos fueron los hijos de Disán: Uz, y Arán.




 


  从 何 利 人 所 出 的 族 长 记 在 下 面 ： 就 是 罗 坍 族 长 、 朔 巴 族 长 、 祭 便 族 长 、 亚 拿 族 长 、 


 Y estos fueron los duques de los horeos: el duque Lotán, el duque Sobal, el duque Zibeón, el duque Aná.




 


  底 顺 族 长 、 以 察 族 长 、 底 珊 族 长 。 这 是 从 何 利 人 所 出 的 族 长， 都 在 西 珥 地， 按 着 宗 族 作 族 长 。 


 El duque Disón, el duque Ezer, el duque Disán: estos fueron los duques de los horeos; por sus ducados en la tierra de Seir.




 


  以 色 列 人 未 有 君 王 治 理 以 先， 在 以 东 地 作 王 的 记 在 下 面 。 


 Y los reyes que reinaron en la tierra de Edom, antes que reinase rey sobre los hijos de Israel, fueron estos:




 


  比 珥 的 儿 子 比 拉 在 以 东 作 王， 他 的 京 城 名 叫 亭 哈 巴 。 


 Bela, hijo de Beor, reinó en Edom: y el nombre de su ciudad fue Dinaba.




 


  比 拉 死 了， 波 斯 拉 人 谢 拉 的 儿 子 约 巴 接 续 他 作 王 。 


 Y murió Bela, y reinó por él Jobab, hijo de Zera, de Bosra.




 


  约 巴 死 了， 提 幔 地 的 人 户 珊 接 续 他 作 王 。 


 Y murió Jobab, y reinó por él Husam, de tierra de Temán.




 


  户 珊 死 了， 比 达 的 儿 子 哈 达 接 续 他 作 王 ； 这 哈 达 就 是 在 摩 押 地 杀 败 米 甸 人 的， 他 的 京 城 名 叫 亚 未 得 。 


 Y murió Husam, y reinó por él Hadad, hijo de Bedad, el que hirió a Madián en el campo de Moab; y el nombre de su ciudad fue Avit.




 


  哈 达 死 了， 玛 士 利 加 人 桑 拉 接 续 他 作 王 。 


 Y murió Hadad, y reinó por él Samla, de Masreca.




 


  桑 拉 死 了， 大 河 边 的 利 河 伯 人 扫 罗 接 续 他 作 王 。 


 Y murió Samla, y reinó en su lugar Saúl, de Rehobot del Río.




 


  扫 罗 死 了， 亚 革 波 的 儿 子 巴 勒 哈 南 接 续 他 作 王 。 


 Y murió Saúl, y reinó por él Baal-hanán, hijo de Acbor.




 


  亚 革 波 的 儿 子 巴 勒 哈 南 死 了， 哈 达 接 续 他 作 王， 他 的 京 城 名 叫 巴 乌 ； 他 的 妻 子 名 叫 米 希 他 别， 是 米 萨 合 的 孙 女， 玛 特 列 的 女 儿 。 


 Y murió Baal-hanán, hijo de Acbor, y reinó por él Hadar en lugar suyo; y el nombre de su ciudad fue Pau; y el nombre de su mujer Mehetabel, hija de Matred, hija de Mezaab.




 


  从 以 扫 所 出 的 族 长， 按 着 他 们 的 宗 族 、 住 处 、 名 字 记 在 下 面 ： 就 是 亭 纳 族 长 、 亚 勒 瓦 族 长 、 耶 帖 族 长 、 


 Estos, pues, son los nombres de los duques de Esaú por sus linajes y sus lugares por sus nombres: el duque Timna, el duque Alva, el duque Jetet,




 


  阿 何 利 巴 玛 族 长 、 以 拉 族 长 、 比 嫩 族 长 、 


 El duque Aholibama, el duque Ela, el duque Pinón,




 


  基 纳 斯 族 长 、 提 幔 族 长 、 米 比 萨 族 长 、 


 El duque Cenaz, el duque Temán, el duque Mibzar,




 


  玛 基 叠 族 长 、 以 兰 族 长 。 这 是 以 东 人 在 所 得 为 业 的 地 上， 按 着 他 们 的 住 处 。 〈 所 有 的 族 长 都 是 以 东 人 的 始 祖 以 扫 的 後 代 。 〉 


 El duque Magdiel, y el duque Iram. Estos fueron los duques de Edom por sus habitaciones en la tierra de su heredad. Este es el Esaú, padre de Edom.
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  雅 各 住 在 迦 南 地， 就 是 他 父 亲 寄 居 的 地 。 


 Y habitó Jacob en la tierra donde peregrinó su padre, en la tierra de Canaán.




 


  雅 各 的 记 略 如 下 。 约 瑟 十 七 岁 与 他 哥 哥 们 一 同 牧 羊 。 他 是 个 童 子， 与 他 父 亲 的 妾 辟 拉 、 悉 帕 的 儿 子 们 常 在 一 处 。 约 瑟 将 他 哥 哥 们 的 恶 行 报 给 他 们 的 父 亲 。 


 Estas fueron las generaciones de Jacob. José, siendo de edad de diecisiete años apacentaba las ovejas con sus hermanos; y el joven estaba con los hijos de Bilha, y con los hijos de Zilpa, mujeres de su padre; e informaba José a su padre la mala fama de ellos.




 


  以 色 列 原 来 爱 约 瑟 过 於 爱 他 的 众 子， 因 为 约 瑟 是 他 年 老 生 的 ； 他 给 约 瑟 做 了 一 件 彩 衣 。 


 Y amaba Israel a José más que a todos sus hijos, porque le había tenido en su vejez; y le hizo una ropa de diversos colores.




 


  约 瑟 的 哥 哥 们 见 父 亲 爱 约 瑟 过 於 爱 他 们， 就 恨 约 瑟， 不 与 他 说 和 睦 的 话 。 


 Y viendo sus hermanos que su padre lo amaba más que a todos sus hermanos, le aborrecían, y no le podían hablar pacíficamente.




 


  约 瑟 做 了 一 梦， 告 诉 他 哥 哥 们， 他 们 就 越 发 恨 他 。 


 Y soñó José un sueño y lo contó a sus hermanos; y ellos vinieron a aborrecerle más todavía.




 


  约 瑟 对 他 们 说 ： 请 听 我 所 做 的 梦 ： 


 Y él les dijo: Oíd ahora este sueño que he soñado:




 


  我 们 在 田 里 捆 禾 稼， 我 的 捆 起 来 站 着， 你 们 的 捆 来 围 着 我 的 捆 下 拜 。 


 He aquí que atábamos manojos en medio del campo, y he aquí que mi manojo se levantaba, y estaba derecho, y que vuestros manojos estaban alrededor, y se inclinaban al mío.




 


  他 的 哥 哥 们 回 答 说 ： 难 道 你 真 要 作 我 们 的 王 麽 ？ 难 道 你 真 要 管 辖 我 们 麽 ？ 他 们 就 因 为 他 的 梦 和 他 的 话 越 发 恨 他 。 


 Le respondieron sus hermanos: ¿Has de reinar tú sobre nosotros, o te has de enseñorear sobre nosotros? Y le aborrecieron aún más a causa de sus sueños y de sus palabras.




 


  後 来 他 又 做 了 一 梦， 也 告 诉 他 的 哥 哥 们 说 ： 看 哪， 我 又 做 了 一 梦， 梦 见 太 阳 、 月 亮， 与 十 一 个 星 向 我 下 拜 。 


 Y soñó aún otro sueño, y lo contó a sus hermanos, diciendo: He aquí que he soñado otro sueño, y he aquí que el sol y la luna y once estrellas se inclinaban a mí.




 


  约 瑟 将 这 梦 告 诉 他 父 亲 和 他 哥 哥 们， 他 父 亲 就 责 备 他 说 ： 你 做 的 这 是 甚 麽 梦 ！ 难 道 我 和 你 母 亲 、 你 弟 兄 果 然 要 来 俯 伏 在 地， 向 你 下 拜 麽 ？ 


 Y lo contó a su padre y a sus hermanos; y su padre le reprendió, y le dijo: ¿Qué sueño es éste que soñaste? ¿Hemos de venir yo y tu madre, y tus hermanos, a inclinarnos a ti a tierra?




 


  他 哥 哥 们 都 嫉 妒 他， 他 父 亲 却 把 这 话 存 在 心 里 。 


 Y sus hermanos le tenían envidia, mas su padre miraba el asunto.




 


  约 瑟 的 哥 哥 们 往 示 剑 去 放 他 们 父 亲 的 羊 。 


 Y fueron sus hermanos a apacentar las ovejas de su padre en Siquem.




 


  以 色 列 对 约 瑟 说 ： 你 哥 哥 们 不 是 在 示 剑 放 羊 麽 ？ 你 来， 我 要 打 发 你 往 他 们 那 里 去 。 约 瑟 说 ： 我 在 这 里 。 


 Y dijo Israel a José: Tus hermanos apacientan las ovejas en Siquem; ven, y te enviaré a ellos. Y él respondió: Heme aquí.




 


  以 色 列 说 ： 你 去 看 看 你 哥 哥 们 平 安 不 平 安， 群 羊 平 安 不 平 安， 就 回 来 报 信 给 我 ； 於 是 打 发 他 出 希 伯 仑 谷， 他 就 往 示 剑 去 了 。 


 Y él le dijo: Ve la paz de tus hermanos y la paz de las ovejas, y tráeme la respuesta. Y lo envió del valle de Hebrón, y llegó a Siquem.




 


  有 人 遇 见 他 在 田 野 走 迷 了 路， 就 问 他 说 ： 你 找 甚 麽 ？ 


 Y lo halló un hombre, andando él perdido por el campo, y le preguntó aquel hombre, diciendo: ¿Qué buscas?




 


  他 说 ： 我 找 我 的 哥 哥 们， 求 你 告 诉 我， 他 们 在 何 处 放 羊 。 


 Y él respondió: Busco a mis hermanos; te ruego que me muestres dónde pastan.




 


  那 人 说 ： 他 们 已 经 走 了， 我 听 见 他 们 说 要 往 多 坍 去 。 约 瑟 就 去 追 赶 他 哥 哥 们， 遇 见 他 们 在 多 坍 。 


 Y aquel hombre respondió: Ya se han ido de aquí; yo les oí decir: Vamos a Dotán. Entonces José fue tras de sus hermanos, y los halló en Dotán.




 


  他 们 远 远 地 看 见 他， 趁 他 还 没 有 走 到 跟 前， 大 家 就 同 谋 要 害 死 他， 


 Cuando ellos lo vieron de lejos, antes que llegara cerca de ellos, pensaron contra él para matarle.




 


  彼 此 说 ： 你 看 ！ 那 做 梦 的 来 了 。 


 Y dijeron el uno al otro: He aquí viene el soñador;




 


  来 罢 ！ 我 们 将 他 杀 了， 丢 在 一 个 坑 里， 就 说 有 恶 兽 把 他 吃 了 。 我 们 且 看 他 的 梦 将 来 怎 麽 样 。 


 ahora pues, venid, y matémoslo y echémosle en una cisterna, y diremos: Alguna mala bestia le devoró; y veremos qué serán sus sueños.




 


  流 便 听 见 了， 要 救 他 脱 离 他 们 的 手， 说 ： 我 们 不 可 害 他 的 性 命 ； 


 Cuando Rubén oyó esto, lo libró de sus manos y dijo: No lo matemos.




 


  又 说 ： 不 可 流 他 的 血， 可 以 把 他 丢 在 这 野 地 的 坑 里， 不 可 下 手 害 他 。 流 便 的 意 思 是 要 救 他 脱 离 他 们 的 手， 把 他 归 还 他 的 父 亲 。 


 Y les dijo Rubén: No derraméis sangre; echadlo en esta cisterna que está en el desierto, y no pongáis mano en él; por librarlo así de sus manos, para hacerlo volver a su padre.




 


  约 瑟 到 了 他 哥 哥 们 那 里， 他 们 就 剥 了 他 的 外 衣， 就 是 他 穿 的 那 件 彩 衣， 


 Y sucedió que, cuando llegó José a sus hermanos, ellos hicieron desnudar a José su ropa, la ropa de colores que tenía sobre sí;




 


  把 他 丢 在 坑 里 ； 那 坑 是 空 的， 里 头 没 有 水 。 


 y le tomaron, y le echaron en la cisterna; mas la cisterna estaba vacía, no había en ella agua.




 


  他 们 坐 下 吃 饭， 举 目 观 看， 见 有 一 夥 米 甸 的 以 实 玛 利 人 从 基 列 来， 用 骆 驼 驮 着 香 料 、 乳 香 、 没 药， 要 带 下 埃 及 去 。 


 Y se sentaron a comer pan; y alzando los ojos miraron, y he aquí una compañía de ismaelitas que venía de Galaad, y sus camellos traían aromas y bálsamo y mirra, e iban a llevarlo a Egipto.




 


  犹 大 对 众 弟 兄 说 ： 我 们 杀 我 们 的 兄 弟， 藏 了 他 的 血 有 甚 麽 益 处 呢 ？ 


 Entonces Judá dijo a sus hermanos: ¿Qué provecho el que matemos a nuestro hermano y encubramos su muerte?




 


  我 们 不 如 将 他 卖 给 以 实 玛 利 人， 不 可 下 手 害 他 ； 因 为 他 是 我 们 的 兄 弟， 我 们 的 骨 肉 。 众 弟 兄 就 听 从 了 他 。 


 Venid, y vendámosle a los ismaelitas, y no sea nuestra mano sobre él; que nuestro hermano es nuestra carne. Y sus hermanos acordaron con él.




 


  有 些 米 甸 的 商 人 从 那 里 经 过， 哥 哥 们 就 把 约 瑟 从 坑 里 拉 上 来， 讲 定 二 十 舍 客 勒 银 子， 把 约 瑟 卖 给 以 实 玛 利 人 。 他 们 就 把 约 瑟 带 到 埃 及 去 了 。 


 Y cuando pasaban los madianitas mercaderes, sacaron ellos a José de la cisterna, y le trajeron arriba, y le vendieron a los ismaelitas por veinte piezas de plata. Y llevaron a José a Egipto.




 


  流 便 回 到 坑 边， 见 约 瑟 不 在 坑 里， 就 撕 裂 衣 服， 


 Y Rubén volvió a la cisterna, y no halló a José dentro, y rasgó sus vestidos.




 


  回 到 兄 弟 们 那 里， 说 ： 童 子 没 有 了 。 我 往 那 里 去 才 好 呢 ？ 


 Y tornó a sus hermanos y dijo: El joven no parece; y yo, ¿adónde iré yo?




 


  他 们 宰 了 一 只 公 山 羊， 把 约 瑟 的 那 件 彩 衣 染 了 血， 


 Entonces tomaron ellos la ropa de José, y degollaron un cabrito de las cabras, y tiñieron la ropa con la sangre;




 


  打 发 人 送 到 他 们 的 父 亲 那 里， 说 ： 我 们 捡 了 这 个 ； 请 认 一 认 是 你 儿 子 的 外 衣 不 是 ？ 


 y enviaron la ropa de colores y la trajeron a su padre, y dijeron: Esta hemos hallado, reconoce ahora si es o no la ropa de tu hijo.




 


  他 认 得， 就 说 ： 这 是 我 儿 子 的 外 衣 。 有 恶 兽 把 他 吃 了， 约 瑟 被 撕 碎 了 ！ 撕 碎 了 ！ 


 Y él la conoció, y dijo: La ropa de mi hijo es; alguna mala bestia le devoró; José ha sido despedazado.




 


  雅 各 便 撕 裂 衣 服， 腰 间 围 上 麻 布， 为 他 儿 子 悲 哀 了 多 日 。 


 Entonces Jacob rasgó sus vestidos, y puso saco sobre sus lomos, y se enlutó por su hijo muchos días.




 


  他 的 儿 女 都 起 来 安 慰 他， 他 却 不 肯 受 安 慰， 说 ： 我 必 悲 哀 着 下 阴 间， 到 我 儿 子 那 里 。 约 瑟 的 父 亲 就 为 他 哀 哭 。 


 Y se levantaron todos sus hijos y todas sus hijas para consolarlo; mas él no quiso tomar consolación, y dijo: Porque yo tengo de descender a mi hijo enlutado hasta la sepultura. Y lo lloró su padre.




 


  米 甸 人 带 约 瑟 到 埃 及， 把 他 卖 给 法 老 的 内 臣 ─ 护 卫 长 波 提 乏 。 


 Y los madianitas lo vendieron en Egipto a Potifar, oficial del Faraón, capitán de los de la guardia.
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  那 时， 犹 大 离 开 他 弟 兄 下 去， 到 一 个 亚 杜 兰 人 名 叫 希 拉 的 家 里 去 。 


 Y aconteció en aquel tiempo, que Judá descendió con sus hermanos, y se fue a un varón adulamita, que se llamaba Hira.




 


  犹 大 在 那 里 看 见 一 个 迦 南 人 名 叫 书 亚 的 女 儿， 就 娶 他 为 妻， 与 他 同 房， 


 Y vio allí Judá la hija de un hombre cananeo, el cual se llamaba Súa; y la tomó, y entró a ella,




 


  他 就 怀 孕 生 了 儿 子， 犹 大 给 他 起 名 叫 珥 。 


 la cual concibió, y dio a luz un hijo; y llamó su nombre Er.




 


  他 又 怀 孕 生 了 儿 子， 母 亲 给 他 起 名 叫 俄 南 。 


 Y concibió otra vez, y dio a luz un hijo, y llamó su nombre Onán.




 


  他 复 又 生 了 儿 子， 给 他 起 名 叫 示 拉 。 他 生 示 拉 的 时 候， 犹 大 正 在 基 悉 。 


 Y volvió a concebir, y dio a luz un hijo, y llamó su nombre Sela. Y estaba en Quezib cuando lo dio a luz.




 


  犹 大 为 长 子 珥 娶 妻， 名 叫 他 玛 。 


 Y Judá tomó mujer para su primogénito Er, la cual se llamaba Tamar.




 


  犹 大 的 长 子 珥 在 耶 和 华 眼 中 看 为 恶， 耶 和 华 就 叫 他 死 了 。 


 Y Er, el primogénito de Judá, fue malo a los ojos del SEÑOR, y lo mató el SEÑOR.




 


  犹 大 对 俄 南 说 ： 你 当 与 你 哥 哥 的 妻 子 同 房， 向 他 尽 你 为 弟 的 本 分， 为 你 哥 哥 生 子 立 後 。 


 Entonces Judá dijo a Onán: Entra a la mujer de tu hermano, y haz parentesco con ella, y levanta simiente a tu hermano.




 


  俄 南 知 道 生 子 不 归 自 己， 所 以 同 房 的 时 候 便 遗 在 地， 免 得 给 他 哥 哥 留 後 。 


 Y sabiendo Onán que la simiente no había de ser suya, sucedía que cuando entraba a la mujer de su hermano corrompía en tierra, por no dar simiente a su hermano.




 


  俄 南 所 做 的 在 耶 和 华 眼 中 看 为 恶， 耶 和 华 也 就 叫 他 死 了 。 


 Y desagradó en ojos del SEÑOR lo que hacía, y lo mató también a él.




 


  犹 大 心 里 说 ： 恐 怕 示 拉 也 死， 像 他 两 个 哥 哥 一 样， 就 对 他 儿 妇 他 玛 说 ： 你 去， 在 你 父 亲 家 里 守 寡， 等 我 儿 子 示 拉 长 大 。 他 玛 就 回 去， 住 在 他 父 亲 家 里 。 


 Y Judá dijo a Tamar su nuera: Estáte viuda en casa de tu padre, hasta que crezca Sela mi hijo; porque dijo: Que por ventura no muera él también como sus hermanos. Y se fue Tamar, y estuvo en casa de su padre.




 


  过 了 许 久， 犹 大 的 妻 子 书 亚 的 女 儿 死 了 。 犹 大 得 了 安 慰， 就 和 他 朋 友 亚 杜 兰 人 希 拉 上 亭 拿 去， 到 他 剪 羊 毛 的 人 那 里 。 


 Y pasaron muchos días, y murió la hija de Súa, mujer de Judá; y Judá se consoló, y subía a los trasquiladores de sus ovejas a Timnat, él y su amigo Hira el adulamita.




 


  有 人 告 诉 他 玛 说 ： 你 的 公 公 上 亭 拿 剪 羊 毛 去 了 。 


 Y fue dado aviso a Tamar, diciendo: He aquí tu suegro sube a Timnat a trasquilar sus ovejas.




 


  他 玛 见 示 拉 已 经 长 大， 还 没 有 娶 他 为 妻， 就 脱 了 他 作 寡 妇 的 衣 裳， 用 帕 子 蒙 着 脸， 又 遮 住 身 体， 坐 在 亭 拿 路 上 的 伊 拿 印 城 门 口 。 


 Entonces quitó ella de sobre sí los vestidos de su viudez, y se cubrió con un velo, y se arrebozó, y se puso a la puerta de las aguas que están junto al camino de Timnat; porque veía que había crecido Sela, y ella no era dada a él por mujer.




 


  犹 大 看 见 他， 以 为 是 妓 女， 因 为 他 蒙 着 脸 。 


 Y la vio Judá, y la tuvo por ramera, porque ella había cubierto su rostro.




 


  犹 大 就 转 到 他 那 里 去， 说 ： 来 罢 ！ 让 我 与 你 同 寝 。 他 原 不 知 道 是 他 的 儿 妇 。 他 玛 说 ： 你 要 与 我 同 寝， 把 甚 麽 给 我 呢 ？ 


 Y se apartó del camino hacia ella, y le dijo: Ea, pues, ahora entraré a ti; porque no sabía que era su nuera; y ella dijo: ¿Qué me has de dar, si entrares a mí?




 


  犹 大 说 ： 我 从 羊 群 里 取 一 只 山 羊 羔， 打 发 人 送 来 给 你 。 他 玛 说 ： 在 未 送 以 先， 你 愿 意 给 我 一 个 当 头 麽 ？ 


 El respondió: Yo te enviaré de las ovejas un cabrito de las cabras. Y ella dijo: Hazme de dar prenda hasta que lo envíes.




 


  他 说 ： 我 给 你 甚 麽 当 头 呢 ？ 他 玛 说 ： 你 的 印 、 你 的 带 子， 和 你 手 里 的 杖 。 犹 大 就 给 了 他， 与 他 同 寝， 他 就 从 犹 大 怀 了 孕 。 


 Entonces él dijo: ¿Qué prenda te daré? Ella respondió: Tu anillo, y tu manto, y tu bordón que tienes en tu mano. Y él se los dio, y entró a ella, la cual concibió de él.




 


  他 玛 起 来 走 了， 除 去 帕 子， 仍 旧 穿 上 作 寡 妇 的 衣 裳 。 


 Y se levantó, y se fue; y se quitó el velo de sobre sí, y se vistió las ropas de su viudez.




 


  犹 大 托 他 朋 友 亚 杜 兰 人 送 一 只 山 羊 羔 去， 要 从 那 女 人 手 里 取 回 当 头 来， 却 找 不 着 他， 


 Y Judá envió el cabrito de las cabras por mano de su amigo el adulamita, para que tomase la prenda de mano de la mujer; mas no la halló.




 


  就 问 那 地 方 的 人 说 ： 伊 拿 印 路 旁 的 妓 女 在 那 里 ？ 他 们 说 ： 这 里 并 没 有 妓 女 。 


 Y preguntó a los hombres de aquel lugar, diciendo: ¿Dónde está la ramera de las aguas junto al camino? Y ellos le dijeron: No ha estado aquí ramera.




 


  他 回 去 见 犹 大 说 ： 我 没 有 找 着 他， 并 且 那 地 方 的 人 说 ： 这 里 没 有 妓 女 。 


 Entonces él se volvió a Judá, y dijo: No la he hallado; y también los hombres del lugar dijeron: Aquí no ha estado ramera.




 


  犹 大 说 ： 我 把 这 山 羊 羔 送 去 了， 你 竟 找 不 着 他 。 任 凭 他 拿 去 罢， 免 得 我 们 被 羞 辱 。 


 Y Judá dijo: Tómeselo para sí, para que no seamos menospreciados; he aquí yo he enviado este cabrito, y tú no la hallaste.




 


  约 过 了 三 个 月， 有 人 告 诉 犹 大 说 ： 你 的 儿 妇 他 玛 作 了 妓 女， 且 因 行 淫 有 了 身 孕 。 犹 大 说 ： 拉 出 他 来， 把 他 烧 了 ！ 


 Y acaeció que al cabo de unos tres meses fue dado aviso a Judá, diciendo: Tamar tu nuera ha fornicado, y aun cierto está encinta de las fornicaciones. Y Judá dijo: Sacadla, y sea quemada.




 


  他 玛 被 拉 出 来 的 时 候 便 打 发 人 去 见 他 公 公， 对 他 说 ： 这 些 东 西 是 谁 的， 我 就 是 从 谁 怀 的 孕 。 请 你 认 一 认， 这 印 和 带 子 并 杖 都 是 谁 的 ？ 


 Y ella cuando la sacaban, envió a decir a su suegro: Del varón cuyas son estas cosas, estoy encinta; y dijo más: Conoce ahora cuyas son estas cosas, el anillo, y el manto, y el bordón.




 


  犹 大 承 认 说 ： 他 比 我 更 有 义， 因 为 我 没 有 将 他 给 我 的 儿 子 示 拉 。 从 此 犹 大 不 再 与 他 同 寝 了 。 


 Entonces Judá lo conoció, y dijo: Más justa es que yo, por cuanto no le he dado a Sela mi hijo. Y nunca más la conoció.




 


  他 玛 将 要 生 产， 不 料 他 腹 里 是 一 对 双 生 。 


 Y aconteció que al tiempo de dar a luz, he aquí había dos en su vientre.




 


  到 生 产 的 时 候， 一 个 孩 子 伸 出 一 只 手 来 ； 收 生 婆 拿 红 线 拴 在 他 手 上， 说 ： 这 是 头 生 的 。 


 Y sucedió, cuando dio a luz, que sacó la mano el uno, y la partera tomó y ató a su mano un hilo de grana, diciendo: Este salió primero.




 


  随 後 这 孩 子 把 手 收 回 去， 他 哥 哥 生 出 来 了 ； 收 生 婆 说 ： 你 为 甚 麽 抢 着 来 呢 ？ 因 此 给 他 起 名 叫 法 勒 斯 。 


 Y aconteció que tornando él a meter la mano, he aquí su hermano salió; y ella dijo: ¿Por qué has hecho sobre ti rotura? Y llamó su nombre Fares.




 


  後 来， 他 兄 弟 那 手 上 有 红 线 的 也 生 出 来， 就 给 他 起 名 叫 谢 拉 。 


 Y después salió su hermano, el que tenía en su mano el hilo de grana, y llamó su nombre Zara.
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  约 瑟 被 带 下 埃 及 去 。 有 一 个 埃 及 人， 是 法 老 的 内 臣 ─ 护 卫 长 波 提 乏， 从 那 些 带 下 他 来 的 以 实 玛 利 人 手 下 买 了 他 去 。 


 Y descendido José a Egipto, lo compró Potifar, oficial del Faraón, capitán de los de la guardia, varón egipcio, de mano de los ismaelitas que lo habían llevado allá.




 


  约 瑟 住 在 他 主 人 埃 及 人 的 家 中， 耶 和 华 与 他 同 在， 他 就 百 事 顺 利 。 


 Mas el SEÑOR fue con José, y fue varón prosperado; y estaba en la casa de su señor el egipcio.




 


  他 主 人 见 耶 和 华 与 他 同 在， 又 见 耶 和 华 使 他 手 里 所 办 的 尽 都 顺 利， 


 Y vio su señor que el SEÑOR era con él, y que todo lo que él hacía, el SEÑOR lo hacía prosperar en su mano.




 


  约 瑟 就 在 主 人 眼 前 蒙 恩， 伺 候 他 主 人， 并 且 主 人 派 他 管 理 家 务， 把 一 切 所 有 的 都 交 在 他 手 里 。 


 Así halló José gracia en sus ojos, y le servía; y él le hizo mayordomo de su casa, y entregó en su poder todo lo que tenía.




 


  自 从 主 人 派 约 瑟 管 理 家 务 和 他 一 切 所 有 的， 耶 和 华 就 因 约 瑟 的 缘 故 赐 福 与 那 埃 及 人 的 家 ； 凡 家 里 和 田 间 一 切 所 有 的 都 蒙 耶 和 华 赐 福 。 


 Y aconteció que, desde cuando le dio el encargo de su casa, y de todo lo que tenía, el SEÑOR bendijo la casa del egipcio a causa de José; y la bendición del SEÑOR fue sobre todo lo que tenía, así en casa como en el campo.




 


  波 提 乏 将 一 切 所 有 的 都 交 在 约 瑟 的 手 中， 除 了 自 己 所 吃 的 饭， 别 的 事 一 概 不 知 。 约 瑟 原 来 秀 雅 俊 美 。 


 Y dejó todo lo que tenía en la mano de José; ni con él sabía de nada más que del pan que comía. Y era José de hermoso semblante y bella presencia.




 


  这 事 以 後， 约 瑟 主 人 的 妻 以 目 送 情 给 约 瑟， 说 ： 你 与 我 同 寝 罢 ！ 


 Y aconteció después de esto, que la mujer de su señor alzó sus ojos sobre José, y dijo: Duerme conmigo.




 


  约 瑟 不 从， 对 他 主 人 的 妻 说 ： 看 哪， 一 切 家 务， 我 主 人 都 不 知 道 ； 他 把 所 有 的 都 交 在 我 手 里 。 


 Y él no quiso, y dijo a la mujer de su señor: He aquí que mi señor no sabe conmigo lo que hay en casa, y ha puesto en mi mano todo lo que tiene.




 


  在 这 家 里 没 有 比 我 大 的 ； 并 且 他 没 有 留 下 一 样 不 交 给 我， 只 留 下 了 你， 因 为 你 是 他 的 妻 子 。 我 怎 能 作 这 大 恶， 得 罪 神 呢 ？ 


 No hay otro mayor que yo en esta casa, y ninguna cosa me ha reservado sino a ti, por cuanto tú eres su mujer, ¿cómo, pues, haría yo este grande mal y pecaría contra Dios?




 


  後 来 他 天 天 和 约 瑟 说， 约 瑟 却 不 听 从 他， 不 与 他 同 寝， 也 不 和 他 在 一 处 。 


 Y fue que hablando ella a José cada día, y no escuchándola él para acostarse al lado de ella, para estar con ella.




 


  有 一 天， 约 瑟 进 屋 里 去 办 事， 家 中 人 没 有 一 个 在 那 屋 里， 


 Aconteció que entró él un día en casa para hacer su oficio, y no había nadie de los de casa allí en casa.




 


  妇 人 就 拉 住 他 的 衣 裳， 说 ： 你 与 我 同 寝 罢 ！ 约 瑟 把 衣 裳 丢 在 妇 人 手 里， 跑 到 外 边 去 了 。 


 Y ella lo asió por su ropa, diciendo: Duerme conmigo. Entonces él dejó su ropa en manos de ella, y huyó, y se salió fuera.




 


  妇 人 看 见 约 瑟 把 衣 裳 丢 在 他 手 里 跑 出 去 了， 


 Y acaeció que cuando vio ella que le había dejado su ropa en sus manos, y había huido fuera,




 


  就 叫 了 家 里 的 人 来， 对 他 们 说 ： 你 们 看 ！ 他 带 了 一 个 希 伯 来 人 进 入 我 们 家 里， 要 戏 弄 我 们 。 他 到 我 这 里 来， 要 与 我 同 寝， 我 就 大 声 喊 叫 。 


 llamó a los de casa, y les habló diciendo: Mirad, nos ha traído un hebreo, para que hiciese burla de nosotros; vino él a mí para dormir conmigo, y yo di grandes voces;




 


  他 听 见 我 放 声 喊 起 来， 就 把 衣 裳 丢 在 我 这 里， 跑 到 外 边 去 了 。 


 y viendo que yo alzaba la voz y gritaba, dejó junto a mí su ropa, y huyó, y salió.




 


  妇 人 把 约 瑟 的 衣 裳 放 在 自 己 那 里， 等 着 他 主 人 回 家， 


 Y ella puso junto a sí la ropa de él, hasta que vino su señor a su casa.




 


  就 对 他 如 此 如 此 说 ： 你 所 带 到 我 们 这 里 的 那 希 伯 来 仆 人 进 来 要 戏 弄 我， 


 Entonces le habló ella semejantes palabras, diciendo: El siervo hebreo que nos trajiste, vino a mí para deshonrarme;




 


  我 放 声 喊 起 来， 他 就 把 衣 裳 丢 在 我 这 里， 跑 出 去 了 。 


 y cuando yo alcé mi voz y grite, él dejó su ropa junto a mí, y huyó fuera.




 


  约 瑟 的 主 人 听 见 他 妻 子 对 他 所 说 的 话， 说 ： 你 的 仆 人 如 此 如 此 待 我， 他 就 生 气， 


 Y sucedió que cuando oyó su señor las palabras que su mujer le hablara, diciendo: Así me ha tratado tu siervo; se encendió su furor.




 


  把 约 瑟 下 在 监 里， 就 是 王 的 囚 犯 被 囚 的 地 方 。 於 是 约 瑟 在 那 里 坐 监 。 


 Y tomó su señor a José, y le puso en la casa de la cárcel, donde estaban los presos del rey, y estuvo allí en la casa de la cárcel.




 


  但 耶 和 华 与 约 瑟 同 在， 向 他 施 恩， 使 他 在 司 狱 的 眼 前 蒙 恩 。 


 Mas el SEÑOR fue con José, y extendió a él su misericordia, y le dio gracia en ojos del príncipe de la casa de la cárcel.




 


  司 狱 就 把 监 里 所 有 的 囚 犯 都 交 在 约 瑟 手 下 ； 他 们 在 那 里 所 办 的 事 都 是 经 他 的 手 。 


 Y el príncipe de la casa de la cárcel entregó en mano de José todos los presos que había en aquella prisión; todo lo que hacían allí, él lo hacía.




 


  凡 在 约 瑟 手 下 的 事， 司 狱 一 概 不 察， 因 为 耶 和 华 与 约 瑟 同 在 ； 耶 和 华 使 他 所 做 的 尽 都 顺 利 。 


 No veía el príncipe de la cárcel cosa alguna que en su mano estaba; porque el SEÑOR era con él, y lo que él hacía, el SEÑOR lo prosperaba.
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  这 事 以 後， 埃 及 王 的 酒 政 和 膳 长 得 罪 了 他 们 的 主 ─ 埃 及 王， 


 Y aconteció después de estas cosas, que pecaron el maestresala del rey de Egipto, y el panadero, contra su señor el rey de Egipto.




 


  法 老 就 恼 怒 酒 政 和 膳 长 这 二 臣， 


 Y el Faraón se enojó contra sus dos oficiales, contra el principal de los maestresalas, y contra el principal de los panaderos;




 


  把 他 们 下 在 护 卫 长 府 内 的 监 里， 就 是 约 瑟 被 囚 的 地 方 。 


 y los puso en la cárcel de la casa del capitán de los de la guardia, en la casa de la cárcel donde José estaba preso.




 


  护 卫 长 把 他 们 交 给 约 瑟， 约 瑟 便 伺 候 他 们 ； 他 们 有 些 日 子 在 监 里 。 


 Y el capitán de los de la guardia dio cargo de ellos a José, y él les servía; y estuvieron días en la cárcel.




 


  被 囚 在 监 之 埃 及 王 的 酒 政 和 膳 长 二 人 同 夜 各 做 一 梦， 各 梦 都 有 讲 解 。 


 Y ambos a dos, el maestresala y el panadero del rey de Egipto, que estaban presos en la cárcel, soñaron un sueño, cada uno su sueño en una misma noche, cada uno conforme a la declaración de su sueño.




 


  到 了 早 晨， 约 瑟 进 到 他 们 那 里， 见 他 们 有 愁 闷 的 样 子 。 


 Y vino a ellos José por la mañana, y los miró, y he aquí que estaban tristes.




 


  他 便 问 法 老 的 二 臣， 就 是 与 他 同 囚 在 他 主 人 府 里 的， 说 ： 他 们 今 日 为 甚 麽 面 带 愁 容 呢 ？ 


 Y él preguntó a aquellos oficiales del Faraón, que estaban con él en la cárcel de la casa de su señor, diciendo: ¿Por qué parecen hoy mal vuestros rostros?




 


  他 们 对 他 说 ： 我 们 各 人 做 了 一 梦， 没 有 人 能 解 。 约 瑟 说 ： 解 梦 不 是 出 於 神 麽 ？ 请 你 们 将 梦 告 诉 我 。 


 Y ellos le dijeron: Hemos tenido un sueño, y no hay quién lo declare. Entonces les dijo José: ¿No son de Dios las declaraciones? Contádmelo ahora.




 


  酒 政 便 将 他 的 梦 告 诉 约 瑟 说 ： 我 梦 见 在 我 面 前 有 一 棵 葡 萄 树， 


 Entonces el principal de los maestresalas contó su sueño a José, y le dijo: Yo soñaba que veía una vid delante de mí,




 


  树 上 有 三 根 枝 子， 好 像 发 了 芽， 开 了 花， 上 头 的 葡 萄 都 成 熟 了 。 


 y en la vid tres sarmientos; y ella como que florecía, salía su renuevo, maduraron sus racimos de uvas;




 


  法 老 的 杯 在 我 手 中， 我 就 拿 葡 萄 挤 在 法 老 的 杯 里， 将 杯 递 在 他 手 中 。 


 y que el vaso de Faraón estaba en mi mano, y que yo tomaba las uvas, y las exprimía en el vaso del Faraón, y daba el vaso en la mano del Faraón.




 


  约 瑟 对 他 说 ： 他 所 做 的 梦 是 这 样 解 ： 三 根 枝 子 就 是 三 天 ； 


 Y le dijo José: Esta es su declaración: Los tres sarmientos son tres días;




 


  三 天 之 内， 法 老 必 提 你 出 监， 叫 你 官 复 原 职， 你 仍 要 递 杯 在 法 老 的 手 中， 和 先 前 作 他 的 酒 政 一 样 。 


 al cabo de tres días el Faraón levantará tu cabeza, y te hará volver a tu asiento; y darás el vaso al Faraón en su mano, como solías cuando eras su maestresala.




 


  但 你 得 好 处 的 时 候， 求 你 记 念 我， 施 恩 与 我， 在 法 老 面 前 题 说 我， 救 我 出 这 监 牢 。 


 Por tanto te acordarás de mí dentro de ti cuando tuvieres bien, y te ruego que hagas conmigo misericordia, que hagas mención de mí al Faraón, y me saques de esta casa;




 


  我 实 在 是 从 希 伯 来 人 之 地 被 拐 来 的 ； 我 在 这 里 也 没 有 做 过 甚 麽， 叫 他 们 把 我 下 在 监 里 。 


 porque he sido hurtado de la tierra de los hebreos; y tampoco he hecho aquí porqué me hubiesen de poner en la cárcel.




 


  膳 长 见 梦 解 得 好， 就 对 约 瑟 说 ： 我 在 梦 中 见 我 头 上 顶 着 三 筐 白 饼 ； 


 Y viendo el principal de los panaderos que había declarado para bien, dijo a José: También yo soñaba que veía tres canastillos blancos sobre mi cabeza;




 


  极 上 的 筐 子 里 有 为 法 老 烤 的 各 样 食 物， 有 飞 鸟 来 吃 我 头 上 筐 子 里 的 食 物 。 


 y en el canastillo más alto había de todas las viandas del Faraón, obra de panadero; y que las aves las comían del canastillo de sobre mi cabeza.




 


  约 瑟 说 ： 你 的 梦 是 这 样 解 ： 三 个 筐 子 就 是 三 天 ； 


 Entonces respondió José, y dijo: Esta es su declaración: Los tres canastillos tres días son.




 


  三 天 之 内， 法 老 必 斩 断 你 的 头， 把 你 挂 在 木 头 上， 必 有 飞 鸟 来 吃 你 身 上 的 肉 。 


 Al cabo de tres días quitará el Faraón tu cabeza de sobre ti, y te hará colgar en la horca, y las aves comerán tu carne de sobre ti.




 


  到 了 第 三 天， 是 法 老 的 生 日， 他 为 众 臣 仆 设 摆 筵 席， 把 酒 政 和 膳 长 提 出 监 来， 


 Y fue al tercer día el día del nacimiento del Faraón, e hizo banquete a todos sus siervos; y alzó la cabeza del príncipe de los maestresalas, y la cabeza del príncipe de los panaderos, entre sus siervos.




 


  使 酒 政 官 复 原 职， 他 仍 旧 递 杯 在 法 老 手 中 ； 


 E hizo volver a su oficio al príncipe de los maestresalas; y dio el vaso en mano del Faraón.




 


  但 把 膳 长 挂 起 来， 正 如 约 瑟 向 他 们 所 解 的 话 。 


 Mas hizo colgar al príncipe de los panaderos, como le había declarado José.




 


  酒 政 却 不 记 念 约 瑟， 竟 忘 了 他 。 


 Y el príncipe de los maestresalas no se acordó de José, sino que se olvidó de él.
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  过 了 两 年， 法 老 做 梦， 梦 见 自 己 站 在 河 边， 


 Y aconteció que pasados dos años tuvo el Faraón un sueño: Y he aquí que estaba sobre el río;




 


  有 七 只 母 牛 从 河 里 上 来， 又 美 好 又 肥 壮， 在 芦 荻 中 吃 草 。 


 y que del río subían siete vacas, hermosas a la vista, y muy gordas, que pacían en el prado.




 


  随 後 又 有 七 只 母 牛 从 河 里 上 来， 又 丑 陋 又 乾 瘦， 与 那 七 只 母 牛 一 同 站 在 河 边 。 


 Y he aquí otras siete vacas subían tras ellas del río, de fea vista, y enjutas de carne, y se pararon cerca de las vacas hermosas a la orilla del río.




 


  这 又 丑 陋 又 乾 瘦 的 七 只 母 牛 吃 尽 了 那 又 美 好 又 肥 壮 的 七 只 母 牛 。 法 老 就 醒 了 。 


 Y que las vacas de fea vista y enjutas de carne tragaban a las siete vacas hermosas y muy gordas. Y despertó el Faraón.




 


  他 又 睡 着， 第 二 回 做 梦， 梦 见 一 棵 麦 子 长 了 七 个 穗 子， 又 肥 大 又 佳 美， 


 Se durmió de nuevo, y soñó la segunda vez: He aquí, siete espigas llenas y hermosas subían de una sola caña.




 


  随 後 又 长 了 七 个 穗 子， 又 细 弱 又 被 东 风 吹 焦 了 。 


 Y he aquí otras siete espigas menudas y abatidas del solano, salían después de ellas.




 


  这 细 弱 的 穗 子 吞 了 那 七 个 又 肥 大 又 饱 满 的 穗 子 。 法 老 醒 了， 不 料 是 个 梦 。 


 Y las siete espigas menudas tragaban a las siete espigas gruesas y llenas. Y despertó el Faraón, y le pareció que era sueño.




 


  到 了 早 晨， 法 老 心 里 不 安， 就 差 人 召 了 埃 及 所 有 的 术 士 和 博 士 来 ； 法 老 就 把 所 做 的 梦 告 诉 他 们， 却 没 有 人 能 给 法 老 圆 解 。 


 Y acaeció que a la mañana su espíritu se atormentó; y envió e hizo llamar a todos los magos de Egipto, y a todos sus sabios: y les contó el Faraón sus sueños, mas no había quién los declarase al Faraón.




 


  那 时 酒 政 对 法 老 说 ： 我 今 日 想 起 我 的 罪 来 。 


 Entonces el príncipe de los maestresalas habló al Faraón, diciendo: De mis pecados me acuerdo hoy:




 


  从 前 法 老 恼 怒 臣 仆， 把 我 和 膳 长 下 在 护 卫 长 府 内 的 监 里 。 


 El Faraón se enojó contra sus siervos, y a mí me echó en la cárcel de la casa del capitán de los de la guardia, a mí y al príncipe de los panaderos.




 


  我 们 二 人 同 夜 各 做 一 梦， 各 梦 都 有 讲 解 。 


 Y yo y él soñamos sueño una misma noche: cada uno soñó conforme a la declaración de su sueño.




 


  在 那 里 同 着 我 们 有 一 个 希 伯 来 的 少 年 人， 是 护 卫 长 的 仆 人， 我 们 告 诉 他， 他 就 把 我 们 的 梦 圆 解， 是 按 着 各 人 的 梦 圆 解 的 。 


 Y estaba allí con nosotros un joven hebreo, siervo del capitán de los de la guardia; y se lo contamos, y él nos declaró nuestros sueños, y declaró a cada uno conforme a su sueño.




 


  後 来 正 如 他 给 我 们 圆 解 的 成 就 了 ； 我 官 复 原 职， 膳 长 被 挂 起 来 了 。 


 Y aconteció que como él nos declaró, así fue: a mí me hizo volver a mi asiento, e hizo colgar al otro.




 


  法 老 遂 即 差 人 去 召 约 瑟， 他 们 便 急 忙 带 他 出 监， 他 就 剃 头， 刮 脸， 换 衣 裳， 进 到 法 老 面 前 。 


 Entonces el Faraón envió y llamó a José; y le hicieron salir corriendo de la cárcel, y le cortaron el pelo, y mudaron sus vestidos, y vino al Faraón.




 


  法 老 对 约 瑟 说 ： 我 做 了 一 梦， 没 有 人 能 解 ； 我 听 见 人 说， 你 听 了 梦 就 能 解 。 


 Y dijo el Faraón a José: Yo he soñado un sueño, y no hay quién lo declare; mas he oído decir de ti, que oyes sueños para declararlos.




 


  约 瑟 回 答 法 老 说 ： 这 不 在 乎 我， 神 必 将 平 安 的 话 回 答 法 老 。 


 Y respondió José al Faraón, diciendo: No está en mí; Dios será el que responda paz al Faraón.




 


  法 老 对 约 瑟 说 ： 我 梦 见 我 站 在 河 边， 


 Entonces el Faraón dijo a José: En mi sueño, he aquí, que estaba a la orilla del río;




 


  有 七 只 母 牛 从 河 里 上 来， 又 肥 壮 又 美 好， 在 芦 荻 中 吃 草 。 


 y que del río subían siete vacas gruesas de carne y hermosas de forma, que pacían en el prado.




 


  随 後 又 有 七 只 母 牛 上 来， 又 软 弱 又 丑 陋 又 乾 瘦， 在 埃 及 遍 地， 我 没 有 见 过 这 样 不 好 的 。 


 Y que otras siete vacas subían después de ellas, flacas y de muy feo aspecto; tan extenuadas, que no he visto otras semejantes en toda la tierra de Egipto en fealdad.




 


  这 又 乾 瘦 又 丑 陋 的 母 牛 吃 尽 了 那 以 先 的 七 只 肥 母 牛， 


 Y las vacas flacas y feas tragaban a las siete primeras vacas gruesas;




 


  吃 了 以 後 却 看 不 出 是 吃 了， 那 丑 陋 的 样 子 仍 旧 和 先 前 一 样 。 我 就 醒 了 。 


 y entraban en sus entrañas, mas no se conocía que hubiesen entrado en ellas, porque su parecer era aún malo, como de primero. Y yo desperté.




 


  我 又 梦 见 一 棵 麦 子， 长 了 七 个 穗 子， 又 饱 满 又 佳 美， 


 Vi también soñando, y he aquí siete espigas subían en una misma caña llenas y hermosas;




 


  随 後 又 长 了 七 个 穗 子， 枯 槁 细 弱， 被 东 风 吹 焦 了 。 


 y que otras siete espigas menudas, marchitas, abatidas del solano, subían después de ellas.




 


  这 些 细 弱 的 穗 子 吞 了 那 七 个 佳 美 的 穗 子 。 我 将 这 梦 告 诉 了 术 士， 却 没 有 人 能 给 我 解 说 。 


 Y las espigas menudas tragaban a las siete espigas hermosas; y lo he dicho a los magos, mas no hay quién me lo declare.




 


  约 瑟 对 法 老 说 ： 法 老 的 梦 乃 是 一 个 。 神 已 将 所 要 做 的 事 指 示 法 老 了 。 


 Entonces respondió José al Faraón: El sueño del Faraón es uno mismo: Dios ha mostrado al Faraón lo que él hace.




 


  七 只 好 母 牛 是 七 年， 七 个 好 穗 子 也 是 七 年 ； 这 梦 乃 是 一 个 。 


 Las siete vacas hermosas siete años son; y las espigas hermosas son siete años: el sueño es uno mismo.




 


  那 随 後 上 来 的 七 只 又 乾 瘦 又 丑 陋 的 母 牛 是 七 年， 那 七 个 虚 空 、 被 东 风 吹 焦 的 穗 子 也 是 七 年， 都 是 七 个 荒 年 。 


 También las siete vacas flacas y feas que subían tras ellas, son siete años; y las siete espigas menudas y marchitas del solano, siete años serán de hambre.




 


  这 就 是 我 对 法 老 所 说， 神 已 将 所 要 做 的 事 显 明 给 法 老 了 。 


 Esto es lo que respondo al Faraón. Lo que Dios hace, lo ha mostrado al Faraón.




 


  埃 及 遍 地 必 来 七 个 大 丰 年， 


 He aquí vienen siete años de gran abundancia en toda la tierra de Egipto.




 


  随 後 又 要 来 七 个 荒 年， 甚 至 埃 及 地 都 忘 了 先 前 的 丰 收， 全 地 必 被 饥 荒 所 灭 。 


 Y se levantarán tras ellos siete años de hambre; y toda la abundancia será olvidada en la tierra de Egipto; y el hambre consumirá la tierra;




 


  因 那 以 後 的 饥 荒 甚 大， 便 不 觉 得 先 前 的 丰 收 了 。 


 y aquella abundancia no se echará de ver a causa del hambre siguiente, la cual será gravísima.




 


  至 於 法 老 两 回 做 梦， 是 因 神 命 定 这 事， 而 且 必 速 速 成 就 。 


 Y el suceder el sueño al Faraón dos veces, significa que la cosa es firme de parte de Dios, y que Dios se apresura a hacerla.




 


  所 以， 法 老 当 拣 选 一 个 有 聪 明 有 智 慧 的 人， 派 他 治 理 埃 及 地 。 


 Por tanto, provéase ahora el Faraón de un varón prudente y sabio, y póngalo sobre la tierra de Egipto.




 


  法 老 当 这 样 行， 又 派 官 员 管 理 这 地 。 当 七 个 丰 年 的 时 候， 征 收 埃 及 地 的 五 分 之 一， 


 Haga esto el Faraón, y ponga gobernadores sobre la provincia, y quinte la tierra de Egipto en los siete años de la abundancia;




 


  叫 他 们 把 将 来 丰 年 一 切 的 粮 食 聚 敛 起 来， 积 蓄 五 谷， 收 存 在 各 城 里 做 食 物， 归 於 法 老 的 手 下 。 


 y junten toda la provisión de estos buenos años que vienen, y alleguen el trigo bajo la mano del Faraón para mantenimiento de las ciudades; y guárdenlo.




 


  所 积 蓄 的 粮 食 可 以 防 备 埃 及 地 将 来 的 七 个 荒 年， 免 得 这 地 被 饥 荒 所 灭 。 


 Y esté aquella provisión en depósito para la tierra, para los siete años del hambre que serán en la tierra de Egipto; y la tierra no perecerá de hambre.




 


  法 老 和 他 一 切 臣 仆 都 以 这 事 为 妙 。 


 Y el negocio pareció bien a Faraón, y a sus siervos.




 


  法 老 对 臣 仆 说 ： 像 这 样 的 人， 有 神 的 灵 在 他 里 头， 我 们 岂 能 找 得 着 呢 ？ 


 Y dijo el Faraón a sus siervos: ¿Hemos de hallar otro hombre como éste, en quien haya Espíritu de Dios?




 


  法 老 对 约 瑟 说 ： 神 既 将 这 事 都 指 示 你， 可 见 没 有 人 像 你 这 样 有 聪 明 有 智 慧 。 


 Y dijo el Faraón a José: Pues que Dios te ha hecho saber todo esto, no hay entendido ni sabio como tú.




 


  你 可 以 掌 管 我 的 家 ； 我 的 民 都 必 听 从 你 的 话 。 惟 独 在 宝 座 上 我 比 你 大 。 


 Tú serás sobre mi casa, y por tu dicho se gobernará todo mi pueblo; solamente en el trono seré yo mayor que tú.




 


  法 老 又 对 约 瑟 说 ： 我 派 你 治 理 埃 及 全 地 。 


 Dijo más el Faraón a José: He aquí yo te he puesto sobre toda la tierra de Egipto.




 


  法 老 就 摘 下 手 上 打 印 的 戒 指， 戴 在 约 瑟 的 手 上， 给 他 穿 上 细 麻 衣， 把 金 炼 戴 在 他 的 颈 项 上， 


 Entonces el Faraón quitó su anillo de su mano, y lo puso en la mano de José, y lo hizo vestir de ropas de lino finísimo, y puso un collar de oro en su cuello;




 


  又 叫 约 瑟 坐 他 的 副 车， 喝 道 的 在 前 呼 叫 说 ： 跪 下 。 这 样 、 法 老 派 他 治 理 埃 及 全 地 。 


 y lo hizo subir en su segundo carro, y pregonaron delante de él: Abrech Padre tierno-a este honre como a padre carísimo; y lo puso sobre toda la tierra de Egipto.




 


  法 老 对 约 瑟 说 ： 我 是 法 老， 在 埃 及 全 地， 若 没 有 你 的 命 令， 不 许 人 擅 自 办 事 (原 文 作 动 手 动 脚 ) 。 


 Y dijo el Faraón a José: Yo soy el Faraón; y sin ti ninguno alzará su mano ni su pie en toda la tierra de Egipto.




 


  法 老 赐 名 给 约 瑟， 叫 撒 发 那 忒 巴 内 亚， 又 将 安 城 的 祭 司 波 提 非 拉 的 女 儿 亚 西 纳 给 他 为 妻 。 约 瑟 就 出 去 巡 行 埃 及 地 。 


 Y llamó el Faraón el nombre de José, Zafnat-panea; y le dio por mujer a Asenat, hija de Potifera, sacerdote de On. Y salió José por toda la tierra de Egipto.




 


  约 瑟 见 埃 及 王 法 老 的 时 候 年 三 十 岁 。 他 从 法 老 面 前 出 去， 遍 行 埃 及 全 地 。 


 Y era José de edad de treinta años cuando fue presentado delante del Faraón, rey de Egipto: y salió José de delante del Faraón, y pasó por toda la tierra de Egipto.




 


  七 个 丰 年 之 内， 地 的 出 产 极 丰 极 盛 (原 文 作 一 把 一 把 的 )， 


 E hizo la tierra en aquellos siete años de abundancia a montones.




 


  约 瑟 聚 ? 埃 及 地 七 个 丰 年 一 切 的 粮 食， 把 粮 食 积 存 在 各 城 里 ； 各 城 周 围 田 地 的 粮 食 都 积 存 在 本 城 里 。 


 Y él juntó todo el mantenimiento de los siete años que fueron en la tierra de Egipto, y guardó mantenimiento en las ciudades, poniendo en cada ciudad el mantenimiento del campo de sus alrededores.




 


  约 瑟 积 蓄 五 谷 甚 多， 如 同 海 边 的 沙， 无 法 计 算， 因 为 谷 不 可 胜 数 。 


 Y acopió José trigo como arena del mar, mucho en extremo, hasta no poderse contar, porque no tenía número.




 


  荒 年 未 到 以 前， 安 城 的 祭 司 波 提 非 拉 的 女 儿 亚 西 纳 给 约 瑟 生 了 两 个 儿 子 。 


 Y nacieron a José dos hijos antes que viniese el primer año del hambre, los cuales le dio a luz Asenat, hija de Potifera, príncipe de On.




 


  约 瑟 给 长 子 起 名 叫 玛 拿 西 (就 是 使 之 忘 了 的 意 思 )， 因 为 他 说 ： 神 使 我 忘 了 一 切 的 困 苦 和 我 父 的 全 家 。 


 Y llamó José el nombre del primogénito Manasés; porque Dios (dijo) me hizo olvidar de todo mi trabajo, y de toda la casa de mi padre.




 


  他 给 次 子 起 名 叫 以 法 莲 (就 是 使 之 昌 盛 的 意 思 )， 因 为 他 说 ： 神 使 我 在 受 苦 的 地 方 昌 盛 。 


 Y el nombre del segundo lo llamó Efraín; porque Dios (dijo) me hizo crecer en la tierra de mi aflicción.




 


  埃 及 地 的 七 个 丰 年 一 完， 


 Y se cumplieron los siete años de la abundancia, que hubo en la tierra de Egipto.




 


  七 个 荒 年 就 来 了 。 正 如 约 瑟 所 说 的， 各 地 都 有 饥 荒 ； 惟 独 埃 及 全 地 有 粮 食 。 


 Y comenzaron a venir los siete años del hambre, como José había dicho; y hubo hambre en todas las provincias, mas en toda la tierra de Egipto había pan.




 


  及 至 埃 及 全 地 有 了 饥 荒， 众 民 向 法 老 哀 求 粮 食， 法 老 对 他 们 说 ： 你 们 往 约 瑟 那 里 去， 凡 他 所 说 的， 你 们 都 要 做 。 


 Y hubo hambre en toda la tierra de Egipto, y el pueblo clamó al Faraón por pan. Y dijo el Faraón a todo los egipcios: Id a José, y haced lo que él os dijere.




 


  当 时 饥 荒 遍 满 天 下， 约 瑟 开 了 各 处 的 仓， ? 粮 给 埃 及 人 ； 在 埃 及 地 饥 荒 甚 大 。 


 Y había hambre por toda la faz de la tierra. Entonces abrió José todo granero donde había, y vendía a los egipcios; porque el hambre había crecido en la tierra de Egipto.




 


  各 地 的 人 都 往 埃 及 去， 到 约 瑟 那 里 籴 粮， 因 为 天 下 的 饥 荒 甚 大 。 


 Y toda la tierra venía a Egipto para comprar de José, porque por toda la tierra había crecido el hambre.
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  雅 各 见 埃 及 有 粮， 就 对 儿 子 们 说 ： 你 们 为 甚 麽 彼 此 观 望 呢 ？ 


 Y viendo Jacob que en Egipto había alimentos, dijo a sus hijos: ¿Por qué os estáis mirando?




 


  我 听 见 埃 及 有 粮， 你 们 可 以 下 去， 从 那 里 为 我 们 籴 些 来， 使 我 们 可 以 存 活， 不 至 於 死 。 


 Y dijo: He aquí, yo he oído que hay alimentos en Egipto; descended allá, y comprad de allí para nosotros, para que podamos vivir, y no nos muramos.




 


  於 是， 约 瑟 的 十 个 哥 哥 都 下 埃 及 籴 粮 去 了 。 


 Y descendieron los diez hermanos de José a comprar trigo a Egipto.




 


  但 约 瑟 的 兄 弟 便 雅 悯， 雅 各 没 有 打 发 他 和 哥 哥 们 同 去， 因 为 雅 各 说 ： 恐 怕 他 遭 害 。 


 Mas Jacob no envió a Benjamín, hermano de José, con sus hermanos; porque dijo: Para que no le acontezca algún desastre.




 


  来 籴 粮 的 人 中 有 以 色 列 的 儿 子 们， 因 为 迦 南 地 也 有 饥 荒 。 


 Y vinieron los hijos de Israel a comprar entre los que venían; porque había hambre en la tierra de Canaán.




 


  当 时 治 理 埃 及 地 的 是 约 瑟 ； ? 粮 给 那 地 众 民 的 就 是 他 。 约 瑟 的 哥 哥 们 来 了， 脸 伏 於 地， 向 他 下 拜 。 


 Y José era el señor de la tierra, que vendía el trigo a todo el pueblo de la tierra; y llegaron los hermanos de José, y se inclinaron a él rostro por tierra.




 


  约 瑟 看 见 他 哥 哥 们， 就 认 得 他 们， 却 装 作 生 人， 向 他 们 说 些 严 厉 话， 问 他 们 说 ： 你 们 从 那 里 来 ？ 他 们 说 ： 我 们 从 迦 南 地 来 籴 粮 。 


 Y cuando José vio a sus hermanos, los conoció; mas hizo que no los conocía, y les habló ásperamente, y les dijo: ¿De dónde habéis venido? Ellos respondieron: De la tierra de Canaán a comprar alimentos.




 


  约 瑟 认 得 他 哥 哥 们， 他 们 却 不 认 得 他 。 


 Y José conoció a sus hermanos, pero ellos no le conocieron.




 


  约 瑟 想 起 从 前 所 做 的 那 两 个 梦， 就 对 他 们 说 ： 你 们 是 奸 细， 来 窥 探 这 地 的 虚 实 。 


 Entonces se acordó José de los sueños que había soñado de ellos, y les dijo: Espías sois; por ver lo descubierto de la tierra habéis venido.




 


  他 们 对 他 说 ： 我 主 阿， 不 是 的 。 仆 人 们 是 籴 粮 来 的 。 


 Y ellos le respondieron: No, señor mío; mas tus siervos han venido a comprar alimentos.




 


  我 们 都 是 一 个 人 的 儿 子， 是 诚 实 人 ； 仆 人 们 并 不 是 奸 细 。 


 Todos nosotros somos hijos de un varón; somos hombres de la verdad; tus siervos nunca fueron espías.




 


  约 瑟 说 ： 不 然， 你 们 必 是 窥 探 这 地 的 虚 实 来 的 。 


 Y él les dijo: No; a ver lo descubierto del país habéis venido.




 


  他 们 说 ： 仆 人 们 本 是 弟 兄 十 二 人， 是 迦 南 地 一 个 人 的 儿 子， 顶 小 的 现 今 在 我 们 的 父 亲 那 里， 有 一 个 没 有 了 。 


 Ellos respondieron: Tus siervos somos doce hermanos, hijos de un varón en la tierra de Canaán; y he aquí el menor está hoy con nuestro padre, y otro no parece.




 


  约 瑟 说 ： 我 才 说 你 们 是 奸 细， 这 话 实 在 不 错 。 


 Y José les dijo: Eso es lo que os he dicho, afirmando que sois espías.




 


  我 指 着 法 老 的 性 命 起 誓， 若 是 你 们 的 小 兄 弟 不 到 这 里， 你 们 就 不 得 出 这 地 方， 从 此 就 可 以 把 你 们 证 验 出 来 了 。 


 En esto seréis probados: Vive el Faraón que no saldréis de aquí, sino cuando vuestro hermano menor viniere aquí.




 


  须 要 打 发 你 们 中 间 一 个 人 去， 把 你 们 的 兄 弟 带 来 。 至 於 你 们， 都 要 囚 在 这 里， 好 证 验 你 们 的 话 真 不 真， 若 不 真， 我 指 着 法 老 的 性 命 起 誓， 你 们 一 定 是 奸 细 。 


 Enviad uno de vosotros, y traiga a vuestro hermano; y vosotros quedad presos, y vuestras palabras serán probadas, si la verdad esta con vosotros; y si no, vive el Faraón, que sois espías.




 


  於 是 约 瑟 把 他 们 都 下 在 监 里 三 天 。 


 Y los juntó en la cárcel por tres días.




 


  到 了 第 三 天， 约 瑟 对 他 们 说 ： 我 是 敬 畏 神 的 ； 你 们 照 我 的 话 行 就 可 以 存 活 。 


 Y al tercer día les dijo José: Haced esto, y vivid. Yo temo a Dios.




 


  你 们 如 果 是 诚 实 人， 可 以 留 你 们 中 间 的 一 个 人 囚 在 监 里， 但 你 们 可 以 带 着 粮 食 回 去， 救 你 们 家 里 的 饥 荒 。 


 Si sois hombres de la verdad, quede preso en la casa de vuestra cárcel uno de vuestros hermanos; y vosotros id, llevad el alimento para el hambre de vuestra casa;




 


  把 你 们 的 小 兄 弟 带 到 我 这 里 来， 如 此， 你 们 的 话 便 有 证 据， 你 们 也 不 至 於 死 。 他 们 就 照 样 而 行 。 


 pero habéis de traerme a vuestro hermano menor, y serán verificadas vuestras palabras, y no moriréis. Y ellos lo hicieron así.




 


  他 们 彼 此 说 ： 我 们 在 兄 弟 身 上 实 在 有 罪 。 他 哀 求 我 们 的 时 候， 我 们 见 他 心 里 的 愁 苦， 却 不 肯 听， 所 以 这 场 苦 难 临 到 我 们 身 上 。 


 Y decían el uno al otro: Verdaderamente hemos pecado contra nuestro hermano, que vimos la angustia de su alma cuando nos rogaba, y no le oímos; por eso ha venido sobre nosotros esta angustia.




 


  流 便 说 ： 我 岂 不 是 对 你 们 说 过， 不 可 伤 害 那 孩 子 麽 ？ 只 是 你 们 不 肯 听， 所 以 流 他 血 的 罪 向 我 们 追 讨 。 


 Entonces Rubén les respondió, diciendo: ¿No os hablé yo y dije: No pequéis contra el joven; y no escuchasteis? He aquí también su sangre es requerida.




 


  他 们 不 知 道 约 瑟 听 得 出 来， 因 为 在 他 们 中 间 用 通 事 传 话 。 


 Y ellos no sabían que los entendía José, porque había intérprete entre ellos.




 


  约 瑟 转 身 退 去， 哭 了 一 场， 又 回 来 对 他 们 说 话， 就 从 他 们 中 间 挑 出 西 缅 来， 在 他 们 眼 前 把 他 捆 绑 。 


 Y se apartó José de ellos, y lloró; después volvió a ellos, y les habló, y tomó de entre ellos a Simeón, y le aprisionó a vista de ellos.




 


  约 瑟 吩 咐 人 把 粮 食 装 满 他 们 的 器 具， 把 各 人 的 银 子 归 还 在 各 人 的 口 袋 里， 又 给 他 们 路 上 用 的 食 物， 人 就 照 他 的 话 办 了 。 


 Y mandó José que llenaran sus sacos de trigo, y devolviesen el dinero de cada uno de ellos, poniéndolo en su saco, y les diesen comida para el camino; y fue hecho con ellos así.




 


  他 们 就 把 粮 食 驮 在 驴 上， 离 开 那 里 去 了 。 


 Y ellos pusieron su trigo sobre sus asnos, y se fueron de allí.




 


  到 了 住 宿 的 地 方， 他 们 中 间 有 一 个 人 打 开 口 袋， 要 拿 料 喂 驴， 才 看 见 自 己 的 银 子 仍 在 口 袋 里， 


 Y abriendo uno su saco para dar de comer a su asno, en el mesón, vio su dinero que estaba en la boca de su costal.




 


  就 对 弟 兄 们 说 ： 我 的 银 子 归 还 了， 看 哪， 仍 在 我 口 袋 里 ！ 他 们 就 提 心 吊 胆， 战 战 兢 兢 的 彼 此 说 ： 这 是 神 向 我 们 做 甚 麽 呢 ？ 


 Y dijo a sus hermanos: Mi dinero se me ha devuelto, y aun helo aquí en mi saco. Se les sobresaltó entonces el corazón, y espantados dijeron el uno al otro: ¿Qué es esto que nos ha hecho Dios?




 


  他 们 来 到 迦 南 地 、 他 们 的 父 亲 雅 各 那 里， 将 所 遭 遇 的 事 都 告 诉 他， 说 ： 


 Y venidos a Jacob su padre en tierra de Canaán, le contaron todo lo que les había acaecido, diciendo:




 


  那 地 的 主 对 我 们 说 严 厉 的 话， 把 我 们 当 作 窥 探 那 地 的 奸 细 。 


 Aquel varón, señor de la tierra, nos habló ásperamente, y nos trató como a espías de la tierra:




 


  我 们 对 他 说 ： 我 们 是 诚 实 人， 并 不 是 奸 细 。 


 Y nosotros le dijimos: Somos hombres de la verdad, nunca fuimos espías.




 


  我 们 本 是 弟 兄 十 二 人， 都 是 一 个 父 亲 的 儿 子， 有 一 个 没 有 了， 顶 小 的 如 今 同 我 们 的 父 亲 在 迦 南 地 。 


 Somos doce hermanos, hijos de nuestro padre; el uno no parece, y el menor está hoy con nuestro padre en la tierra de Canaán.




 


  那 地 的 主 对 我 们 说 ： 若 要 我 知 道 你 们 是 诚 实 人， 可 以 留 下 你 们 中 间 的 一 个 人 在 我 这 里， 你 们 可 以 带 着 粮 食 回 去， 救 你 们 家 里 的 饥 荒 。 


 Y aquel varón, señor de la tierra, nos dijo: En esto conoceré que sois hombres de verdad; dejad conmigo uno de vuestros hermanos, y tomad para el hambre de vuestras casas, y andad,




 


  把 你 们 的 小 兄 弟 带 到 我 这 里 来， 我 便 知 道 你 们 不 是 奸 细， 乃 是 诚 实 人 。 这 样， 我 就 把 你 们 的 弟 兄 交 给 你 们， 你 们 也 可 以 在 这 地 做 买 卖 。 


 y traedme a vuestro hermano el menor, para que yo sepa que no sois espías, sino hombres de la verdad; así os daré a vuestro hermano, y negociaréis en la tierra.




 


  後 来 他 们 倒 口 袋， 不 料， 各 人 的 银 包 都 在 口 袋 里 ； 他 们 和 父 亲 看 见 银 包 就 都 害 怕 。 


 Y aconteció que vaciando ellos sus sacos, he aquí que en el saco de cada uno estaba el atado de su dinero; y viendo ellos y su padre los atados de su dinero, tuvieron temor.




 


  他 们 的 父 亲 雅 各 对 他 们 说 ： 你 们 使 我 丧 失 我 的 儿 子 ： 约 瑟 没 有 了， 西 缅 也 没 有 了， 你 们 又 要 将 便 雅 悯 带 去 ； 这 些 事 都 归 到 我 身 上 了 。 


 Entonces su padre Jacob les dijo: Me habéis privado de mis hijos; José no parece, ni Simeón tampoco, y a Benjamín le llevaréis; sobre mí son todas estas cosas.




 


  流 便 对 他 父 亲 说 ： 我 若 不 带 他 回 来 交 给 你， 你 可 以 杀 我 的 两 个 儿 子 。 只 管 把 他 交 在 我 手 里， 我 必 带 他 回 来 交 给 你 。 


 Y Rubén habló a su padre, diciendo: Harás morir a mis dos hijos, si no te lo volviere; entrégalo en mi mano, que yo lo volveré a ti.




 


  雅 各 说 ： 我 的 儿 子 不 可 与 你 们 一 同 下 去 ； 他 哥 哥 死 了， 只 剩 下 他， 他 若 在 你 们 所 行 的 路 上 遭 害， 那 便 是 你 们 使 我 白 发 苍 苍 、 悲 悲 惨 惨 的 下 阴 间 去 了 。 


 Y él dijo: No descenderá mi hijo con vosotros; que su hermano es muerto, y él solo ha quedado; y si le aconteciere algún desastre en el camino por donde vais, haréis descender mis canas con dolor a la sepultura.
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  那 地 的 饥 荒 甚 大 。 


 Y el hambre era grande en la tierra.




 


  他 们 从 埃 及 带 来 的 粮 食 吃 尽 了， 他 们 的 父 亲 就 对 他 们 说 ： 『 你 们 再 去 给 我 籴 些 粮 来 。 』 


 Y aconteció que cuando acabaron de comer el trigo que trajeron de Egipto, les dijo su padre: Volved, y comprad para nosotros un poco de alimento.




 


  犹 大 对 他 说 ： 『 那 人 谆 谆 地 告 诫 我 们 说 ： 「 你 们 的 兄 弟 若 不 与 你 们 同 来， 你 们 就 不 得 见 我 的 面 。 」 


 Y respondió Judá, diciendo: Aquel varón nos protestó con ánimo resuelto, diciendo: No veréis mi rostro sin vuestro hermano con vosotros.




 


  你 若 打 发 我 们 的 兄 弟 与 我 们 同 去， 我 们 就 下 去 给 你 籴 粮 ； 


 Si enviares a nuestro hermano con nosotros, descenderemos y te compraremos alimento:




 


  你 若 不 打 发 他 去， 我 们 就 不 下 去， 因 为 那 人 对 我 们 说 ： 「 你 们 的 兄 弟 若 不 与 你 们 同 来， 你 们 就 不 得 见 我 的 面 。 」 』 


 Pero si no le enviares, no descenderemos; porque aquel varón nos dijo: No veréis mi rostro sin vuestro hermano con vosotros.




 


  以 色 列 说 ： 『 你 们 为 什 麽 这 样 害 我， 告 诉 那 人 你 们 还 有 兄 弟 呢 ？ 』 


 Y dijo Israel: ¿Por qué me hicisteis tanto mal, declarando al varón que teníais otro hermano?




 


  他 们 回 答 说 ： 『 那 人 详 细 问 到 我 们 和 我 们 的 亲 属， 说 ： 「 你 们 的 父 亲 还 在 吗 ？ 你 们 还 有 兄 弟 吗 ？ 」 我 们 就 按 着 他 所 问 的 告 诉 他， 焉 能 知 道 他 要 说 「 必 须 把 你 们 的 兄 弟 带 下 来 」 呢 ？ 』 


 Y ellos respondieron: Aquel varón nos preguntó expresamente por nosotros, y por nuestra parentela, diciendo: ¿Vive aún vuestro padre? ¿Tenéis otro hermano? Y le declaramos conforme a estas palabras. ¿Podíamos nosotros saber que había de decir: Haced venir a vuestro hermano?




 


  犹 大 又 对 他 父 亲 以 色 列 说 ： 『 你 打 发 童 子 与 我 同 去， 我 们 就 起 身 下 去， 好 叫 我 们 和 你， 并 我 们 的 妇 人 孩 子， 都 得 存 活， 不 至 於 死 。 


 Entonces Judá dijo a Israel su padre: Envía al joven conmigo, y nos levantaremos e iremos, a fin de que vivamos y no muramos nosotros, y tú, y nuestros niños.




 


  我 为 他 作 保 ； 你 可 以 从 我 手 中 追 讨， 我 若 不 带 他 回 来 交 在 你 面 前， 我 情 愿 永 远 担 罪 。 


 Yo lo fío; a mí me pedirás cuenta de él: si yo no te lo volviere y lo pusiere delante de ti, seré para ti el culpable todos los días;




 


  我 们 若 没 有 耽 搁， 如 今 第 二 次 都 回 来 了 。 』 


 que si no nos hubiéramos detenido, cierto ahora hubiéramos ya vuelto dos veces.




 


  他 们 的 父 亲 以 色 列 说 ： 『 若 必 须 如 此， 你 们 就 当 这 样 行 ： 可 以 将 这 地 土 产 中 最 好 的 乳 香 、 蜂 蜜 、 香 料 、 没 药 、 榧 子 、 杏 仁 都 取 一 点， 收 在 器 具 里， 带 下 去 送 给 那 人 作 礼 物， 


 Entonces Israel su padre les respondió: Pues que así es, hacedlo; tomad de lo mejor de la tierra en vuestros vasos, y llevad a aquel varón un presente, un poco de bálsamo, y un poco de miel, aromas y mirra, nueces y almendras.




 


  又 要 手 里 加 倍 地 带 银 子， 并 将 归 还 在 你 们 口 袋 内 的 银 子 仍 带 在 手 里 ； 那 或 者 是 错 了 。 


 Y tomad en vuestras manos doblado dinero, y llevad en vuestra mano el dinero vuelto en las bocas de vuestros costales; por ventura fue yerro.




 


  也 带 着 你 们 的 兄 弟， 起 身 去 见 那 人 。 


 Tomad también a vuestro hermano, y levantaos, y volved a aquel varón.




 


  但 愿 全 能 的 神 使 你 们 在 那 人 面 前 蒙 怜 悯， 释 放 你 们 的 那 弟 兄 和 便 雅 悯 回 来 。 我 若 丧 了 儿 子， 就 丧 了 吧! 』 


 Y el Dios Omnipotente os dé misericordias delante de aquel varón, y os suelte al otro vuestro hermano, y a este Benjamín. Y si he de ser privado de mis hijos, séalo.




 


  於 是， 他 们 拿 着 那 礼 物， 又 手 里 加 倍 地 带 银 子， 并 且 带 着 便 雅 悯， 起 身 下 到 埃 及， 站 在 约 瑟 面 前 。 


 Entonces tomaron aquellos varones el presente, y tomaron en su mano doblado dinero, y a Benjamín; y se levantaron, y descendieron a Egipto, y se presentaron delante de José.




 


  约 瑟 见 便 雅 悯 和 他 们 同 来， 就 对 家 宰 说 ： 『 将 这 些 人 领 到 屋 里 。 要 宰 杀 牲 畜， 预 备 筵 席， 因 为 晌 午 这 些 人 同 我 吃 饭 。 』 


 Y vio José a Benjamín con ellos, y dijo al mayordomo de su casa: Mete a aquellos varones en casa, y degüella víctima, y aderézala; porque estos varones comerán conmigo al mediodía.




 


  家 宰 就 遵 着 约 瑟 的 命 去 行， 领 他 们 进 约 瑟 的 屋 里 。 


 Y el varón hizo como José dijo; y metió aquel varón a los hombres en casa de José.




 


  他 们 因 为 被 领 到 约 瑟 的 屋 里， 就 害 怕， 说 ： 『 领 我 们 到 这 里 来， 必 是 因 为 头 次 归 还 在 我 们 口 袋 里 的 银 子， 找 我 们 的 错 缝， 下 手 害 我 们， 强 取 我 们 为 奴 仆， 抢 夺 我 们 的 驴 。 』 


 Y aquellos hombres tuvieron temor, cuando fueron metidos en casa de José, y decían: Por el dinero que fue vuelto en nuestros costales la primera vez nos han metido aquí, para revolver sobre nosotros, y dar sobre nosotros, y tomarnos por siervos a nosotros, y a nuestros asnos.




 


  他 们 就 挨 近 约 瑟 的 家 宰， 在 屋 门 口 和 他 说 话， 


 Y se llegaron a aquel varón que presidía en la casa de José, y le hablaron a la entrada de la casa.




 


  说 ： 『 我 主 啊， 我 们 头 次 下 来 实 在 是 要 籴 粮 。 


 Y dijeron: Ay, señor mío, nosotros descendimos al principio a comprar alimentos;




 


  後 来 到 了 住 宿 的 地 方， 我 们 打 开 口 袋， 不 料， 各 人 的 银 子， 分 量 足 数， 仍 在 各 人 的 口 袋 内， 现 在 我 们 手 里 又 带 回 来 了 。 


 y aconteció que cuando vinimos al mesón y abrimos nuestros costales, he aquí que el dinero de cada uno estaba en la boca de su costal, nuestro dinero en su justo peso; y lo hemos vuelto a traer en nuestras manos.




 


  另 外 又 带 下 银 子 来 籴 粮 。 不 知 道 先 前 谁 把 银 子 放 在 我 们 的 口 袋 里 。 』 


 Hemos también traído en nuestras manos otro dinero para comprar alimentos; nosotros no sabemos quién haya puesto nuestro dinero en nuestros costales.




 


  家 宰 说 ： 『 你 们 可 以 放 心， 不 要 害 怕， 是 你 们 的 神 和 你 们 父 亲 的 神 赐 给 你 们 财 宝 在 你 们 的 口 袋 里 ； 你 们 的 银 子， 我 早 已 收 了 。 』 他 就 把 西 缅 带 出 来， 交 给 他 们 。 


 Y él respondió: Paz a vosotros, no temáis; vuestro Dios y el Dios de vuestro padre os dio el tesoro en vuestros costales; vuestro dinero vino a mí. Y sacó a Simeón a ellos.




 


  家 宰 就 领 他 们 进 约 瑟 的 屋 里， 给 他 们 水 洗 脚， 又 给 他 们 草 料 喂 驴 。 


 Y metió aquel varón a aquellos hombres en casa de José; y les dio agua, y lavaron sus pies; y dio de comer a sus asnos.




 


  他 们 就 预 备 那 礼 物， 等 候 约 瑟 晌 午 来， 因 为 他 们 听 见 要 在 那 里 吃 饭 。 


 Y ellos prepararon el presente entretanto que venía José al mediodía, porque habían oído que allí habían de comer pan.




 


  约 瑟 来 到 家 里， 他 们 就 把 手 中 的 礼 物 拿 进 屋 去 给 他， 又 俯 伏 在 地， 向 他 下 拜 。 


 Y vino José a casa, y ellos le trajeron el presente que tenían en su mano dentro de la casa, y se inclinaron a él hasta tierra.




 


  约 瑟 问 他 们 好， 又 问 ： 『 你 们 的 父 亲 ─ 就 是 你 们 所 说 的 那 老 人 家 平 安 吗 ？ 他 还 在 吗 ？ 』 


 Entonces les preguntó de la paz, y dijo: ¿Vuestro padre, el anciano que dijisteis, tiene paz? ¿Vive todavía? 4




 


  他 们 回 答 说 ： 『 你 仆 人 ─ 我 们 的 父 亲 平 安 ； 他 还 在 。 』 於 是 他 们 低 头 下 拜 。 


 Y ellos respondieron: Bien va a tu siervo nuestro padre; aún vive. Y se inclinaron, e hicieron reverencia.




 


  约 瑟 举 目 看 见 他 同 母 的 兄 弟 便 雅 悯， 就 说 ： 『 你 们 向 我 所 说 那 顶 小 的 兄 弟 就 是 这 位 吗 ？ 』 又 说 ： 『 小 儿 啊， 愿 神 赐 恩 给 你! 』 


 Y alzando él sus ojos vio a Benjamín su hermano, hijo de su madre, y dijo: ¿Es éste vuestro hermano menor, de quien me hablasteis? Y dijo: Dios tenga misericordia de ti, hijo mío.




 


  约 瑟 爱 弟 之 情 发 动， 就 急 忙 寻 找 可 哭 之 地， 进 入 自 己 的 屋 里， 哭 了 一 场 。 


 Entonces José se apresuró, porque se conmovieron sus entrañas a causa de su hermano, y procuró dónde llorar: y entró en su cámara, y lloró allí.




 


  他 洗 了 脸 出 来， 勉 强 隐 忍， 吩 咐 人 摆 饭 。 


 Y lavó su rostro, y salió fuera, y se esforzó, y dijo: Poned pan.




 


  他 们 就 为 约 瑟 单 摆 了 一 席， 为 那 些 人 又 摆 了 一 席， 也 为 和 约 瑟 同 吃 饭 的 埃 及 人 另 摆 了 一 席， 因 为 埃 及 人 不 可 和 希 伯 来 人 一 同 吃 饭 ； 那 原 是 埃 及 人 所 厌 恶 的 。 


 Y pusieron para él aparte, y separadamente para ellos, y aparte para los Egipcios que con él comían; porque los egipcios no pueden comer pan con los hebreos, lo cual es abominación a los egipcios.




 


  约 瑟 使 众 弟 兄 在 他 面 前 排 列 坐 席， 都 按 着 长 幼 的 次 序， 众 弟 兄 就 彼 此 诧 异 。 


 Y se sentaron delante de él, el mayor conforme a su mayoría, y el menor conforme a su menoría; y estaban aquellos hombres atónitos mirándose el uno al otro.




 


  约 瑟 把 他 面 前 的 食 物 分 出 来， 送 给 他 们 ； 但 便 雅 悯 所 得 的 比 别 人 多 五 倍 。 他 们 就 饮 酒， 和 约 瑟 一 同 宴 乐 。 


 Y él tomó presentes de delante de sí para ellos; mas el presente de Benjamín era aumentado más que los presentes de todos ellos en cinco partes; y ellos bebieron, y se embriagaron con él.
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  约 瑟 吩 咐 家 宰 说 ： 『 把 粮 食 装 满 这 些 人 的 口 袋， 尽 着 他 们 的 驴 所 能 驮 的， 又 把 各 人 的 银 子 放 在 各 人 的 口 袋 里， 


 Y mandó José al mayordomo de su casa, diciendo: Llene los costales de estos varones de alimentos, cuanto pudieren llevar, y pon el dinero de cada uno en la boca de su costal;




 


  并 将 我 的 银 杯 和 那 少 年 人 籴 粮 的 银 子 一 同 装 在 他 的 口 袋 里 。 』 家 宰 就 照 约 瑟 所 说 的 话 行 了 ； 


 y pondrás mi copa, la copa de plata, en la boca del costal del menor, con el dinero de su trigo. Y él hizo como dijo José.




 


  天 一 亮 就 打 发 那 些 人 带 着 驴 走 了 。 


 Venida la mañana, los hombres fueron despedidos con sus asnos.




 


  他 们 出 城 走 了 不 远， 约 瑟 对 家 宰 说 ： 『 起 来， 追 那 些 人 去， 追 上 了 就 对 他 们 说 ： 「 你 们 为 甚 麽 以 恶 报 善 呢 ？ 


 Saliendo ellos de la ciudad, que aún no se habían alejado, dijo José a su mayordomo: Levántate, y sigue a esos hombres; y cuando los alcanzares, diles: ¿Por qué habéis vuelto mal por bien?




 


  这 不 是 我 主 人 饮 酒 的 杯 吗 ？ 岂 不 是 他 占 卜 用 的 吗 ？ 你 们 这 样 行 是 作 恶 了 。 」 』 


 ¿No es ésta en la que bebe mi señor, y por la que suele adivinar? Habéis hecho mal en lo que hicisteis.




 


  家 宰 追 上 他 们， 将 这 些 话 对 他 们 说 了 。 


 Cuando él los alcanzó, les dijo estas palabras.




 


  他 们 回 答 说 ： 『 我 主 为 甚 麽 说 这 样 的 话 呢 ？ 你 仆 人 断 不 能 作 这 样 的 事 。 


 Y ellos le respondieron: ¿Por qué dice mi señor tales cosas? Nunca tal hagan tus siervos.




 


  你 看， 我 们 从 前 在 口 袋 里 所 见 的 银 子， 尚 且 从 迦 南 地 带 来 还 你， 我 们 怎 能 从 你 主 人 家 里 偷 窃 金 银 呢 ？ 


 He aquí, el dinero que hallamos en la boca de nuestros costales, te lo volvimos a traer desde la tierra de Canaán; ¿cómo, pues, habíamos de hurtar de casa de tu señor plata ni oro?




 


  你 仆 人 中 无 论 在 谁 那 里 搜 出 来， 就 叫 他 死， 我 们 也 作 我 主 的 奴 仆 。 』 


 Aquel de tus siervos en quien fuere hallada la copa, que muera, y aun nosotros seremos siervos de mi señor.




 


  家 宰 说 ： 『 现 在 就 照 你 们 的 话 行 吧! 在 谁 那 里 搜 出 来， 谁 就 作 我 的 奴 仆 ； 其 馀 的 都 没 有 罪 。 』 


 Y él dijo: También ahora sea conforme a vuestras palabras; aquel en quien se hallare, será mi siervo, y vosotros seréis sin culpa.




 


  於 是 他 们 各 人 急 忙 把 口 袋 卸 在 地 下， 各 人 打 开 口 袋 。 


 Ellos entonces se dieron prisa, y derribaron cada uno su costal en tierra, abrieron cada uno su costal.




 


  家 宰 就 搜 查， 从 年 长 的 起 到 年 幼 的 为 止， 那 杯 竟 在 便 雅 悯 的 口 袋 里 搜 出 来 。 


 Y buscó; desde el mayor comenzó, y acabó en el menor; y la copa fue hallada en el costal de Benjamín.




 


  他 们 就 撕 裂 衣 服， 各 人 把 驮 子 抬 在 驴 上， 回 城 去 了 。 


 Entonces ellos rasgaron sus vestidos, y cargó cada uno su asno, y volvieron a la ciudad.




 


  犹 大 和 他 弟 兄 们 来 到 约 瑟 的 屋 中， 约 瑟 还 在 那 里， 他 们 就 在 他 面 前 俯 伏 於 地 。 


 Y llegó Judá con sus hermanos a casa de José, que aún estaba allí, y se postraron delante de él en tierra.




 


  约 瑟 对 他 们 说 ： 『 你 们 作 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 你 们 岂 不 知 像 我 这 样 的 人 必 能 占 卜 吗 ？ 』 


 Y les dijo José: ¿Qué obra es ésta que habéis hecho? ¿No sabéis que un hombre como yo sabe adivinar?




 


  犹 大 说 ： 『 我 们 对 我 主 说 甚 麽 呢 ？ 还 有 甚 麽 话 可 说 呢 ？ 我 们 怎 能 自 己 表 白 出 来 呢 ？ 神 已 经 查 出 仆 人 的 罪 孽 了 。 我 们 与 那 在 他 手 中 搜 出 杯 来 的 都 是 我 主 的 奴 仆 。 


 Entonces dijo Judá: ¿Qué diremos a mi señor? ¿Qué hablaremos? ¿O con qué nos justificaremos? Dios ha descubierto la maldad de tus siervos: he aquí, nosotros somos siervos de mi señor, nosotros también, y aquel en cuyo poder fue hallada la copa.




 


  约 瑟 说 ： 『 我 断 不 能 这 样 行! 在 谁 的 手 中 搜 出 杯 来， 谁 就 作 我 的 奴 仆 ； 至 於 你 们， 可 以 平 平 安 安 地 上 你 们 父 亲 那 里 去 。 』 


 Y él respondió: Nunca yo tal haga; el varón en cuyo poder fue hallada la copa, aquel será mi siervo; vosotros id en paz a vuestro padre.




 


  犹 大 挨 近 他， 说 ： 『 我 主 啊， 求 你 容 仆 人 说 一 句 话 给 我 主 听， 不 要 向 仆 人 发 烈 怒， 因 为 你 如 同 法 老 一 样 。 


 Entonces Judá se llegó a él, y dijo: Te ruego señor mío, que hable tu siervo una palabra en oídos de mi señor, y no se encienda tu enojo contra tu siervo, pues que tú eres como el Faraón.




 


  我 主 曾 问 仆 人 们 说 ： 「 你 们 有 父 亲 有 兄 弟 没 有 ？ 」 


 Mi señor preguntó a sus siervos, diciendo: ¿Tenéis padre o hermano?




 


  我 们 对 我 主 说 ： 「 我 们 有 父 亲， 已 经 年 老， 还 有 他 老 年 所 生 的 一 个 小 孩 子 。 他 哥 哥 死 了， 他 母 亲 只 撇 下 他 一 人， 他 父 亲 疼 爱 他 。 」 


 Y nosotros respondimos a mi señor: Tenemos un padre anciano, y un joven que le nació en su vejez, pequeño aún; y un hermano suyo murió, y él quedó solo de su madre, y su padre lo ama.




 


  你 对 仆 人 说 ： 「 把 他 带 到 我 这 里 来， 叫 我 亲 眼 看 看 他 。 」 


 Y tú dijiste a tus siervos: Traédmelo, y pondré mis ojos sobre él.




 


  我 们 对 我 主 说 ： 童 子 不 能 离 开 他 父 亲， 若 是 离 开， 他 父 亲 必 死 。 


 Y nosotros dijimos a mi señor: El joven no puede dejar a su padre, porque si le dejare, su padre morirá.




 


  你 对 仆 人 说 ： 你 们 的 小 兄 弟 若 不 与 你 们 一 同 下 来， 你 们 就 不 得 再 见 我 的 面 。 


 Y dijiste a tus siervos: Si vuestro hermano menor no descendiere con vosotros, no veáis más mi rostro.




 


  我 们 上 到 你 仆 人 ─ 我 们 父 亲 那 里， 就 把 我 主 的 话 告 诉 了 他 。 


 Aconteció pues, que cuando llegamos a mi padre tu siervo, le contamos las palabras de mi señor.




 


  我 们 的 父 亲 说 ： 你 们 再 去 给 我 籴 些 粮 来 。 


 Y dijo nuestro padre: Volved a comprarnos un poco de alimento.




 


  我 们 就 说 ： 我 们 不 能 下 去 。 我 们 的 小 兄 弟 若 和 我 们 同 往， 我 们 就 可 以 下 去 。 因 为， 小 兄 弟 若 不 与 我 们 同 往， 我 们 必 不 得 见 那 人 的 面 。 


 Y nosotros respondimos: No podemos ir; si nuestro hermano fuere con nosotros, iremos; porque no podemos ver el rostro del varón, no estando con nosotros nuestro hermano el menor.




 


  你 仆 人 ─ 我 父 亲 对 我 们 说 ： 你 们 知 道 我 的 妻 子 给 我 生 了 两 个 儿 子 。 


 Entonces tu siervo mi padre nos dijo: Vosotros sabéis que dos me dio a luz mi mujer;




 


  一 个 离 开 我 出 去 了 ； 我 说 他 必 是 被 撕 碎 了， 直 到 如 今 我 也 没 有 见 他 。 


 y el uno salió conmigo, y pienso de cierto que fue despedazado, y hasta ahora no le he visto;




 


  现 在 你 们 又 要 把 这 个 带 去 离 开 我， 倘 若 他 遭 害， 那 便 是 你 们 使 我 白 发 苍 苍 、 悲 悲 惨 惨 地 下 阴 间 去 了 。 


 y si tomareis también éste de delante de mí, y le aconteciere algún desastre, haréis descender mis canas con dolor a la sepultura.




 


  我 父 亲 的 命 与 这 童 子 的 命 相 连 。 如 今 我 回 到 你 仆 人 ─ 我 父 亲 那 里， 若 没 有 童 子 与 我 们 同 在， 


 Ahora, pues, cuando llegare yo a tu siervo mi padre, y el joven no fuere conmigo, porque su alma está ligada con el alma de él,




 


  我 们 的 父 亲 见 没 有 童 子， 他 就 必 死 。 这 便 是 我 们 使 你 仆 人 ─ 我 们 的 父 亲 白 发 苍 苍 、 悲 悲 惨 惨 地 下 阴 间 去 了 。 


 sucederá que cuando él no vea al joven, morirá: y tus siervos harán descender las canas de tu siervo nuestro padre con dolor a la sepultura.




 


  因 为 仆 人 曾 向 我 父 亲 为 这 童 子 作 保， 说 ： 我 若 不 带 他 回 来 交 给 父 亲， 我 便 在 父 亲 面 前 永 远 担 罪 。 


 Porque tu siervo salió por fiador por el joven con mi padre, diciendo: Si no te lo volviere, entonces yo seré culpable para mi padre todos los días;




 


  现 在 求 你 容 仆 人 住 下， 替 这 童 子 作 我 主 的 奴 仆， 叫 童 子 和 他 哥 哥 们 一 同 上 去 。 


 te ruego pues que quede ahora tu siervo por el joven por siervo de mi señor, y que el joven vaya con sus hermanos.




 


  若 童 子 不 和 我 同 去， 我 怎 能 上 去 见 我 父 亲 呢 ？ 恐 怕 我 看 见 灾 祸 临 到 我 父 亲 身 上 。 


 Porque ¿cómo iré yo a mi padre sin el joven? No podré, por no ver el mal que sobrevendrá a mi padre.
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  约 瑟 在 左 右 站 着 的 人 面 前 情 不 自 禁， 吩 咐 一 声 说 ： 人 都 要 离 开 我 出 去 ！ 约 瑟 和 弟 兄 相 认 的 时 候 并 没 有 一 人 站 在 他 面 前 。 


 Entonces José no pudo contenerse delante de todos los que estaban al lado suyo, y clamó: Haced salir de mi presencia a todos. Y no quedó nadie con él, para darse a conocer José a sus hermanos.




 


  他 就 放 声 大 哭， 埃 及 人 和 法 老 家 中 的 人 都 听 见 了 。 


 Entonces dio su voz con lloro; y oyeron los egipcios, y oyó también la casa del Faraón.




 


  约 瑟 对 他 弟 兄 们 说 ： 我 是 约 瑟 。 我 的 父 亲 还 在 麽 ？ 他 弟 兄 不 能 回 答， 因 为 在 他 面 前 都 惊 惶 。 


 Y dijo José a sus hermanos: Yo soy José: ¿vive aún mi padre? Y sus hermanos no pudieron responderle, porque estaban turbados delante de él.




 


  约 瑟 又 对 他 弟 兄 们 说 ： 请 你 们 近 前 来 。 他 们 就 近 前 来 。 他 说 ： 我 是 你 们 的 兄 弟 约 瑟， 就 是 你 们 所 卖 到 埃 及 的 。 


 Entonces dijo José a sus hermanos: Llegaos ahora a mí. Y ellos se llegaron. Y él dijo: Yo soy José vuestro hermano, el que vendisteis a Egipto.




 


  现 在， 不 要 因 为 把 我 卖 到 这 里 自 忧 自 恨 。 这 是 神 差 我 在 你 们 以 先 来， 为 要 保 全 生 命 。 


 Ahora pues, no os entristezcáis, ni os pese de haberme vendido acá; que para vida me envió Dios delante de vosotros;




 


  现 在 这 地 的 饥 荒 已 经 二 年 了， 还 有 五 年 不 能 耕 种， 不 能 收 成 。 


 que ya han sido dos años de hambre en medio de la tierra, y aún quedan cinco años en que ni habrá arada ni siega.




 


  神 差 我 在 你 们 以 先 来， 为 要 给 你 们 存 留 馀 种 在 世 上， 又 要 大 施 拯 救， 保 全 你 们 的 生 命 。 


 Y Dios me envió delante de vosotros, para que vosotros quedaseis en la tierra, y para daros vida por grande libertad.




 


  这 样 看 来， 差 我 到 这 里 来 的 不 是 你 们， 乃 是 神 。 他 又 使 我 如 法 老 的 父， 作 他 全 家 的 主， 并 埃 及 全 地 的 宰 相 。 


 Así pues, no me enviasteis vosotros acá, sino Dios, que me ha puesto por padre del Faraón, y por señor a toda su casa, y por enseñoreador en toda la tierra de Egipto.




 


  你 们 要 赶 紧 上 到 我 父 亲 那 里 。 对 他 说 ： 你 儿 子 约 瑟 这 样 说 ： 神 使 我 作 全 埃 及 的 主， 请 你 下 到 我 这 里 来， 不 要 耽 延 。 


 Daos prisa, id a mi padre y decidle: Así dice tu hijo José: Dios me ha puesto por señor de todo Egipto; ven a mí, no te detengas.




 


  你 和 你 我 儿 子 孙 子， 连 牛 群 羊 群， 并 一 切 所 有 的， 都 可 以 住 在 歌 珊 地， 与 我 相 近 。 


 Y habitarás en la tierra de Gosén, y estarás cerca de mí, tú y tus hijos, y los hijos de tus hijos, tus ganados y tus vacas, y todo lo que tienes.




 


  我 要 在 那 里 奉 养 你 ； 因 为 还 有 五 年 的 饥 荒， 免 得 你 和 你 的 眷 属， 并 一 切 所 有 的， 都 败 落 了 。 


 Y allí te alimentaré, pues aún quedan cinco años de hambre, para que no perezcas de pobreza tú y tu casa, y todo lo que tienes.




 


  况 且 你 们 的 眼 和 我 兄 弟 便 雅 悯 的 眼 都 看 见 是 我 亲 口 对 你 们 说 话 。 


 Y he aquí, vuestros ojos ven, y los ojos de mi hermano Benjamín, que mi boca os habla.




 


  你 们 也 要 将 我 在 埃 及 一 切 的 荣 耀 和 你 们 所 看 见 的 事 都 告 诉 我 父 亲， 又 要 赶 紧 的 将 我 父 亲 搬 到 我 这 里 来 。 


 Haréis pues saber a mi padre toda mi gloria en Egipto, y todo lo que habéis visto; y daos prisa, y traed a mi padre acá.




 


  於 是 约 瑟 伏 在 他 兄 弟 便 雅 悯 的 颈 项 上 哭， 便 雅 悯 也 在 他 的 颈 项 上 哭 。 


 Y se echó sobre el cuello de Benjamín su hermano, y lloró; y también Benjamín lloró sobre su cuello.




 


  他 又 与 众 弟 兄 亲 嘴， 抱 着 他 们 哭， 随 後 他 弟 兄 就 和 他 说 话 。 


 Y besó a todos sus hermanos, y lloró sobre ellos; y después sus hermanos hablaron con él.




 


  这 风 声 传 到 法 老 的 宫 里， 说 ： 约 瑟 的 弟 兄 们 来 了 。 法 老 和 他 的 臣 仆 都 很 喜 欢 。 


 Y se oyó la noticia en la casa del Faraón, diciendo: Los hermanos de José han venido. Y agradó a los ojos del Faraón y de sus siervos.




 


  法 老 对 约 瑟 说 ： 你 吩 咐 你 的 弟 兄 们 说 ： 你 们 要 这 样 行 ： 把 驮 子 抬 在 牲 口 上， 起 身 往 迦 南 地 去 。 


 Y dijo el Faraón a José: Di a tus hermanos: Haced esto: cargad vuestras bestias, e id, volved a la tierra de Canaán;




 


  将 你 们 的 父 亲 和 你 们 的 眷 属 都 搬 到 我 这 里 来， 我 要 把 埃 及 地 的 美 物 赐 给 你 们， 你 们 也 要 吃 这 地 肥 美 的 出 产 。 


 y tomad a vuestro padre y vuestras familias, y venid a mí, que yo os daré lo bueno de la tierra de Egipto y comeréis la grosura de la tierra.




 


  现 在 我 吩 咐 你 们 要 这 样 行 ： 从 埃 及 地 带 着 车 辆 去， 把 你 们 的 孩 子 和 妻 子， 并 你 们 的 父 亲 都 搬 来 。 


 Y tú manda: Haced esto: tomaos de la tierra de Egipto carros para vuestros niños y vuestras mujeres; y tomad a vuestro padre, y venid.




 


  你 们 眼 中 不 要 爱 惜 你 们 的 家 具， 因 为 埃 及 全 地 的 美 物 都 是 你 们 的 。 


 Y no se os preocupe por vuestras alhajas, porque el bien de la tierra de Egipto será vuestro.




 


  以 色 列 的 儿 子 们 就 如 此 行 。 约 瑟 照 着 法 老 的 吩 咐 给 他 们 车 辆 和 路 上 用 的 食 物， 


 Y lo hicieron así los hijos de Israel; y les dio José carros conforme a la orden del Faraón, y les suministró mantenimiento para el camino.




 


  又 给 他 们 各 人 一 套 衣 服， 惟 独 给 便 雅 悯 三 百 银 子， 五 套 衣 服 ； 


 A cada uno de todos ellos dio mudas de vestidos, y a Benjamín dio trescientas piezas de plata, y cinco mudas de vestidos.




 


  送 给 他 父 亲 公 驴 十 匹， 驮 着 埃 及 的 美 物， 母 驴 十 匹， 驮 着 粮 食 与 饼 和 菜， 为 他 父 亲 路 上 用 。 


 Y a su padre envió esto: diez asnos cargados de lo mejor de Egipto, y diez asnas cargadas de trigo, y pan, y comida para su padre para el camino.




 


  於 是 约 瑟 打 发 他 弟 兄 们 回 去， 又 对 他 们 说 ： 你 们 不 要 在 路 上 相 争 。 


 Y despidió a sus hermanos, y se fueron. Y él les dijo: No riñáis por el camino.




 


  他 们 从 埃 及 上 去， 来 到 迦 南 地 、 他 们 的 父 亲 雅 各 那 里， 


 Y subieron de Egipto, y llegaron a la tierra de Canaán a Jacob su padre.




 


  告 诉 他 说 ： 约 瑟 还 在， 并 且 作 埃 及 全 地 的 宰 相 。 雅 各 心 里 冰 凉， 因 为 不 信 他 们 。 


 Y le dieron las nuevas, diciendo: José vive aún; y él es señor en toda la tierra de Egipto. Y su corazón se desmayó; pues no los creía.




 


  他 们 便 将 约 瑟 对 他 们 说 的 一 切 话 都 告 诉 了 他 。 他 们 父 亲 雅 各 又 看 见 约 瑟 打 发 来 接 他 的 车 辆， 心 就 苏 醒 了 。 


 Y ellos le contaron todas las palabras de José, que él les había hablado; y viendo él los carros que José enviaba para llevarlo, el espíritu de Jacob su padre revivió.




 


  以 色 列 说 ： 罢 了 ！ 罢 了 ！ 我 的 儿 子 约 瑟 还 在， 趁 我 未 死 以 先， 我 要 去 见 他 一 面 。 


 Entonces dijo Israel: Basta; José mi hijo vive todavía; iré, y le veré antes que yo muera.
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  以 色 列 带 着 一 切 所 有 的， 起 身 来 到 别 是 巴， 就 献 祭 给 他 父 亲 以 撒 的 神 。 


 Salió Israel con todo lo que tenía, y vino a Beerseba, y ofreció sacrificios al Dios de su padre Isaac.




 


  夜 间， 神 在 异 象 中 对 以 色 列 说 ： 雅 各 ！ 雅 各 ！ 他 说 ： 我 在 这 里 。 


 Y habló Dios a Israel en visiones de noche, y dijo: Jacob, Jacob. Y él respondió: Heme aquí.




 


  神 说 ： 我 是 神， 就 是 你 父 亲 的 神 。 你 下 埃 及 去 不 要 害 怕， 因 为 我 必 使 你 在 那 里 成 为 大 族 。 


 Y dijo: Yo soy el Dios, el Dios de tu padre; no temas de descender a Egipto, porque yo te pondré allí en gran gente.




 


  我 要 和 你 同 下 埃 及 去， 也 必 定 带 你 上 来 ； 约 瑟 必 给 你 送 终 (原 文 作 将 手 按 在 你 的 眼 睛 上 ) 。 


 Yo descenderé contigo a Egipto, y yo también te haré volver; y José pondrá su mano sobre tus ojos.




 


  雅 各 就 从 别 是 巴 起 行 。 以 色 列 的 儿 子 们 使 他 们 的 父 亲 雅 各 和 他 们 的 妻 子 、 儿 女 都 坐 在 法 老 为 雅 各 送 来 的 车 上 。 


 Y se levantó Jacob de Beerseba; y tomaron los hijos de Israel a su padre Jacob, y a sus niños, y a sus mujeres, en los carros que el Faraón había enviado para llevarlo.




 


  他 们 又 带 着 迦 南 地 所 得 的 牲 畜 、 货 财 来 到 埃 及 。 雅 各 和 他 的 一 切 子 孙 都 一 同 来 了， 


 Y tomaron sus ganados, y su hacienda que habían adquirido en la tierra de Canaán, y vinieron a Egipto, Jacob, y toda su simiente consigo;




 


  雅 各 把 他 的 儿 子 、 孙 子 、 女 儿 、 孙 女， 并 他 的 子 子 孙 孙 ， 一 同 带 到 埃 及 。 


 sus hijos, y los hijos de sus hijos consigo; sus hijas, y las hijas de sus hijos, y a toda su simiente trajo consigo a Egipto.




 


  来 到 埃 及 的 以 色 列 人 名 字 记 在 下 面 。 雅 各 和 他 的 儿 孙 ： 雅 各 的 长 子 是 流 便 。 


 Y estos son los nombres de los hijos de Israel, que entraron en Egipto: Jacob y sus hijos; Rubén, el primogénito de Jacob.




 


  流 便 的 儿 子 是 哈 诺 、 法 路 、 希 斯 伦 、 迦 米 。 


 Y los hijos de Rubén: Hanoc, y Falú, y Hezrón, y Carmi.




 


  西 缅 的 儿 子 是 耶 母 利 、 雅 悯 、 阿 辖 、 雅 斤 、 琐 辖， 还 有 迦 南 女 子 所 生 的 扫 罗 。 


 Y los hijos de Simeón: Jemuel, y Jamín, y Ohad, y Jaquin, y Zohar, y Saúl, hijo de la cananea.




 


  利 未 的 儿 子 是 革 顺 、 哥 辖 、 米 拉 利 。 


 Y los hijos de Leví: Gersón, Coat, y Merari.




 


  犹 大 的 儿 子 是 珥 、 俄 南 、 示 拉 、 法 勒 斯 、 谢 拉 ； 惟 有 珥 与 俄 南 死 在 迦 南 地 。 法 勒 斯 的 儿 子 是 希 斯 伦 、 哈 母 勒 。 


 Y los hijos de Judá: Er, y Onán, y Sela, y Fares, y Zara: mas Er y Onán, murieron en la tierra de Canaán. Y los hijos de Fares fueron Hezrón y Hamul.




 


  以 萨 迦 的 儿 子 是 陀 拉 、 普 瓦 、 约 伯 、 伸 仑 。 


 Y los hijos de Isacar: Tola, y Fúa, y Job, y Simrón.




 


  西 布 伦 的 儿 子 是 西 烈 、 以 伦 、 雅 利 。 


 Y los hijos de Zabulón: Sered y Elón, y Jahleel.




 


  这 是 利 亚 在 巴 旦 亚 兰 给 雅 各 所 生 的 儿 子， 还 在 女 儿 底 拿 。 儿 孙 共 三 十 三 人 。 


 Estos fueron los hijos de Lea, los que dio a luz a Jacob en Padan-aram, y además su hija Dina; treinta y tres las almas todas de sus hijos e hijas.




 


  迦 得 的 儿 子 是 洗 非 芸 、 哈 基 、 书 尼 、 以 斯 本 、 以 利 、 亚 罗 底 、 亚 列 利 。 


 Y los hijos de Gad: Zifión, y Hagui, y Ezbón, y Suni, y Eri, y Arodi, y Areli.




 


  亚 设 的 儿 子 是 音 拿 、 亦 施 瓦 、 亦 施 韦 、 比 利 亚， 还 有 他 们 的 妹 子 西 拉 。 比 利 亚 的 儿 子 是 希 别 、 玛 结 。 


 Y los hijos de Aser: Imna, e Isúa, e Isúi y Bería, y Sera, hermana de ellos. Los hijos de Bería: Heber, y Malquiel.




 


  这 是 拉 班 给 他 女 儿 利 亚 的 婢 女 悉 帕 从 雅 各 所 生 的 儿 孙， 共 有 十 六 人 。 


 Estos fueron los hijos de Zilpa, la que Labán dio a su hija Lea, y dio a luz éstos a Jacob; dieciséis almas.




 


  雅 各 之 妻 拉 结 的 儿 子 是 约 瑟 和 便 雅 悯 。 


 Y los hijos de Raquel, mujer de Jacob: José y Benjamín.




 


  约 瑟 在 埃 及 地 生 了 玛 拿 西 和 以 法 莲， 就 是 安 城 的 祭 司 波 提 非 拉 的 女 儿 亚 西 纳 给 约 瑟 生 的 。 


 Y nacieron a José en la tierra de Egipto Manasés y Efraín, los que le dio a luz Asenat, hija de Potifera, sacerdote de On.




 


  便 雅 悯 的 儿 子 是 比 拉 、 比 结 、 亚 实 别 、 基 拉 、 乃 幔 、 以 希 、 罗 实 、 母 平 、 户 平 、 亚 勒 。 


 Y los hijos de Benjamín fueron Bela, y Bequer y Asbel, y Gera, y Naamán, y Ehi, y Ros y Mupim, y Hupim, y Ard.




 


  这 是 拉 结 给 雅 各 所 生 的 儿 孙， 共 有 十 四 人 。 


 Estos fueron los hijos de Raquel, que nacieron a Jacob; en todas, catorce almas.




 


  但 的 儿 子 是 户 伸 。 


 Y los hijos de Dan: Husim.




 


  拿 弗 他 利 的 儿 子 是 雅 薛 、 沽 尼 、 耶 色 、 示 冷 。 


 Y los hijos de Neftalí: Jahzeel, y Guni, y Jezer, y Silem.




 


  这 是 拉 班 给 他 女 儿 拉 结 的 婢 女 辟 拉 从 雅 各 所 生 的 儿 孙， 共 有 七 人 。 


 Estos fueron los hijos de Bilha, la que dio Labán a Raquel su hija, y dio a luz éstos a Jacob; por todas siete almas.




 


  那 与 雅 各 同 到 埃 及 的， 除 了 他 儿 妇 之 外， 凡 从 他 所 生 的， 共 有 六 十 六 人 。 


 Todas las personas que vinieron con Jacob a Egipto, procedente de sus lomos, sin las mujeres de los hijos de Jacob, todas las personas fueron sesenta y seis.




 


  还 有 约 瑟 在 埃 及 所 生 的 两 个 儿 子 。 雅 各 家 来 到 埃 及 的 共 有 七 十 人 。 


 Y los hijos de José, que le nacieron en Egipto, dos personas. Todas las almas de la casa de Jacob, que entraron en Egipto, fueron setenta.




 


  雅 各 打 发 犹 大 先 去 见 约 瑟， 请 派 人 引 路 往 歌 珊 去 ； 於 是 他 们 来 到 歌 珊 地 。 


 Y envió a Judá delante de sí a José, para que le viniese a ver a Gosén; y llegaron a la tierra de Gosén.




 


  约 瑟 套 车 往 歌 珊 去， 迎 接 他 父 亲 以 色 列， 及 至 见 了 面， 就 伏 在 父 亲 的 颈 项， 哭 了 许 久 。 


 Y José unció su carro y vino a recibir a Israel su padre a Gosén; y se manifestó a él, y se echó sobre su cuello, y lloró sobre su cuello bastante.




 


  以 色 列 对 约 瑟 说 ： 我 既 得 见 你 的 面， 知 道 你 还 在， 就 是 死 我 也 甘 心 。 


 Entonces Israel dijo a José: Muera yo ahora, ya que he visto tu rostro, pues aún vives.




 


  约 瑟 对 他 的 弟 兄 和 他 父 的 全 家 说 ： 我 要 上 去 告 诉 法 老， 对 他 说 ： 我 的 弟 兄 和 我 父 的 全 家 从 前 在 迦 南 地， 现 今 都 到 我 这 里 来 了 。 


 Y José dijo a sus hermanos, y a la casa de su padre: Subiré y haré saber al Faraón, y le diré: Mis hermanos y la casa de mi padre, que estaban en la tierra de Canaán, han venido a mí;




 


  他 们 本 是 牧 羊 的 人， 以 养 牲 畜 为 业 ； 他 们 把 羊 群 牛 群 和 一 切 所 有 的 都 带 来 了 。 


 y los hombres son pastores de ovejas, porque son hombres ganaderos; y han traído sus ovejas y sus vacas, y todo lo que tenían.




 


  等 法 老 召 你 们 的 时 候， 问 你 们 说 ： 你 们 以 何 事 为 业 ？ 


 Y cuando Faraón os llamare y dijere: ¿cuál es vuestro oficio?




 


  你 们 要 说 ： 你 的 仆 人， 从 幼 年 直 到 如 今， 都 以 养 牲 畜 为 业， 连 我 们 的 祖 宗 也 都 以 此 为 业 。 这 样， 你 们 可 以 住 在 歌 珊 地， 因 为 凡 牧 羊 的 都 被 埃 及 人 所 厌 恶 。 


 Entonces diréis: Hombres de ganadería han sido tus siervos desde nuestra juventud hasta ahora, nosotros y nuestros padres; a fin de que moréis en la tierra de Gosén, porque los egipcios abominan todo pastor de ovejas.
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  约 瑟 进 去 告 诉 法 老 说 ： 我 的 父 亲 和 我 的 弟 兄 带 着 羊 群 牛 群， 并 一 切 所 有 的， 从 迦 南 地 来 了， 如 今 在 歌 珊 地 。 


 Y José vino, e hizo saber al Faraón, y dijo: Mi padre y mis hermanos, y sus ovejas y sus vacas, con todo lo que tienen, han venido de la tierra de Canaán, y he aquí, están en la tierra de Gosén.




 


  约 瑟 从 他 弟 兄 中 挑 出 五 个 人 来， 引 他 们 去 见 法 老 。 


 Y de los postreros de sus hermanos tomó cinco varones, y los presentó delante del Faraón.




 


  法 老 问 约 瑟 的 弟 兄 说 ： 你 们 以 可 事 为 业 ？ 他 们 对 法 老 说 ： 你 仆 人 是 牧 羊 的， 连 我 们 的 祖 宗 也 是 牧 羊 的 。 


 Y el Faraón dijo a sus hermanos: ¿Cuál es vuestro oficio? Y ellos respondieron a Faraón: Pastores de ovejas son tus siervos, así nosotros como nuestros padres.




 


  他 们 又 对 法 老 说 ： 迦 南 地 的 饥 荒 甚 大， 仆 人 的 羊 群 没 有 草 吃， 所 以 我 们 来 到 这 地 寄 居 。 现 在 求 你 容 仆 人 住 在 歌 珊 地 。 


 Dijeron además al Faraón: Por morar en esta tierra hemos venido; porque no hay pasto para las ovejas de tus siervos, pues el hambre es grave en la tierra de Canaán; por tanto, te rogamos ahora que habiten tus siervos en la tierra de Gosén.




 


  法 老 对 约 瑟 说 ： 你 父 亲 和 你 弟 兄 到 你 这 里 来 了， 


 Entonces el Faraón habló a José, diciendo: Tu padre y tus hermanos han venido a ti;




 


  埃 及 地 都 在 你 面 前， 只 管 叫 你 父 亲 和 你 弟 兄 住 在 国 中 最 好 的 地 ； 他 们 可 以 住 在 歌 珊 地 。 你 若 知 道 他 们 中 间 有 甚 麽 能 人， 就 派 他 们 看 管 我 的 牲 畜 。 


 la tierra de Egipto delante de ti está; en lo mejor de la tierra haz habitar a tu padre y a tus hermanos; habiten en la tierra de Gosén; y si entiendes que hay entre ellos hombres valientes, ponlos por mayorales del ganado mío.




 


  约 瑟 领 他 父 亲 雅 各 进 到 法 老 面 前， 雅 各 就 给 法 老 祝 福 。 


 Y José introdujo a su padre, y lo presentó delante del Faraón; y Jacob bendijo al Faraón.




 


  法 老 问 雅 各 说 ： 你 平 生 的 年 日 是 多 少 呢 ？ 


 Y dijo el Faraón a Jacob: ¿Cuántos son los días de los años de tu vida?




 


  雅 各 对 法 老 说 ： 我 寄 居 在 世 的 年 日 是 一 百 三 十 岁， 我 平 生 的 年 日 又 少 又 苦， 不 及 我 列 祖 早 在 世 寄 居 的 年 日 。 


 Y Jacob respondió al Faraón: Los días de los años de mi peregrinación son ciento treinta años; pocos y malos han sido los días de los años de mi vida, y no han llegado a los días de los años de la vida de mis padres en los días de sus peregrinaciones.




 


  雅 各 又 给 法 老 祝 福， 就 从 法 老 面 前 出 去 了 。 


 Y Jacob bendijo al Faraón, y se salió de delante del Faraón.




 


  约 瑟 遵 着 法 老 的 命， 把 埃 及 国 最 好 的 地， 就 是 兰 塞 境 内 的 地， 给 他 父 亲 和 弟 兄 居 住， 作 为 产 业 。 


 Así José hizo habitar a su padre y a sus hermanos, y les dio posesión en la tierra de Egipto, en lo mejor de la tierra, en la tierra de Ramesés como mandó el Faraón.




 


  约 瑟 用 粮 食 奉 养 他 父 亲 和 他 弟 兄， 并 他 父 亲 全 家 的 眷 属， 都 是 照 各 家 的 人 口 奉 养 他 们 。 


 Y alimentaba José a su padre y a sus hermanos, y a toda la casa de su padre, de pan, hasta la boca del niño.




 


  饥 荒 甚 大， 全 地 都 绝 了 粮， 甚 至 埃 及 地 和 迦 南 地 的 人 因 那 饥 荒 的 缘 故 都 饿 昏 了 。 


 Y no había pan en toda la tierra, y el hambre era muy grave; y desfalleció de hambre la tierra de Egipto y la tierra de Canaán.




 


  约 瑟 收 聚 了 埃 及 地 和 迦 南 地 所 有 的 银 子， 就 是 众 人 籴 粮 的 银 子， 约 瑟 就 把 那 银 子 带 到 法 老 的 宫 里 。 


 Y recogió José todo el dinero que se halló en la tierra de Egipto y en la tierra de Canaán, por los alimentos que de él compraban; y metió José el dinero en casa del Faraón.




 


  埃 及 地 和 迦 南 地 的 银 子 都 花 尽 了， 埃 及 众 人 都 来 见 约 瑟， 说 ： 我 们 的 银 子 都 用 尽 了， 求 你 给 我 们 粮 食， 我 们 为 甚 麽 死 在 你 面 前 呢 ？ 


 Y acabado el dinero de la tierra de Egipto y de la tierra de Canaán, vino todo Egipto a José diciendo: Danos pan: ¿por qué moriremos delante de ti, por haberse acabado el dinero?




 


  约 瑟 说 ： 若 是 银 子 用 尽 了， 可 以 把 你 们 的 牲 畜 给 我， 我 就 为 你 们 的 牲 畜 给 你 们 粮 食 。 


 Y José dijo: Dad vuestros ganados, y yo os daré por vuestros ganados, si se ha acabado el dinero.




 


  於 是 他 们 把 牲 畜 赶 到 约 瑟 那 里， 约 瑟 就 拿 粮 食 换 了 他 们 的 牛 、 羊 、 驴 、 马 ； 那 一 年 因 换 他 们 一 切 的 牲 畜， 就 用 粮 食 养 活 他 们 。 


 Y ellos trajeron sus ganados a José; y José les dio alimentos por caballos, y por el ganado de las ovejas, y por el ganado de las vacas, y por asnos; y los sustentó de pan por todos sus ganados aquel año.




 


  那 一 年 过 去， 第 二 年 他 们 又 来 见 约 瑟， 说 ： 我 们 不 瞒 我 主， 我 们 的 银 子 都 花 尽 了， 牲 畜 也 都 归 了 我 主 。 我 们 在 我 主 眼 前， 除 了 我 们 的 身 体 和 田 地 之 外， 一 无 所 剩 。 


 Y acabado aquel año, vinieron a él el segundo año, y le dijeron: No encubriremos a nuestro señor que el dinero ciertamente se ha acabado; también el ganado es ya de nuestro señor; nada ha quedado delante de nuestro señor sino nuestros cuerpos y nuestra tierra.




 


  你 何 忍 见 我 们 人 死 地 荒 呢 ？ 求 你 用 粮 食 买 我 们 的 我 们 的 地， 我 们 和 我 们 的 地 就 要 给 法 老 效 力 。 又 求 你 给 我 们 种 子， 使 我 们 得 以 存 活， 不 至 死 亡， 地 土 也 不 至 荒 凉 。 


 ¿Por qué moriremos delante de tus ojos, así nosotros como nuestra tierra? Cómpranos a nosotros y a nuestra tierra por pan, y seremos nosotros y nuestra tierra siervos del Faraón: y danos simiente para que vivamos y no muramos, y no sea asolada la tierra.




 


  於 是， 约 瑟 为 法 老 买 了 埃 及 所 有 的 地， 埃 及 人 因 被 饥 荒 所 迫， 各 都 卖 了 自 己 的 田 地 ； 那 地 就 都 归 了 法 老 。 


 Entonces compró José toda la tierra de Egipto para el Faraón; porque los egipcios vendieron cada uno sus tierras, porque se agravó el hambre sobre ellos; y la tierra vino a ser del Faraón.




 


  至 於 百 姓， 约 瑟 叫 他 们， 从 埃 及 这 边 直 到 埃 及 那 边， 都 各 归 各 城 。 


 Y al pueblo lo hizo pasar a las ciudades desde un cabo del término de Egipto hasta el otro cabo.




 


  惟 有 祭 司 的 地， 约 瑟 没 有 买， 因 为 祭 司 有 从 法 老 所 得 的 常 俸 。 他 们 吃 法 老 所 给 的 常 俸， 所 以 他 们 不 卖 自 己 的 地 。 


 Solamente la tierra de los sacerdotes no compró, por cuanto los sacerdotes tenían ración del Faraón, y ellos comían su ración que el Faraón les daba; por eso no vendieron su tierra.




 


  约 瑟 对 百 姓 说 ： 我 今 日 为 法 老 买 了 你 们 和 你 们 的 地， 看 哪， 这 里 有 种 子 给 你 们， 你 们 可 以 种 地 。 


 Y José dijo al pueblo: He aquí os he comprado hoy y a vuestra tierra para el Faraón; ved aquí simiente, y sembraréis la tierra.




 


  後 来 打 粮 食 的 时 候， 你 们 要 把 五 分 之 一 纳 给 法 老， 四 分 可 以 归 你 们 做 地 里 的 种 子， 也 做 你 们 和 你 们 家 口 孩 童 的 食 物 。 


 Y será que de los frutos daréis el quinto al Faraón, y las cuatro partes serán vuestras para sembrar las tierras, y para vuestro mantenimiento, y de los que están en vuestras casas, y para que coman vuestros niños.




 


  他 们 说 ： 你 救 了 我 们 的 性 命 。 但 愿 我 们 在 我 主 眼 前 蒙 恩， 我 们 就 作 法 老 的 仆 人 。 


 Y ellos respondieron: La vida nos has dado; hallemos gracia en ojos de nuestro señor, que seamos siervos del Faraón.




 


  於 是 约 瑟 为 埃 及 地 定 下 常 例， 直 到 今 日 ： 法 老 必 得 五 分 之 一， 惟 独 祭 司 的 地 不 归 法 老 。 


 Entonces José lo puso por fuero hasta hoy sobre la tierra de Egipto, señalando para el Faraón el quinto; excepto sólo la tierra de los sacerdotes, que no fue del Faraón.




 


  以 色 列 人 住 在 埃 及 的 歌 珊 地 。 他 们 在 那 里 置 了 产 业， 并 且 生 育 甚 多 。 


 Así habitó Israel en la tierra de Egipto, en la tierra de Gosén; y se posesionaron en ella, y se aumentaron, y multiplicaron en gran manera.




 


  雅 各 住 在 埃 及 地 十 七 年， 雅 各 平 生 的 年 日 是 一 百 四 十 七 岁 。 


 Y vivió Jacob en la tierra de Egipto diecisiete años; y fueron los días de Jacob, los años de su vida, ciento cuarenta y siete años.




 


  以 色 列 的 死 期 临 近 了， 他 就 叫 了 他 儿 子 约 瑟 来， 说 ： 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 请 你 把 手 放 在 我 大 腿 底 下， 用 慈 爱 和 诚 实 待 我， 请 你 不 要 将 我 葬 在 埃 及 。 


 Y llegaron los días de Israel para morir, y llamó a José su hijo, y le dijo: Si he hallado ahora gracia en tus ojos, te ruego que pongas tu mano debajo de mi muslo, y harás conmigo misericordia y verdad; te ruego que no me entierres en Egipto;




 


  我 与 我 祖 我 父 同 睡 的 时 候， 你 要 将 我 带 出 埃 及， 葬 在 他 们 所 葬 的 地 方 。 约 瑟 说 ： 我 必 遵 着 你 的 命 而 行 。 


 mas cuando durmiere con mis padres, me llevarás de Egipto, y me sepultarás en el sepulcro de ellos. Y él respondió: Yo haré como tú dices.




 


  雅 各 说 ： 你 要 向 我 起 誓 。 约 瑟 就 向 他 起 了 誓， 於 是 以 色 列 在 床 头 上 (或 作 扶 着 杖 头 ) 敬 拜 神 。 


 Y él dijo: Júramelo. Y él le juró. Entonces Israel se inclinó a la cabecera de la cama.
創 世 記 4601020304050607080910111213141516171819202122232425262728創 世 記 45:1cuvsae創 世 記 45:2cuvsae創 世 記 45:3cuvsae創 世 記 45:4cuvsae創 世 記 45:5cuvsae創 世 記 45:6cuvsae創 世 記 45:7cuvsae創 世 記 45:8cuvsae創 世 記 45:9cuvsae創 世 記 45:10cuvsae創 世 記 45:11cuvsae創 世 記 45:12cuvsae創 世 記 45:13cuvsae創 世 記 45:14cuvsae創 世 記 45:15cuvsae創 世 記 45:16cuvsae創 世 記 45:17cuvsae創 世 記 45:18cuvsae創 世 記 45:19cuvsae創 世 記 45:20cuvsae創 世 記 45:21cuvsae創 世 記 45:22cuvsae創 世 記 45:23cuvsae創 世 記 45:24cuvsae創 世 記 45:25cuvsae創 世 記 45:26cuvsae創 世 記 45:27cuvsae創 世 記 45:28cuvsae創 世 記 45創 世 記 4701020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334創 世 記 46:1cuvsae創 世 記 46:2cuvsae創 世 記 46:3cuvsae創 世 記 46:4cuvsae創 世 記 46:5cuvsae創 世 記 46:6cuvsae創 世 記 46:7cuvsae創 世 記 46:8cuvsae創 世 記 46:9cuvsae創 世 記 46:10cuvsae創 世 記 46:11cuvsae創 世 記 46:12cuvsae創 世 記 46:13cuvsae創 世 記 46:14cuvsae創 世 記 46:15cuvsae創 世 記 46:16cuvsae創 世 記 46:17cuvsae創 世 記 46:18cuvsae創 世 記 46:19cuvsae創 世 記 46:20cuvsae創 世 記 46:21cuvsae創 世 記 46:22cuvsae創 世 記 46:23cuvsae創 世 記 46:24cuvsae創 世 記 46:25cuvsae創 世 記 46:26cuvsae創 世 記 46:27cuvsae創 世 記 46:28cuvsae創 世 記 46:29cuvsae創 世 記 46:30cuvsae創 世 記 46:31cuvsae創 世 記 46:32cuvsae創 世 記 46:33cuvsae創 世 記 46:34cuvsae創 世 記 4601020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031創 世 記 47:1cuvsae創 世 記 47:2cuvsae創 世 記 47:3cuvsae創 世 記 47:4cuvsae創 世 記 47:5cuvsae創 世 記 47:6cuvsae創 世 記 47:7cuvsae創 世 記 47:8cuvsae創 世 記 47:9cuvsae創 世 記 47:10cuvsae創 世 記 47:11cuvsae創 世 記 47:12cuvsae創 世 記 47:13cuvsae創 世 記 47:14cuvsae創 世 記 47:15cuvsae創 世 記 47:16cuvsae創 世 記 47:17cuvsae創 世 記 47:18cuvsae創 世 記 47:19cuvsae創 世 記 47:20cuvsae創 世 記 47:21cuvsae創 世 記 47:22cuvsae創 世 記 47:23cuvsae創 世 記 47:24cuvsae創 世 記 47:25cuvsae創 世 記 47:26cuvsae創 世 記 47:27cuvsae創 世 記 47:28cuvsae創 世 記 47:29cuvsae創 世 記 47:30cuvsae創 世 記 47:31cuvsae
創 世 記 48

⇈ 旧约


↥ 創 世 記 


↤ 創 世 記 47 


↦  




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  这 事 以 後， 有 人 告 诉 约 瑟 说 ： 你 的 父 亲 病 了 。 他 就 带 着 两 个 儿 子 玛 拿 西 和 以 法 莲 同 去 。 


 Y sucedió después de estas cosas, que fue dicho a José: He aquí tu padre está enfermo. Y él tomó consigo sus dos hijos Manasés y Efraín.




 


  有 人 告 诉 雅 各 说 ： 请 看， 你 儿 子 约 瑟 到 你 这 里 来 了 。 以 色 列 就 勉 强 在 床 上 坐 起 来 。 


 Y se hizo saber a Jacob, diciendo: He aquí tu hijo José viene a ti. Entonces se esforzó Israel, y se sentó sobre la cama;




 


  雅 各 对 约 瑟 说 ： 全 能 的 神 曾 在 迦 南 地 的 路 斯 向 我 显 现， 赐 福 与 我， 


 y dijo a José: El Dios Omnipotente me apareció en Luz en la tierra de Canaán, y me bendijo,




 


  对 我 说 ： 我 必 使 你 生 养 众 多， 成 为 多 民， 又 要 把 这 地 赐 给 你 的 後 裔， 永 远 为 业 。 


 y me dijo: He aquí, yo te hago crecer, y te multiplicaré, y te pondré por estirpe de pueblos; y daré esta tierra a tu simiente después de ti por heredad perpetua.




 


  未 到 埃 及 见 你 之 先， 你 在 埃 及 地 所 生 的 以 法 莲 和 玛 拿 西 这 两 个 儿 子 是 我 的， 正 如 流 便 和 西 缅 是 我 的 一 样 。 


 Y ahora tus dos hijos Efraín y Manasés, que te nacieron en la tierra de Egipto, antes que viniese a ti a la tierra de Egipto, míos son; como Rubén y Simeón, serán míos;




 


  你 在 他 们 以 後 所 生 的 就 是 你 的， 他 们 可 以 归 於 他 们 弟 兄 的 名 下 得 产 业 。 


 y los que después de ellos has engendrado, serán tuyos; por el nombre de sus hermanos serán llamados en sus heredades.




 


  至 於 我， 我 从 巴 旦 来 的 时 候， 拉 结 死 在 我 眼 前， 在 迦 南 地 的 路 上， 离 以 法 他 还 有 一 段 路 程， 我 就 把 他 葬 在 以 法 他 的 路 上 〈 以 法 他 就 是 伯 利 恒 〉 。 


 Porque cuando yo venía de Padan-aram, se me murió Raquel en la tierra de Canaán, en el camino, como media legua de tierra viniendo a Efrata; y la sepulté allí en el camino de Efrata, que es Belén.




 


  以 色 列 看 见 约 瑟 的 两 个 儿 子， 就 说 ： 这 是 谁 ？ 


 Y vio Israel los hijos de José, y dijo: ¿Quiénes son éstos?




 


  约 瑟 对 他 父 亲 说 ： 这 是 神 在 这 里 赐 给 我 的 儿 子 。 以 色 列 说 ： 请 你 领 他 们 到 我 跟 前， 我 要 给 他 们 祝 福 。 


 Y respondió José a su padre: Son mis hijos, que Dios me ha dado aquí. Y él dijo: Allégalos ahora a mí, y los bendeciré.




 


  以 色 列 年 纪 老 迈， 眼 睛 昏 花， 不 能 看 见 。 约 瑟 领 他 们 到 他 跟 前， 他 就 和 他 们 亲 嘴， 抱 着 他 们 。 


 Y los ojos de Israel estaban ya tan agravados de la vejez, que no podía ver. Y les hizo llegar a él, y él los besó y abrazó.




 


  以 色 列 对 约 瑟 说 ： 我 想 不 到 得 见 你 的 面， 不 料， 神 又 使 我 得 见 你 的 儿 子 。 


 Y dijo Israel a José: No pensaba yo ver tu rostro, y he aquí Dios me ha hecho ver también tu simiente.




 


  约 瑟 把 两 个 儿 子 从 以 色 列 两 膝 中 领 出 来， 自 己 就 脸 伏 於 地 下 拜 。 


 Entonces José los sacó de entre sus rodillas, y se inclinó a tierra.




 


  随 後， 约 瑟 又 拉 着 他 们 两 个， 以 法 莲 在 他 的 右 手 里， 对 着 以 色 列 的 左 手， 玛 拿 西 在 他 的 左 手 里， 对 着 以 色 列 的 右 手， 领 他 们 到 以 色 列 的 跟 前 。 


 Y los tomó José a ambos, Efraín a su diestra, a la siniestra de Israel; y a Manasés a su siniestra, a la diestra de Israel; y les hizo llegar a él.




 


  以 色 列 伸 出 右 手 来， 按 在 以 法 莲 的 头 上 〈 以 法 莲 乃 是 次 子 〉， 又 剪 搭 过 左 手 来， 按 在 玛 拿 西 的 头 上 〈 玛 拿 西 原 是 长 子 〉 。 


 Entonces Israel extendió su diestra, y la puso sobre la cabeza de Efraín, que era el menor, y su siniestra sobre la cabeza de Manasés, haciendo entender a sus manos, aunque Manasés era el primogénito.




 


  他 就 给 约 瑟 祝 福 说 ： 愿 我 祖 亚 伯 拉 罕 和 我 父 以 撒 所 事 奉 的 神， 就 是 一 生 牧 养 我 直 到 今 日 的 神， 


 Y bendijo a José, y dijo: El Dios en cuya presencia anduvieron mis padres Abraham e Isaac, el Dios que me mantiene desde que yo soy hasta este día,




 


  救 赎 我 脱 离 一 切 患 难 的 那 使 者， 赐 福 与 这 两 个 童 子 。 愿 他 们 归 在 我 的 名 下 和 我 祖 亚 伯 拉 罕 、 我 父 以 撒 的 名 下 。 又 愿 他 们 在 世 界 中 生 养 众 多 。 


 el Angel que me liberta de todo mal, bendiga a estos jóvenes; y mi nombre sea llamado en ellos, y el nombre de mis padres Abraham e Isaac; y se multipliquen en gran manera en medio de la tierra.




 


  约 瑟 见 他 父 亲 把 右 手 按 在 以 法 莲 的 头 上， 就 不 喜 悦， 便 提 起 他 父 亲 的 手， 要 从 以 法 莲 的 头 上 挪 到 玛 拿 西 的 头 上 。 


 Entonces viendo José que su padre ponía la mano derecha sobre la cabeza de Efraín, le pesó en sus ojos; y tomó la mano de su padre, por quitarla de sobre la cabeza de Efraín a la cabeza de Manasés.




 


  约 瑟 对 他 父 亲 说 ： 我 父， 不 是 这 样 。 这 本 是 长 子， 求 你 把 右 手 按 在 他 的 头 上 。 


 Y dijo José a su padre: No así, padre mío, porque éste es el primogénito; pon tu diestra sobre su cabeza.




 


  他 父 亲 不 从， 说 ： 我 知 道， 我 儿， 我 知 道 。 他 也 必 成 为 一 族， 也 必 昌 大 。 只 是 他 的 兄 弟 将 来 比 他 还 大 ； 他 兄 弟 的 後 裔 要 成 为 多 族 。 


 Mas su padre no quiso, y dijo: Lo sé, hijo mío, lo sé; también él vendrá a ser un pueblo, y será también acrecentado; pero su hermano menor será más grande que él, y su simiente será plenitud de gentiles.




 


  当 日 就 给 他 们 祝 福 说 ： 以 色 列 人 要 指 着 你 们 祝 福 说 ： 愿 神 使 你 如 以 法 莲 、 玛 拿 西 一 样 。 於 是 立 以 法 莲 在 玛 拿 西 以 上 。 


 Y los bendijo aquel día, diciendo: En ti bendecirá Israel, diciendo: Póngate Dios como a Efraín y como a Manasés. Y puso a Efraín delante de Manasés.




 


  以 色 列 又 对 约 瑟 说 ： 我 要 死 了， 但 神 必 与 你 们 同 在， 领 你 们 回 到 你 们 列 祖 之 地 。 


 Y dijo Israel a José: He aquí, yo muero, mas Dios será con vosotros, y os hará volver a la tierra de vuestros padres.




 


  并 且 我 从 前 用 弓 用 刀 从 亚 摩 利 人 手 下 夺 的 那 块 地， 我 都 赐 给 你， 使 你 比 众 弟 兄 多 得 一 分 。 


 Y yo te he dado a ti una parte sobre tus hermanos, la cual tomé yo de mano del amorreo con mi espada y con mi arco.
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  雅 各 叫 了 他 的 儿 子 们 来， 说 ： 你 们 都 来 聚 集， 我 好 把 你 们 日 後 必 遇 的 事 告 诉 你 们 。 


 Y llamó Jacob a sus hijos, y dijo: Juntaos, y os declararé lo que os ha de acontecer en los postreros días.




 


  雅 各 的 儿 子 们， 你 们 要 聚 集 而 听， 要 听 你 们 父 亲 以 色 列 的 话 。 


 Juntaos y oíd, hijos de Jacob; y escuchad a vuestro padre Israel.




 


  流 便 哪， 你 是 我 的 长 子， 是 我 力 量 强 壮 的 时 候 生 的， 本 当 大 有 尊 荣， 权 力 超 众 。 


 Rubén, tú eres mi primogénito, mi fortaleza, y el principio de mi vigor; principal en dignidad, principal en fortaleza.




 


  但 你 放 纵 情 欲， 滚 沸 如 水， 必 不 得 居 首 位 ； 因 为 你 上 了 你 父 亲 的 床， 污 秽 了 我 的 榻 。 


 Corriente como las aguas, no seas el principal; por cuanto subiste al lecho de tu padre; entonces te envileciste, subiendo a mi estrado.




 


  西 缅 和 利 未 是 弟 兄 ； 他 们 的 刀 剑 是 残 忍 的 器 具 。 


 Simeón y Leví, hermanos: armas de iniquidad sus armas.




 


  我 的 灵 阿， 不 要 与 他 们 同 谋 ； 我 的 心 哪， 不 要 与 他 们 联 络 ； 因 为 他 们 趁 怒 杀 害 人 命， 任 意 砍 断 牛 腿 大 筋 。 


 En su secreto no entre mi alma, ni mi honra se junte en su compañía; que en su furor mataron varón, y en su voluntad arrancaron muro.




 


  他 们 的 怒 气 暴 烈 可 咒 ； 他 们 的 忿 恨 残 忍 可 诅 。 我 要 使 他 们 分 居 在 雅 各 家 里， 散 住 在 以 色 列 地 中 。 


 Maldito su furor, que es fuerte; y su ira, que es dura; yo los apartaré en Jacob, y los esparciré en Israel.




 


  犹 大 阿， 你 弟 兄 们 必 赞 美 你 ； 你 手 必 掐 住 仇 敌 的 颈 项 ； 你 父 亲 的 儿 子 们 必 向 你 下 拜 。 


 Judá, te alabarán tus hermanos: tu mano en la cerviz de tus enemigos; los hijos de tu padre se inclinarán a ti.




 


  犹 大 是 个 小 狮 子 ； 我 儿 阿， 你 抓 了 食 便 上 去 。 你 屈 下 身 去， 卧 如 公 狮， 蹲 如 母 狮， 谁 敢 惹 你 ？ 


 Cachorro de león Judá: de la presa subiste, hijo mío; se encorvó, se echó como león, Así como león viejo, ¿quién lo despertará?




 


  圭 必 不 离 犹 大， 杖 必 不 离 他 两 脚 之 间， 直 等 细 罗 (就 是 赐 平 安 者 ) 来 到， 万 民 都 必 归 顺 。 


 No será quitado el cetro de Judá, y el legislador de entre sus pies, hasta que venga SILOH; y a él se congregarán los pueblos.




 


  犹 大 把 小 驴 拴 在 葡 萄 树 上， 把 驴 驹 拴 在 美 好 的 葡 萄 树 上 。 他 在 葡 萄 酒 中 洗 了 衣 服， 在 葡 萄 汁 中 洗 了 袍 褂 。 


 Atando a la vid su pollino, y a la cepa el hijo de su asna, lavó en el vino su vestido, y en la sangre de uvas su cobertura:




 


  他 的 眼 睛 必 因 酒 红 润 ； 他 的 牙 齿 必 因 奶 白 亮 。 


 Los ojos bermejos del vino, los dientes blancos de la leche.




 


  西 布 伦 必 住 在 海 口， 必 成 为 停 船 的 海 口 ； 他 的 境 界 必 延 到 西 顿 。 


 Zabulón a puertos de mar habitará, y a puerto de navíos; y su término será hasta Sidón.




 


  以 萨 迦 是 个 强 壮 的 驴， 卧 在 羊 圈 之 中 。 


 Isacar, asno huesudo echado entre dos líos;




 


  他 以 安 静 为 佳， 以 肥 地 为 美， 便 低 肩 背 重， 成 为 服 苦 的 仆 人 。 


 y vio que el descanso era bueno, y que la tierra era deleitosa; y bajó su hombro para llevar, y sirvió en tributo.




 


  但 必 判 断 他 的 民， 作 以 色 列 支 派 之 一 。 


 Dan juzgará a su pueblo, como una de las tribus de Israel.




 


  但 必 作 道 上 的 蛇， 路 中 的 虺， 咬 伤 马 蹄， 使 骑 马 的 坠 落 於 後 。 


 Será Dan serpiente junto al camino, cerasta junto a la senda, que muerde los talones de los caballos, y hace caer por detrás al cabalgador de ellos.




 


  耶 和 华 阿， 我 向 来 等 候 你 的 救 恩 。 


 Tu salud esperé, oh SEÑOR.




 


  迦 得 必 被 敌 军 追 逼， 他 却 要 追 逼 他 们 的 脚 跟 。 


 Gad, ejército lo acometerá; mas él acometerá al fin.




 


  亚 设 之 地 必 出 肥 美 的 粮 食， 且 出 君 王 的 美 味 。 


 El pan de Aser será grueso, y él dará deleites al rey.




 


  拿 弗 他 利 是 被 释 放 的 母 鹿 ； 他 出 嘉 美 的 言 语 。 


 Neftalí, cierva dejada, que dará dichos hermosos.




 


  约 瑟 是 多 结 果 子 的 树 枝， 是 泉 旁 多 结 果 的 枝 子 ； 他 的 枝 条 探 出 墙 外 。 


 Ramo fructífero José, ramo fructífero junto a una fuente, las doncellas van sobre el muro.




 


  弓 箭 手 将 他 苦 害， 向 他 射 箭， 逼 迫 他 。 


 Y le causaron amargura, y asaetearon, y le aborrecieron los señores de saetas;




 


  但 他 的 弓 仍 旧 坚 硬 ； 他 的 手 健 壮 敏 捷 。 这 是 因 以 色 列 的 牧 者， 以 色 列 的 磐 石 ─ 就 是 雅 各 的 大 能 者 。 


 mas su arco quedó en fortaleza, y los brazos de sus manos se corroboraron por las manos del Fuerte de Jacob; de allí apacentó la piedra de Israel,




 


  你 父 亲 的 神 必 帮 助 你 ； 那 全 能 者 必 将 天 上 所 有 的 福， 地 里 所 藏 的 福， 以 及 生 产 乳 养 的 福， 都 赐 给 你 。 


 del Dios de tu padre, el cual te ayudará, y del Omnipotente, el cual te bendecirá con bendiciones de los cielos de arriba, con bendiciones del abismo que está abajo, con bendiciones de los pechos y del vientre.




 


  你 父 亲 所 祝 的 福， 胜 过 我 祖 先 所 祝 的 福， 如 永 世 的 山 岭， 至 极 的 边 界 ； 这 些 福 必 降 在 约 瑟 的 头 上， 临 到 那 与 弟 兄 迥 别 之 人 的 顶 上 。 


 Las bendiciones de tu padre fueron mayores que las bendiciones de mis progenitores: hasta el término de los collados eternos serán sobre la cabeza de José, y sobre la mollera del Nazareo de sus hermanos.




 


  便 雅 悯 是 个 撕 掠 的 狼， 早 晨 要 吃 他 所 抓 的， 晚 上 要 分 他 所 夺 的 。 


 Benjamín, lobo arrebatador: a la mañana comerá la presa, y a la tarde repartirá los despojos.




 


  这 一 切 是 以 色 列 的 十 二 支 派 ； 这 也 是 他 们 的 父 亲 对 他 们 所 说 的 话， 为 他 们 所 祝 的 福， 都 是 按 着 各 人 的 福 分 为 他 们 祝 福 。 


 Todos estos fueron las doce tribus de Israel: y esto fue lo que su padre les dijo, y los bendijo; a cada uno por su bendición los bendijo.




 


  他 又 嘱 咐 他 们 说 ： 我 将 要 归 到 我 列 祖 (原 文 作 本 民 ) 那 里， 你 们 要 将 我 葬 在 赫 人 以 弗 仑 田 间 的 洞 里， 与 我 祖 我 父 在 一 处， 


 Les mandó luego, y les dijo: Yo soy congregado con mi pueblo; sepultadme con mis padres en la cueva que está en el campo de Efrón el heteo;




 


  就 是 在 迦 南 地 幔 利 前 、 麦 比 拉 田 间 的 洞 ； 那 洞 和 田 是 亚 伯 拉 罕 向 赫 人 以 弗 仑 买 来 为 业， 作 坟 地 的 。 


 en la cueva que está en el campo de la dobladura, que está delante de Mamre en la tierra de Canaán, la cual compró Abraham con el mismo campo de Efrón el heteo, para heredad de sepultura.




 


  他 们 在 那 里 葬 了 亚 伯 拉 罕 和 他 妻 撒 拉， 又 在 那 里 葬 了 以 撒 和 他 的 妻 子 利 百 加 ； 我 也 在 那 里 葬 了 利 亚 。 


 Allí sepultaron a Abraham y a Sara su mujer; allí sepultaron a Isaac y a Rebeca su mujer; allí también sepulté yo a Lea.




 


  那 块 田 和 田 间 的 洞 原 是 向 赫 人 买 的 。 


 La compra del campo y de la cueva que está en él, fue de los hijos de Het.




 


  雅 各 嘱 咐 众 子 已 毕， 就 把 脚 收 在 床 上， 气 绝 而 死， 归 到 列 祖 (原 文 作 本 民 ) 那 里 去 了 。 


 Y cuando acabó Jacob de dar mandamientos a sus hijos, encogió sus pies en la cama, y expiró; y fue congregado con sus padres.
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  约 瑟 伏 在 他 父 亲 的 面 上 哀 哭， 与 他 亲 嘴 。 


 Entonces se echó José sobre el rostro de su padre, y lloró sobre él, y lo besó.




 


  约 瑟 吩 咐 伺 候 他 的 医 生 用 香 料 薰 他 父 亲， 医 生 就 用 香 料 薰 了 以 色 列 。 


 Y mandó José a sus siervos médicos que embalsamasen a su padre; y los médicos embalsamaron a Israel.




 


  薰 尸 的 常 例 是 四 十 天 ； 那 四 十 天 满 了， 埃 及 人 为 他 哀 哭 了 七 十 天 。 


 Y le cumplieron cuarenta días, porque así cumplían los días de los embalsamados, y lo lloraron los egipcios setenta días.




 


  为 他 哀 哭 的 日 子 过 了， 约 瑟 对 法 老 家 中 的 人 说 ： 我 若 在 你 们 眼 前 蒙 恩， 请 你 们 报 告 法 老 说 ： 


 Y pasados los días de su luto, habló José a los de la casa del Faraón, diciendo: Si he hallado ahora gracia en vuestros ojos, os ruego que habléis en oídos del Faraón, diciendo:




 


  我 父 亲 要 死 的 时 候 叫 我 起 誓 说 ： 你 要 将 我 葬 在 迦 南 地， 在 我 为 自 己 所 掘 的 坟 墓 里 。 现 在 求 你 让 我 上 去 葬 我 父 亲， 以 後 我 必 回 来 。 


 Mi padre me conjuró diciendo: He aquí yo muero; en mi sepulcro, que yo cavé para mí en la tierra de Canaán, allí me sepultarás; ruego pues que vaya yo ahora, y sepultaré a mi padre, y volveré.




 


  法 老 说 ： 你 可 以 上 去， 照 着 你 父 亲 叫 你 起 的 誓， 将 他 葬 埋 。 


 Y el Faraón dijo: Ve, y sepulta a tu padre, como él te conjuró.




 


  於 是 约 瑟 上 去 葬 他 父 亲 。 与 他 一 同 上 去 的， 有 法 老 的 臣 仆 和 法 老 家 中 的 长 老， 并 埃 及 国 的 长 老， 


 Entonces José subió a sepultar a su padre; y subieron con él todos los siervos del Faraón, los ancianos de su casa, y todos los ancianos de la tierra de Egipto.




 


  还 有 约 瑟 的 全 家 和 他 的 弟 兄 们， 并 他 父 亲 的 眷 属 ； 只 有 他 们 的 妇 人 孩 子， 和 羊 群 牛 群， 都 留 在 歌 珊 地 。 


 Y toda la casa de José, y sus hermanos, y la casa de su padre; solamente dejaron en la tierra de Gosén sus niños, y sus ovejas y sus vacas.




 


  又 有 车 辆 马 兵， 和 他 一 同 上 去 ； 那 一 帮 人 甚 多 。 


 Y subieron también con él carros y gente de a caballo, y se hizo un escuadrón muy grande.




 


  他 们 到 了 约 但 河 外 、 亚 达 的 禾 场， 就 在 那 里 大 大 地 号 啕 痛 哭 。 约 瑟 为 他 父 亲 哀 哭 了 七 天 。 


 Y llegaron hasta la era de Atad, que está al otro lado del Jordán, y endecharon allí con grande y muy grave lamentación; y José hizo a su padre duelo por siete días.




 


  迦 南 的 居 民 见 亚 达 禾 场 上 的 哀 哭， 就 说 ： 这 是 埃 及 人 一 场 大 的 哀 哭 。 因 此 那 地 方 名 叫 亚 伯 麦 西， 是 在 约 但 河 东 。 


 Y viendo los moradores de la tierra, los cananeos, el llanto en la era de Atad, dijeron: Llanto grande es este de los egipcios: por eso fue llamado su nombre Abel-mizraim, que está al otro lado del Jordán.




 


  雅 各 的 儿 子 们 就 遵 着 他 父 亲 所 吩 咐 的 办 了， 


 E hicieron sus hijos con él, según les había mandado;




 


  把 他 搬 到 迦 南 地， 葬 在 幔 利 前 、 麦 比 拉 田 间 的 洞 里 ； 那 洞 和 田 是 亚 伯 拉 罕 向 赫 人 以 弗 仑 买 来 为 业， 作 坟 地 的 。 


 pues lo llevaron sus hijos a la tierra de Canaán, y lo sepultaron en la cueva del campo de la dobladura, la que había comprado Abraham con el mismo campo, en heredad de sepultura, de Efrón el heteo, delante de Mamre.




 


  约 瑟 葬 了 他 父 亲 以 後， 就 和 众 弟 兄， 并 一 切 同 他 上 去 葬 他 父 亲 的 人， 都 回 埃 及 去 了 。 


 Y se tornó José a Egipto, él y sus hermanos, y todos los que subieron con él a sepultar a su padre, después que lo hubo sepultado.




 


  约 瑟 的 哥 哥 们 见 父 亲 死 了， 就 说 ： 或 者 约 瑟 怀 恨 我 们， 照 着 我 们 从 前 待 他 一 切 的 恶 足 足 的 报 复 我 们 。 


 Y viendo los hermanos de José que su padre era muerto, dijeron: Por ventura nos aborrecerá José, y nos dará el pago de todo el mal que le hicimos.




 


  他 们 就 打 发 人 去 见 约 瑟， 说 ： 你 父 亲 未 死 以 先 吩 咐 说 ： 


 Y enviaron a decir a José: Tu padre mandó antes de su muerte, diciendo:




 


  你 们 要 对 约 瑟 这 样 说 ： 从 前 你 哥 哥 们 恶 待 你， 求 你 饶 恕 他 们 的 过 犯 和 罪 恶 。 如 今 求 你 饶 恕 你 父 亲 神 之 仆 人 的 过 犯 。 他 们 对 约 瑟 说 这 话， 约 瑟 就 哭 了 。 


 Así diréis a José: Te ruego que perdones ahora la maldad de tus hermanos, y su pecado, porque mal te galardonaron; por tanto ahora te rogamos que perdones la maldad de los siervos del Dios de tu padre. Y José lloró mientras hablaban.




 


  他 的 哥 哥 们 又 来 俯 伏 在 他 面 前， 说 ： 我 们 是 你 的 仆 人 。 


 Y vinieron también sus hermanos, y se postraron delante de él, y dijeron: Henos aquí por tus siervos.




 


  约 瑟 对 他 们 说 ： 不 要 害 怕， 我 岂 能 代 替 神 呢 ？ 


 Y les respondió José: No temáis: ¿Soy yo en lugar de Dios?




 


  从 前 你 们 的 意 思 是 要 害 我， 但 神 的 意 思 原 是 好 的， 要 保 全 许 多 人 的 性 命， 成 就 今 日 的 光 景 。 


 Vosotros pensasteis mal sobre mí, mas Dios lo pensó por bien, para hacer lo que vemos hoy, para dar vida a mucho pueblo.




 


  现 在 你 们 不 要 害 怕， 我 必 养 活 你 们 和 你 们 的 妇 人 孩 子 。 於 是 约 瑟 用 亲 爱 的 话 安 慰 他 们 。 


 Ahora, pues, no tengáis miedo; yo os sustentaré a vosotros y a vuestros hijos. Así los consoló, y les habló al corazón.




 


  约 瑟 和 他 父 亲 的 眷 属 都 住 在 埃 及 。 约 瑟 活 了 一 百 一 十 岁 。 


 Y estuvo José en Egipto, él y la casa de su padre: y vivió José ciento diez años.




 


  约 瑟 得 见 以 法 莲 第 三 代 的 子 孙 。 玛 拿 西 的 孙 子 、 玛 吉 的 儿 子 也 养 在 约 瑟 的 膝 上 。 


 Y vio José los hijos de Efraín hasta la tercera generación; también los hijos de Maquir, hijo de Manasés, fueron criados sobre las rodillas de José.




 


  约 瑟 对 他 弟 兄 们 说 ： 我 要 死 了， 但 神 必 定 看 顾 你 们， 领 你 们 从 这 地 上 去， 到 他 起 誓 所 应 许 给 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 之 地 。 


 Y José dijo a sus hermanos: Yo me muero; mas Dios ciertamente os visitará, y os hará subir de esta tierra a la tierra que juró a Abraham, a Isaac, y a Jacob.




 


  约 瑟 叫 以 色 列 的 子 孙 起 誓 说 ： 神 必 定 看 顾 你 们 ； 你 们 要 把 我 的 骸 骨 从 这 里 搬 上 去 。 


 Y conjuró José a los hijos de Israel, diciendo: Dios ciertamente os visitará, y haréis llevar de aquí mis huesos.




 


  约 瑟 死 了， 正 一 百 一 十 岁 。 人 用 香 料 将 他 薰 了， 把 他 收 殓 在 棺 材 里， 停 在 埃 及 。 


 Y murió José de edad de ciento diez años; y lo embalsamaron, y fue puesto en un arca en Egipto.
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  以 色 列 的 众 子， 各 带 家 眷， 和 雅 各 一 同 来 到 埃 及 。 他 们 的 名 字 记 在 下 面 。 


 Estos son los nombres de los hijos de Israel, que entraron en Egipto con Jacob; cada uno entró con su familia.




 


  有 流 便 、 西 缅 、 利 未 、 犹 大 、 


 Rubén, Simeón, Leví y Judá;




 


  以 萨 迦 、 西 布 伦 、 便 雅 悯 、 


 Isacar, Zabulón y Benjamín;




 


  但 、 拿 弗 他 利 、 迦 得 、 亚 设 。 


 Dan y Neftalí, Gad y Aser.




 


  凡 从 雅 各 而 生 的， 共 有 七 十 人 。 约 瑟 已 经 在 埃 及 。 


 Y todas las almas de los que salieron del muslo de Jacob, fueron setenta. Y José estaba en Egipto.




 


  约 瑟 和 他 的 弟 兄， 并 那 一 代 的 人， 都 死 了 。 


 Y murió José, y todos sus hermanos, y toda aquella generación.




 


  以 色 列 人 生 养 众 多， 并 且 繁 茂， 极 其 强 盛， 满 了 那 地 。 


 Y los hijos de Israel crecieron, y se multiplicaron, y fueron aumentados y fortalecidos en extremo; y se llenó la tierra de ellos.




 


  有 不 认 识 约 瑟 的 新 王 起 来， 治 理 埃 及， 


 Se levantó entretanto un nuevo rey sobre Egipto, que no conocía a José; el cual dijo a su pueblo:




 


  对 他 的 百 姓 说 ： 看 哪， 这 以 色 列 民 比 我 们 还 多， 又 比 我 们 强 盛 。 


 He aquí, el pueblo de los hijos de Israel es mayor y más fuerte que nosotros.




 


  来 罢， 我 们 不 如 用 巧 计 待 他 们， 恐 怕 他 们 多 起 来， 日 後 若 遇 甚 麽 争 战 的 事， 就 连 合 我 们 的 仇 敌 攻 击 我 们， 离 开 这 地 去 了 。 


 Ahora, pues, seamos sabios para con él, para que no se multiplique, y acontezca que viniendo guerra, él también se junte con nuestros enemigos, y pelee contra nosotros, y se vaya de la tierra.




 


  於 是 埃 及 人 派 督 工 的 辖 制 他 们， 加 重 担 苦 害 他 们 。 他 们 为 法 老 建 造 两 座 积 货 城， 就 是 比 东 和 兰 塞 。 


 Entonces pusieron sobre él comisarios de tributos que los molestasen con sus cargas; y edificaron al Faraón las ciudades de los bastimentos: Pitón y Ramesés.




 


  只 是 越 发 苦 害 他 们， 他 们 越 发 多 起 来， 越 发 蔓 延 ； 埃 及 人 就 因 以 色 列 人 愁 烦 。 


 Pero cuanto más lo molestaban, tanto más se multiplicaban y crecían; tanto que ellos se fastidiaban de los hijos de Israel.




 


  埃 及 人 严 严 的 使 以 色 列 人 做 工， 


 Y los egipcios hicieron servir a los hijos de Israel con dureza;




 


  使 他 们 因 做 苦 工 觉 得 命 苦 ； 无 论 是 和 泥， 是 作 砖， 是 作 田 间 各 样 的 工， 在 一 切 的 工 上 都 严 严 的 待 他 们 。 


 y amargaron su vida con dura servidumbre, en hacer barro y ladrillo, y en toda labor del campo, y en todo su servicio, al cual los obligaban con dureza.




 


  有 希 伯 来 的 两 个 收 生 婆， 一 名 施 弗 拉， 一 名 普 阿 ； 埃 及 王 对 他 们 说 ： 


 Y habló el rey de Egipto a las parteras de las hebreas, una de las cuales se llamaba Sifra, y otra Fúa, y les dijo:




 


  你 们 为 希 伯 来 妇 人 收 生， 看 他 们 临 盆 的 时 候， 若 是 男 孩， 就 把 他 杀 了 ； 若 是 女 孩， 就 留 他 存 活 。 


 Cuando asistáis a las hebreas, y veáis el sexo, si fuere hijo, matadlo; y si fuere hija, entonces viva.




 


  但 是 收 生 婆 敬 畏 神， 不 照 埃 及 王 的 吩 咐 行， 竟 存 留 男 孩 的 性 命 。 


 Mas las parteras temieron a Dios, y no hicieron como les mandó el rey de Egipto, y daban la vida a los niños.




 


  埃 及 王 召 了 收 生 婆 来， 说 ： 你 们 为 甚 麽 做 这 事， 存 留 男 孩 的 性 命 呢 ？ 


 Y el rey de Egipto hizo llamar a las parteras y les dijo: ¿Por qué habéis hecho esto, que habéis dado la vida a los niños?




 


  收 生 婆 对 法 老 说 ： 因 为 希 伯 来 妇 人 与 埃 及 妇 人 不 同 ； 希 伯 来 妇 人 本 是 健 壮 的 （ 原 文 作 活 泼 的 ）， 收 生 婆 还 没 有 到， 他 们 已 经 生 产 了 。 


 Y las parteras respondieron al Faraón: Porque las mujeres hebreas no son como las egipcias; porque son robustas, y dan a luz antes que la partera venga a ellas.




 


  神 厚 待 收 生 婆 。 以 色 列 人 多 起 来， 极 其 强 盛 。 


 Y Dios hizo bien a las parteras; y el pueblo se multiplicó, y se fortaleció en gran manera.




 


  收 生 婆 因 为 敬 畏 神， 神 便 叫 他 们 成 立 家 室 。 


 Y por haber las parteras temido a Dios, él les hizo casas.




 


  法 老 吩 咐 他 的 众 民 说 ： 以 色 列 人 所 生 的 男 孩， 你 们 都 要 丢 在 河 里 ； 一 切 的 女 孩， 你 们 要 存 留 他 的 性 命 。 


 Entonces el Faraón mandó a todo su pueblo, diciendo: Echad en el río todo hijo que naciere, y a toda hija dad la vida.
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  有 一 个 利 未 家 的 人 娶 了 一 个 利 未 女 子 为 妻 。 


 Un varón de la familia de Leví fue, y tomó por mujer una hija de Leví;




 


  那 女 人 怀 孕， 生 一 个 儿 子， 见 他 俊 美， 就 藏 了 他 三 个 月， 


 la cual concibió, y le dio a luz un hijo; y viéndole que era hermoso, le tuvo escondido tres meses.




 


  後 来 不 能 再 藏， 就 取 了 一 个 蒲 草 箱， 抹 上 石 漆 和 石 油， 将 孩 子 放 在 里 头， 把 箱 子 搁 在 河 边 的 芦 荻 中 。 


 Y no pudiendo tenerle más escondido, tomó una arquilla de juncos, y la calafateó con pez y betún, y colocó en ella al niño, y lo puso en un carrizal a la orilla del río.




 


  孩 子 的 姊 姊 远 远 站 着， 要 知 道 他 究 竟 怎 麽 样 。 


 Y se paró una hermana suya a lo lejos, para ver lo que le acontecería.




 


  法 老 的 女 儿 来 到 河 边 洗 澡， 他 的 使 女 们 在 河 边 行 走 。 他 看 见 箱 子 在 芦 荻 中， 就 打 发 一 个 婢 女 拿 来 。 


 Y la hija del Faraón descendió a lavarse al río, y paseándose sus doncellas por la ribera del río, vio ella la arquilla en el carrizal, y envió una criada suya a que la tomase.




 


  他 打 开 箱 子， 看 见 那 孩 子 。 孩 子 哭 了， 他 就 可 怜 他， 说 ： 「 这 是 希 伯 来 人 的 一 个 孩 子 。 」 


 Y cuando la abrió, vio al niño; y he aquí que el niño lloraba. Y teniendo compasión de él, dijo: De los niños de los hebreos es éste.




 


  孩 子 的 姊 姊 对 法 老 的 女 儿 说 ： 「 我 去 在 希 伯 来 妇 人 中 叫 一 个 奶 妈 来， 为 你 奶 这 孩 子， 可 以 不 可 以 ？ 」 


 Entonces su hermana dijo a la hija del Faraón: ¿Iré a llamarte un ama de las hebreas, para que te críe este niño?




 


  法 老 的 女 儿 说 ： 「 可 以 。 」 童 女 就 去 叫 了 孩 子 的 母 亲 来 。 


 Y la hija del Faraón respondió: Ve. Entonces fue la doncella, y llamó a la madre del niño;




 


  法 老 的 女 儿 对 他 说 ： 「 你 把 这 孩 子 抱 去， 为 我 奶 他， 我 必 给 你 工 价 。 」 妇 人 就 抱 了 孩 子 去 奶 他 。 


 a la cual dijo la hija de Faraón: Lleva este niño, y críamelo, y yo te lo pagaré. Y la mujer tomó al niño, y lo crió.




 


  孩 子 渐 长， 妇 人 把 他 带 到 法 老 的 女 儿 那 里， 就 作 了 他 的 儿 子 。 他 给 孩 子 起 名 叫 摩 西， 意 思 说 ： 因 我 把 他 从 水 里 拉 出 来 。 


 Y cuando creció el niño, ella lo trajo a la hija del Faraón, la cual lo prohijó, y le puso por nombre Moisés, diciendo: Porque de las aguas lo saqué.




 


  後 来， 摩 西 长 大， 他 出 去 到 他 弟 兄 那 里， 看 他 们 的 重 担， 见 一 个 埃 及 人 打 希 伯 来 人 的 一 个 弟 兄 。 


 Y en aquellos días acaeció que, crecido ya Moisés, salió a sus hermanos, y vio sus cargas; y observó a un varón egipcio que hería a un hebreo de sus hermanos.




 


  他 左 右 观 看， 见 没 有 人， 就 把 埃 及 人 打 死 了， 藏 在 沙 土 里 。 


 Y miró a todas partes, y viendo que no parecía haber nadie, mató al egipcio, y lo escondió en la arena.




 


  第 二 天 他 出 去， 见 有 两 个 希 伯 来 人 争 斗， 就 对 那 欺 负 人 的 说 ： 「 你 为 甚 麽 打 你 同 族 的 人 呢 ？ 」 


 Y salió al día siguiente, y viendo a dos hebreos que reñían, dijo al malo: ¿Por qué hieres a tu prójimo?




 


  那 人 说 ： 「 谁 立 你 作 我 们 的 首 领 和 审 判 官 呢 ？ 难 道 你 要 杀 我， 像 杀 那 埃 及 人 麽 ？ 」 摩 西 便 惧 怕， 说 ： 「 这 事 必 是 被 人 知 道 了 。 」 


 Y él respondió: ¿Quién te ha puesto a ti por príncipe y juez sobre nosotros? ¿Piensas matarme como mataste al egipcio? Entonces Moisés tuvo miedo, y dijo: Ciertamente esta cosa es descubierta.




 


  法 老 听 见 这 事， 就 想 杀 摩 西， 但 摩 西 躲 避 法 老， 逃 往 米 甸 地 居 住 。 


 Y oyendo el Faraón este negocio, procuró matar a Moisés; mas Moisés huyó de delante del Faraón, y habitó en la tierra de Madián; y se sentó junto a un pozo.




 


  一 日， 他 在 井 旁 坐 下 。 米 甸 的 祭 司 有 七 个 女 儿 ； 他 们 来 打 水， 打 满 了 槽， 要 饮 父 亲 的 群 羊 。 


 Tenía el sacerdote de Madián siete hijas, las cuales vinieron a sacar agua, para llenar las pilas y dar de beber a las ovejas de su padre.




 


  有 牧 羊 的 人 来， 把 他 们 赶 走 了， 摩 西 却 起 来 帮 助 他 们， 又 饮 了 他 们 的 群 羊 。 


 Mas los pastores vinieron, y las echaron. Entonces Moisés se levantó y las defendió, y dio de beber a sus ovejas.




 


  他 们 来 到 父 亲 流 珥 那 里 ； 他 说 ： 「 今 日 你 们 为 何 来 得 这 麽 快 呢 ？ 」 


 Y volviendo ellas a Reuel su padre, él les dijo: ¿Por qué habéis hoy venido tan presto?




 


  他 们 说 ： 「 有 一 个 埃 及 人 救 我 们 脱 离 牧 羊 人 的 手， 并 且 为 我 们 打 水 饮 了 群 羊 。 」 


 Y ellas respondieron: Un varón egipcio nos defendió de mano de los pastores, y también nos sacó el agua, y dio de beber a las ovejas.




 


  他 对 女 儿 们 说 ： 「 那 个 人 在 那 里 ？ 你 们 为 甚 麽 撇 下 他 呢 ？ 你 们 去 请 他 来 吃 饭 。 」 


 Y dijo a sus hijas: ¿Y dónde está? ¿Por qué habéis dejado ese hombre? Llamadle para que coma pan.




 


  摩 西 甘 心 和 那 人 同 住 ； 那 人 把 他 的 女 儿 西 坡 拉 给 摩 西 为 妻 。 


 Y Moisés acordó en morar con aquel varón; y él dio a Moisés a su hija Séfora,




 


  西 坡 拉 生 了 一 个 儿 子， 摩 西 给 他 起 名 叫 革 舜， 意 思 说 ： 「 因 我 在 外 邦 作 了 寄 居 的 。 」 


 la cual le dio a luz un hijo, y él le puso por nombre Gersón, porque dijo: Peregrino soy en tierra ajena.




 


  过 了 多 年， 埃 及 王 死 了 。 以 色 列 人 因 做 苦 工， 就 叹 息 哀 求， 他 们 的 哀 声 达 於 神 。 


 Y aconteció que después de muchos días murió el rey de Egipto, y los hijos de Israel suspiraron a causa de la servidumbre, y clamaron, y su clamor subió a Dios desde su servidumbre.




 


  神 听 见 他 们 的 哀 声， 就 记 念 他 与 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 所 立 的 约 。 


 Y oyó Dios el gemido de ellos, y se acordó de su pacto con Abraham, Isaac y Jacob.




 


  神 看 顾 以 色 列 人， 也 知 道 他 们 的 苦 情 。 


 Y miró Dios a los hijos de Israel, y los reconoció Dios.
出 埃 及 記 3

⇈ 旧约


↥  


↤  


↦ 出 埃 及 記 4 




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  摩 西 牧 养 他 岳 父 米 甸 祭 司 叶 忒 罗 的 羊 群 ； 一 日 领 羊 群 往 野 外 去， 到 了 神 的 山， 就 是 何 烈 山 。 


 Y apacentando Moisés las ovejas de Jetro su suegro, sacerdote de Madián, llevó las ovejas detrás del desierto, y vino a Horeb, monte de Dios.




 


  耶 和 华 的 使 者 从 荆 棘 里 火 焰 中 向 摩 西 显 现 。 摩 西 观 看， 不 料， 荆 棘 被 火 烧 着， 却 没 有 烧 毁 。 


 Y se le apareció el Angel del SEÑOR en una llama de fuego en medio de un zarzal; y él miró, y vio que el zarzal ardía en fuego, y el zarzal no se consumía.




 


  摩 西 说 ： 我 要 过 去 看 这 大 异 象， 这 荆 棘 为 何 没 有 烧 坏 呢 ？ 


 Entonces Moisés dijo: Iré yo ahora, y veré esta grande visión, por qué causa el zarzal no se quema.




 


  耶 和 华 神 见 他 过 去 要 看， 就 从 荆 棘 里 呼 叫 说 ： 摩 西 ！ 摩 西 ！ 他 说 ： 我 在 这 里 。 


 Y viendo el SEÑOR que iba a ver, lo llamó Dios de en medio del zarzal, y dijo: ¡Moisés, Moisés! Y él respondió: Heme aquí.




 


  神 说 ： 不 要 近 前 来 。 当 把 你 脚 上 的 鞋 脱 下 来， 因 为 你 所 站 之 地 是 圣 地 ； 


 Y dijo: No te llegues acá; quita tus zapatos de tus pies, porque el lugar en que tú estás, tierra santa es.




 


  又 说 ： 我 是 你 父 亲 的 神， 是 亚 伯 拉 罕 的 神， 以 撒 的 神， 雅 各 的 神 。 摩 西 蒙 上 脸， 因 为 怕 看 神 。 


 Y dijo: Yo soy el Dios de tu padre, Dios de Abraham, Dios de Isaac, Dios de Jacob. Entonces Moisés cubrió su rostro, porque tuvo miedo de mirar a Dios.




 


  耶 和 华 说 ： 我 的 百 姓 在 埃 及 所 受 的 困 苦， 我 实 在 看 见 了 ； 他 们 因 受 督 工 的 辖 制 所 发 的 哀 声， 我 也 听 见 了 。 我 原 知 道 他 们 的 痛 苦， 


 Y dijo el SEÑOR: Bien he visto la aflicción de mi pueblo que está en Egipto, y he oído su clamor a causa de sus exactores; por lo cual yo he entendido sus dolores.




 


  我 下 来 是 要 救 他 们 脱 离 埃 及 人 的 手， 领 他 们 出 了 那 地， 到 美 好 、 宽 阔 、 流 奶 与 蜜 之 地， 就 是 到 迦 南 人 、 赫 人 、 亚 摩 利 人 、 比 利 洗 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人 之 地 。 


 Y he descendido para librarlos de mano de los egipcios; yo los sacaré de aquella tierra a una tierra buena y ancha, a tierra que fluye leche y miel, a los lugares del cananeo, del heteo, del amorreo, del ferezeo, del heveo, y del jebuseo.




 


  现 在 以 色 列 人 的 哀 声 达 到 我 耳 中， 我 也 看 见 埃 及 人 怎 样 欺 压 他 们 。 


 El clamor, pues, de los hijos de Israel ha venido ahora delante de mí, y también he visto la opresión con que los egipcios los oprimen.




 


  故 此， 我 要 打 发 你 去 见 法 老， 使 你 可 以 将 我 的 百 姓 以 色 列 人 从 埃 及 领 出 来 。 


 Ven por tanto ahora, y te enviaré al Faraón, para que saques a mi pueblo, los hijos de Israel, de Egipto.




 


  摩 西 对 神 说 ： 我 是 甚 麽 人， 竟 能 去 见 法 老， 将 以 色 列 人 从 埃 及 领 出 来 呢 ？ 


 Entonces Moisés respondió a Dios: ¿Quién soy yo, para que vaya al Faraón, y saque de Egipto a los hijos de Israel?




 


  神 说 ： 我 必 与 你 同 在 。 你 将 百 姓 从 埃 及 领 出 来 之 後， 你 们 必 在 这 山 上 事 奉 我 ； 这 就 是 我 打 发 你 去 的 证 据 。 


 Y él le respondió: Porque yo seré contigo; y esto te será por señal de que yo te he enviado: luego que hubieres sacado este pueblo de Egipto, serviréis a Dios sobre este monte.




 


  摩 西 对 神 说 ： 我 到 以 色 列 人 那 里， 对 他 们 说 ： 你 们 祖 宗 的 神 打 发 我 到 你 们 这 里 来 。 他 们 若 问 我 说 ： 他 叫 甚 麽 名 字 ？ 我 要 对 他 们 说 甚 麽 呢 ？ 


 Y dijo Moisés a Dios: He aquí que llego yo a los hijos de Israel, y les digo: El Dios de vuestros padres me ha enviado a vosotros; y si ellos me preguntan: ¿Cuál es su nombre? ¿Qué les responderé?




 


  神 对 摩 西 说 ： 我 是 自 有 永 有 的 ； 又 说 ： 你 要 对 以 色 列 人 这 样 说 ： 那 自 有 的 打 发 我 到 你 们 这 里 来 。 


 Y respondió Dios a Moisés: YO SOY El que Soy. Y dijo: Así dirás a los hijos de Israel: YO SOY (YHWH) me ha enviado a vosotros.




 


  神 又 对 摩 西 说 ： 你 要 对 以 色 列 人 这 样 说 ： 耶 和 华 ─ 你 们 祖 宗 的 神， 就 是 亚 伯 拉 罕 的 神， 以 撒 的 神， 雅 各 的 神， 打 发 我 到 你 们 这 里 来 。 耶 和 华 是 我 的 名， 直 到 永 远 ； 这 也 是 我 的 纪 念， 直 到 万 代 。 


 Y dijo más Dios a Moisés: Así dirás a los hijos de Israel: El SEÑOR Dios de vuestros padres, el Dios de Abraham, Dios de Isaac y Dios de Jacob, me ha enviado a vosotros. Este es mi Nombre para siempre, y este es mi memorial por todos los siglos.




 


  你 去 招 聚 以 色 列 的 长 老， 对 他 们 说 ： 耶 和 华 你 们 祖 宗 的 神， 就 是 亚 伯 拉 罕 的 神， 以 撒 的 神， 雅 各 的 神， 向 我 显 现， 说 ： 我 实 在 眷 顾 了 你 们， 我 也 看 见 埃 及 人 怎 样 待 你 们 。 


 Ve, y junta los ancianos de Israel, y diles: El SEÑOR Dios de vuestros padres, el Dios de Abraham, de Isaac, y de Jacob, se me apareció, diciendo: De cierto os he visitado, y visto lo que se os hace en Egipto;




 


  我 也 说 ： 要 将 你 们 从 埃 及 的 困 苦 中 领 出 来， 往 迦 南 人 、 赫 人 、 亚 摩 利 人 、 比 利 洗 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人 的 地 去， 就 是 到 流 奶 与 蜜 之 地 。 


 y he dicho: Yo os haré subir de la aflicción de Egipto a la tierra del cananeo, y del heteo, y del amorreo, y del ferezeo, y del heveo, y del jebuseo, a una tierra que fluye leche y miel.




 


  他 们 必 听 你 的 话 。 你 和 以 色 列 的 长 老 要 去 见 埃 及 王， 对 他 说 ： 耶 和 华 希 伯 来 人 的 神 遇 见 了 我 们， 现 在 求 你 容 我 们 往 旷 野 去， 走 三 天 的 路 程， 为 要 祭 祀 耶 和 华 我 们 的 神 。 


 Y oirán tu voz; e irás tú, y los ancianos de Israel, al rey de Egipto, y le diréis: El SEÑOR Dios de los hebreos, nos ha encontrado; por tanto nosotros iremos ahora camino de tres días por el desierto, para que sacrifiquemos al SEÑOR nuestro Dios.




 


  我 知 道 虽 用 大 能 的 手， 埃 及 王 也 不 容 你 们 去 。 


 Mas yo sé que el rey de Egipto no os dejará ir sino por mano fuerte.




 


  我 必 伸 手 在 埃 及 中 间 施 行 我 一 切 的 奇 事， 攻 击 那 地， 然 後 他 才 容 你 们 去 。 


 Pero yo extenderé mi mano, y heriré a Egipto con todas mis maravillas que haré en él, y entonces os dejará ir.




 


  我 必 叫 你 们 在 埃 及 人 眼 前 蒙 恩， 你 们 去 的 时 候 就 不 至 於 空 手 而 去 。 


 Y yo daré a este pueblo gracia en los ojos de los egipcios, para que cuando os partiereis, no salgáis vacíos;




 


  但 各 妇 女 必 向 他 的 邻 舍， 并 居 住 在 他 家 里 的 女 人， 要 金 器 银 器 和 衣 裳， 好 给 你 们 的 儿 女 穿 戴 。 这 样 你 们 就 把 埃 及 人 的 财 物 夺 去 了 。 


 sino que demandará cada mujer a su vecina y a su huéspeda vasos de plata, vasos de oro, y vestidos, los cuales pondréis sobre vuestros hijos y vuestras hijas, y despojaréis a Egipto.
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  摩 西 回 答 说 ： 他 们 必 不 信 我， 也 不 听 我 的 话， 必 说 ： 耶 和 华 并 没 有 向 你 显 现 。 


 Entonces Moisés respondió, y dijo: He aquí que ellos no me creerán, ni oirán mi voz; porque dirán: No se te ha aparecido el SEÑOR.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 手 里 是 甚 麽 ？ 他 说 ： 是 杖 。 


 Y el SEÑOR le dijo: ¿Qué es eso que tienes en tu mano? Y él respondió: Una vara.




 


  耶 和 华 说 ： 丢 在 地 上 。 他 一 丢 下 去， 就 变 作 蛇 ； 摩 西 便 跑 开 。 


 Y él le dijo: Echala en tierra. Y él la echó en tierra, y se tornó una culebra; y Moisés huía de ella.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 伸 出 手 来， 拿 住 他 的 尾 巴， 他 必 在 你 手 中 仍 变 为 杖 ； 


 Entonces dijo el SEÑOR a Moisés: Extiende tu mano, y tómala por la cola. Y él extendió su mano, y la tomó, y se tornó vara en su mano.




 


  如 此 好 叫 他 们 信 耶 和 华 ─ 他 们 祖 宗 的 神， 就 是 亚 伯 拉 罕 的 神， 以 撒 的 神， 雅 各 的 神， 是 向 你 显 现 了 。 


 Por esto creerán que se te ha aparecido el SEÑOR Dios de tus padres, el Dios de Abraham, Dios de Isaac, y Dios de Jacob.




 


  耶 和 华 又 对 他 说 ： 把 手 放 在 怀 里 。 他 就 把 手 放 在 怀 里， 及 至 抽 出 来， 不 料， 手 长 了 大 ? 疯， 有 雪 那 样 白 。 


 Y le dijo además el SEÑOR: Mete ahora tu mano en tu seno. Y él metió la mano en su seno; y cuando la sacó, he aquí que su mano estaba leprosa como la nieve.




 


  耶 和 华 说 ： 再 把 手 放 在 怀 里 。 他 就 再 把 手 放 在 怀 里， 及 至 从 怀 里 抽 出 来， 不 料， 手 已 经 复 原， 与 周 身 的 肉 一 样 ； 


 Y dijo: Vuelve a meter tu mano en tu seno; y él volvió a meter su mano en su seno; y volviéndola a sacar del seno, he aquí que se había vuelto como la otra carne.




 


  又 说 ： 倘 或 他 们 不 听 你 的 话， 也 不 信 头 一 个 神 迹， 他 们 必 信 第 二 个 神 迹 。 


 Si aconteciere, que no te creyeren, ni oyeren la voz de la primera señal, creerán a la voz de la postrera.




 


  这 两 个 神 迹 若 都 不 信， 也 不 听 你 的 话， 你 就 从 河 里 取 些 水， 倒 在 旱 地 上， 你 从 河 里 取 的 水 必 在 旱 地 上 变 作 血 。 


 Y si aún no creyeren a estas dos señales, ni oyeren tu voz, tomarás de las aguas del río, y las derramarás en tierra; y se volverán aquellas aguas que tomarás del río, se volverán sangre en la tierra.




 


  摩 西 对 耶 和 华 说 ： 主 阿， 我 素 日 不 是 能 言 的 人， 就 是 从 你 对 仆 人 说 话 以 後， 也 是 这 样 。 我 本 是 拙 口 笨 舌 的 。 


 Entonces dijo Moisés al SEÑOR: ¡Ruego Señor! Yo no soy hombre de palabras de ayer ni de anteayer, ni aun desde que tú hablas a tu siervo; porque soy pesado de boca y pesado de lengua.




 


  耶 和 华 对 他 说 ： 谁 造 人 的 口 呢 ？ 谁 使 人 口 哑 、 耳 聋 、 目 明 、 眼 瞎 呢 ？ 岂 不 是 我 ─ 耶 和 华 麽 ？ 


 Y el SEÑOR le respondió: ¿Quién dio la boca al hombre? ¿O quién hizo al mudo y al sordo, al que ve y al ciego? ¿No soy yo el SEÑOR?




 


  现 在 去 罢， 我 必 赐 你 口 才， 指 教 你 所 当 说 的 话 。 


 Ahora pues, ve, que yo seré en tu boca, y te enseñaré lo que hayas de hablar.




 


  摩 西 说 ： 主 阿， 你 愿 意 打 发 谁， 就 打 发 谁 去 罢 ！ 


 Y él dijo: ¡Ruego Señor! Envía por mano del que has de enviar.




 


  耶 和 华 向 摩 西 发 怒 说 ： 不 是 有 你 的 哥 哥 利 未 人 亚 伦 麽 ？ 我 知 道 他 是 能 言 的 ； 现 在 他 出 来 迎 接 你， 他 一 见 你， 心 里 就 欢 喜 。 


 Entonces el SEÑOR se enojó contra Moisés, y dijo: ¿No conozco yo a tu hermano Aarón, levita, y que él habla bien? Y aun he aquí que él te saldrá a recibir, y viéndote, se alegrará de su corazón.




 


  你 要 将 当 说 的 话 传 给 他 ； 我 也 要 赐 你 和 他 口 才， 又 要 指 教 你 们 所 当 行 的 事 。 


 Tú hablarás a él, y pondrás en su boca las palabras, y yo seré en tu boca y en la suya, y os enseñaré lo que hayáis de hacer.




 


  他 要 替 你 对 百 姓 说 话 ； 你 要 以 他 当 作 口， 他 要 以 你 当 作 神 。 


 Y él hablará por ti al pueblo; y él te será por boca, y tú serás a él por Dios.




 


  你 手 里 要 拿 这 杖， 好 行 神 迹 。 


 Y tomarás esta vara en tu mano, con la cual harás las señales.




 


  於 是， 摩 西 回 到 他 岳 父 叶 忒 罗 那 里， 对 他 说 ： 求 你 容 我 回 去 见 我 在 埃 及 的 弟 兄， 看 他 们 还 在 不 在 。 叶 忒 罗 对 摩 西 说 ： 你 可 以 平 平 安 安 地 去 罢 ！ 


 Así se fue Moisés, y volviendo a su suegro Jetro, le dijo: Iré ahora, y volveré a mis hermanos que están en Egipto, para ver si aún viven. Y Jetro dijo a Moisés: Ve en paz.




 


  耶 和 华 在 米 甸 对 摩 西 说 ： 你 要 回 埃 及 去， 因 为 寻 索 你 命 的 人 都 死 了 。 


 Dijo también el SEÑOR a Moisés en Madián: Ve, y vuélvete a Egipto, porque han muerto todos los que procuraban tu muerte.




 


  摩 西 就 带 着 妻 子 和 两 个 儿 子， 叫 他 们 骑 上 驴， 回 埃 及 地 去 。 摩 西 手 里 拿 着 神 的 杖 。 


 Entonces Moisés tomó su mujer y sus hijos, y los puso sobre un asno, y volvió a tierra de Egipto; tomó también Moisés la vara de Dios en su mano.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 回 到 埃 及 的 时 候， 要 留 意 将 我 指 示 你 的 一 切 奇 事 行 在 法 老 面 前 。 但 我 要 使 （ 或 作 ： 任 凭 ； 下 同 ） 他 的 心 刚 硬， 他 必 不 容 百 姓 去 。 


 Y dijo el SEÑOR a Moisés: Cuando hubiereis vuelto a Egipto, mira que hagas delante del Faraón todas las maravillas que he puesto en tu mano; pero yo endureceré su corazón, de modo que no dejará ir al pueblo.




 


  你 要 对 法 老 说 ： 耶 和 华 这 样 说 ： 以 色 列 是 我 的 儿 子， 我 的 长 子 。 


 Y dirás al Faraón: El SEÑOR ha dicho así: Israel es mi hijo, mi primogénito.




 


  我 对 你 说 过 ： 容 我 的 儿 子 去， 好 事 奉 我 。 你 还 是 不 肯 容 他 去 。 看 哪， 我 要 杀 你 的 长 子 。 


 Y yo te he dicho que dejes ir a mi hijo, para que me sirva, mas no has querido dejarlo ir; por tanto, he aquí yo mato a tu hijo, tu primogénito.




 


  摩 西 在 路 上 住 宿 的 地 方， 耶 和 华 遇 见 他， 想 要 杀 他 。 


 Y aconteció en el camino, que en una posada lo encontró el SEÑOR, y quiso matarlo.




 


  西 坡 拉 就 拿 一 块 火 石， 割 下 他 儿 子 的 阳 皮， 丢 在 摩 西 脚 前， 说 ： 你 真 是 我 的 血 郎 了 。 


 Entonces Séfora arrebató un pedernal, y cortó el prepucio de su hijo, y lo echó a sus pies, diciendo: Porque tú me eres esposo de sangre.




 


  这 样， 耶 和 华 才 放 了 他 。 西 坡 拉 说 ： 你 因 割 礼 就 是 血 郎 了 。 


 Entonces se apartó de él. Y ella le dijo: Esposo de sangre, a causa de la circuncisión.




 


  耶 和 华 对 亚 伦 说 ： 你 往 旷 野 去 迎 接 摩 西 。 他 就 去， 在 神 的 山 遇 见 摩 西， 和 他 亲 嘴 。 


 Y el SEÑOR dijo a Aarón: Ve a recibir a Moisés al desierto. Y él fue, y lo encontró en el monte de Dios, y le besó.




 


  摩 西 将 耶 和 华 打 发 他 所 说 的 言 语 和 嘱 咐 他 所 行 的 神 迹 都 告 诉 了 亚 伦 。 


 Entonces contó Moisés a Aarón todas las palabras del SEÑOR que le enviaba, y todas las señales que le había dado.




 


  摩 西 、 亚 伦 就 去 招 聚 以 色 列 的 众 长 老 。 


 Y fueron Moisés y Aarón, y juntaron todos los ancianos de los hijos de Israel.




 


  亚 伦 将 耶 和 华 对 摩 西 所 说 的 一 切 话 述 说 了 一 遍， 又 在 百 姓 眼 前 行 了 那 些 神 迹， 


 Y habló Aarón todas las palabras que el SEÑOR había dicho a Moisés, e hizo las señales delante de los ojos del pueblo.




 


  百 姓 就 信 了 。 以 色 列 人 听 见 耶 和 华 眷 顾 他 们， 鉴 察 他 们 的 困 苦， 就 低 头 下 拜 。 


 Y el pueblo creyó; y oyendo que el SEÑOR había visitado los hijos de Israel, y que había visto su aflicción, se inclinaron y adoraron.
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  後 来 摩 西 、 亚 伦 去 对 法 老 说 ： 耶 和 华 ─ 以 色 列 的 神 这 样 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 在 旷 野 向 我 守 节 。 


 Después de esto Moisés y Aarón entraron al Faraón, y le dijeron: El SEÑOR Dios de Israel, dice así: Deja ir a mi pueblo a celebrarme fiesta en el desierto.




 


  法 老 说 ： 耶 和 华 是 谁， 使 我 听 他 的 话， 容 以 色 列 人 去 呢 ？ 我 不 认 识 耶 和 华， 也 不 容 以 色 列 人 去 ！ 


 Y el Faraón respondió: ¿Quién es el SEÑOR, para que yo oiga su voz y deje ir a Israel? Yo no conozco al SEÑOR, ni tampoco dejaré ir a Israel.




 


  他 们 说 ： 希 伯 来 人 的 神 遇 见 了 我 们 。 求 你 容 我 们 往 旷 野 去， 走 三 天 的 路 程， 祭 祀 耶 和 华 ─ 我 们 的 神， 免 得 他 用 瘟 疫 、 刀 兵 攻 击 我 们 。 


 Y ellos dijeron: El Dios de los hebreos nos ha encontrado; por tanto nosotros iremos ahora camino de tres días por el desierto, y sacrificaremos al SEÑOR nuestro Dios; para que no nos encuentre con pestilencia o con espada.




 


  埃 及 王 对 他 们 说 ： 摩 西 、 亚 伦 ！ 你 们 为 甚 麽 叫 百 姓 旷 工 呢 ？ 你 们 去 担 你 们 的 担 子 罢 ！ 


 Entonces el rey de Egipto les dijo: Moisés y Aarón, ¿por qué hacéis cesar al pueblo de su obra? Idos a vuestros cargos.




 


  又 说 ： 看 哪， 这 地 的 以 色 列 人 如 今 众 多， 你 们 竟 叫 他 们 歇 下 担 子 ！ 


 Dijo también el Faraón: He aquí el pueblo de la tierra es ahora mucho, y vosotros les hacéis cesar de sus cargos.




 


  当 天， 法 老 吩 咐 督 工 的 和 官 长 说 ： 


 Y mandó el Faraón aquel mismo día a los cuadrilleros del pueblo que tenían el cargo del pueblo, y a los gobernadores, diciendo:




 


  你 们 不 可 照 常 把 草 给 百 姓 做 砖， 叫 他 们 自 己 去 捡 草 。 


 De aquí en adelante no daréis hornija al pueblo para hacer ladrillo, como ayer y antes de ayer; vayan ellos y recojan hornija por sí mismos.




 


  他 们 素 常 做 砖 的 数 目， 你 们 仍 旧 向 他 们 要， 一 点 不 可 减 少 ； 因 为 他 们 是 懒 惰 的， 所 以 呼 求 说 ： 容 我 们 去 祭 祀 我 们 的 神 。 


 Y habéis de ponerles la tarea del ladrillo que hacían antes, y no les disminuiréis nada; porque están ociosos, y por eso levantan la voz diciendo: Vamos y sacrificaremos a nuestro Dios.




 


  你 们 要 把 更 重 的 工 夫 加 在 这 些 人 身 上， 叫 他 们 劳 碌， 不 听 虚 谎 的 言 语 。 


 Agrávese la servidumbre sobre ellos, para que se ocupen en ella, y no atiendan a palabras de mentira.




 


  督 工 的 和 官 长 出 来 对 百 姓 说 ： 法 老 这 样 说 ： 我 不 给 你 们 草 。 


 Y saliendo los cuadrilleros del pueblo y sus gobernadores, hablaron al pueblo, diciendo: Así ha dicho el Faraón: Yo no os doy hornija.




 


  你 们 自 己 在 那 里 能 找 草， 就 往 那 里 去 找 罢 ！ 但 你 们 的 工 一 点 不 可 减 少 。 


 Id vosotros, y recoged hornija donde la hallareis; que nada se disminuirá de vuestra tarea.




 


  於 是 百 姓 散 在 埃 及 遍 地， 捡 碎 秸 当 作 草 。 


 Entonces el pueblo se derramó por toda la tierra de Egipto a coger rastrojo para hornija.




 


  督 工 的 催 着 说 ： 你 们 一 天 当 完 一 天 的 工， 与 先 前 有 草 一 样 。 


 Y los cuadrilleros los apremiaban, diciendo: Acabad vuestra obra, la tarea del día en su día, como cuando se os daba hornija.




 


  法 老 督 工 的， 责 打 他 所 派 以 色 列 人 的 官 长， 说 ： 你 们 昨 天 今 天 为 甚 麽 没 有 照 向 来 的 数 目 做 砖 、 完 你 们 的 工 作 呢 ？ 


 Y azotaban a los gobernadores de los hijos de Israel, que los cuadrilleros del Faraón habían puesto sobre ellos, diciendo: ¿Por qué no habéis cumplido vuestra tarea de ladrillo ni ayer ni hoy, como antes?




 


  以 色 列 人 的 官 长 就 来 哀 求 法 老 说 ： 为 甚 麽 这 样 待 你 的 仆 人 ？ 


 Y los gobernadores de los hijos de Israel vinieron y se quejaron al Faraón, diciendo: ¿Por qué lo haces así con tus siervos?




 


  督 工 的 不 把 草 给 仆 人， 并 且 对 我 们 说 ： 做 砖 罢 ！ 看 哪， 你 仆 人 挨 了 打， 其 实 是 你 百 姓 的 错 。 


 No se da hornija a tus siervos, y con todo eso nos dicen: Haced el ladrillo. Y he aquí tus siervos son azotados, y tu pueblo peca.




 


  但 法 老 说 ： 你 们 是 懒 惰 的 ！ 你 们 是 懒 惰 的 ！ 所 以 说 ： 容 我 们 去 祭 祀 耶 和 华 。 


 Y él respondió: Estáis ociosos, sí , ociosos, y por eso decís: Vamos y sacrifiquemos al SEÑOR.




 


  现 在 你 们 去 做 工 罢 ！ 草 是 不 给 你 们 的， 砖 却 要 如 数 交 纳 。 


 Id pues ahora, y trabajad. No se os dará hornija, y habéis de dar la tarea del ladrillo.




 


  以 色 列 人 的 官 长 听 说 你 们 每 天 做 砖 的 工 作 一 点 不 可 减 少， 就 知 道 是 遭 遇 祸 患 了 。 


 Entonces los gobernadores de los hijos de Israel se vieron en aflicción, habiéndoseles dicho: No se disminuirá nada de vuestro ladrillo, de la tarea de cada día.




 


  他 们 离 了 法 老 出 来， 正 遇 见 摩 西 、 亚 伦 站 在 对 面， 


 Y encontrando a Moisés y a Aarón, que estaban delante de ellos cuando salían del Faraón,




 


  就 向 他 们 说 ： 愿 耶 和 华 鉴 察 你 们， 施 行 判 断 ； 因 你 们 使 我 们 在 法 老 和 他 臣 仆 面 前 有 了 臭 名， 把 刀 递 在 他 们 手 中 杀 我 们 。 


 les dijeron: Mire el SEÑOR sobre vosotros, y juzgue; pues habéis hecho heder nuestro olor delante del Faraón y de sus siervos, dándoles el cuchillo en las manos para que nos maten.




 


  摩 西 回 到 耶 和 华 那 里， 说 ： 主 阿， 你 为 甚 麽 苦 待 这 百 姓 呢 ？ 为 甚 麽 打 发 我 去 呢 ？ 


 Entonces Moisés se volvió al SEÑOR, y dijo: Señor, ¿por qué afliges a este pueblo? ¿Para qué me enviaste?




 


  自 从 我 去 见 法 老， 奉 你 的 名 说 话， 他 就 苦 待 这 百 姓， 你 一 点 也 没 有 拯 救 他 们 。 


 Porque desde que yo vine al Faraón para hablarle en tu Nombre, ha afligido a este pueblo; y tú tampoco has librado a tu pueblo.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 现 在 你 必 看 见 我 向 法 老 所 行 的 事， 使 他 因 我 大 能 的 手 容 以 色 列 人 去， 且 把 他 们 赶 出 他 的 地 。 


 El SEÑOR respondió a Moisés: Ahora verás lo que yo haré al Faraón; porque con mano fuerte los ha de dejar ir; y con mano fuerte los ha de echar de su tierra.




 


  神 晓 谕 摩 西 说 ： 我 是 耶 和 华 。 


 Habló todavía Dios a Moisés, y le dijo: Yo soy el SEÑOR;




 


  我 从 前 向 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 显 现 为 全 能 的 神 ； 至 於 我 名 耶 和 华， 他 们 未 曾 知 道 。 


 y me aparecí a Abraham, a Isaac y a Jacob como Dios Omnipotente, mas en mi Nombre el SEÑOR (YHWH) no me notifiqué a ellos.




 


  我 与 他 们 坚 定 所 立 的 约， 要 把 他 们 寄 居 的 迦 南 地 赐 给 他 们 。 


 Y también establecí mi pacto con ellos, que les daría la tierra de Canaán, la tierra en que fueron extranjeros, y en la cual peregrinaron.




 


  我 也 听 见 以 色 列 人 被 埃 及 人 苦 待 的 哀 声， 我 也 记 念 我 的 约 。 


 Y asimismo yo he oído el gemido de los hijos de Israel, a quienes hacen servir los egipcios, y me he acordado de mi pacto.




 


  所 以 你 要 对 以 色 列 人 说 ： 我 是 耶 和 华 ； 我 要 用 伸 出 来 的 膀 臂 重 重 的 刑 罚 埃 及 人， 救 赎 你 们 脱 离 他 们 的 重 担， 不 做 他 们 的 苦 工 。 


 Por tanto dirás a los hijos de Israel: Yo soy el SEÑOR; y yo os sacaré de debajo de las cargas de Egipto, y os libraré de su servidumbre, y os redimiré con brazo extendido, y con juicios grandes.




 


  我 要 以 你 们 为 我 的 百 姓， 我 也 要 作 你 们 的 神 。 你 们 要 知 道 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 是 救 你 们 脱 离 埃 及 人 之 重 担 的 。 


 Y os tomaré por mi pueblo y seré vuestro Dios: y vosotros sabréis que yo soy el SEÑOR vuestro Dios, que os saco de debajo de las cargas de Egipto.




 


  我 起 誓 应 许 给 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 的 那 地， 我 要 把 你 们 领 进 去， 将 那 地 赐 给 你 们 为 业 。 我 是 耶 和 华 。 


 Y os meteré en la tierra, por la cual alcé mi mano que la daría a Abraham, a Isaac y a Jacob; y yo os la daré por heredad. Yo soy el SEÑOR.




 


  摩 西 将 这 话 告 诉 以 色 列 人， 只 是 他 们 因 苦 工 愁 烦， 不 肯 听 他 的 话 。 


 De esta manera habló Moisés a los hijos de Israel; mas ellos no escuchaban a Moisés a causa de la congoja de espíritu, y de la dura servidumbre.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló El SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 进 去 对 埃 及 王 法 老 说， 要 容 以 色 列 人 出 他 的 地 。 


 Entra, y habla al Faraón rey de Egipto, que deje ir de su tierra a los hijos de Israel.




 


  摩 西 在 耶 和 华 面 前 说 ： 以 色 列 人 尚 且 不 听 我 的 话， 法 老 怎 肯 听 我 这 拙 口 笨 舌 的 人 呢 ？ 


 Y respondió Moisés delante del SEÑOR, diciendo: He aquí, los hijos de Israel no me escuchan, ¿cómo pues me escuchará el Faraón, mayormente siendo yo incircunciso de labios?




 


  耶 和 华 吩 咐 摩 西 、 亚 伦 往 以 色 列 人 和 埃 及 王 法 老 那 里 去， 把 以 色 列 人 从 埃 及 地 领 出 来 。 


 Entonces el SEÑOR habló a Moisés y a Aarón, y les dio mandamiento para los hijos de Israel, y para el Faraón rey de Egipto, para que sacasen a los hijos de Israel de la tierra de Egipto.




 


  以 色 列 人 家 长 的 名 字 记 在 下 面 。 以 色 列 长 子 流 便 的 儿 子 是 哈 诺 、 法 路 、 希 斯 仑 、 迦 米 ； 这 是 流 便 的 各 家 。 


 Estas son las cabezas de las familias de sus padres. Los hijos de Rubén, el primogénito de Israel: Hanoc y Falú, Hezrón y Carmi; estas son las familias de Rubén.




 


  西 缅 的 儿 子 是 耶 母 利 、 雅 悯 、 阿 辖 、 雅 斤 、 琐 辖， 和 迦 南 女 子 的 儿 子 扫 罗 ； 这 是 西 缅 的 各 家 。 


 Los hijos de Simeón: Jemuel, y Jamín, y Ohad, y Jaquín, y Zohar, y Saúl, hijo de una cananea; estas son las familias de Simeón.




 


  利 未 众 子 的 名 字 按 着 他 们 的 後 代 记 在 下 面 ： 就 是 革 顺 、 哥 辖 、 米 拉 利 。 利 未 一 生 的 岁 数 是 一 百 三 十 七 岁 。 


 Y estos son los nombres de los hijos de Leví por sus linajes: Gersón, y Coat, y Merari. Y los años de la vida de Leví fueron ciento treinta y siete años.




 


  革 顺 的 儿 子 按 着 家 室 是 立 尼 、 示 每 。 


 Y los hijos de Gersón: Libni, y Simei, por sus familias.




 


  哥 辖 的 儿 子 是 暗 兰 、 以 斯 哈 、 希 伯 伦 、 乌 薛 。 哥 辖 一 生 的 岁 数 是 一 百 三 十 三 岁 。 


 Y los hijos de Coat: Amram, e Izhar, y Hebrón, y Uziel. Y los años de la vida de Coat fueron ciento treinta y tres años.




 


  米 拉 利 的 儿 子 是 抹 利 和 母 示 ； 这 是 利 未 的 家， 都 按 着 他 们 的 後 代 。 


 Y los hijos de Merari: Mahli, y Musi; estas son las familias de Leví por sus linajes.




 


  暗 兰 娶 了 他 父 亲 的 妹 妹 约 基 别 为 妻， 他 给 他 生 了 亚 伦 和 摩 西 。 暗 兰 一 生 的 岁 数 是 一 百 三 十 七 岁 。 


 Y Amram tomó por mujer a Jocabed su tía, la cual le dio a luz a Aarón y a Moisés. Y los años de la vida de Amram fueron ciento treinta y siete años.




 


  以 斯 哈 的 儿 子 是 可 拉 、 尼 斐 、 细 基 利 。 


 Y los hijos de Izhar: Coré, y Nefeg y Zicri.




 


  乌 薛 的 儿 子 是 米 沙 利 、 以 利 撒 反 、 西 提 利 。 


 Y los hijos de Uziel: Misael, y Elzafán y Sitri.




 


  亚 伦 娶 了 亚 米 拿 达 的 女 儿， 拿 顺 的 妹 妹， 以 利 沙 巴 为 妻， 他 给 他 生 了 拿 答 、 亚 比 户 、 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 。 


 Y tomó Aarón por mujer a Elisabet, hija de Aminadab, hermana de Naasón; la cual le dio a luz a Nadab, y a Abiú, y a Eleazar, y a Itamar.




 


  可 拉 的 儿 子 是 亚 惜 、 以 利 加 拿 、 亚 比 亚 撒 ； 这 是 可 拉 的 各 家 。 


 Y los hijos de Coré: Asir, y Elcana, y Abiasaf; estas son las familias de los coreítas.




 


  亚 伦 的 儿 子 以 利 亚 撒 娶 了 普 铁 的 一 个 女 儿 为 妻， 他 给 他 生 了 非 尼 哈 。 这 是 利 未 人 的 家 长， 都 按 着 他 们 的 家 。 


 Y Eleazar, hijo de Aarón, tomó para sí mujer de las hijas de Futiel, la cual le dio a luz a Finees. Y éstas son las cabezas de los padres de los levitas por sus familias.




 


  耶 和 华 说 ： 将 以 色 列 人 按 着 他 们 的 军 队 从 埃 及 地 领 出 来 。 这 是 对 那 亚 伦 、 摩 西 说 的 。 


 Este es aquel Aarón y aquel Moisés, a los cuales el SEÑOR dijo: Sacad a los hijos de Israel de la tierra de Egipto por sus escuadrones.




 


  对 埃 及 王 法 老 说 要 将 以 色 列 人 从 埃 及 领 出 来 的， 就 是 这 摩 西 、 亚 伦 。 


 Estos son los que hablaron al Faraón rey de Egipto, para sacar de Egipto a los hijos de Israel. Moisés y Aarón fueron éstos.




 


  当 耶 和 华 在 埃 及 地 对 摩 西 说 话 的 日 子， 


 Cuando el SEÑOR habló a Moisés en la tierra de Egipto,




 


  他 向 摩 西 说 ： 我 是 耶 和 华 ； 我 对 你 说 的 一 切 话， 你 都 要 告 诉 埃 及 王 法 老 。 


 Entonces el SEÑOR habló a Moisés, diciendo: Yo soy el SEÑOR; di al Faraón rey de Egipto todas las cosas que yo te digo a ti.




 


  摩 西 在 耶 和 华 面 前 说 ： 看 哪， 我 是 拙 口 笨 舌 的 人， 法 老 怎 肯 听 我 呢 ？ 


 Y Moisés respondió delante del SEÑOR: He aquí, yo soy incircunciso de labios, ¿cómo pues me ha de oír el Faraón?
出 埃 及 記 501020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031出 埃 及 記 4:1cuvsae出 埃 及 記 4:2cuvsae出 埃 及 記 4:3cuvsae出 埃 及 記 4:4cuvsae出 埃 及 記 4:5cuvsae出 埃 及 記 4:6cuvsae出 埃 及 記 4:7cuvsae出 埃 及 記 4:8cuvsae出 埃 及 記 4:9cuvsae出 埃 及 記 4:10cuvsae出 埃 及 記 4:11cuvsae出 埃 及 記 4:12cuvsae出 埃 及 記 4:13cuvsae出 埃 及 記 4:14cuvsae出 埃 及 記 4:15cuvsae出 埃 及 記 4:16cuvsae出 埃 及 記 4:17cuvsae出 埃 及 記 4:18cuvsae出 埃 及 記 4:19cuvsae出 埃 及 記 4:20cuvsae出 埃 及 記 4:21cuvsae出 埃 及 記 4:22cuvsae出 埃 及 記 4:23cuvsae出 埃 及 記 4:24cuvsae出 埃 及 記 4:25cuvsae出 埃 及 記 4:26cuvsae出 埃 及 記 4:27cuvsae出 埃 及 記 4:28cuvsae出 埃 及 記 4:29cuvsae出 埃 及 記 4:30cuvsae出 埃 及 記 4:31cuvsae出 埃 及 記 4出 埃 及 記 60102030405060708091011121314151617181920212223出 埃 及 記 5:1cuvsae出 埃 及 記 5:2cuvsae出 埃 及 記 5:3cuvsae出 埃 及 記 5:4cuvsae出 埃 及 記 5:5cuvsae出 埃 及 記 5:6cuvsae出 埃 及 記 5:7cuvsae出 埃 及 記 5:8cuvsae出 埃 及 記 5:9cuvsae出 埃 及 記 5:10cuvsae出 埃 及 記 5:11cuvsae出 埃 及 記 5:12cuvsae出 埃 及 記 5:13cuvsae出 埃 及 記 5:14cuvsae出 埃 及 記 5:15cuvsae出 埃 及 記 5:16cuvsae出 埃 及 記 5:17cuvsae出 埃 及 記 5:18cuvsae出 埃 及 記 5:19cuvsae出 埃 及 記 5:20cuvsae出 埃 及 記 5:21cuvsae出 埃 及 記 5:22cuvsae出 埃 及 記 5:23cuvsae出 埃 及 記 5010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930出 埃 及 記 6:1cuvsae出 埃 及 記 6:2cuvsae出 埃 及 記 6:3cuvsae出 埃 及 記 6:4cuvsae出 埃 及 記 6:5cuvsae出 埃 及 記 6:6cuvsae出 埃 及 記 6:7cuvsae出 埃 及 記 6:8cuvsae出 埃 及 記 6:9cuvsae出 埃 及 記 6:10cuvsae出 埃 及 記 6:11cuvsae出 埃 及 記 6:12cuvsae出 埃 及 記 6:13cuvsae出 埃 及 記 6:14cuvsae出 埃 及 記 6:15cuvsae出 埃 及 記 6:16cuvsae出 埃 及 記 6:17cuvsae出 埃 及 記 6:18cuvsae出 埃 及 記 6:19cuvsae出 埃 及 記 6:20cuvsae出 埃 及 記 6:21cuvsae出 埃 及 記 6:22cuvsae出 埃 及 記 6:23cuvsae出 埃 及 記 6:24cuvsae出 埃 及 記 6:25cuvsae出 埃 及 記 6:26cuvsae出 埃 及 記 6:27cuvsae出 埃 及 記 6:28cuvsae出 埃 及 記 6:29cuvsae出 埃 及 記 6:30cuvsae
出 埃 及 記 7

⇈ 旧约


↥ 出 埃 及 記 


↤ 出 埃 及 記 6 


↦  




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 使 你 在 法 老 面 前 代 替 神， 你 的 哥 哥 亚 伦 是 替 你 说 话 的 。 


 El SEÑOR dijo a Moisés: Mira, yo te he constituido por dios del Faraón, y tu hermano Aarón será tu profeta.




 


  凡 我 所 吩 咐 你 的， 你 都 要 说 。 你 的 哥 哥 亚 伦 要 对 法 老 说， 容 以 色 列 人 出 他 的 地 。 


 Tú dirás todas las cosas que yo te mandaré, y Aarón tu hermano hablará al Faraón, para que deje ir de su tierra a los hijos de Israel.




 


  我 要 使 法 老 的 心 刚 硬， 也 要 在 埃 及 地 多 行 神 迹 奇 事 。 


 Y yo endureceré el corazón del Faraón, y multiplicaré en la tierra de Egipto mis señales y mis maravillas.




 


  但 法 老 必 不 听 你 们 ； 我 要 伸 手 重 重 的 刑 罚 埃 及， 将 我 的 军 队 以 色 列 民 从 埃 及 地 领 出 来 。 


 Y el Faraón no os oirá; mas yo pondré mi mano sobre Egipto, y sacaré a mis ejércitos, mi pueblo, los hijos de Israel, de la tierra de Egipto, por grandes juicios.




 


  我 伸 手 攻 击 埃 及， 将 以 色 列 人 从 他 们 中 间 领 出 来 的 时 候， 埃 及 人 就 要 知 道 我 是 耶 和 华 。 


 Y sabrán los egipcios que yo soy el SEÑOR, cuando extendiere mi mano sobre Egipto, y sacare los hijos de Israel de en medio de ellos.




 


  摩 西 、 亚 伦 这 样 行 ； 耶 和 华 怎 样 吩 咐 他 们， 他 们 就 照 样 行 了 。 


 E hizo Moisés y Aarón como el SEÑOR les mandó: así lo hicieron.




 


  摩 西 、 亚 伦 与 法 老 说 话 的 时 候， 摩 西 八 十 岁， 亚 伦 八 十 三 岁 。 


 Moisés entonces era de edad de ochenta años, y Aarón de edad de ochenta y tres, cuando hablaron al Faraón.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés y a Aarón, diciendo:




 


  法 老 若 对 你 们 说 ： 你 们 行 件 奇 事 罢 ！ 你 就 吩 咐 亚 伦 说 ： 把 杖 丢 在 法 老 面 前， 使 杖 变 作 蛇 。 


 Si el Faraón os respondiere diciendo: Mostrad milagro; dirás a Aarón: Toma tu vara, y échala delante del Faraón, para que se torne dragón.




 


  摩 西 、 亚 伦 进 去 见 法 老， 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 行 。 亚 伦 把 杖 丢 在 法 老 和 臣 仆 面 前， 杖 就 变 作 蛇 。 


 Vinieron, pues, Moisés y Aarón al Faraón, e hicieron como el SEÑOR lo había mandado; y echó Aarón su vara delante del Faraón y de sus siervos, y se tornó dragón.




 


  於 是 法 老 召 了 博 士 和 术 士 来 ； 他 们 是 埃 及 行 法 术 的， 也 用 邪 术 照 样 而 行 。 


 Entonces llamó también el Faraón sabios y encantadores; e hicieron también lo mismo los encantadores de Egipto con sus encantamientos;




 


  他 们 各 人 丢 下 自 己 的 杖， 杖 就 变 作 蛇 ； 但 亚 伦 的 杖 吞 了 他 们 的 杖 。 


 pues echó cada uno su vara, las cuales se volvieron dragones; mas la vara de Aarón tragó las varas de ellos.




 


  法 老 心 里 刚 硬， 不 肯 听 从 摩 西 、 亚 伦， 正 如 耶 和 华 所 说 的 。 


 Y el corazón del Faraón se endureció, y no los escuchó; como el SEÑOR lo había dicho.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 法 老 心 里 固 执， 不 肯 容 百 姓 去 。 


 Entonces el SEÑOR dijo a Moisés: El corazón del Faraón está agravado, que no quiere dejar ir al pueblo.




 


  明 日 早 晨， 他 出 来 往 水 边 去， 你 要 往 河 边 迎 接 他， 手 里 要 拿 着 那 变 过 蛇 的 杖， 


 Ve por la mañana al Faraón, he aquí que él sale a las aguas; y tú ponte a la orilla del río delante de él, y toma en tu mano la vara que se volvió culebra,




 


  对 他 说 ： 耶 和 华 ─ 希 伯 来 人 的 神 打 发 我 来 见 你， 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 好 在 旷 野 事 奉 我 。 到 如 今 你 还 是 不 听 。 


 y dile: El SEÑOR, el Dios de los hebreos me ha enviado a ti, diciendo: Deja ir a mi pueblo, para que me sirvan en el desierto; y he aquí que hasta ahora no has querido oír.




 


  耶 和 华 这 样 说 ： 我 要 用 我 手 里 的 杖 击 打 河 中 的 水， 水 就 变 作 血 ； 因 此， 你 必 知 道 我 是 耶 和 华 。 


 Así ha dicho el SEÑOR: En esto conocerás que yo soy el SEÑOR; he aquí, yo heriré con la vara que tengo en mi mano el agua que está en el río, y se volverá sangre.




 


  河 里 的 鱼 必 死， 河 也 要 腥 臭， 埃 及 人 就 要 厌 恶 吃 这 河 里 的 水 。 


 Y los peces que hay en el río morirán, y hederá el río, y tendrán asco los egipcios de beber el agua del río.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 你 对 亚 伦 说 ： 把 你 的 杖 伸 在 埃 及 所 有 的 水 以 上， 就 是 在 他 们 的 江 、 河 、 池 、 塘 以 上， 叫 水 都 变 作 血 。 在 埃 及 遍 地， 无 论 在 木 器 中， 石 器 中， 都 必 有 血 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Di a Aarón: Toma tu vara, y extiende tu mano sobre las aguas de Egipto, sobre sus ríos, sobre sus arroyos y sobre sus estanques, y sobre todos sus recogimientos de aguas, para que se vuelvan sangre, y haya sangre por toda la región de Egipto, así en los vasos de madera como en los de piedra.




 


  摩 西 、 亚 伦 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 行 。 亚 伦 在 法 老 和 臣 仆 眼 前 举 杖 击 打 河 里 的 水， 河 里 的 水 都 变 作 血 了 。 


 Y Moisés y Aarón hicieron como el SEÑOR lo mandó; y alzando la vara hirió las aguas que había en el río, en presencia del Faraón y de sus siervos; y todas las aguas que había en el río se volvieron sangre.




 


  河 里 的 鱼 死 了， 河 也 腥 臭 了， 埃 及 人 就 不 能 吃 这 河 里 的 水 ； 埃 及 遍 地 都 有 了 血 。 


 Asimismo los peces que había en el río murieron; y el río se corrompió, que los egipcios no podían beber de él; y hubo sangre por toda la tierra de Egipto.




 


  埃 及 行 法 术 的， 也 用 邪 术 照 样 而 行 。 法 老 心 里 刚 硬， 不 肯 听 摩 西 、 亚 伦， 正 如 耶 和 华 所 说 的 。 


 Y los encantadores de Egipto hicieron lo mismo con sus encantamientos; y el corazón del Faraón se endureció, y no los escuchó; como el SEÑOR lo había dicho.




 


  法 老 转 身 进 宫， 也 不 把 这 事 放 在 心 上 。 


 Y tornando el Faraón se volvió a su casa, y aun con esto no se convirtió.




 


  埃 及 人 都 在 河 的 两 边 挖 地， 要 得 水 喝， 因 为 他 们 不 能 喝 这 河 里 的 水 。 


 Y en todo Egipto hicieron pozos alrededor del río para beber, porque no podían beber de las aguas del río.




 


  耶 和 华 击 打 河 以 後 满 了 七 天 。 


 Y se cumplieron siete días después que el SEÑOR hirió el río.
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  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 进 去 见 法 老， 对 他 说 ： 耶 和 华 这 样 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 好 事 奉 我 。 


 Entonces el SEÑOR dijo a Moisés: Entra al Faraón, y dile: El SEÑOR ha dicho así: Deja ir a mi pueblo, para que me sirvan.




 


  你 若 不 肯 容 他 们 去， 我 必 使 青 蛙 糟 蹋 你 的 四 境 。 


 Y si no lo quisieres dejar ir, he aquí yo heriré con ranas todos tus términos.




 


  河 里 要 滋 生 青 蛙 ； 这 青 蛙 要 上 来 进 你 的 宫 殿 和 你 的 卧 房， 上 你 的 床 榻， 进 你 臣 仆 的 房 屋， 上 你 百 姓 的 身 上， 进 你 的 炉 灶 和 你 的 抟 面 盆， 


 Y el río criará ranas, las cuales subirán, y entrarán en tu casa, y en la cámara de tu cama, y sobre tu cama, y en las casas de tus siervos, y en tu pueblo, y en tus hornos, y en tus artesas;




 


  又 要 上 你 和 你 百 姓 并 你 众 臣 仆 的 身 上 。 


 y las ranas subirán sobre ti, y sobre tu pueblo, y sobre todos tus siervos.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 你 对 亚 伦 说 ： 把 你 的 杖 伸 在 江 、 河 、 池 以 上， 使 青 蛙 到 埃 及 地 上 来 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Di a Aarón: Extiende tu mano con tu vara sobre los ríos, arroyos, y estanques, para que haga venir ranas sobre la tierra de Egipto.




 


  亚 伦 便 伸 杖 在 埃 及 的 诸 水 以 上， 青 蛙 就 上 来， 遮 满 了 埃 及 地 。 


 Entonces Aarón extendió su mano sobre las aguas de Egipto, y subieron ranas que cubrieron la tierra de Egipto.




 


  行 法 术 的 也 用 他 们 的 邪 术 照 样 而 行， 叫 青 蛙 上 了 埃 及 地 。 


 Y los encantadores hicieron lo mismo con sus encantamientos, e hicieron venir ranas sobre la tierra de Egipto.




 


  法 老 召 了 摩 西 、 亚 伦 来， 说 ： 请 你 们 求 耶 和 华 使 这 青 蛙 离 开 我 和 我 的 民， 我 就 容 百 姓 去 祭 祀 耶 和 华 。 


 Entonces el Faraón llamó a Moisés y a Aarón, y les dijo: Orad al SEÑOR que quite las ranas de mí y de mi pueblo; y dejaré ir al pueblo, para que sacrifique al SEÑOR.




 


  摩 西 对 法 老 说 ： 任 凭 你 罢， 我 要 何 时 为 你 和 你 的 臣 仆 并 你 的 百 姓 祈 求， 除 灭 青 蛙 离 开 你 和 你 的 宫 殿 只 留 在 河 里 呢 ？ 


 Y dijo Moisés al Faraón: Señálame: ¿cuándo oraré por ti, y por tus siervos, y por tu pueblo, para que las ranas sean quitadas de ti, y de tus casas, y que solamente se queden en el río?




 


  他 说 ： 明 天 。 摩 西 说 ： 可 以 照 你 的 话 罢， 好 叫 你 知 道 没 有 像 耶 和 华 ─ 我 们 神 的 。 


 Y él dijo: Mañana. Y Moisés respondió: Se hará conforme a tu palabra, para que conozcas que no hay otro como el SEÑOR nuestro Dios;




 


  青 蛙 要 离 开 你 和 你 的 宫 殿， 并 你 的 臣 仆 与 你 的 百 姓， 只 留 在 河 里 。 


 y las ranas se irán de ti, y de tus casas, y de tus siervos, y de tu pueblo, y solamente se quedarán en el río.




 


  於 是 摩 西 、 亚 伦 离 开 法 老 出 去 。 摩 西 为 扰 害 法 老 的 青 蛙 呼 求 耶 和 华 。 


 Entonces salieron Moisés y Aarón de la presencia del Faraón, y clamó Moisés al SEÑOR sobre el negocio de las ranas que había puesto al Faraón.




 


  耶 和 华 就 照 摩 西 的 话 行 。 凡 在 房 里 、 院 中 、 田 间 的 青 蛙 都 死 了 。 


 E hizo el SEÑOR conforme a la palabra de Moisés, y murieron las ranas de las casas, de los cortijos, y de los campos.




 


  众 人 把 青 蛙 聚 拢 成 堆， 遍 地 就 都 腥 臭 。 


 Y las juntaron en montones, y la tierra se corrompió.




 


  但 法 老 见 灾 祸 松 缓， 就 硬 着 心， 不 肯 听 他 们， 正 如 耶 和 华 所 说 的 。 


 Y viendo Faraón que le habían dado reposo, agravó su corazón, y no los escuchó; como el SEÑOR lo había dicho.




 


  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 对 亚 伦 说 ： 伸 出 你 的 杖 击 打 地 上 的 尘 土， 使 尘 土 在 埃 及 遍 地 变 作 虱 子 （ 或 译 ： 虼 蚤 ； 下 同 ） 。 


 Entonces el SEÑOR dijo a Moisés: Di a Aarón: Extiende tu vara, y hiere el polvo de la tierra, para que se vuelva piojos por toda la tierra de Egipto.




 


  他 们 就 这 样 行 。 亚 伦 伸 杖 击 打 地 上 的 尘 土， 就 在 人 身 上 和 牲 畜 身 上 有 了 虱 子 ； 埃 及 遍 地 的 尘 土 都 变 成 虱 子 了 。 


 Y ellos lo hicieron así; y Aarón extendió su mano con su vara, e hirió el polvo de la tierra, el cual se volvió piojos, así en los hombres como en las bestias; todo el polvo de la tierra se volvió piojos en toda la tierra de Egipto.




 


  行 法 术 的 也 用 邪 术 要 生 出 虱 子 来， 却 是 不 能 。 於 是 在 人 身 上 和 牲 畜 身 上 都 有 了 虱 子 。 


 Y los encantadores hicieron así también, para sacar piojos con sus encantamientos; mas no pudieron. Y había piojos así en los hombres como en las bestias.




 


  行 法 术 的 就 对 法 老 说 ： 这 是 神 的 手 段 。 法 老 心 里 刚 硬， 不 肯 听 摩 西 、 亚 伦， 正 如 耶 和 华 所 说 的 。 


 Entonces los magos dijeron al Faraón: Dedo de Dios es éste. Mas el corazón del Faraón se endureció, y no los escuchó; como el SEÑOR lo había dicho.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 清 早 起 来， 法 老 来 到 水 边， 你 站 在 他 面 前， 对 他 说 ： 耶 和 华 这 样 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 好 事 奉 我 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Levántate de mañana y ponte delante del Faraón, he aquí él sale a las aguas; y dile: El SEÑOR ha dicho así: Deja ir a mi pueblo, para que me sirva.




 


  你 若 不 容 我 的 百 姓 去， 我 要 叫 成 群 的 苍 蝇 到 你 和 你 臣 仆 并 你 百 姓 的 身 上， 进 你 的 房 屋， 并 且 埃 及 人 的 房 屋 和 他 们 所 住 的 地 都 要 满 了 成 群 的 苍 蝇 。 


 Porque si no dejares ir a mi pueblo, he aquí yo enviaré sobre ti, y sobre tus siervos, y sobre tu pueblo, y sobre tus casas toda suerte de moscas; y las casas de los egipcios se llenarán de toda suerte de moscas, y asimismo la tierra donde ellos estuvieren.




 


  当 那 日， 我 必 分 别 我 百 姓 所 住 的 歌 珊 地， 使 那 里 没 有 成 群 的 苍 蝇， 好 叫 你 知 道 我 是 天 下 的 耶 和 华 。 


 Y aquel día yo apartaré la tierra de Gosén, en la cual mi pueblo habita, para que ninguna suerte de moscas haya en ella; a fin de que sepas que yo soy el SEÑOR en medio de la tierra.




 


  我 要 将 我 的 百 姓 和 你 的 百 姓 分 别 出 来 。 明 天 必 有 这 神 迹 。 


 Y yo pondré redención entre mi pueblo y el tuyo. Mañana será esta señal.




 


  耶 和 华 就 这 样 行 。 苍 蝇 成 了 大 群， 进 入 法 老 的 宫 殿， 和 他 臣 仆 的 房 屋 ； 埃 及 遍 地 就 因 这 成 群 的 苍 蝇 败 坏 了 。 


 Y el SEÑOR lo hizo así: que vino toda suerte de moscas molestísimas sobre la casa del Faraón, y sobre las casas de sus siervos, y sobre toda la tierra de Egipto; y la tierra fue corrompida a causa de ellas.




 


  法 老 召 了 摩 西 、 亚 伦 来， 说 ： 你 们 去， 在 这 地 祭 祀 你 们 的 神 罢 ！ 


 Entonces el Faraón llamó a Moisés y a Aarón, y les dijo: Andad, sacrificad a vuestro Dios en la tierra de Egipto.




 


  摩 西 说 ： 这 样 行 本 不 相 宜， 因 为 我 们 要 把 埃 及 人 所 厌 恶 的 祭 祀 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 ； 若 把 埃 及 人 所 厌 恶 的 在 他 们 眼 前 献 为 祭， 他 们 岂 不 拿 石 头 打 死 我 们 麽 ？ 


 Y Moisés respondió: No conviene que hagamos así, porque sacrificaríamos al SEÑOR nuestro Dios la abominación de los egipcios. He aquí, si sacrificáramos la abominación de los egipcios delante de ellos, ¿no nos apedrearían?




 


  我 们 要 往 旷 野 去， 走 三 天 的 路 程， 照 着 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 要 吩 咐 我 们 的 祭 祀 他 。 


 Camino de tres días iremos por el desierto, y sacrificaremos al SEÑOR nuestro Dios, como él nos lo ha dicho.




 


  法 老 说 ： 我 容 你 们 去， 在 旷 野 祭 祀 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 ； 只 是 不 要 走 得 很 远 。 求 你 们 为 我 祈 祷 。 


 Y dijo el Faraón: Yo os dejaré ir para que sacrifiquéis al SEÑOR vuestro Dios en el desierto, con tal que no vayáis más lejos; orad por mí.




 


  摩 西 说 ： 我 要 出 去 求 耶 和 华， 使 成 群 的 苍 蝇 明 天 离 开 法 老 和 法 老 的 臣 仆 并 法 老 的 百 姓 ； 法 老 却 不 可 再 行 诡 诈， 不 容 百 姓 去 祭 祀 耶 和 华 。 


 Y respondió Moisés: He aquí, saliendo yo de tu presencia, rogaré al SEÑOR que las diversas suertes de moscas se vayan del Faraón, y de sus siervos, y de su pueblo mañana; con tal que el Faraón no falte más, no dejando ir al pueblo a sacrificar al SEÑOR.




 


  於 是 摩 西 离 开 法 老 去 求 耶 和 华 。 


 Entonces Moisés salió de la presencia del Faraón, y oró al SEÑOR.




 


  耶 和 华 就 照 摩 西 的 话 行， 叫 成 群 的 苍 蝇 离 开 法 老 和 他 的 臣 仆 并 他 的 百 姓， 一 个 也 没 有 留 下 。 


 Y el SEÑOR hizo conforme a la palabra de Moisés; y quitó todas aquellas moscas del Faraón, y de sus siervos, y de su pueblo, sin que quedara una.




 


  这 一 次 法 老 又 硬 着 心， 不 容 百 姓 去 。 


 Mas el Faraón agravó aun esta vez su corazón, y no dejó ir al pueblo.
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  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 进 去 见 法 老， 对 他 说 ： 耶 和 华 ─ 希 伯 来 人 的 神 这 样 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 好 事 奉 我 。 


 Entonces el SEÑOR dijo a Moisés: Entra al Faraón, y dile: El SEÑOR Dios de los hebreos, dice así: Deja ir a mi pueblo, para que me sirvan;




 


  你 若 不 肯 容 他 们 去， 仍 旧 强 留 他 们， 


 porque si no lo quieres dejar ir, y los detuvieres aún,




 


  耶 和 华 的 手 加 在 你 田 间 的 牲 畜 上， 就 是 在 马 、 驴 、 骆 驼 、 牛 群 、 羊 群 上， 必 有 重 重 的 瘟 疫 。 


 he aquí la mano del SEÑOR será sobre tus ganados que están en el campo: caballos, asnos, camellos, vacas y ovejas, con pestilencia gravísima.




 


  耶 和 华 要 分 别 以 色 列 的 牲 畜 和 埃 及 的 牲 畜， 凡 属 以 色 列 人 的， 一 样 都 不 死 。 


 Y el SEÑOR hará separación entre los ganados de Israel y los de Egipto, de modo que nada muera de todo lo de los hijos de Israel.




 


  耶 和 华 就 定 了 时 候， 说 ： 明 天 耶 和 华 必 在 此 地 行 这 事 。 


 Y el SEÑOR señaló tiempo, diciendo: Mañana hará el SEÑOR esta cosa en la tierra.




 


  第 二 天， 耶 和 华 就 行 这 事 。 埃 及 的 牲 畜 几 乎 都 死 了， 只 是 以 色 列 人 的 牲 畜， 一 个 都 没 有 死 。 


 Y al día siguiente el SEÑOR hizo aquello, y murió todo el ganado de Egipto; mas del ganado de los hijos de Israel no murió uno.




 


  法 老 打 发 人 去 看， 谁 知 以 色 列 人 的 牲 畜 连 一 个 都 没 有 死 。 法 老 的 心 却 是 固 执， 不 容 百 姓 去 。 


 Entonces el Faraón envió a ver, y he aquí que del ganado de los hijos de Israel no había muerto uno. Mas el corazón del Faraón se agravó, y no dejó ir al pueblo.




 


  耶 和 华 吩 咐 摩 西 、 亚 伦 说 ： 你 们 取 几 捧 炉 灰， 摩 西 要 在 法 老 面 前 向 天 扬 起 来 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés y a Aarón: Tomad vuestros puños llenos de la ceniza de un horno, y espárzala Moisés hacia el cielo delante del Faraón.




 


  这 灰 要 在 埃 及 全 地 变 作 尘 土， 在 人 身 上 和 牲 畜 身 上 成 了 起 泡 的 疮 。 


 Y vendrá a ser polvo sobre toda la tierra de Egipto, el cual originará sarna que eche vejigas apostemadas en los hombres y en las bestias, por toda la tierra de Egipto.




 


  摩 西 、 亚 伦 取 了 炉 灰， 站 在 法 老 面 前 。 摩 西 向 天 扬 起 来， 就 在 人 身 上 和 牲 畜 身 上 成 了 起 泡 的 疮 。 


 Y tomaron la ceniza del horno, y se pusieron delante de Faraón, y la esparció Moisés hacia el cielo; y vino una sarna que echaba vejigas, así en los hombres como en las bestias.




 


  行 法 术 的 在 摩 西 面 前 站 立 不 住， 因 为 在 他 们 身 上 和 一 切 埃 及 人 身 上 都 有 这 疮 。 


 Hasta que los magos no podían estar delante de Moisés a causa de la sarna, porque hubo sarna en los magos y en todos los egipcios.




 


  耶 和 华 使 法 老 的 心 刚 硬， 不 听 他 们， 正 如 耶 和 华 对 摩 西 所 说 的 。 


 Y el SEÑOR endureció el corazón del Faraón, y no los oyó, como el SEÑOR lo había dicho a Moisés.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 清 早 起 来， 站 在 法 老 面 前， 对 他 说 ： 耶 和 华 ─ 希 伯 来 人 的 神 这 样 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 好 事 奉 我 。 


 Entonces el SEÑOR dijo a Moisés: Levántate de mañana, y ponte delante del Faraón, y dile: El SEÑOR Dios de los hebreos, dice así: Deja ir a mi pueblo, para que me sirva.




 


  因 为 这 一 次 我 要 叫 一 切 的 灾 殃 临 到 你 和 你 臣 仆 并 你 百 姓 的 身 上， 叫 你 知 道 在 普 天 下 没 有 像 我 的 。 


 Porque de otra manera yo enviaré esta vez todas mis plagas a tu corazón, y en tus siervos, y en tu pueblo, para que entiendas que no hay otro como yo en toda la tierra.




 


  我 若 伸 手 用 瘟 疫 攻 击 你 和 你 的 百 姓， 你 早 就 从 地 上 除 灭 了 。 


 Porque ahora yo extenderé mi mano para herirte a ti y a tu pueblo de pestilencia, y serás quitado de la tierra.




 


  其 实， 我 叫 你 存 立， 是 特 要 向 你 显 我 的 大 能， 并 要 使 我 的 名 传 遍 天 下 。 


 Porque a la verdad yo te he puesto para declarar en ti mi potencia, y que mi Nombre sea contado en toda la tierra.




 


  你 还 向 我 的 百 姓 自 高， 不 容 他 们 去 麽 ？ 


 Tu aún te ensalzas contra mi pueblo para no dejarlos ir.




 


  到 明 天 约 在 这 时 候， 我 必 叫 重 大 的 冰 雹 降 下， 自 从 埃 及 开 国 以 来， 没 有 这 样 的 冰 雹 。 


 He aquí que mañana a estas horas yo lluevo granizo muy grave, cual nunca fue en Egipto, desde el día que se fundó hasta ahora.




 


  现 在 你 要 打 发 人 把 你 的 牲 畜 和 你 田 间 一 切 所 有 的 催 进 来 ； 凡 在 田 间 不 收 回 家 的， 无 论 是 人 是 牲 畜， 冰 雹 必 降 在 他 们 身 上， 他 们 就 必 死 。 


 Envía, pues, a recoger tu ganado, y todo lo que tienes en el campo; porque todo hombre o animal que se hallare en el campo, y no fuere recogido a casa, el granizo descenderá sobre él, y morirá.




 


  法 老 的 臣 仆 中， 惧 怕 耶 和 华 这 话 的， 便 叫 他 的 奴 仆 和 牲 畜 跑 进 家 来 。 


 De los siervos del Faraón, el que temió la palabra del SEÑOR, hizo huir sus siervos y su ganado a casa;




 


  但 那 不 把 耶 和 华 这 话 放 在 心 上 的， 就 将 他 的 奴 仆 和 牲 畜 留 在 田 里 。 


 mas el que no puso en su corazón la palabra del SEÑOR, dejó sus siervos y sus ganados en el campo.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 向 天 伸 杖， 使 埃 及 遍 地 的 人 身 上 和 牲 畜 身 上， 并 田 间 各 样 菜 蔬 上， 都 有 冰 雹 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Extiende tu mano hacia el cielo, para que venga granizo en toda la tierra de Egipto sobre los hombres, y sobre las bestias, y sobre toda la hierba del campo en la tierra de Egipto.




 


  摩 西 向 天 伸 杖， 耶 和 华 就 打 雷 下 雹， 有 火 闪 到 地 上 ； 耶 和 华 下 雹 在 埃 及 地 上 。 


 Y Moisés extendió su vara hacia el cielo, y el SEÑOR dio voces y granizó, y el fuego discurría por la tierra; y llovió el SEÑOR granizo sobre la tierra de Egipto.




 


  那 时， 雹 与 火 搀 杂， 甚 是 利 害， 自 从 埃 及 成 国 以 来， 遍 地 没 有 这 样 的 。 


 Y hubo granizo, y fuego mezclado entre el granizo, tan grande, cual nunca hubo en toda la tierra de Egipto desde que fue habitada.




 


  在 埃 及 遍 地， 雹 击 打 了 田 间 所 有 的 人 和 牲 畜， 并 一 切 的 菜 蔬， 又 打 坏 田 间 一 切 的 树 木 。 


 Y aquel granizo hirió en toda la tierra de Egipto todo lo que estaba en el campo, así hombres como bestias; asimismo hirió el granizo toda la hierba del campo, y quebró todos los árboles del país.




 


  惟 独 以 色 列 人 所 住 的 歌 珊 地 没 有 冰 雹 。 


 Solamente en la tierra de Gosén, donde los hijos de Israel estaban, no hubo granizo.




 


  法 老 打 发 人 召 摩 西 、 亚 伦 来， 对 他 们 说 ： 这 一 次 我 犯 了 罪 了 。 耶 和 华 是 公 义 的 ； 我 和 我 的 百 姓 是 邪 恶 的 。 


 Entonces el Faraón envió a llamar a Moisés y a Aarón, y les dijo: He pecado esta vez; el SEÑOR es justo, y yo y mi pueblo impíos.




 


  这 雷 轰 和 冰 雹 已 经 够 了 。 请 你 们 求 耶 和 华， 我 就 容 你 们 去， 不 再 留 住 你 们 。 


 Orad al SEÑOR; y cesen los truenos de Dios y el granizo; y yo os dejaré ir, y no quedaréis más aquí.




 


  摩 西 对 他 说 ： 我 一 出 城， 就 要 向 耶 和 华 举 手 祷 告 ； 雷 必 止 住， 也 不 再 有 冰 雹， 叫 你 知 道 全 地 都 是 属 耶 和 华 的 。 


 Y le respondió Moisés: Saliendo yo de la ciudad extenderé mis manos al SEÑOR, y los truenos cesarán, y no habrá más granizo; para que sepas que del SEÑOR es la tierra.




 


  至 於 你 和 你 的 臣 仆， 我 知 道 你 们 还 是 不 惧 怕 耶 和 华 神 。 


 Mas yo te conozco a ti y a tus siervos de antes que temieseis de la presencia del SEÑOR Dios.




 


  那 时， 麻 和 大 麦 被 雹 击 打 ； 因 为 大 麦 已 经 吐 穗， 麻 也 开 了 花 。 


 El lino, pues, y la cebada fueron heridos; porque la cebada estaba ya espigada, y el lino en caña.




 


  只 是 小 麦 和 粗 麦 没 有 被 击 打， 因 为 还 没 有 长 成 。 ） 


 Mas el trigo y el centeno no fueron heridos; porque eran tardíos.




 


  摩 西 离 了 法 老 出 城， 向 耶 和 华 举 手 祷 告 ； 雷 和 雹 就 止 住， 雨 也 不 再 浇 在 地 上 了 。 


 Y salido Moisés de la presencia de Faraón y de la ciudad, extendió sus manos al SEÑOR, y cesaron los truenos y el granizo; y la lluvia no cayó más sobre la tierra.




 


  法 老 见 雨 和 雹 与 雷 止 住， 就 越 发 犯 罪 ； 他 和 他 的 臣 仆 都 硬 着 心 。 


 Y viendo el Faraón que la lluvia había cesado y el granizo y los truenos, perseveró en pecar, y agravó su corazón, él y sus siervos.




 


  法 老 的 心 刚 硬， 不 容 以 色 列 人 去， 正 如 耶 和 华 藉 着 摩 西 所 说 的 。 


 Y el corazón del Faraón se endureció, y no dejó ir a los hijos de Israel; como el SEÑOR lo había dicho por medio de Moisés.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 进 去 见 法 老 。 我 使 他 和 他 臣 仆 的 心 刚 硬， 为 要 在 他 们 中 间 显 我 这 些 神 迹， 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Entra a Faraón; porque yo he agravado su corazón, y el corazón de sus siervos, para dar entre ellos estas mis señales;




 


  并 要 叫 你 将 我 向 埃 及 人 所 做 的 事， 和 在 他 们 中 间 所 行 的 神 迹， 传 於 你 儿 子 和 你 孙 子 的 耳 中， 好 叫 你 们 知 道 我 是 耶 和 华 。 


 y para que cuentes a tus hijos y a tus nietos las cosas que yo hice en Egipto, y mis señales que di entre ellos; y para que sepáis que yo soy el SEÑOR.




 


  摩 西 、 亚 伦 就 进 去 见 法 老， 对 他 说 ： 耶 和 华 ─ 希 伯 来 人 的 神 这 样 说 ： 你 在 我 面 前 不 肯 自 卑 要 到 几 时 呢 ？ 容 我 的 百 姓 去， 好 事 奉 我 。 


 Entonces vinieron Moisés y Aarón al Faraón, y le dijeron: El SEÑOR Dios de los hebreos, ha dicho así: ¿Hasta cuándo no querrás humillarte delante de mí? Deja ir a mi pueblo para que me sirvan.




 


  你 若 不 肯 容 我 的 百 姓 去， 明 天 我 要 使 蝗 虫 进 入 你 的 境 内， 


 Y si aún rehusas dejarlo ir, he aquí que yo traeré mañana langosta en tus términos,




 


  遮 满 地 面， 甚 至 看 不 见 地， 并 且 吃 那 冰 雹 所 剩 的 和 田 间 所 长 的 一 切 树 木 。 


 la cual cubrirá la faz de la tierra, de modo que no pueda verse la tierra; y ella comerá lo que quedó salvo, lo que os ha quedado del granizo; y comerá todo árbol que os produce fruto en el campo.




 


  你 的 宫 殿 和 你 众 臣 仆 的 房 屋， 并 一 切 埃 及 人 的 房 屋， 都 要 被 蝗 虫 占 满 了 ； 自 从 你 祖 宗 和 你 祖 宗 的 祖 宗 在 世 以 来， 直 到 今 日， 没 有 见 过 这 样 的 灾 。 摩 西 就 转 身 离 开 法 老 出 去 。 


 Y se llenarán tus casas, y las casas de todos tus siervos, y las casas de todos los egipcios, cual nunca vieron tus padres ni tus abuelos, desde que ellos fueron sobre la tierra hasta hoy. Y se volvió, y salió de la presencia del Faraón.




 


  法 老 的 臣 仆 对 法 老 说 ： 这 人 为 我 们 的 网 罗 要 到 几 时 呢 ？ 容 这 些 人 去 事 奉 耶 和 华 ─ 他 们 的 神 罢 ！ 埃 及 已 经 败 坏 了， 你 还 不 知 道 麽 ？ 


 Entonces los siervos del Faraón le dijeron: ¿Hasta cuándo nos ha de ser éste por lazo? Deja ir a estos hombres, para que sirvan al SEÑOR su Dios; ¿aún no sabes que Egipto se pierde?




 


  於 是 摩 西 、 亚 伦 被 召 回 来 见 法 老 ； 法 老 对 他 们 说 ： 你 们 去 事 奉 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 ； 但 那 要 去 的 是 谁 呢 ？ 


 Y Moisés y Aarón volvieron a ser llamados al Faraón, el cual les dijo: Andad, servid al SEÑOR vuestro Dios. ¿Quién y quiénes son los que han de ir?




 


  摩 西 说 ： 我 们 要 和 我 们 老 的 少 的 、 儿 子 女 儿 同 去， 且 把 羊 群 牛 群 一 同 带 去， 因 为 我 们 务 要 向 耶 和 华 守 节 。 


 Y Moisés respondió: Hemos de ir con nuestros niños y con nuestros viejos, con nuestros hijos y con nuestras hijas; con nuestras ovejas y con nuestras vacas hemos de ir; porque tenemos fiesta solemne del SEÑOR.




 


  法 老 对 他 们 说 ： 我 容 你 们 和 你 们 妇 人 孩 子 去 的 时 候， 耶 和 华 与 你 们 同 在 罢 ！ 你 们 要 谨 慎 ； 因 为 有 祸 在 你 们 眼 前 （ 或 作 ： 你 们 存 着 恶 意 ）， 


 Y él les dijo: Así sea el SEÑOR con vosotros, como yo os dejare ir a vosotros y a vuestros niños: mirad la malicia que está delante de vuestro rostro.




 


  不 可 都 去 ！ 你 们 这 壮 年 人 去 事 奉 耶 和 华 罢， 因 为 这 是 你 们 所 求 的 。 於 是 把 他 们 从 法 老 面 前 撵 出 去 。 


 No será así: id ahora vosotros los varones, y servid al SEÑOR; porque esto es lo que vosotros demandasteis. Y los echaron de delante del Faraón.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 向 埃 及 地 伸 杖， 使 蝗 虫 到 埃 及 地 上 来， 吃 地 上 一 切 的 菜 蔬， 就 是 冰 雹 所 剩 的 。 


 Entonces el SEÑOR dijo a Moisés: Extiende tu mano sobre la tierra de Egipto para traer la langosta, a fin de que suba sobre la tierra de Egipto, y consuma toda la hierba de la tierra, y todo lo que el granizo dejó.




 


  摩 西 就 向 埃 及 地 伸 杖， 那 一 昼 一 夜， 耶 和 华 使 东 风 刮 在 埃 及 地 上 ； 到 了 早 晨， 东 风 把 蝗 虫 刮 了 来 。 


 Y extendió Moisés su vara sobre la tierra de Egipto, y el SEÑOR trajo un viento oriental sobre el país todo aquel día y toda aquella noche; y a la mañana el viento oriental trajo la langosta.




 


  蝗 虫 上 来， 落 在 埃 及 的 四 境， 甚 是 厉 害 ； 以 前 没 有 这 样 的， 以 後 也 必 没 有 。 


 Y subió la langosta sobre toda la tierra de Egipto, y se asentó en todos los términos de Egipto, en gran manera grave; antes de ella no hubo langosta semejante, ni después de ella vendrá otra tal;




 


  因 为 这 蝗 虫 遮 满 地 面， 甚 至 地 都 黑 暗 了， 又 吃 地 上 一 切 的 菜 蔬 和 冰 雹 所 剩 树 上 的 果 子 。 埃 及 遍 地， 无 论 是 树 木， 是 田 间 的 菜 蔬， 连 一 点 青 的 也 没 有 留 下 。 


 y cubrió la faz de toda la tierra, y se oscureció la tierra; y comió toda la hierba de la tierra, y todo el fruto de los árboles que había dejado el granizo; que no quedó cosa verde en los árboles ni en la hierba del campo, por toda la tierra de Egipto.




 


  於 是 法 老 急 忙 召 了 摩 西 、 亚 伦 来， 说 ： 我 得 罪 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 又 得 罪 了 你 们 。 


 Entonces el Faraón hizo llamar aprisa a Moisés y a Aarón, y dijo: He pecado contra el SEÑOR vuestro Dios, y contra vosotros.




 


  现 在 求 你， 只 这 一 次， 饶 恕 我 的 罪， 求 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 使 我 脱 离 这 一 次 的 死 亡 。 


 Mas ruego ahora que perdones mi pecado solamente esta vez, y que oréis al SEÑOR vuestro Dios que quite de mí solamente esta muerte.




 


  摩 西 就 离 开 法 老 去 求 耶 和 华 。 


 Y salió de la presencia del Faraón, y oró al SEÑOR.




 


  耶 和 华 转 了 极 大 的 西 风， 把 蝗 虫 刮 起， 吹 入 红 海 ； 在 埃 及 的 四 境 连 一 个 也 没 有 留 下 。 


 Y el SEÑOR volvió un viento occidental fortísimo, y quitó la langosta, y la arrojó en el mar Bermejo; ni una langosta quedó en todo el término de Egipto.




 


  但 耶 和 华 使 法 老 的 心 刚 硬， 不 容 以 色 列 人 去 。 


 Mas el SEÑOR endureció el corazón del Faraón, para no dejar ir a los hijos de Israel.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 向 天 伸 杖， 使 埃 及 地 黑 暗 ； 这 黑 暗 似 乎 摸 得 着 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Extiende tu mano hacia el cielo, para que haya tinieblas sobre la tierra de Egipto, tales que cualquiera las palpe.




 


  摩 西 向 天 伸 杖， 埃 及 遍 地 就 乌 黑 了 三 天 。 


 Y extendió Moisés su mano hacia el cielo, y hubo densas tinieblas tres días por toda la tierra de Egipto.




 


  三 天 之 久， 人 不 能 相 见， 谁 也 不 敢 起 来 离 开 本 处 ； 惟 有 以 色 列 人 家 中 都 有 亮 光 。 


 Ninguno vio a su prójimo, ni nadie se levantó de su lugar en tres días; mas todos los hijos de Israel tenían luz en sus habitaciones.




 


  法 老 就 召 摩 西 来， 说 ： 你 们 去 事 奉 耶 和 华 ； 只 是 你 们 的 羊 群 牛 群 要 留 下 ； 你 们 的 妇 人 孩 子 可 以 和 你 们 同 去 。 


 Entonces Faraón hizo llamar a Moisés, y dijo: Id, servid al SEÑOR; solamente queden vuestras ovejas y vuestras vacas; vayan también vuestros niños con vosotros.




 


  摩 西 说 ： 你 总 要 把 祭 物 和 燔 祭 牲 交 给 我 们， 使 我 们 可 以 祭 祀 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 。 


 Y Moisés respondió: Tú también nos darás en nuestras manos sacrificios y holocaustos, que sacrifiquemos al SEÑOR nuestro Dios.




 


  我 们 的 牲 畜 也 要 带 去， 连 一 蹄 也 不 留 下 ； 因 为 我 们 要 从 其 中 取 出 来， 事 奉 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 。 我 们 未 到 那 里， 还 不 知 道 用 甚 麽 事 奉 耶 和 华 。 


 Nuestros ganados irán también con nosotros; no quedará ni una uña; porque de ellos hemos de tomar para servir al SEÑOR nuestro Dios; y no sabemos con qué hemos de servir al SEÑOR, hasta que lleguemos allá.




 


  但 耶 和 华 使 法 老 的 心 刚 硬， 不 肯 容 他 们 去 。 


 Mas el SEÑOR endureció el corazón de Faraón, y no quiso dejarlos ir.




 


  法 老 对 摩 西 说 ： 你 离 开 我 去 罢， 你 要 小 心， 不 要 再 见 我 的 面 ！ 因 为 你 见 我 面 的 那 日 你 就 必 死 ！ 


 Y le dijo el Faraón: Retírate de mí: guárdate que no veas más mi rostro, porque en cualquier día que vieres mi rostro, morirás.




 


  摩 西 说 ： 你 说 得 好 ！ 我 必 不 再 见 你 的 面 了 。 


 Y Moisés respondió: Bien has dicho; no veré más tu rostro.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 再 使 一 样 的 灾 殃 临 到 法 老 和 埃 及， 然 後 他 必 容 你 们 离 开 这 地 。 他 容 你 们 去 的 时 候， 总 要 催 逼 你 们 都 从 这 地 出 去 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Una plaga traeré aún sobre el Faraón, y sobre Egipto; después de la cual él os dejará ir de aquí; y seguramente os echará de aquí del todo.




 


  你 要 传 於 百 姓 的 耳 中， 叫 他 们 男 女 各 人 向 邻 舍 要 金 器 银 器 。 


 Habla ahora al pueblo, y que cada uno demande a su vecino, y cada una a su vecina, vasos de plata y de oro.




 


  耶 和 华 叫 百 姓 在 埃 及 人 眼 前 蒙 恩， 并 且 摩 西 在 埃 及 地 、 法 老 臣 仆， 和 百 姓 的 眼 中 看 为 极 大 。 


 Y el SEÑOR dio gracia al pueblo en los ojos de los egipcios. También Moisés era gran varón en la tierra de Egipto, delante de los siervos del Faraón, y delante del pueblo.




 


  摩 西 说 ： 耶 和 华 这 样 说 ： 约 到 半 夜， 我 必 出 去 巡 行 埃 及 遍 地 。 


 Y dijo Moisés: El SEÑOR ha dicho así: A la medianoche yo saldré por en medio de Egipto,




 


  凡 在 埃 及 地， 从 坐 宝 座 的 法 老 直 到 磨 子 後 的 婢 女 所 有 的 长 子， 以 及 一 切 头 生 的 牲 畜， 都 必 死 。 


 y morirá todo primogénito en tierra de Egipto, desde el primogénito del Faraón que está asentado en su trono, hasta el primogénito de la sierva que está tras la muela; y todo primogénito de las bestias.




 


  埃 及 遍 地 必 有 大 哀 号 ； 从 前 没 有 这 样 的， 後 来 也 必 没 有 。 


 Y habrá gran clamor por toda la tierra de Egipto, cual nunca fue, ni jamás será.




 


  至 於 以 色 列 中， 无 论 是 人 是 牲 畜， 连 狗 也 不 敢 向 他 们 摇 舌， 好 叫 你 们 知 道 耶 和 华 是 将 埃 及 人 和 以 色 列 人 分 别 出 来 。 


 Mas entre todos los hijos de Israel, desde el hombre hasta la bestia, ni un perro moverá su lengua: para que sepáis que hará diferencial el SEÑOR entre los egipcios y los israelitas.




 


  你 这 一 切 臣 仆 都 要 俯 伏 来 见 我， 说 ： 求 你 和 跟 从 你 的 百 姓 都 出 去， 然 後 我 要 出 去 。 於 是， 摩 西 气 忿 忿 的 离 开 法 老， 出 去 了 。 


 Y descenderán a mí todos estos tus siervos, e inclinados delante de mí dirán: Sal tú, y todo el pueblo que está debajo de ti; y después de esto yo saldré. Y salió muy enojado de la presencia del Faraón.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 法 老 必 不 听 你 们， 使 我 的 奇 事 在 埃 及 地 多 起 来 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: El Faraón no os oirá, para que mis maravillas se multipliquen en la tierra de Egipto.




 


  摩 西 、 亚 伦 在 法 老 面 前 行 了 这 一 切 奇 事 ； 耶 和 华 使 法 老 的 心 刚 硬， 不 容 以 色 列 人 出 离 他 的 地 。 


 Y Moisés y Aarón hicieron todos estos prodigios delante del Faraón: mas el SEÑOR había endurecido el corazón del Faraón, para que no dejase ir de su tierra a los hijos de Israel.
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  耶 和 华 在 埃 及 地 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, y a Aarón en la tierra de Egipto, diciendo:




 


  你 们 要 以 本 月 为 正 月， 为 一 年 之 首 。 


 Este mes os será cabeza de los meses; éste os será primero en los meses del año.




 


  你 们 吩 咐 以 色 列 全 会 众 说 ： 本 月 初 十 日， 各 人 要 按 着 父 家 取 羊 羔， 一 家 一 只 。 


 Hablad a toda la congregación de Israel, diciendo: En el diez de este mes tómese cada uno un cordero por las familias de los padres, un cordero por familia;




 


  若 是 一 家 的 人 太 少， 吃 不 了 一 只 羊 羔， 本 人 就 要 和 他 隔 壁 的 邻 舍 共 取 一 只 。 你 们 预 备 羊 羔， 要 按 着 人 数 和 饭 量 计 算 。 


 mas si la familia fuere pequeña que no alcance a comer el cordero, entonces tomará a su vecino cercano de su casa, y según el número de las personas, cada uno conforme a su comer, echaréis la cuenta sobre el cordero.




 


  要 无 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔， 你 们 或 从 绵 羊 里 取， 或 从 山 羊 里 取， 都 可 以 。 


 El cordero será sin defecto, macho de un año; lo tomaréis de las ovejas o de las cabras;




 


  要 留 到 本 月 十 四 日， 在 黄 昏 的 时 候， 以 色 列 全 会 众 把 羊 羔 宰 了 。 


 y habéis de guardarlo hasta el día catorce de este mes; y lo inmolará toda la asamblea de la congregación del pueblo de Israel entre las dos tardes.




 


  各 家 要 取 点 血， 涂 在 吃 羊 羔 的 房 屋 左 右 的 门 框 上 和 门 楣 上 。 


 Y tomarán de la sangre, y pondrán en los dos postes y en el dintel de las casas en que lo han de comer.




 


  当 夜 要 吃 羊 羔 的 肉 ； 用 火 烤 了， 与 无 酵 饼 和 苦 菜 同 吃 。 


 Y aquella noche comerán la carne asada al fuego, y panes sin levadura; con hierbas amargas lo comerán.




 


  不 可 吃 生 的， 断 不 可 吃 水 煮 的， 要 带 着 头 、 腿 、 五 脏， 用 火 烤 了 吃 。 


 Ninguna cosa comeréis de él cruda, ni cocida en agua, sino asada al fuego; su cabeza con sus pies y sus intestinos.




 


  不 可 剩 下 一 点 留 到 早 晨 ； 若 留 到 早 晨， 要 用 火 烧 了 。 


 Ninguna cosa dejaréis de él hasta la mañana; y lo que habrá de quedar hasta la mañana, habéis de quemarlo en el fuego.




 


  你 们 吃 羊 羔 当 腰 间 束 带， 脚 上 穿 鞋， 手 中 拿 杖， 赶 紧 的 吃 ； 这 是 耶 和 华 的 逾 越 节 。 


 Y así habéis de comerlo: ceñidos vuestros lomos, vuestros zapatos en vuestros pies, y vuestro bordón en vuestra mano; y lo comeréis apresuradamente: ésta es la Pascua del SEÑOR.




 


  因 为 那 夜 我 要 巡 行 埃 及 地， 把 埃 及 地 一 切 头 生 的， 无 论 是 人 是 牲 畜， 都 击 杀 了， 又 要 败 坏 埃 及 一 切 的 神 。 我 是 耶 和 华 。 


 Pues yo pasaré aquella noche por la tierra de Egipto, y heriré a todo primogénito en la tierra de Egipto, así en los hombres como en las bestias; y haré juicios en todos los dioses de Egipto. Yo soy el SEÑOR.




 


  这 血 要 在 你 们 所 住 的 房 屋 上 作 记 号 ； 我 一 见 这 血， 就 越 过 你 们 去 。 我 击 杀 埃 及 地 头 生 的 时 候， 灾 殃 必 不 临 到 你 们 身 上 灭 你 们 。 


 Y esta sangre os será por señal en las casas donde vosotros estéis; y cuando yo viere aquella sangre, pasaré por vosotros, y no habrá en vosotros plaga de mortandad, cuando heriré la tierra de Egipto.




 


  你 们 要 记 念 这 日， 守 为 耶 和 华 的 节， 作 为 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 Y este día os ha de ser en memoria, y habéis de celebrarlo como fiesta solemne al SEÑOR por vuestras edades; por estatuto perpetuo lo celebraréis.




 


  你 们 要 吃 无 酵 饼 七 日 。 头 一 日 要 把 酵 从 你 们 各 家 中 除 去 ； 因 为 从 头 一 日 起， 到 第 七 日 为 止， 凡 吃 有 酵 之 饼 的， 必 从 以 色 列 中 剪 除 。 


 Siete días comeréis panes sin levadura; y así el primer día haréis que no haya levadura en vuestras casas; porque cualquiera que comiere leudado desde el primer día hasta el séptimo, aquella alma será cortada de Israel.




 


  头 一 日 你 们 当 有 圣 会， 第 七 日 也 当 有 圣 会 。 这 两 日 之 内， 除 了 预 备 各 人 所 要 吃 的 以 外， 无 论 何 工 都 不 可 做 。 


 El primer día os será santa convocación, y asimismo el séptimo día os será santa convocación; ninguna obra se hará en ellos, solamente lo que toda persona hubiere de comer, esto solamente se aderece para vosotros.




 


  你 们 要 守 无 酵 节， 因 为 我 正 当 这 日 把 你 们 的 军 队 从 埃 及 地 领 出 来 。 所 以， 你 们 要 守 这 日， 作 为 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 Y guardaréis la fiesta de los ázimos, porque en aquel mismo día saqué vuestros ejércitos de la tierra de Egipto; por tanto guardaréis este día por vuestras edades por costumbre perpetua.




 


  从 正 月 十 四 日 晚 上， 直 到 二 十 一 日 晚 上， 你 们 要 吃 无 酵 饼 。 


 En el mes primero, el día catorce del mes por la tarde, comeréis los panes sin levadura, hasta el veintiuno del mes por la tarde.




 


  在 你 们 各 家 中， 七 日 之 内 不 可 有 酵 ； 因 为 凡 吃 有 酵 之 物 的， 无 论 是 寄 居 的， 是 本 地 的， 必 从 以 色 列 的 会 中 剪 除 。 


 Por siete días no se hallará levadura en vuestras casas, porque cualquiera que comiere leudado, así extranjero como natural de la tierra, aquella alma será cortada de la congregación de Israel.




 


  有 酵 的 物， 你 们 都 不 可 吃 ； 在 你 们 一 切 住 处 要 吃 无 酵 饼 。 


 Ninguna cosa leudada comeréis; en todas vuestras habitaciones comeréis panes sin levadura.




 


  於 是， 摩 西 召 了 以 色 列 的 众 长 老 来， 对 他 们 说 ： 你 们 要 按 着 家 口 取 出 羊 羔， 把 这 逾 越 节 的 羊 羔 宰 了 。 


 Y Moisés convocó a todos los ancianos de Israel, y les dijo: Sacad, y tomaos corderos por vuestras familias, y sacrificad la pascua.




 


  拿 一 把 牛 膝 草， 蘸 盆 里 的 血， 打 在 门 楣 上 和 左 右 的 门 框 上 。 你 们 谁 也 不 可 出 自 己 的 房 门， 直 到 早 晨 。 


 Y tomad un manojo de hisopo, y mojadlo en la sangre que estará en un lebrillo, y untad el dintel y los dos postes con la sangre que estará en el lebrillo; y ninguno de vosotros salga de las puertas de su casa hasta la mañana.




 


  因 为 耶 和 华 要 巡 行 击 杀 埃 及 人， 他 看 见 血 在 门 楣 上 和 左 右 的 门 框 上， 就 必 越 过 那 门， 不 容 灭 命 的 进 你 们 的 房 屋， 击 杀 你 们 。 


 Porque el SEÑOR pasará hiriendo a los egipcios; y cuando vea la sangre en el dintel y en los dos postes, pasará el SEÑOR aquella puerta, y no dejará entrar al heridor en vuestras casas para herir.




 


  这 例， 你 们 要 守 着， 作 为 你 们 和 你 们 子 孙 永 远 的 定 例 。 


 Y guardaréis esto por estatuto para vosotros y para vuestros hijos para siempre.




 


  日 後， 你 们 到 了 耶 和 华 按 着 所 应 许 赐 给 你 们 的 那 地， 就 要 守 这 礼 。 


 Y será, cuando habréis entrado en la tierra que el SEÑOR os dará, como os lo ha prometido, guardaréis este servicio.




 


  你 们 的 儿 女 问 你 们 说 ： 行 这 礼 是 甚 麽 意 思 ？ 


 Y cuando os dijeren vuestros hijos: ¿Qué es este vuestro servicio?




 


  你 们 就 说 ： 这 是 献 给 耶 和 华 逾 越 节 的 祭 。 当 以 色 列 人 在 埃 及 的 时 候， 他 击 杀 埃 及 人， 越 过 以 色 列 人 的 房 屋， 救 了 我 们 各 家 。 於 是 百 姓 低 头 下 拜 。 


 Vosotros responderéis: Esta es la víctima de la Pascua del SEÑOR, el cual pasó las casas de los hijos de Israel en Egipto, cuando hirió a los egipcios, y libró nuestras casas. Entonces el pueblo se inclinó y adoró.




 


  耶 和 华 怎 样 吩 咐 摩 西 、 亚 伦， 以 色 列 人 就 怎 样 行 。 


 Y los hijos de Israel se fueron, e hicieron como el SEÑOR había mandado a Moisés y a Aarón, así lo hicieron.




 


  到 了 半 夜， 耶 和 华 把 埃 及 地 所 有 的 长 子， 就 是 从 坐 宝 座 的 法 老， 直 到 被 掳 囚 在 监 里 之 人 的 长 子， 以 及 一 切 头 生 的 牲 畜， 尽 都 杀 了 。 


 Y aconteció que a la medianoche el SEÑOR hirió a todo primogénito en la tierra de Egipto, desde el primogénito del Faraón que estaba sentado sobre su trono, hasta el primogénito del cautivo que estaba en la cárcel, y todo primogénito de los animales.




 


  法 老 和 一 切 臣 仆， 并 埃 及 众 人， 夜 间 都 起 来 了 。 在 埃 及 有 大 哀 号， 无 一 家 不 死 一 个 人 的 。 


 Y se levantó aquella noche el Faraón, él y todos sus siervos, y todos los egipcios; y había un gran clamor en Egipto, porque no había casa donde no hubiese muerto.




 


  夜 间， 法 老 召 了 摩 西 、 亚 伦 来， 说 ： 起 来 ！ 连 你 们 带 以 色 列 人， 从 我 民 中 出 去， 依 你 们 所 说 的， 去 事 奉 耶 和 华 罢 ！ 


 E hizo llamar a Moisés y a Aarón de noche, y les dijo: Salid de en medio de mi pueblo vosotros, y los hijos de Israel; e id, servid al SEÑOR, como habéis dicho.




 


  也 依 你 们 所 说 的， 连 羊 群 牛 群 带 着 走 罢 ！ 并 要 为 我 祝 福 。 


 Tomad también vuestras ovejas y vuestras vacas, como habéis dicho, e idos; y bendecidme también a mí.




 


  埃 及 人 催 促 百 姓， 打 发 他 们 快 快 出 离 那 地， 因 为 埃 及 人 说 ： 我 们 都 要 死 了 。 


 Y los egipcios apremiaban al pueblo, dándose prisa a echarlos de la tierra; porque decían: Todos somos muertos.




 


  百 姓 就 拿 着 没 有 酵 的 生 面， 把 抟 面 盆 包 在 衣 服 中， 扛 在 肩 头 上 。 


 Y llevó el pueblo su masa antes que se leudase, sus masas atadas, en sus sábanas sobre sus hombros.




 


  以 色 列 人 照 着 摩 西 的 话 行， 向 埃 及 人 要 金 器 、 银 器， 和 衣 裳 。 


 E hicieron los hijos de Israel conforme al mandamiento de Moisés, demandando a los egipcios vasos de plata, y vasos de oro, y vestidos.




 


  耶 和 华 叫 百 姓 在 埃 及 人 眼 前 蒙 恩， 以 致 埃 及 人 给 他 们 所 要 的 。 他 们 就 把 埃 及 人 的 财 物 夺 去 了 。 


 Y el SEÑOR dio gracia al pueblo delante de los egipcios, y les prestaron; y ellos despojaron a los egipcios.




 


  以 色 列 人 从 兰 塞 起 行， 往 疏 割 去 ； 除 了 妇 人 孩 子， 步 行 的 男 人 约 有 六 十 万 。 


 Y partieron los hijos de Israel de Ramesés a Sucot, como seiscientos mil hombres de a pie, sin contar los niños.




 


  又 有 许 多 ? 杂 人， 并 有 羊 群 牛 群， 和 他 们 一 同 上 去 。 


 Y también subió con ellos grande multitud de diversa suerte de gentiles; y muchísimas ovejas y vacas.




 


  他 们 用 埃 及 带 出 来 的 生 面 烤 成 无 酵 饼 。 这 生 面 原 没 有 发 起 ； 因 为 他 们 被 催 逼 离 开 埃 及， 不 能 耽 延， 也 没 有 为 自 己 预 备 甚 麽 食 物 。 


 Y cocieron la masa, que habían sacado de Egipto, e hicieron tortas sin levadura, porque no había leudado, porque al echarlos fuera los egipcios, no habían podido detenerse, ni aun prepararse comida.




 


  以 色 列 人 住 在 埃 及 共 有 四 百 三 十 年 。 


 El tiempo que los hijos de Israel habitaron en Egipto, fue cuatrocientos treinta años.




 


  正 满 了 四 百 三 十 年 的 那 一 天， 耶 和 华 的 军 队 都 从 埃 及 地 出 来 了 。 


 Y pasados cuatrocientos treinta años, en el mismo día salieron todos los ejércitos del SEÑOR de la tierra de Egipto.




 


  这 夜 是 耶 和 华 的 夜 ； 因 耶 和 华 领 他 们 出 了 埃 及 地， 所 以 当 向 耶 和 华 谨 守， 是 以 色 列 众 人 世 世 代 代 该 谨 守 的 。 


 Esta es noche de guardar al SEÑOR, por haberlos sacado en ella de la tierra de Egipto. Esta noche deben guardar al SEÑOR todos los hijos de Israel por sus edades.




 


  耶 和 华 对 摩 西 、 亚 伦 说 ： 逾 越 节 的 例 是 这 样 ： 外 邦 人 都 不 可 吃 这 羊 羔 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés y a Aarón: Esta será la ordenanza de la Pascua: Ningún extraño comerá de ella;




 


  但 各 人 用 银 子 买 的 奴 仆， 既 受 了 割 礼 就 可 以 吃 。 


 mas todo siervo humano comprado por dinero, comerá de ella después que lo hubieres circuncidado.




 


  寄 居 的 和 雇 工 人 都 不 可 吃 。 


 El extranjero y el asalariado no comerán de ella.




 


  应 当 在 一 个 房 子 里 吃 ； 不 可 把 一 点 肉 从 房 子 里 带 到 外 头 去 。 羊 羔 的 骨 头 一 根 也 不 可 折 断 。 


 En una casa se comerá, y no llevarás de aquella carne fuera de casa, ni quebraréis hueso en él.




 


  以 色 列 全 会 众 都 要 守 这 礼 。 


 Toda la congregación de Israel la sacrificará.




 


  若 有 外 人 寄 居 在 你 们 中 间， 愿 向 耶 和 华 守 逾 越 节， 他 所 有 的 男 子 务 要 受 割 礼， 然 後 才 容 他 前 来 遵 守， 他 也 就 像 本 地 人 一 样 ； 但 未 受 割 礼 的， 都 不 可 吃 这 羊 羔 。 


 Mas si algún extranjero peregrinare contigo, y quisiere hacer la pascua al SEÑOR, séale circuncidado todo varón, y entonces se llegará a sacrificarla, y será como el natural de la tierra; pero ningún incircunciso comerá de ella.




 


  本 地 人 和 寄 居 在 你 们 中 间 的 外 人 同 归 一 例 。 


 La misma ley será para el natural y para el extranjero que peregrinare entre vosotros.




 


  耶 和 华 怎 样 吩 咐 摩 西 、 亚 伦， 以 色 列 众 人 就 怎 样 行 了 。 


 Y todos los hijos de Israel hicieron como mandó el SEÑOR a Moisés y a Aarón, así lo hicieron.




 


  正 当 那 日， 耶 和 华 将 以 色 列 人 按 着 他 们 的 军 队， 从 埃 及 地 领 出 来 。 


 Y en aquel mismo día el SEÑOR sacó los hijos de Israel de la tierra de Egipto por sus escuadrones.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  以 色 列 中 凡 头 生 的， 无 论 是 人 是 牲 畜， 都 是 我 的， 要 分 别 为 圣 归 我 。 


 Santifícame todo primogénito, cualquiera que abre matriz entre los hijos de Israel, así de los hombres como de las bestias; porque mío es.




 


  摩 西 对 百 姓 说 ： 你 们 要 记 念 从 埃 及 为 奴 之 家 出 来 的 这 日， 因 为 耶 和 华 用 大 能 的 手 将 你 们 从 这 地 方 领 出 来 。 有 酵 的 饼 都 不 可 吃 。 


 Y Moisés dijo al pueblo: Tened memoria de este día, en el cual habéis salido de Egipto, de la casa de servidumbre; pues el SEÑOR os ha sacado de aquí con mano fuerte; por tanto, no comeréis leudado.




 


  亚 笔 月 间 的 这 日 是 你 们 出 来 的 日 子 。 


 Vosotros salís hoy en el mes de Abib.




 


  将 来 耶 和 华 领 你 进 迦 南 人 、 赫 人 、 亚 摩 利 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人 之 地， 就 是 他 向 你 的 祖 宗 起 誓 应 许 给 你 那 流 奶 与 蜜 之 地， 那 时 你 要 在 这 月 间 守 这 礼 。 


 Y cuando el SEÑOR te hubiere metido en la tierra del cananeo, y del heteo, y del amorreo, y del heveo, y del jebuseo, la cual juró a tus padres que te daría, tierra que destila leche y miel, harás este servicio en este mes.




 


  你 要 吃 无 酵 饼 七 日， 到 第 七 日 要 向 耶 和 华 守 节 。 


 Siete días comerás por leudar, y el séptimo día será fiesta al SEÑOR.




 


  这 七 日 之 久， 要 吃 无 酵 饼 ； 在 你 四 境 之 内 不 可 见 有 酵 的 饼， 也 不 可 见 发 酵 的 物 。 


 Por los siete días se comerán los panes sin levadura; y no se verá contigo nada leudado, ni levadura en todo tu término.




 


  当 那 日， 你 要 告 诉 你 的 儿 子 说 ： 这 是 因 耶 和 华 在 我 出 埃 及 的 时 候 为 我 所 行 的 事 。 


 Y contarás en aquel día a tu hijo, diciendo: Se hace esto con motivo de lo que el SEÑOR hizo conmigo cuando me sacó de Egipto.




 


  这 要 在 你 手 上 作 记 号， 在 你 额 上 作 纪 念， 使 耶 和 华 的 律 法 常 在 你 口 中， 因 为 耶 和 华 曾 用 大 能 的 手 将 你 从 埃 及 领 出 来 。 


 Y te será como una señal sobre tu mano, y como una memoria delante de tus ojos, para que la ley del SEÑOR esté en tu boca; por cuanto con mano fuerte te sacó el SEÑOR de Egipto.




 


  所 以 你 每 年 要 按 着 日 期 守 这 例 。 


 Por tanto, tú guardarás este servicio en su tiempo de año en año.




 


  将 来， 耶 和 华 照 他 向 你 和 你 祖 宗 所 起 的 誓 将 你 领 进 迦 南 人 之 地， 把 这 地 赐 给 你， 


 Y cuando el SEÑOR te hubiere metido en la tierra del cananeo, como te ha jurado a ti y a tus padres, y cuando te la hubiere dado,




 


  那 时 你 要 将 一 切 头 生 的， 并 牲 畜 中 头 生 的， 归 给 耶 和 华 ； 公 的 都 要 属 耶 和 华 。 


 harás pasar al SEÑOR todo lo que abriere la matriz, asimismo todo primerizo que abriere la matriz de tus animales; los machos serán del SEÑOR.




 


  凡 头 生 的 驴， 你 要 用 羊 羔 代 赎 ； 若 不 代 赎， 就 要 打 折 他 的 颈 项 。 凡 你 儿 子 中 头 生 的 都 要 赎 出 来 。 


 Mas todo primogénito de asno redimirás con un cordero; y si no lo redimieres, le cortarás la cabeza; asimismo redimirás todo humano primogénito de tus hijos.




 


  日 後， 你 的 儿 子 问 你 说 ： 这 是 甚 麽 意 思 ？ 你 就 说 ： 耶 和 华 用 大 能 的 手 将 我 们 从 埃 及 为 奴 之 家 领 出 来 。 


 Y cuando mañana te preguntare tu hijo, diciendo: ¿Qué es esto? Le dirás: El SEÑOR nos sacó con mano fuerte de Egipto, de casa de servidumbre;




 


  那 时 法 老 几 乎 不 容 我 们 去， 耶 和 华 就 把 埃 及 地 所 有 头 生 的， 无 论 是 人 是 牲 畜， 都 杀 了 。 因 此， 我 把 一 切 头 生 的 公 牲 畜 献 给 耶 和 华 为 祭， 但 将 头 生 的 儿 子 都 赎 出 来 。 


 y endureciéndose el Faraón en no dejarnos ir, el SEÑOR mató en la tierra de Egipto a todo primogénito, desde el primogénito humano hasta el primogénito de la bestia; y por esta causa yo sacrifico al SEÑOR todo primogénito macho, y redimo todo primogénito de mis hijos.




 


  这 要 在 你 手 上 作 记 号， 在 你 额 上 作 经 文， 因 为 耶 和 华 用 大 能 的 手 将 我 们 从 埃 及 领 出 来 。 


 Te será, pues, como una señal sobre tu mano, y por un memorial delante de tus ojos: Que el SEÑOR nos sacó de Egipto con mano fuerte.




 


  法 老 容 百 姓 去 的 时 候， 非 利 士 地 的 道 路 虽 近， 神 却 不 领 他 们 从 那 里 走 ； 因 为 神 说 ： 恐 怕 百 姓 遇 见 打 仗 後 悔， 就 回 埃 及 去 。 


 Y luego que el Faraón dejó ir al pueblo, Dios no los llevó por el camino de la tierra de los filisteos, que estaba cerca; porque dijo Dios: Que por ventura no se arrepienta el pueblo cuando vieren la guerra, y se vuelvan a Egipto;




 


  所 以 神 领 百 姓 绕 道 而 行， 走 红 海 旷 野 的 路 。 以 色 列 人 出 埃 及 地， 都 带 着 兵 器 上 去 。 


 mas hizo Dios al pueblo que rodease por el camino del desierto del mar Bermejo. Y subieron los hijos de Israel de Egipto armados.




 


  摩 西 把 约 瑟 的 骸 骨 一 同 带 去 ； 因 为 约 瑟 曾 叫 以 色 列 人 严 严 地 起 誓， 对 他 们 说 ： 神 必 眷 顾 你 们， 你 们 要 把 我 的 骸 骨 从 这 里 一 同 带 上 去 。 


 Tomó también consigo Moisés los huesos de José, el cual había juramentado a los hijos de Israel, diciendo: Dios ciertamente os visitará, y haréis subir mis huesos de aquí con vosotros.




 


  他 们 从 疏 割 起 行， 在 旷 野 边 的 以 倘 安 营 。 


 Y partidos de Sucot, asentaron campo en Etam, a la entrada del desierto.




 


  日 间， 耶 和 华 在 云 柱 中 领 他 们 的 路 ； 夜 间， 在 火 柱 中 光 照 他 们， 使 他 们 日 夜 都 可 以 行 走 。 


 Y el SEÑOR iba delante de ellos de día en una columna de nube, para guiarlos por el camino; y de noche en una columna de fuego para alumbrarles; a fin de que anduviesen de día y de noche.




 


  日 间 云 柱， 夜 间 火 柱， 总 不 离 开 百 姓 的 面 前 。 


 Nunca se apartó de delante del pueblo la columna de nube de día, ni de noche la columna de fuego.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 吩 咐 以 色 列 人 转 回， 安 营 在 比 哈 希 录 前， 密 夺 和 海 的 中 间， 对 着 巴 力 洗 分， 靠 近 海 边 安 营 。 


 Habla a los hijos de Israel que den la vuelta, y asienten su campamento delante de Pi-hahirot, entre Migdol y el mar hacia Baal-zefón; delante de él asentaréis el campamento, junto al mar.




 


  法 老 必 说 ： 以 色 列 人 在 地 中 绕 迷 了， 旷 野 把 他 们 困 住 了 。 


 Porque el Faraón dirá de los hijos de Israel: Encerrados están en la tierra, el desierto los ha encerrado.




 


  我 要 使 法 老 的 心 刚 硬， 他 要 追 赶 他 们， 我 便 在 法 老 和 他 全 军 身 上 得 荣 耀 ； 埃 及 人 就 知 道 我 是 耶 和 华 。 於 是 以 色 列 人 这 样 行 了 。 


 Y yo endureceré el corazón del Faraón para que los siga; y seré glorificado en el Faraón y en todo su ejército; y sabrán los egipcios que yo soy el SEÑOR. Y ellos lo hicieron así.




 


  有 人 告 诉 埃 及 王 说 ： 百 姓 逃 跑 。 法 老 和 他 的 臣 仆 就 向 百 姓 变 心， 说 ： 我 们 容 以 色 列 人 去， 不 再 服 事 我 们， 这 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 


 Y fue dado aviso al rey de Egipto cómo el pueblo huía; y el corazón del Faraón y de sus siervos se volvió contra el pueblo, y dijeron: ¿Cómo hemos hecho esto de haber dejado ir a Israel, para que no nos sirva?




 


  法 老 就 预 备 他 的 车 辆， 带 领 军 兵 同 去， 


 Y unció su carro, y tomó consigo su pueblo;




 


  并 带 着 六 百 辆 特 选 的 车 和 埃 及 所 有 的 车， 每 辆 都 有 车 兵 长 。 


 y tomó seiscientos carros escogidos, y todos los carros de Egipto, y los capitanes sobre ellos.




 


  耶 和 华 使 埃 及 王 法 老 的 心 刚 硬， 他 就 追 赶 以 色 列 人， 因 为 以 色 列 人 是 昂 然 无 惧 地 出 埃 及 。 


 Y endureció el SEÑOR el corazón del Faraón rey de Egipto, y siguió a los hijos de Israel; pero los hijos de Israel ya habían salido con gran poder.




 


  埃 及 人 追 赶 他 们， 法 老 一 切 的 马 匹 、 车 辆 、 马 兵， 与 军 兵 就 在 海 边 上， 靠 近 比 哈 希 录， 对 着 巴 力 洗 分， 在 他 们 安 营 的 地 方 追 上 了 。 


 Siguiéndolos, pues, los egipcios, con toda la caballería y carros del Faraón, su gente de a caballo, y todo su ejército, los alcanzaron asentando el campo junto al mar, al lado de Pi-hahirot, delante de Baal-zefón.




 


  法 老 临 近 的 时 候， 以 色 列 人 举 目 看 见 埃 及 人 赶 来， 就 甚 惧 怕， 向 耶 和 华 哀 求 。 


 Y cuando el Faraón llegó, los hijos de Israel alzaron sus ojos, y he aquí los egipcios que venían tras ellos; y temieron en gran manera, y clamaron los hijos de Israel al SEÑOR.




 


  他 们 对 摩 西 说 ： 难 道 在 埃 及 没 有 坟 地， 你 把 我 们 带 来 死 在 旷 野 麽 ？ 你 为 甚 麽 这 样 待 我 们， 将 我 们 从 埃 及 领 出 来 呢 ？ 


 Y dijeron a Moisés: ¿No había sepulcros en Egipto, que nos has sacado para que muramos en el desierto? ¿Por qué lo has hecho así con nosotros, que nos has sacado de Egipto?




 


  我 们 在 埃 及 岂 没 有 对 你 说 过， 不 要 搅 扰 我 们， 容 我 们 服 事 埃 及 人 麽 ？ 因 为 服 事 埃 及 人 比 死 在 旷 野 还 好 。 


 ¿No es esto lo que te hablamos en Egipto, diciendo: Déjanos servir a los egipcios? Que mejor nos fuera servir a los egipcios, que morir nosotros en el desierto.




 


  摩 西 对 百 姓 说 ： 不 要 惧 怕， 只 管 站 住 ！ 看 耶 和 华 今 天 向 你 们 所 要 施 行 的 救 恩 。 因 为， 你 们 今 天 所 看 见 的 埃 及 人 必 永 远 不 再 看 见 了 。 


 Y Moisés dijo al pueblo: No temáis; estaos quietos, y ved la salud del SEÑOR, que él hará hoy con vosotros; porque los egipcios que hoy habéis visto, nunca más para siempre los veréis.




 


  耶 和 华 必 为 你 们 争 战 ； 你 们 只 管 静 默， 不 要 作 声 。 


 El SEÑOR peleará por vosotros, y vosotros estaréis quietos.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 为 甚 麽 向 我 哀 求 呢 ？ 你 吩 咐 以 色 列 人 往 前 走 。 


 Entonces el SEÑOR dijo a Moisés: ¿Por qué me das voces? Di a los hijos de Israel que marchen.




 


  你 举 手 向 海 伸 杖， 把 水 分 开 。 以 色 列 人 要 下 海 中 走 乾 地 。 


 Y tú alza tu vara, y extiende tu mano sobre el mar, y divídelo; y entren los hijos de Israel por en medio del mar en seco.




 


  我 要 使 埃 及 人 的 心 刚 硬， 他 们 就 跟 着 下 去 。 我 要 在 法 老 和 他 的 全 军 、 车 辆 、 马 兵 上 得 荣 耀 。 


 Y he aquí, yo endureceré el corazón de los egipcios, para que los sigan: y yo me glorificaré en el Faraón, y en todo su ejército, y en sus carros, y en su caballería;




 


  我 在 法 老 和 他 的 车 辆 、 马 兵 上 得 荣 耀 的 时 候， 埃 及 人 就 知 道 我 是 耶 和 华 了 。 


 y sabrán los egipcios que yo soy el SEÑOR, cuando me glorificaré en el Faraón, en sus carros, y en su gente de a caballo.




 


  在 以 色 列 营 前 行 走 神 的 使 者， 转 到 他 们 後 边 去 ； 云 柱 也 从 他 们 前 边 转 到 他 们 後 边 立 住 。 


 Y el ángel de Dios que iba delante del campamento de Israel, se apartó, e iba en pos de ellos; y asimismo la columna de nube que iba delante de ellos, se apartó, y se puso a sus espaldas.




 


  在 埃 及 营 和 以 色 列 营 中 间 有 云 柱， 一 边 黑 暗， 一 边 发 光， 终 夜 两 下 不 得 相 近 。 


 E iba entre el campamento de los egipcios y el campamento de Israel; y era nube y tinieblas para aquellos, y alumbraba la noche a Israel; y en toda aquella noche nunca llegaron los unos a los otros.




 


  摩 西 向 海 伸 杖， 耶 和 华 便 用 大 东 风， 使 海 水 一 夜 退 去， 水 便 分 开， 海 就 成 了 乾 地 。 


 Y extendió Moisés su mano sobre el mar, e hizo el SEÑOR que el mar se retirase por recio viento oriental toda aquella noche; y tornó el mar en seco, y las aguas quedaron divididas.




 


  以 色 列 人 下 海 中 走 乾 地， 水 在 他 们 的 左 右 作 了 墙 垣 。 


 Entonces los hijos de Israel entraron por en medio del mar en seco, teniendo las aguas como muro a su diestra y a su siniestra.




 


  埃 及 人 追 赶 他 们， 法 老 一 切 的 马 匹 、 车 辆， 和 马 兵 都 跟 着 下 到 海 中 。 


 Y siguiéndolos los egipcios, entraron tras ellos hasta el medio del mar, toda la caballería del Faraón, sus carros, y su gente de a caballo.




 


  到 了 晨 更 的 时 候， 耶 和 华 从 云 火 柱 中 向 埃 及 的 军 兵 观 看， 使 埃 及 的 军 兵 混 乱 了 ； 


 Y aconteció a la vela de la mañana, que el SEÑOR miró al campamento de los egipcios en la columna de fuego y nube, y alborotó el campamento de los egipcios.




 


  又 使 他 们 的 车 轮 脱 落 难 以 行 走， 以 致 埃 及 人 说 ： 我 们 从 以 色 列 人 面 前 逃 跑 罢 ！ 因 耶 和 华 为 他 们 攻 击 我 们 了 


 Y les quitó las ruedas de sus carros, y los trastornó gravemente. Entonces los egipcios dijeron: Huyamos de delante de Israel, porque el SEÑOR pelea por ellos contra los egipcios.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 向 海 伸 杖， 叫 水 仍 合 在 埃 及 人 并 他 们 的 车 辆 、 马 兵 身 上 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Extiende tu mano sobre el mar, para que las aguas vuelvan sobre los egipcios, sobre sus carros, y sobre su caballería.




 


  摩 西 就 向 海 伸 杖， 到 了 天 一 亮， 海 水 仍 旧 复 原 。 埃 及 人 避 水 逃 跑 的 时 候， 耶 和 华 把 他 们 推 翻 在 海 中， 


 Y Moisés extendió su mano sobre el mar, y el mar se volvió en su fuerza cuando amanecía; y los egipcios huían hacia ella; y el SEÑOR derribó a los egipcios en medio del mar.




 


  水 就 回 流， 淹 没 了 车 辆 和 马 兵 。 那 些 跟 着 以 色 列 人 下 海 法 老 的 全 军， 连 一 个 也 没 有 剩 下 。 


 Y volvieron las aguas, y cubrieron los carros y la caballería, y todo el ejército del Faraón que había entrado tras ellos en el mar; no quedó de ellos ni uno.




 


  以 色 列 人 却 在 海 中 走 乾 地 ； 水 在 他 们 的 左 右 作 了 墙 垣 。 


 Y los hijos de Israel fueron por medio del mar en seco, teniendo las aguas por muro a su diestra y a su siniestra.




 


  当 日， 耶 和 华 这 样 拯 救 以 色 列 人 脱 离 埃 及 人 的 手， 以 色 列 人 看 见 埃 及 人 的 死 尸 都 在 海 边 了 。 


 Así salvó el SEÑOR aquel día a Israel de mano de los egipcios; e Israel vio a los egipcios muertos a la orilla del mar.




 


  以 色 列 人 看 见 耶 和 华 向 埃 及 人 所 行 的 大 事， 就 敬 畏 耶 和 华， 又 信 服 他 和 他 的 仆 人 摩 西 。 


 Y vio Israel aquel grande hecho que el SEÑOR ejecutó contra los egipcios; y el pueblo temió al SEÑOR, y creyeron al SEÑOR y a Moisés su siervo.
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  那 时， 摩 西 和 以 色 列 人 向 耶 和 华 唱 歌 说 ： 我 要 向 耶 和 华 歌 唱， 因 他 大 大 战 胜， 将 马 和 骑 马 的 投 在 海 中 。 


 Entonces cantó Moisés y los hijos de Israel este cántico al SEÑOR, y dijeron: Cantaré yo al SEÑOR, porque se ha magnificado grandemente, echando en el mar al caballo y al que en él subía.




 


  耶 和 华 是 我 的 力 量， 我 的 诗 歌， 也 成 了 我 的 拯 救 。 这 是 我 的 神， 我 要 赞 美 他， 是 我 父 亲 的 神， 我 要 尊 崇 他 。 


 El SEÑOR es mi fortaleza, y mi canción, el me es por salud; este es mi Dios, y a éste adornaré; Dios de mi padre, y a éste ensalzaré.




 


  耶 和 华 是 战 士 ； 他 的 名 是 耶 和 华 。 


 El SEÑOR, varón de guerra; el SEÑOR es su Nombre.




 


  法 老 的 车 辆 、 军 兵， 耶 和 华 已 抛 在 海 中 ； 他 特 选 的 军 长 都 沉 於 红 海 。 


 Los carros del Faraón y a su ejército echó en el mar; y sus escogidos príncipes fueron hundidos en el mar Bermejo.




 


  深 水 淹 没 他 们 ； 他 们 如 同 石 头 坠 到 深 处 。 


 Los abismos los cubrieron; como una piedra descendieron a lo profundo.




 


  耶 和 华 阿， 你 的 右 手 施 展 能 力， 显 出 荣 耀 ； 耶 和 华 阿， 你 的 右 手 摔 碎 仇 敌 。 


 Tu diestra, oh SEÑOR, ha sido magnificada en fortaleza; tu diestra, oh SEÑOR, ha quebrantado al enemigo.




 


  你 大 发 威 严， 推 翻 那 些 起 来 攻 击 你 的 ； 你 发 出 烈 怒 如 火， 烧 灭 他 们 像 烧 碎 一 样 。 


 Y con la multitud de tu grandeza has trastornado a los que se levantaron contra ti; enviaste tu furor; los tragó como a hojarasca.




 


  你 发 鼻 中 的 气， 水 便 聚 起 成 堆， 大 水 直 立 如 垒， 海 中 的 深 水 凝 结 。 


 Con el soplo de tus narices se amontonaron las aguas; se pararon las corrientes como en un montón; los abismos se cuajaron en medio del mar.




 


  仇 敌 说 ： 我 要 追 赶， 我 要 追 上 ； 我 要 分 掳 物， 我 要 在 他 们 身 上 称 我 的 心 愿 。 我 要 拔 出 刀 来， 亲 手 杀 灭 他 们 。 


 El enemigo dijo: Perseguiré, prenderé, repartiré despojos; mi alma se saciará de ellos; sacaré mi espada, los destruirá mi mano.




 


  你 叫 风 一 吹， 海 就 把 他 们 淹 没 ； 他 们 如 铅 沉 在 大 水 之 中 。 


 Soplaste con tu viento, los cubrió el mar. Se hundieron como plomo en las impetuosas aguas.




 


  耶 和 华 阿， 众 神 之 中， 谁 能 像 你 ？ 谁 能 像 你 ─ 至 圣 至 荣， 可 颂 可 畏， 施 行 奇 事 ？ 


 ¿Quién como tú, oh SEÑOR, entre los dioses? ¿Quién como tú, magnífico en santidad, terrible en loores, hacedor de maravillas?




 


  你 伸 出 右 手， 地 便 吞 灭 他 们 。 


 Extendiendo tu diestra, la tierra los tragó.




 


  你 凭 慈 爱 领 了 你 所 赎 的 百 姓 ； 你 凭 能 力 引 他 们 到 了 你 的 圣 所 。 


 Condujiste con tu misericordia a este pueblo, al cual salvaste; lo llevaste con tu fortaleza a la habitación de tu santuario.




 


  外 邦 人 听 见 就 发 颤 ； 疼 痛 抓 住 非 利 士 的 居 民 。 


 Lo oirán los pueblos, y temblarán; se apoderará dolor de los moradores de Palestina.




 


  那 时， 以 东 的 族 长 惊 惶， 摩 押 的 英 雄 被 战 兢 抓 住， 迦 南 的 居 民 心 都 消 化 了 。 


 Entonces los príncipes de Edom se turbarán; a los robustos de Moab los ocupará temblor; se abatirán todos los moradores de Canaán.




 


  惊 骇 恐 惧 临 到 他 们 。 耶 和 华 阿， 因 你 膀 臂 的 大 能， 他 们 如 石 头 寂 然 不 动， 等 候 你 的 百 姓 过 去， 等 候 你 所 赎 的 百 姓 过 去 。 


 Caiga sobre ellos temblor y espanto; a la grandeza de tu brazo enmudezcan como una piedra; hasta que haya pasado tu pueblo, oh SEÑOR, hasta que haya pasado este pueblo que tú rescataste.




 


  你 要 将 他 们 领 进 去， 栽 於 你 产 业 的 山 上 ─ 耶 和 华 阿， 就 是 你 为 自 己 所 造 的 住 处 ； 主 阿， 就 是 你 手 所 建 立 的 圣 所 。 


 Tú los introducirás y los plantarás en el monte de tu heredad, en el lugar de tu morada, que tú has aparejado, oh SEÑOR; en el santuario del Señor, que han afirmado tus manos.




 


  耶 和 华 必 作 王， 直 到 永 永 远 远 ！ 


 El SEÑOR reinará por los siglos de los siglos.




 


  法 老 的 马 匹 、 车 辆， 和 马 兵 下 到 海 中， 耶 和 华 使 海 水 回 流， 淹 没 他 们 ； 惟 有 以 色 列 人 在 海 中 走 乾 地 。 


 Porque el Faraón entró cabalgando con sus carros y su gente de a caballo en el mar, y el SEÑOR volvió a traer las aguas del mar sobre ellos; mas los hijos de Israel fueron en seco por medio del mar.




 


  亚 伦 的 姊 姊， 女 先 知 米 利 暗， 手 里 拿 着 鼓 ； 众 妇 女 也 跟 他 出 去 拿 鼓 跳 舞 。 


 Y María la profetisa, hermana de Aarón, tomó el pandero en su mano, y todas las mujeres salieron en pos de ella con panderos y danzas.




 


  米 利 暗 应 声 说 ： 你 们 要 歌 颂 耶 和 华， 因 他 大 大 战 胜， 将 马 和 骑 马 的 投 在 海 中 。 


 Y María les respondía: Cantad al SEÑOR; porque en extremo se ha magnificado grandemente, echando en el mar al caballo, y al que en él subía.




 


  摩 西 领 以 色 列 人 从 红 海 往 前 行， 到 了 书 珥 的 旷 野， 在 旷 野 走 了 三 天， 找 不 着 水 。 


 E hizo Moisés que partiese Israel del mar Bermejo, y salieron al desierto de Shur; y anduvieron tres días por el desierto sin hallar agua.




 


  到 了 玛 拉， 不 能 喝 那 里 的 水 ； 因 为 水 苦， 所 以 那 地 名 叫 玛 拉 。 


 Y llegaron a Mara, y no pudieron beber las aguas de Mara, porque eran amargas; por eso le pusieron el nombre de Mara.




 


  百 姓 就 向 摩 西 发 怨 言， 说 ： 我 们 喝 甚 麽 呢 ？ 


 Entonces el pueblo murmuró contra Moisés, y dijo: ¿Qué hemos de beber?




 


  摩 西 呼 求 耶 和 华， 耶 和 华 指 示 他 一 棵 树 。 他 把 树 丢 在 水 里， 水 就 变 甜 了 。 耶 和 华 在 那 里 为 他 们 定 了 律 例 、 典 章， 在 那 里 试 验 他 们 ； 


 Y Moisés clamó al SEÑOR; y el SEÑOR le mostró un árbol, el cual cuando lo metió dentro de las aguas, las aguas se endulzaron. Allí les dio estatutos y derechos, y allí los probó;




 


  又 说 ： 你 若 留 意 听 耶 和 华 ─ 你 神 的 话， 又 行 我 眼 中 看 为 正 的 事， 留 心 听 我 的 诫 命， 守 我 一 切 的 律 例， 我 就 不 将 所 加 与 埃 及 人 的 疾 病 加 在 你 身 上， 因 为 我 ─ 耶 和 华 是 医 治 你 的 。 


 y dijo: Si oyeres atentamente la voz del SEÑOR tu Dios, e hicieres lo recto delante de sus ojos, y dieres oído a sus mandamientos, y guardares todos sus estatutos, ninguna enfermedad, de las que envié a los egipcios, te enviaré a ti; porque yo soy el SEÑOR tu Sanador.




 


  他 们 到 了 以 琳， 在 那 里 有 十 二 股 水 泉， 七 十 棵 棕 树 ； 他 们 就 在 那 里 的 水 边 安 营 。 


 Y llegaron a Elim, donde había doce fuentes de aguas, y setenta palmas; y se asentaron allí junto a las aguas.
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  以 色 列 全 会 众 从 以 琳 起 行， 在 出 埃 及 後 第 二 个 月 十 五 日 到 了 以 琳 和 西 乃 中 间 、 汛 的 旷 野 。 


 Y partiendo de Elim toda la congregación de los hijos de Israel, vino al desierto de Sin, que está entre Elim y Sinaí, a los quince días del segundo mes después que salieron de la tierra de Egipto.




 


  以 色 列 全 会 众 在 旷 野 向 摩 西 、 亚 伦 发 怨 言， 


 Y toda la congregación de los hijos de Israel murmuró contra Moisés y Aarón en el desierto;




 


  说 ： 巴 不 得 我 们 早 死 在 埃 及 地 、 耶 和 华 的 手 下 ； 那 时 我 们 坐 在 肉 锅 旁 边， 吃 得 饱 足 。 你 们 将 我 们 领 出 来， 到 这 旷 野， 是 要 叫 这 全 会 众 都 饿 死 阿 ！ 


 y les decían los hijos de Israel: Deseamos que hubiéramos muerto por mano del SEÑOR en la tierra de Egipto, cuando nos sentábamos a las ollas de las carnes, cuando comíamos pan hasta saciarnos; pues nos habéis sacado a este desierto, para matar de hambre a toda esta multitud.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 要 将 粮 食 从 天 降 给 你 们 。 百 姓 可 以 出 去， 每 天 收 每 天 的 分， 我 好 试 验 他 们 遵 不 遵 我 的 法 度 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: He aquí yo os lloveré pan del cielo; y el pueblo saldrá, y cogerá para cada día, para que yo le pruebe si anda en mi ley, o no.




 


  到 第 六 天， 他 们 要 把 所 收 进 来 的 预 备 好 了， 比 每 天 所 收 的 多 一 倍 。 


 Mas al sexto día aparejarán lo que han de encerrar, que será el doble de lo que solían coger cada día.




 


  摩 西 、 亚 伦 对 以 色 列 众 人 说 ： 到 了 晚 上， 你 们 要 知 道 是 耶 和 华 将 你 们 从 埃 及 地 领 出 来 的 。 


 Entonces dijo Moisés y Aarón a todos los hijos de Israel: A la tarde sabréis que el SEÑOR os ha sacado de la tierra de Egipto.




 


  早 晨， 你 们 要 看 见 耶 和 华 的 荣 耀， 因 为 耶 和 华 听 见 你 们 向 他 所 发 的 怨 言 了 。 我 们 算 甚 麽， 你 们 竟 向 我 们 发 怨 言 呢 ？ 


 Y a la mañana veréis la gloria del SEÑOR; porque él ha oído vuestras murmuraciones contra el SEÑOR; que nosotros, ¿qué somos, para que vosotros murmuréis contra nosotros?




 


  摩 西 又 说 ： 耶 和 华 晚 上 必 给 你 们 肉 吃， 早 晨 必 给 你 们 食 物 得 饱 ； 因 为 你 们 向 耶 和 华 发 的 怨 言， 他 都 听 见 了 。 我 们 算 甚 麽， 你 们 的 怨 言 不 是 向 我 们 发 的， 乃 是 向 耶 和 华 发 的 。 


 Y dijo Moisés: El SEÑOR os dará a la tarde carne para comer, y a la mañana pan hasta saciaros; porque el SEÑOR ha oído vuestras murmuraciones con que habéis murmurado contra él; que nosotros, ¿qué somos ? Vuestras murmuraciones no son contra nosotros, sino contra el SEÑOR.




 


  摩 西 对 亚 伦 说 ： 你 告 诉 以 色 列 全 会 众 说 ： 你 们 就 近 耶 和 华 面 前， 因 为 他 已 经 听 见 你 们 的 怨 言 了 。 


 Y dijo Moisés a Aarón: Di a toda la congregación de los hijos de Israel: Acercaos en la presencia del SEÑOR; que él ha oído vuestras murmuraciones.




 


  亚 伦 正 对 以 色 列 全 会 众 说 话 的 时 候， 他 们 向 旷 野 观 看， 不 料， 耶 和 华 的 荣 光 在 云 中 显 现 。 


 Y hablando Aarón a toda la congregación de los hijos de Israel, miraron hacia el desierto, y he aquí la gloria del SEÑOR, que apareció en la nube.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  我 已 经 听 见 以 色 列 人 的 怨 言 。 你 告 诉 他 们 说 ： 到 黄 昏 的 时 候， 你 们 要 吃 肉， 早 晨 必 有 食 物 得 饱， 你 们 就 知 道 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Yo he oído las murmuraciones de los hijos de Israel; háblales, diciendo: Entre las dos tardes comeréis carne, y mañana os saciaréis de pan, y sabréis que yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  到 了 晚 上， 有 鹌 鹑 飞 来， 遮 满 了 营 ； 早 晨 在 营 四 围 的 地 上 有 露 水 。 


 Y cuando se hizo tarde, subieron codornices que cubrieron el real; y a la mañana descendió rocío en derredor del real.




 


  露 水 上 升 之 後， 不 料， 野 地 面 上 有 如 白 霜 的 小 圆 物 。 


 Y cuando el rocío cesó de descender, he aquí sobre la faz del desierto una cosa menuda, redonda, menuda como una helada sobre la tierra.




 


  以 色 列 人 看 见， 不 知 道 是 甚 麽， 就 彼 此 对 问 说 ： 这 是 甚 麽 呢 ？ 摩 西 对 他 们 说 ： 这 就 是 耶 和 华 给 你 们 吃 的 食 物 。 


 Y viéndolo los hijos de Israel, se dijeron unos a otros: Este es Maná ¿Qué es esto? porque no sabían qué era. Entonces Moisés les dijo: Este es el pan que el SEÑOR os da para comer.




 


  耶 和 华 所 吩 咐 的 是 这 样 ： 你 们 要 按 着 各 人 的 饭 量， 为 帐 棚 里 的 人， 按 着 人 数 收 起 来， 各 拿 一 俄 梅 珥 。 


 Esto es lo que el SEÑOR ha mandado: Cogéreis de él cada uno según pudiere comer; un gomer por cabeza, conforme al número de vuestras personas, tomaréis cada uno para los que están en su tienda.




 


  以 色 列 人 就 这 样 行 ； 有 多 收 的， 有 少 收 的 。 


 Y los hijos de Israel lo hicieron así: y recogieron unos más, otros menos.




 


  及 至 用 俄 梅 珥 量 一 量， 多 收 的 也 没 有 馀， 少 收 的 也 没 有 缺 ； 各 人 按 着 自 己 的 饭 量 收 取 。 


 Y lo medían por gomer, y no sobraba al que había recogido mucho, ni faltaba al que había recogido poco; cada uno recogió conforme a lo que había de comer.




 


  摩 西 对 他 们 说 ： 所 收 的， 不 许 甚 麽 人 留 到 早 晨 。 


 Y les dijo Moisés: Ninguno deje nada de ello para mañana.




 


  然 而 他 们 不 听 摩 西 的 话， 内 中 有 留 到 早 晨 的， 就 生 虫 变 臭 了 ； 摩 西 便 向 他 们 发 怒 。 


 Mas ellos no escucharon a Moisés, y algunos dejaron de ello para otro día, y crió gusanos, y se pudrió; y se enojó contra ellos Moisés.




 


  他 们 每 日 早 晨， 按 着 各 人 的 饭 量 收 取， 日 头 一 发 热， 就 消 化 了 。 


 Y lo recogían muy de mañana, cada uno según lo que había de comer; y cuando el sol calentaba, se derretía.




 


  到 第 六 天， 他 们 收 了 双 倍 的 食 物， 每 人 两 俄 梅 珥 。 会 众 的 官 长 来 告 诉 摩 西 ； 


 En el sexto día recogieron doblada comida, dos gomeres para cada uno; y todos los príncipes de la congregación vinieron a Moisés, y se lo hicieron saber.




 


  摩 西 对 他 们 说 ： 耶 和 华 这 样 说 ： 明 天 是 圣 安 息 日， 是 向 耶 和 华 守 的 圣 安 息 日 。 你 们 要 烤 的 就 烤 了， 要 煮 的 就 煮 了， 所 剩 下 的 都 留 到 早 晨 。 


 Y él les dijo: Esto es lo que ha dicho el SEÑOR: Mañana es el santo sábado del reposo del SEÑOR; lo que hubiereis de cocer, cocedlo hoy, y lo que hubiereis de cocinar, cocinadlo; y todo lo que os sobrare, guardadlo para mañana.




 


  他 们 就 照 摩 西 的 吩 咐 留 到 早 晨， 也 不 臭， 里 头 也 没 有 虫 子 。 


 Y ellos lo guardaron hasta la mañana, según que Moisés había mandado, y no se pudrió, ni hubo en él gusano.




 


  摩 西 说 ： 你 们 今 天 吃 这 个 罢 ！ 因 为 今 天 是 向 耶 和 华 守 的 安 息 日 ； 你 们 在 田 野 必 找 不 着 了 。 


 Y dijo Moisés: Comedlo hoy, porque hoy es sábado del SEÑOR; hoy no lo hallaréis en el campo.




 


  六 天 可 以 收 取， 第 七 天 乃 是 安 息 日， 那 一 天 必 没 有 了 。 


 En los seis días lo recogeréis; mas el séptimo día es sábado, en el cual no se hallará.




 


  第 七 天， 百 姓 中 有 人 出 去 收， 甚 麽 也 找 不 着 。 


 Y aconteció que algunos del pueblo salieron en el séptimo día a recoger, y no hallaron.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 们 不 肯 守 我 的 诫 命 和 律 法， 要 到 几 时 呢 ？ 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: ¿Hasta cuándo no querréis guardar mis mandamientos y mis leyes?




 


  你 们 看 ！ 耶 和 华 既 将 安 息 日 赐 给 你 们， 所 以 第 六 天 他 赐 给 你 们 两 天 的 食 物， 第 七 天 各 人 要 住 在 自 己 的 地 方， 不 许 甚 麽 人 出 去 。 


 Mirad que el SEÑOR os dio el sábado, y por eso os da en el sexto día pan para dos días. Estése, pues, cada uno en su casa, y nadie salga de su lugar en el séptimo día.




 


  於 是 百 姓 第 七 天 安 息 了 。 


 Así el pueblo reposó el séptimo día.




 


  这 食 物， 以 色 列 家 叫 吗 哪 ； 样 子 像 芫 荽 子， 颜 色 是 白 的， 滋 味 如 同 搀 蜜 的 薄 饼 。 


 Y la Casa de Israel lo llamó Maná; y era como simiente de culantro, blanco, y su sabor como de hojuelas con miel.




 


  摩 西 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 的 是 这 样 ： 要 将 一 满 俄 梅 珥 俄 梅 珥 就 是 伊 法 十 分 之 一 ） 吗 哪 留 到 世 世 代 代， 使 後 人 可 以 看 见 我 当 日 将 你 们 领 出 埃 及 地， 在 旷 野 所 给 你 们 吃 的 食 物 。 


 Y dijo Moisés: Esto es lo que el SEÑOR ha mandado: Llenarás un gomer de él para que se guarde para vuestros descendientes, a fin de que vean el pan que yo os di a comer en el desierto, cuando yo os saqué de la tierra de Egipto.




 


  摩 西 对 亚 伦 说 ： 你 拿 一 个 罐 子， 盛 一 满 俄 梅 珥 吗 哪， 存 在 耶 和 华 面 前， 要 留 到 世 世 代 代 。 


 Y dijo Moisés a Aarón: Toma un vaso y pon en él un gomer lleno de maná, y ponlo delante del SEÑOR, para que sea guardado para vuestros descendientes.




 


  耶 和 华 怎 麽 吩 咐 摩 西， 亚 伦 就 怎 麽 行， 把 吗 哪 放 在 法 柜 前 存 留 。 


 Y Aarón lo puso delante del Testimonio para guardarlo, como el SEÑOR lo mandó a Moisés.




 


  以 色 列 人 吃 吗 哪 共 四 十 年， 直 到 进 了 有 人 居 住 之 地， 就 是 迦 南 的 境 界 。 


 Así comieron los hijos de Israel maná cuarenta años, hasta que entraron en la tierra habitada; maná comieron hasta que llegaron al término de la tierra de Canaán.




 


  俄 梅 珥 就 是 伊 法 十 分 之 一 。 


 Y un gomer es la décima parte del efa.
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  以 色 列 全 会 众 都 遵 耶 和 华 的 吩 咐， 按 着 站 口 从 汛 的 旷 野 往 前 行， 在 利 非 订 安 营 。 百 姓 没 有 水 喝， 


 Y toda la congregación de los hijos de Israel partió del desierto de Sin, por sus jornadas, al mandamiento del SEÑOR, y asentaron el campamento en Refidim; y no había agua para que el pueblo bebiese.




 


  所 以 与 摩 西 争 闹， 说 ： 给 我 们 水 喝 罢 ！ 摩 西 对 他 们 说 ： 你 们 为 甚 麽 与 我 争 闹 ？ 为 甚 麽 试 探 耶 和 华 呢 ？ 


 Y riñó el pueblo con Moisés, y dijeron: Danos agua que bebamos. Y Moisés les dijo: ¿Por qué reñís conmigo? ¿Por qué tentáis al SEÑOR?




 


  百 姓 在 那 里 甚 渴， 要 喝 水， 就 向 摩 西 发 怨 言， 说 ： 你 为 甚 麽 将 我 们 从 埃 及 领 出 来， 使 我 们 和 我 们 的 儿 女 并 牲 畜 都 渴 死 呢 ？ 


 Así que el pueblo tuvo allí sed de agua, y murmuró contra Moisés, y dijo: ¿Por qué nos hiciste subir de Egipto para matarnos de sed a nosotros, y a nuestros hijos y a nuestros ganados?




 


  摩 西 就 呼 求 耶 和 华 说 ： 我 向 这 百 姓 怎 样 行 呢 ？ 他 们 几 乎 要 拿 石 头 打 死 我 。 


 Entonces clamó Moisés al SEÑOR, diciendo: ¿Qué haré con este pueblo? De aquí a un poco me apedrearán.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 手 里 拿 着 你 先 前 击 打 河 水 的 杖， 带 领 以 色 列 的 几 个 长 老， 从 百 姓 面 前 走 过 去 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Pasa delante del pueblo, y toma contigo de los ancianos de Israel; y toma también en tu mano tu vara, con que heriste el río, y ve:




 


  我 必 在 何 烈 的 磐 石 那 里， 站 在 你 面 前 。 你 要 击 打 磐 石， 从 磐 石 里 必 有 水 流 出 来， 使 百 姓 可 以 喝 。 摩 西 就 在 以 色 列 的 长 老 眼 前 这 样 行 了 。 


 He aquí que yo estoy delante de ti allí sobre la peña en Horeb; y herirás la peña, y saldrán de ella aguas, y beberá el pueblo. Y Moisés lo hizo así en presencia de los ancianos de Israel.




 


  他 给 那 地 方 起 名 叫 玛 撒 （ 就 是 试 探 的 意 思 ）， 又 叫 米 利 巴 （ 就 是 争 闹 的 意 思 ） ； 因 以 色 列 人 争 闹， 又 因 他 们 试 探 耶 和 华， 说 ： 耶 和 华 是 在 我 们 中 间 不 是 ？ 


 Y llamó el nombre de aquel lugar Masah y Meriba, por la rencilla de los hijos de Israel, y porque tentaron al SEÑOR, diciendo: ¿Está, pues, el SEÑOR entre nosotros, o no?




 


  那 时， 亚 玛 力 人 来 在 利 非 订， 和 以 色 列 人 争 战 。 


 Y vino Amalec y peleó con Israel en Refidim.




 


  摩 西 对 约 书 亚 说 ： 你 为 我 们 选 出 人 来， 出 去 和 亚 玛 力 人 争 战 。 明 天 我 手 里 要 拿 着 神 的 杖， 站 在 山 顶 上 。 


 Y dijo Moisés a Josué: Escógenos varones, y sal, pelea con Amalec; mañana yo estaré sobre la cumbre del collado, y la vara de Dios en mi mano.




 


  於 是 约 书 亚 照 着 摩 西 对 他 所 说 的 话 行， 和 亚 玛 力 人 争 战 。 摩 西 、 亚 伦， 与 户 珥 都 上 了 山 顶 。 


 E hizo Josué como le dijo Moisés, peleando con Amalec; y Moisés y Aarón y Hur subieron a la cumbre del collado.




 


  摩 西 何 时 举 手， 以 色 列 人 就 得 胜， 何 时 垂 手， 亚 玛 力 人 就 得 胜 。 


 Y sucedía que cuando alzaba Moisés su mano, Israel prevalecía; mas cuando él bajaba su mano, prevalecía Amalec.




 


  但 摩 西 的 手 发 沉， 他 们 就 搬 石 头 来， 放 在 他 以 下， 他 就 坐 在 上 面 。 亚 伦 与 户 珥 扶 着 他 的 手， 一 个 在 这 边， 一 个 在 那 边， 他 的 手 就 稳 住， 直 到 日 落 的 时 候 。 


 Y las manos de Moisés estaban pesadas; por lo que tomaron una piedra, y la pusieron debajo de él, y se sentó sobre ella; y Aarón y Hur sustentaban sus manos, el uno de un lado y el otro de otro; así hubo en sus manos firmeza hasta que se puso el sol.




 


  约 书 亚 用 刀 杀 了 亚 玛 力 王 和 他 的 百 姓 。 


 Y Josué deshizo a Amalec y a su pueblo a filo de espada.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 要 将 亚 玛 力 的 名 号 从 天 下 全 然 涂 抹 了 ； 你 要 将 这 话 写 在 书 上 作 纪 念， 又 念 给 约 书 亚 听 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Escribe esto para memoria en el libro, y di a Josué que del todo tengo de raer la memoria de Amalec de debajo del cielo.




 


  摩 西 筑 了 一 座 坛， 起 名 叫 耶 和 华 尼 西 （ 就 是 耶 和 华 是 我 旌 旗 的 意 思 ）， 


 Y Moisés edificó un altar, y llamó su nombre El SEÑOR Es Mí Bandera (YHWH-nisi);




 


  又 说 ： 耶 和 华 已 经 起 了 誓， 必 世 世 代 代 和 亚 玛 力 人 争 战 。 


 y dijo: Por cuanto Amalec levantó la mano sobre el trono del SEÑOR, el SEÑOR tendrá guerra con Amalec de generación en generación.
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  摩 西 的 岳 父， 米 甸 祭 司 叶 忒 罗， 听 见 神 为 摩 西 和 神 的 百 姓 以 色 列 所 行 的 一 切 事， 就 是 耶 和 华 将 以 色 列 从 埃 及 领 出 来 的 事， 


 Y oyó Jetro, sacerdote de Madián, suegro de Moisés, todas las cosas que Dios había hecho con Moisés, y con Israel su pueblo, y cómo el SEÑOR había sacado a Israel de Egipto.




 


  便 带 着 摩 西 的 妻 子 西 坡 拉， 就 是 摩 西 从 前 打 发 回 去 的， 


 Y tomó Jetro, suegro de Moisés a Séfora la mujer de Moisés, después que él la envió,




 


  又 带 着 西 坡 拉 的 两 个 儿 子， 一 个 名 叫 革 舜， 因 为 摩 西 说 ： 我 在 外 邦 作 了 寄 居 的 ； 


 y a sus dos hijos; el uno se llamaba Gersón, porque dijo: Peregrino he sido en tierra ajena;




 


  一 个 名 叫 以 利 以 谢 因 为 他 说 ： 我 父 亲 的 神 帮 助 了 我， 救 我 脱 离 法 老 的 刀 。 


 y el otro se llamaba Eliezer, porque dijo: El Dios de mi padre me ayudó, y me libró del cuchillo del Faraón.




 


  摩 西 的 岳 父 叶 忒 罗 带 着 摩 西 的 妻 子 和 两 个 儿 子 来 到 神 的 山， 就 是 摩 西 在 旷 野 安 营 的 地 方 。 


 Y Jetro el suegro de Moisés, con sus hijos y su mujer, llegó a Moisés en el desierto, donde tenía el campamento junto al monte de Dios;




 


  他 对 摩 西 说 ： 我 是 你 岳 父 叶 忒 罗， 带 着 你 的 妻 子 和 两 个 儿 子 来 到 你 这 里 。 


 y dijo a Moisés: Yo tu suegro Jetro vengo a ti, con tu mujer, y sus dos hijos con ella.




 


  摩 西 迎 接 他 的 岳 父， 向 他 下 拜， 与 他 亲 嘴， 彼 此 问 安， 都 进 了 帐 棚 。 


 Y Moisés salió a recibir a su suegro, y se inclinó, y lo besó; y se preguntaron el uno al otro por la paz, y vinieron a la tienda.




 


  摩 西 将 耶 和 华 为 以 色 列 的 缘 故 向 法 老 和 埃 及 人 所 行 的 一 切 事， 以 及 路 上 所 遭 遇 的 一 切 艰 难， 并 耶 和 华 怎 样 搭 救 他 们， 都 述 说 与 他 岳 父 听 。 


 Y Moisés contó a su suegro todas las cosas que el SEÑOR había hecho al Faraón y a los egipcios por causa de Israel, y todo el trabajo que habían pasado en el camino, y cómo los había librado el SEÑOR.




 


  叶 忒 罗 因 耶 和 华 待 以 色 列 的 一 切 好 处， 就 是 拯 救 他 们 脱 离 埃 及 人 的 手， 便 甚 欢 喜 。 


 Y se alegró Jetro de todo el bien que el SEÑOR había hecho a Israel, que lo había librado de mano de los egipcios.




 


  叶 忒 罗 说 ： 耶 和 华 是 应 当 称 颂 的 ； 他 救 了 你 们 脱 离 埃 及 人 和 法 老 的 手， 将 这 百 姓 从 埃 及 人 的 手 下 救 出 来 。 


 Y Jetro dijo: Bendito sea el SEÑOR, que os libró de mano de los egipcios, y de la mano del Faraón, y que libró al pueblo de la mano de los egipcios.




 


  我 现 今 在 埃 及 人 向 这 百 姓 发 狂 傲 的 事 上 得 知， 耶 和 华 比 万 神 都 大 。 


 Ahora conozco que el SEÑOR es grande más que todos los dioses; porque en lo que se ensoberbecieron prevaleció contra ellos.




 


  摩 西 的 岳 父 叶 忒 罗 把 燔 祭 和 平 安 祭 献 给 神 。 亚 伦 和 以 色 列 的 众 长 老 都 来 了， 与 摩 西 的 岳 父 在 神 面 前 吃 饭 。 


 Y tomó Jetro, el suegro de Moisés, holocaustos y sacrificios para Dios; y vino Aarón y todos los ancianos de Israel a comer pan con el suegro de Moisés delante de Dios.




 


  第 二 天， 摩 西 坐 着 审 判 百 姓， 百 姓 从 早 到 晚 都 站 在 摩 西 的 左 右 。 


 Y aconteció que otro día se sentó Moisés a juzgar al pueblo; y el pueblo estuvo delante de Moisés desde la mañana hasta la tarde.




 


  摩 西 的 岳 父 看 见 他 向 百 姓 所 做 的 一 切 事， 就 说 ： 你 向 百 姓 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 你 为 甚 麽 独 自 坐 着， 众 百 姓 从 早 到 晚 都 站 在 你 的 左 右 呢 ？ 


 Y viendo el suegro de Moisés todo lo que él hacía con el pueblo, dijo: ¿Qué es esto que haces tú con el pueblo? ¿Por qué te sientas tú solo, y todo el pueblo está delante de ti desde la mañana hasta la tarde?




 


  摩 西 对 岳 父 说 ： 这 是 因 百 姓 到 我 这 里 来 求 问 神 。 


 Y Moisés respondió a su suegro: Porque el pueblo viene a mí para consultar a Dios.




 


  他 们 有 事 的 时 候 就 到 我 这 里 来， 我 便 在 两 造 之 间 施 行 审 判 ； 我 又 叫 他 们 知 道 神 的 律 例 和 法 度 。 


 Cuando tienen negocios, vienen a mí; y yo juzgo entre el uno y el otro, y declaro las ordenanzas de Dios y sus leyes.




 


  摩 西 的 岳 父 说 ： 你 这 做 的 不 好 。 


 Entonces el suegro de Moisés le dijo: No haces bien.




 


  你 和 这 些 百 姓 必 都 疲 惫 ； 因 为 这 事 太 重， 你 独 自 一 人 办 理 不 了 。 


 Desfallecerás del todo, tú, y también este pueblo que está contigo; porque el negocio es demasiado pesado para ti; no podrás hacerlo tú solo.




 


  现 在 你 要 听 我 的 话 。 我 为 你 出 个 主 意， 愿 神 与 你 同 在 。 你 要 替 百 姓 到 神 面 前， 将 案 件 奏 告 神 ； 


 Oye ahora mi voz; yo te aconsejaré, y Dios será contigo. Está tú por el pueblo delante de Dios, y somete tú los negocios a Dios.




 


  又 要 将 律 例 和 法 度 教 训 他 们， 指 示 他 们 当 行 的 道， 当 做 的 事 ； 


 Y enseña a ellos las ordenanzas y las leyes, y muéstrales el camino por donde anden, y lo que han de hacer.




 


  并 要 从 百 姓 中 拣 选 有 才 能 的 人， 就 是 敬 畏 神 、 诚 实 无 妄 、 恨 不 义 之 财 的 人， 派 他 们 作 千 夫 长 、 百 夫 长 、 五 十 夫 长 、 十 夫 长， 管 理 百 姓， 


 Además considera tú de entre todo el pueblo varones de virtud, temerosos de Dios, varones de verdad, que aborrezcan la avaricia; y pondrás sobre el pueblo príncipes sobre mil, sobre ciento, sobre cincuenta y sobre diez.




 


  叫 他 们 随 时 审 判 百 姓， 大 事 都 要 呈 到 你 这 里， 小 事 他 们 自 己 可 以 审 判 。 这 样， 你 就 轻 省 些， 他 们 也 可 以 同 当 此 任 。 


 Los cuales juzgarán al pueblo en todo tiempo; y será que todo negocio grave lo traerán a ti, y ellos juzgarán todo negocio pequeño: alivia así la carga de sobre ti, y la llevarán ellos contigo.




 


  你 若 这 样 行， 神 也 这 样 吩 咐 你， 你 就 能 受 得 住， 这 百 姓 也 都 平 平 安 安 归 回 他 们 的 住 处 。 


 Si esto hicieres, y Dios te mandare, tú podrás persistir, y todo este pueblo se irá también en paz a su lugar.




 


  於 是， 摩 西 听 从 他 岳 父 的 话， 按 着 他 所 说 的 去 行 。 


 Entonces Moisés oyó la voz de su suegro, e hizo todo lo que dijo.




 


  摩 西 从 以 色 列 人 中 拣 选 了 有 才 能 的 人， 立 他 们 为 百 姓 的 首 领， 作 千 夫 长 、 百 夫 长 、 五 十 夫 长 、 十 夫 长 。 


 Y escogió Moisés varones de virtud de todo Israel, y los puso por cabezas sobre el pueblo, príncipes sobre mil, sobre ciento, sobre cincuenta, y sobre diez.




 


  他 们 随 时 审 判 百 姓， 有 难 断 的 案 件 就 呈 到 摩 西 那 里， 但 各 样 小 事 他 们 自 己 审 判 。 


 Los cuales juzgaban al pueblo en todo tiempo; el negocio arduo lo traían a Moisés, y ellos juzgaban todo negocio pequeño.




 


  此 後， 摩 西 让 他 的 岳 父 去， 他 就 往 本 地 去 了 。 


 Y despidió Moisés a su suegro, y se fue a su tierra.
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  以 色 列 人 出 埃 及 地 以 後， 满 了 三 个 月 的 那 一 天， 就 来 到 西 乃 的 旷 野 。 


 Al mes tercero de la salida de los hijos de Israel de la tierra de Egipto, en aquel día vinieron al desierto de Sinaí.




 


  他 们 离 了 利 非 订， 来 到 西 乃 的 旷 野， 就 在 那 里 的 山 下 安 营 。 


 Porque partieron de Refidim, y llegaron al desierto de Sinaí, y se asentaron en el desierto; y acampó allí Israel delante del monte.




 


  摩 西 到 神 那 里， 耶 和 华 从 山 上 呼 唤 他 说 ： 你 要 这 样 告 诉 雅 各 家， 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 


 Y Moisés subió a Dios; y el SEÑOR lo llamó desde el monte, diciendo: Así dirás a la Casa de Jacob, y denunciarás a los hijos de Israel:




 


  我 向 埃 及 人 所 行 的 事， 你 们 都 看 见 了， 且 看 见 我 如 鹰 将 你 们 背 在 翅 膀 上， 带 来 归 我 。 


 Vosotros visteis lo que hice a los egipcios, y cómo os tomé sobre alas de águilas, y os he traído a mí.




 


  如 今 你 们 若 实 在 听 从 我 的 话， 遵 守 我 的 约， 就 要 在 万 民 中 作 属 我 的 子 民， 因 为 全 地 都 是 我 的 。 


 Ahora pues, si diereis oído a mi voz, y guardareis mi pacto, vosotros seréis mi especial tesoro sobre todos los pueblos; porque mía es toda la tierra.




 


  你 们 要 归 我 作 祭 司 的 国 度， 为 圣 洁 的 国 民 。 这 些 话 你 要 告 诉 以 色 列 人 。 


 Y vosotros seréis mi reino de sacerdotes, y gente santa. Estas son las palabras que dirás a los hijos de Israel.




 


  摩 西 去 召 了 民 间 的 长 老 来， 将 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 话 都 在 他 们 面 前 陈 明 。 


 Entonces vino Moisés, y llamó a los ancianos del pueblo, y propuso en presencia de ellos todas estas palabras que el SEÑOR le había mandado.




 


  百 姓 都 同 声 回 答 说 ： 凡 耶 和 华 所 说 的， 我 们 都 要 遵 行 。 摩 西 就 将 百 姓 的 话 回 覆 耶 和 华 。 


 Y todo el pueblo respondió a una, y dijeron: Todo lo que el SEÑOR ha dicho haremos. Y Moisés refirió las palabras del pueblo al SEÑOR.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 要 在 密 云 中 临 到 你 那 里， 叫 百 姓 在 我 与 你 说 话 的 时 候 可 以 听 见， 也 可 以 永 远 信 你 了 。 於 是， 摩 西 将 百 姓 的 话 奏 告 耶 和 华 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: He aquí, yo vengo a ti en una nube espesa, para que el pueblo oiga mientras yo hablo contigo, y también para que te crean para siempre. Y Moisés denunció las palabras del pueblo al SEÑOR.




 


  耶 和 华 又 对 摩 西 说 ： 你 往 百 姓 那 里 去， 叫 他 们 今 天 明 天 自 洁， 又 叫 他 们 洗 衣 服 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Ve al pueblo, y santifícalos hoy y mañana, y laven sus vestidos;




 


  到 第 三 天 要 预 备 好 了， 因 为 第 三 天 耶 和 华 要 在 众 百 姓 眼 前 降 临 在 西 乃 山 上 。 


 y estén apercibidos para el día tercero, porque al tercer día el SEÑOR descenderá, a ojos de todo el pueblo, sobre el monte de Sinaí.




 


  你 要 在 山 的 四 围 给 百 姓 定 界 限， 说 ： 你 们 当 谨 慎， 不 可 上 山 去， 也 不 可 摸 山 的 边 界 ； 凡 摸 这 山 的， 必 要 治 死 他 。 


 Y señalarás término al pueblo en derredor, diciendo: Guardaos, no subáis al monte, ni toquéis a su término; cualquiera que tocare el monte, de seguro morirá.




 


  不 可 用 手 摸 他， 必 用 石 头 打 死， 或 用 箭 射 透 ； 无 论 是 人 是 牲 畜， 都 不 得 活 。 到 角 声 拖 长 的 时 候， 他 们 才 可 到 山 根 来 。 


 No le tocará mano, porque será apedreado o asaeteado; sea animal o sea hombre, no vivirá. En habiendo sonado largamente la trompeta, subirán al monte.




 


  摩 西 下 山 往 百 姓 那 里 去， 叫 他 们 自 洁， 他 们 就 洗 衣 服 。 


 Y descendió Moisés del monte al pueblo, y santificó al pueblo; y lavaron sus vestidos.




 


  他 对 百 姓 说 ： 到 第 三 天 要 预 备 好 了 。 不 可 亲 近 女 人 。 


 Y dijo al pueblo: Estad apercibidos para el tercer día; no lleguéis a mujer.




 


  到 了 第 三 天 早 晨， 在 山 上 有 雷 轰 、 闪 电， 和 密 云， 并 且 角 声 甚 大， 营 中 的 百 姓 尽 都 发 颤 。 


 Y aconteció al tercer día cuando vino la mañana, que vinieron truenos y relámpagos, y espesa nube sobre el monte, y un sonido de trompeta muy fuerte; y se estremeció todo el pueblo que estaba en el real.




 


  摩 西 率 领 百 姓 出 营 迎 接 神， 都 站 在 山 下 。 


 Y Moisés sacó del real al pueblo a recibir a Dios; y se pusieron a lo bajo del monte.




 


  西 乃 全 山 冒 烟， 因 为 耶 和 华 在 火 中 降 於 山 上 。 山 的 烟 气 上 腾， 如 烧 窑 一 般， 遍 山 大 大 的 震 动 。 


 Y todo el monte de Sinaí humeaba, porque el SEÑOR había descendido sobre él en fuego; y el humo de él subía como el humo de un horno, y todo el monte se estremeció en gran manera.




 


  角 声 渐 渐 的 高 而 又 高， 摩 西 就 说 话， 神 有 声 音 答 应 他 。 


 Y el sonido de la trompeta iba esforzándose en extremo: Moisés hablaba, y Dios le respondía en voz.




 


  耶 和 华 降 临 在 西 乃 山 顶 上， 耶 和 华 召 摩 西 上 山 顶， 摩 西 就 上 去 。 


 Y descendió el SEÑOR sobre el monte de Sinaí, sobre la cumbre del monte; y llamó el SEÑOR a Moisés a la cumbre del monte, y Moisés subió.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 下 去 嘱 咐 百 姓， 不 可 闯 过 来 到 我 面 前 观 看， 恐 怕 他 们 有 多 人 死 亡 ； 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Desciende, requiere al pueblo que no traspasen el término por ver al SEÑOR, porque caerá multitud de ellos.




 


  又 叫 亲 近 我 的 祭 司 自 洁， 恐 怕 我 忽 然 出 来 击 杀 他 们 。 


 Y también los sacerdotes que se llegan al SEÑOR, se santifiquen, para que el SEÑOR no haga en ellos estrago.




 


  摩 西 对 耶 和 华 说 ： 百 姓 不 能 上 西 乃 山， 因 为 你 已 经 嘱 咐 我 们 说 ： 要 在 山 的 四 围 定 界 限， 叫 山 成 圣 。 


 Y Moisés dijo al SEÑOR: El pueblo no podrá subir al monte de Sinaí, porque tú nos has requerido diciendo: Señala términos al monte, y santifícalo.




 


  耶 和 华 对 他 说 ： 下 去 罢， 你 要 和 亚 伦 一 同 上 来 ； 只 是 祭 司 和 百 姓 不 可 闯 过 来 上 到 我 面 前， 恐 怕 我 忽 然 出 来 击 杀 他 们 。 


 Y el SEÑOR le dijo: Ve, desciende, y subirás tú, y Aarón contigo; mas los sacerdotes y el pueblo no traspasen el término por subir al SEÑOR, para que no haga en ellos estrago.




 


  於 是 摩 西 下 到 百 姓 那 里 告 诉 他 们 。 


 Entonces Moisés descendió al pueblo y habló con ellos.
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  神 吩 咐 这 一 切 的 话 说 ： 


 Y habló Dios todas estas palabras, diciendo:




 


  我 是 耶 和 华 ─ 你 的 神， 曾 将 你 从 埃 及 地 为 奴 之 家 领 出 来 。 


 Yo soy el SEÑOR tu Dios, que te saqué de la tierra de Egipto, de casa de siervos.




 


  除 了 我 以 外， 你 不 可 有 别 的 神 。 


 No tendrás dioses ajenos delante de mí.




 


  不 可 为 自 己 雕 刻 偶 像， 也 不 可 做 甚 麽 形 像 彷 佛 上 天 、 下 地， 和 地 底 下 、 水 中 的 百 物 。 


 No te harás imagen, ni ninguna semejanza de cosa que esté arriba en el cielo, ni abajo en la tierra, ni en las aguas debajo de la tierra.




 


  不 可 跪 拜 那 些 像， 也 不 可 事 奉 他， 因 为 我 耶 和 华 ─ 你 的 神 是 忌 邪 的 神 。 恨 我 的， 我 必 追 讨 他 的 罪， 自 父 及 子， 直 到 三 四 代 ； 


 No te inclinarás a ellas, ni las honrarás; porque yo soy el SEÑOR tu Dios, fuerte, celoso, que visito la maldad de los padres sobre los hijos, hasta la tercera y cuarta generación, de los que me aborrecen,




 


  爱 我 、 守 我 诫 命 的， 我 必 向 他 们 发 慈 爱， 直 到 千 代 。 


 y que hago misericordia en millares de generaciones a los que me aman, y guardan mis mandamientos.




 


  不 可 妄 称 耶 和 华 ─ 你 神 的 名 ； 因 为 妄 称 耶 和 华 名 的， 耶 和 华 必 不 以 他 为 无 罪 。 


 No tomarás el Nombre del SEÑOR tu Dios en vano; porque no dará por inocente el SEÑOR al que tomare su Nombre en vano.




 


  当 记 念 安 息 日， 守 为 圣 日 。 


 Te acordarás del día del reposo, para santificarlo:




 


  六 日 要 劳 碌 做 你 一 切 的 工， 


 Seis días obrarás, y harás toda tu obra;




 


  但 第 七 日 是 向 耶 和 华 ─ 你 神 当 守 的 安 息 日 。 这 一 日 你 和 你 的 儿 女 、 仆 婢 、 牲 畜， 并 你 城 里 寄 居 的 客 旅， 无 论 何 工 都 不 可 做 ； 


 mas el séptimo día será sábado al SEÑOR tu Dios; no hagas en él obra alguna, tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu criada, ni tu bestia, ni tu extranjero que está dentro de tus puertas;




 


  因 为 六 日 之 内， 耶 和 华 造 天 、 地 、 海， 和 其 中 的 万 物， 第 七 日 便 安 息， 所 以 耶 和 华 赐 福 与 安 息 日， 定 为 圣 日 。 


 porque en seis días hizo el SEÑOR los cielos y la tierra, el mar y todas las cosas que en ellos hay, y reposó en el séptimo día; por tanto el SEÑOR bendijo el día del sábado y lo santificó.




 


  当 孝 敬 父 母， 使 你 的 日 子 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 的 地 上 得 以 长 久 。 


 Honra a tu padre y a tu madre, para que tus días sean alargados sobre la tierra que el SEÑOR tu Dios te da.




 


  不 可 杀 人 。 


 No matarás.




 


  不 可 奸 淫 。 


 No cometerás adulterio.




 


  不 可 偷 盗 。 


 No hurtarás.




 


  不 可 作 假 见 证 陷 害 人 。 


 No hablarás contra tu prójimo falso testimonio.




 


  不 可 贪 恋 人 的 房 屋 ； 也 不 可 贪 恋 人 的 妻 子 、 仆 婢 、 牛 驴， 并 他 一 切 所 有 的 。 


 No codiciarás la casa de tu prójimo, no codiciarás la mujer de tu prójimo, ni su siervo, ni su criada, ni su buey, ni su asno, ni cosa alguna de tu prójimo.




 


  众 百 姓 见 雷 轰 、 闪 电 、 角 声 、 山 上 冒 烟， 就 都 发 颤， 远 远 的 站 立， 


 Todo el pueblo consideraba las voces, y las llamas, y el sonido de la trompeta, y el monte que humeaba; y viéndolo el pueblo, temblaron, y se pusieron de lejos.




 


  对 摩 西 说 ： 求 你 和 我 们 说 话， 我 们 必 听 ； 不 要 神 和 我 们 说 话， 恐 怕 我 们 死 亡 。 


 Y dijeron a Moisés: Habla tú con nosotros, que nosotros oiremos; y no hable Dios con nosotros, para que no muramos.




 


  摩 西 对 百 姓 说 ： 不 要 惧 怕 ； 因 为 神 降 临 是 要 试 验 你 们， 叫 你 们 时 常 敬 畏 他， 不 致 犯 罪 。 


 Entonces Moisés respondió al pueblo: No temáis; que por probaros vino Dios, y para que su temor esté en vuestra presencia para que no pequéis.




 


  於 是 百 姓 远 远 地 站 立 ； 摩 西 就 挨 近 神 所 在 的 幽 暗 之 中 。 


 Entonces el pueblo se puso de lejos, y Moisés se llegó a la oscuridad en la cual estaba Dios.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 要 向 以 色 列 人 这 样 说 ： 你 们 自 己 看 见 我 从 天 上 和 你 们 说 话 了 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Así dirás a los hijos de Israel: Vosotros habéis visto que he hablado desde el cielo con vosotros.




 


  你 们 不 可 做 甚 麽 神 像 与 我 相 配， 不 可 为 自 己 做 金 银 的 神 像 。 


 No hagáis conmigo dioses de plata, ni dioses de oro os haréis.




 


  你 要 为 我 筑 土 坛， 在 上 面 以 牛 羊 献 为 燔 祭 和 平 安 祭 。 凡 记 下 我 名 的 地 方， 我 必 到 那 里 赐 福 给 你 。 


 Altar de tierra harás para mí, y sacrificarás sobre él tus holocaustos y tus ofrendas de paz, tus ovejas y tus vacas; en cualquier lugar donde yo hiciere que esté la memoria de mi Nombre, vendré a ti, y te bendeciré.




 


  你 若 为 我 筑 一 座 石 坛， 不 可 用 凿 成 的 石 头， 因 你 在 上 头 一 动 家 具， 就 把 坛 污 秽 了 。 


 Y si me hicieres altar de piedras, no las labres de cantería; porque si alzares tu pico sobre él, tú lo ensuciarás.




 


  你 上 我 的 坛， 不 可 用 ? 阶， 免 得 露 出 你 的 下 体 来 。 


 Y no subirás por gradas a mi altar, para que tu desnudez no sea descubierta junto a él.
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  你 在 百 姓 面 前 所 要 立 的 典 章 是 这 样 ： 


 Y estos son los derechos que les propondrás.




 


  你 若 买 希 伯 来 人 作 奴 仆， 他 必 服 事 你 六 年 ； 第 七 年 他 可 以 自 由， 白 白 的 出 去 。 


 Si comprares siervo hebreo, seis años servirá; mas al séptimo saldrá libre de balde.




 


  他 若 孤 身 来 就 可 以 孤 身 去 ； 他 若 有 妻， 他 的 妻 就 可 以 同 他 出 去 。 


 Si entró solo, solo saldrá; si tenía mujer, saldrá él y su mujer con él.




 


  他 主 人 若 给 他 妻 子， 妻 子 给 他 生 了 儿 子 或 女 儿， 妻 子 和 儿 女 要 归 主 人， 他 要 独 自 出 去 。 


 Si su amo le hubiere dado mujer, y ella le hubiere dado a luz hijos o hijas, la mujer y sus hijos serán de su amo, y él saldrá solo.




 


  倘 或 奴 仆 明 说 ： 我 爱 我 的 主 人 和 我 的 妻 子 儿 女， 不 愿 意 自 由 出 去 。 


 Y si el siervo dijere: Yo amo a mi señor, a mi mujer y a mis hijos, no saldré libre.




 


  他 的 主 人 就 要 带 他 到 审 判 官 （ 审 判 官 或 作 ： 神 ； 下 同 ） 那 里， 又 要 带 他 到 门 前， 靠 近 门 框， 用 锥 子 穿 他 的 耳 朵， 他 就 永 远 服 事 主 人 。 


 Entonces su amo lo hará llegar a los jueces, y le hará llegar a la puerta o al poste; y su amo le horadará la oreja con lezna, y será su siervo para siempre.




 


  人 若 卖 女 儿 作 婢 女， 婢 女 不 可 像 男 仆 那 样 出 去 。 


 Y cuando alguno vendiere su hija por sierva, no saldrá como suelen salir los siervos.




 


  主 人 选 定 他 归 自 己， 若 不 喜 欢 他， 就 要 许 他 赎 身 ； 主 人 既 然 用 诡 诈 待 他， 就 没 有 权 柄 卖 给 外 邦 人 。 


 Si no agradare a su señor, por lo cual no la tomó por esposa, se permitirá que se rescate, y no la podrá vender a pueblo extraño cuando la desechare.




 


  主 人 若 选 定 他 给 自 己 的 儿 子， 就 当 待 他 如 同 女 儿 。 


 Mas si la hubiere desposado con su hijo, hará con ella según la costumbre de las hijas.




 


  若 另 娶 一 个， 那 女 子 的 吃 食 、 衣 服， 并 好 合 的 事， 仍 不 可 减 少 。 


 Si le tomare otra, no disminuirá su alimento, ni su vestido, ni el deber conyugal.




 


  若 不 向 他 行 这 三 样， 他 就 可 以 不 用 钱 赎， 白 白 的 出 去 。 


 Y si ninguna de estas tres cosas hiciere, ella saldrá de gracia sin dinero.




 


  打 人 以 致 打 死 的， 必 要 把 他 治 死 。 


 El que hiriere a alguno, haciéndole así morir, él morirá.




 


  人 若 不 是 埋 伏 着 杀 人， 乃 是 神 交 在 他 手 中， 我 就 设 下 一 个 地 方， 他 可 以 往 那 里 逃 跑 。 


 Mas el que no armó asechanzas, sino que Dios lo puso en sus manos, entonces yo te pondré lugar al cual ha de huir.




 


  人 若 任 意 用 诡 计 杀 了 他 的 邻 舍， 就 是 逃 到 我 的 坛 那 里， 也 当 捉 去 把 他 治 死 。 


 Además, si alguno se ensoberbeciere contra su prójimo, y lo matare con engaño, de mi altar lo quitarás para que muera.




 


  打 父 母 的， 必 要 把 他 治 死 。 


 Y el que hiriere a su padre o a su madre, morirá.




 


  拐 带 人 口， 或 是 把 人 卖 了， 或 是 留 在 他 手 下， 必 要 把 他 治 死 。 


 Asimismo el que robare una persona, y la vendiere, o si fuere hallado en sus manos, morirá.




 


  咒 骂 父 母 的， 必 要 把 他 治 死 。 


 Igualmente el que maldijere a su padre o a su madre, morirá.




 


  人 若 彼 此 相 争， 这 个 用 石 头 或 是 拳 头 打 那 个， 尚 且 不 至 於 死， 不 过 躺 卧 在 床， 


 Además, si algunos riñeren, y alguno hiriere a su prójimo con piedra o con el puño, y no muriere, pero cayere en cama;




 


  若 再 能 起 来 扶 杖 而 出， 那 打 他 的 可 算 无 罪 ； 但 要 将 他 耽 误 的 工 夫 用 钱 赔 补， 并 要 将 他 全 然 医 好 。 


 si se levantare y anduviere fuera sobre su bordón, entonces será el que le hirió absuelto; solamente le satisfará lo que estuvo parado, y hará que le curen.




 


  人 若 用 棍 子 打 奴 仆 或 婢 女， 立 时 死 在 他 的 手 下， 他 必 要 受 刑 。 


 Y si alguno hiriere a su siervo o a su sierva con palo, y muriere bajo su mano, será castigado;




 


  若 过 一 两 天 才 死， 就 可 以 不 受 刑， 因 为 是 用 钱 买 的 。 


 mas si durare por un día o dos, no será castigado, porque su dinero es.




 


  人 若 彼 此 争 斗， 伤 害 有 孕 的 妇 人， 甚 至 坠 胎， 随 後 却 无 别 害， 那 伤 害 他 的， 总 要 按 妇 人 的 丈 夫 所 要 的， 照 审 判 官 所 断 的， 受 罚 。 


 Si algunos riñeren, e hiriesen a alguna mujer embarazada, y ésta abortare, pero sin haber muerte, será penado conforme a lo que le impusiere el marido de la mujer y pagará por jueces.




 


  若 有 别 害， 就 要 以 命 偿 命， 


 Mas si hubiere muerte, entonces pagarás vida por vida,




 


  以 眼 还 眼， 以 牙 还 牙， 以 手 还 手， 以 脚 还 脚， 


 Ojo por ojo, diente por diente, mano por mano, pie por pie,




 


  以 烙 还 烙， 以 伤 还 伤， 以 打 还 打 。 


 quemadura por quemadura, herida por herida, golpe por golpe.




 


  人 若 打 坏 了 他 奴 仆 或 是 婢 女 的 一 只 眼， 就 要 因 他 的 眼 放 他 去 得 以 自 由 。 


 Y cuando alguno hiriere el ojo de su siervo, o el ojo de su sierva, y lo dañare, le dará libertad por razón de su ojo.




 


  若 打 掉 了 他 奴 仆 或 是 婢 女 的 一 个 牙， 就 要 因 他 的 牙 放 他 去 得 以 自 由 。 


 Y si sacare el diente de su siervo, o el diente de su sierva, por su diente le dejará ir libre.




 


  牛 若 触 死 男 人 或 是 女 人， 总 要 用 石 头 打 死 那 牛， 却 不 可 吃 他 的 肉 ； 牛 的 主 人 可 算 无 罪 。 


 Si un buey acorneare hombre o mujer, y a causa de ello muriere, el buey será apedreado, y no se comerá su carne; mas el dueño del buey será absuelto.




 


  倘 若 那 牛 素 来 是 触 人 的， 有 人 报 告 了 牛 主， 他 竟 不 把 牛 拴 着， 以 致 把 男 人 或 是 女 人 触 死， 就 要 用 石 头 打 死 那 牛， 牛 主 也 必 治 死 。 


 Pero si el buey era acorneador desde ayer y antes de ayer, y a su dueño le fue hecho requerimiento, y no lo hubiere guardado, y matare hombre o mujer, el buey será apedreado, y también morirá su dueño.




 


  若 罚 他 赎 命 的 价 银， 他 必 照 所 罚 的 赎 他 的 命 。 


 Si le fuere impuesto rescate, entonces dará por el rescate de su persona cuanto le fuere impuesto.




 


  牛 无 论 触 了 人 的 儿 子 或 是 女 儿， 必 照 这 例 办 理 。 


 Haya acorneado hijo, o haya acorneado hija, conforme a este juicio se hará con él.




 


  牛 若 触 了 奴 仆 或 是 婢 女， 必 将 银 子 三 十 舍 客 勒 给 他 们 的 主 人， 也 要 用 石 头 把 牛 打 死 。 


 Si el buey acorneare siervo o sierva, pagará treinta siclos de plata su señor, y el buey será apedreado.




 


  人 若 敞 着 井 口， 或 挖 井 不 遮 盖， 有 牛 或 驴 掉 在 里 头， 


 Y si alguno abriere alguna cisterna, o cavare cisterna, y no la cubriere, y cayere allí buey o asno,




 


  井 主 要 拿 钱 赔 还 本 主 人， 死 牲 畜 要 归 自 己 。 


 el dueño de la cisterna pagará el dinero, restituyendo a su dueño, y lo que fue muerto será suyo.




 


  这 人 的 牛 若 伤 了 那 人 的 牛， 以 至 於 死， 他 们 要 卖 了 活 牛， 平 分 价 值， 也 要 平 分 死 牛 。 


 Y si el buey de alguno hiriere al buey de su prójimo, y éste muriere, entonces venderán el buey vivo, y partirán el dinero de él, y también partirán el muerto.




 


  人 若 知 道 这 牛 素 来 是 触 人 的， 主 人 竟 不 把 牛 拴 着， 他 必 要 以 牛 还 牛， 死 牛 要 归 自 己 。 


 Mas si era notorio que el buey era acorneador de ayer y antes de ayer, y su dueño no lo hubiere guardado, pagará buey por buey, y el muerto será suyo.
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  人 若 偷 牛 或 羊， 无 论 是 宰 了， 是 卖 了， 他 就 要 以 五 牛 赔 一 牛， 四 羊 赔 一 羊 。 


 Cuando alguno hurtare buey u oveja, y lo degollare o vendiere, por aquel buey pagará cinco bueyes, y por aquella oveja cuatro ovejas.




 


  人 若 遇 见 贼 挖 窟 窿， 把 贼 打 了， 以 至 於 死， 就 不 能 为 他 有 流 血 的 罪 。 


 Si el ladrón fuere hallado forzando una casa, y fuere herido y muriere, el que lo hirió no será culpado de su muerte.




 


  若 太 阳 已 经 出 来， 就 为 他 有 流 血 的 罪 。 贼 若 被 拿， 总 要 赔 还 。 若 他 一 无 所 有， 就 要 被 卖， 顶 他 所 偷 的 物 。 


 Si el sol hubiere salido sobre él, el matador será reo de homicidio; el ladrón habrá de restituir cumplidamente; si no tuviere, será vendido por su hurto.




 


  若 他 所 偷 的， 或 牛， 或 驴， 或 羊， 仍 在 他 手 下 存 活， 他 就 要 加 倍 赔 还 。 


 Si fuere hallado con el hurto en la mano, sea buey o asno u oveja vivos, pagará el doble.




 


  人 若 在 田 间 或 在 葡 萄 园 里 放 牲 畜， 任 凭 牲 畜 上 别 人 的 田 里 去 吃， 就 必 拿 自 己 田 间 上 好 的 和 葡 萄 园 上 好 的 赔 还 。 


 Si alguno hiciere pastar tierra o viña, y metiere su bestia, y comiere la tierra de otro, de lo mejor de su tierra y de lo mejor de su viña pagará.




 


  若 点 火 焚 烧 荆 棘， 以 致 将 别 人 堆 积 的 禾 捆， 站 着 的 禾 稼， 或 是 田 园， 都 烧 尽 了， 那 点 火 的 必 要 赔 还 。 


 Cuando se prendiere fuego, y al quemar espinas quemare mieses amontonadas o en pie, o campo, el que encendió el fuego pagará lo quemado.




 


  人 若 将 银 钱 或 家 具 交 付 邻 舍 看 守， 这 物 从 那 人 的 家 被 偷 去， 若 把 贼 找 到 了， 贼 要 加 倍 赔 还 ； 


 Cuando alguno diere a su prójimo plata o alhajas a guardar, y fuere hurtado de la casa de aquel hombre, si el ladrón se hallare, pagará el doble.




 


  若 找 不 到 贼， 那 家 主 必 就 近 审 判 官， 要 看 看 他 拿 了 原 主 的 物 件 没 有 。 


 Si el ladrón no se hallare, entonces el dueño de la casa será presentado a los jueces, para jurar si ha metido su mano en la hacienda de su prójimo.




 


  两 个 人 的 案 件， 无 论 是 为 甚 麽 过 犯， 或 是 为 牛， 为 驴， 为 羊， 为 衣 裳， 或 是 为 甚 麽 失 掉 之 物， 有 一 人 说 ： 这 是 我 的， 两 造 就 要 将 案 件 禀 告 审 判 官， 审 判 官 定 谁 有 罪， 谁 就 要 加 倍 赔 还 。 


 Sobre todo negocio de fraude, sobre buey, sobre asno, sobre oveja, sobre vestido, sobre toda cosa perdida, cuando uno dijere: Esto es mío, la causa de ambos vendrá delante de los jueces; y el que los jueces condenaren, pagará el doble a su prójimo.




 


  人 若 将 驴， 或 牛， 或 羊， 或 别 的 牲 畜， 交 付 邻 舍 看 守， 牲 畜 或 死， 或 受 伤， 或 被 赶 去， 无 人 看 见， 


 Si alguno hubiere dado a su prójimo asno, o buey, u oveja, o cualquier otro animal a guardar, y se muriere o se perniquebrare, o fuere llevado sin verlo nadie;




 


  那 看 守 的 人 要 凭 着 耶 和 华 起 誓， 手 里 未 曾 拿 邻 舍 的 物， 本 主 就 要 罢 休， 看 守 的 人 不 必 赔 还 。 


 juramento del SEÑOR tendrá lugar entre ambos de que no metió su mano a la hacienda de su prójimo; y su dueño lo aceptará, y el otro no pagará.




 


  牲 畜 若 从 看 守 的 那 里 被 偷 去， 他 就 要 赔 还 本 主 ； 


 Mas si le hubiere sido hurtado, lo pagará a su dueño.




 


  若 被 野 兽 撕 碎， 看 守 的 要 带 来 当 作 证 据， 所 撕 的 不 必 赔 还 。 


 Y si le hubiere sido arrebatado por fiera, le traerá testimonio, y no pagará lo arrebatado.




 


  人 若 向 邻 舍 借 甚 麽， 所 借 的 或 受 伤， 或 死， 本 主 没 有 同 在 一 处， 借 的 人 总 要 赔 还 ； 


 Pero si alguno hubiere tomado prestada bestia de su prójimo, y fuere perniquebrada o muerta, ausente su dueño, la pagará.




 


  若 本 主 同 在 一 处， 他 就 不 必 赔 还 ； 若 是 雇 的， 也 不 必 赔 还， 本 是 为 雇 价 来 的 。 


 Si el dueño estaba presente, no la pagará. Si era alquilada, él vendrá por su alquiler.




 


  人 若 引 诱 没 有 受 聘 的 处 女， 与 他 行 淫， 他 总 要 交 出 聘 礼， 娶 他 为 妻 。 


 Cuando alguno engañare a alguna virgen que no fuere desposada, y durmiere con ella, deberá dotarla y tomarla por mujer.




 


  若 女 子 的 父 亲 决 不 肯 将 女 子 给 他， 他 就 要 按 处 女 的 聘 礼， 交 出 钱 来 。 


 Si su padre no quisiere dársela, él le pesará plata conforme al dote de las vírgenes.




 


  行 邪 术 的 女 人， 不 可 容 他 存 活 。 


 A la hechicera no darás la vida.




 


  凡 与 兽 淫 合 的， 总 要 把 他 治 死 。 


 Cualquiera que cohabitare con bestia, morirá.




 


  祭 祀 别 神， 不 单 单 祭 祀 耶 和 华 的， 那 人 必 要 灭 绝 。 


 El que sacrificare a dioses, excepto sólo al SEÑOR, será muerto.




 


  不 可 亏 负 寄 居 的， 也 不 可 欺 压 他， 因 为 你 们 在 埃 及 地 也 作 过 寄 居 的 。 


 Y al extranjero no engañarás, ni angustiarás, porque extranjeros fuisteis vosotros en la tierra de Egipto.




 


  不 可 苦 待 寡 妇 和 孤 儿 ； 


 A ninguna viuda ni huérfano afligiréis.




 


  若 是 苦 待 他 们 一 点， 他 们 向 我 一 哀 求， 我 总 要 听 他 们 的 哀 声， 


 Que si tú llegas a afligirle, y él a mí clamare, ciertamente oiré yo su clamor;




 


  并 要 发 烈 怒， 用 刀 杀 你 们， 使 你 们 的 妻 子 为 寡 妇， 儿 女 为 孤 儿 。 


 y mi furor se encenderá, y os mataré a cuchillo, y vuestras mujeres serán viudas, y huérfanos vuestros hijos.




 


  我 民 中 有 贫 穷 人 与 你 同 住， 你 若 借 钱 给 他， 不 可 如 放 债 的 向 他 取 利 。 


 Si dieres a mi pueblo dinero prestado, al pobre que está contigo, no te portarás con él como logrero, ni le impondrás usura.




 


  你 即 或 拿 邻 舍 的 衣 服 作 当 头， 必 在 日 落 以 先 归 还 他 ； 


 Si tomares en prenda el vestido de tu prójimo, a puestas del sol se lo volverás;




 


  因 他 只 有 这 一 件 当 盖 头， 是 他 盖 身 的 衣 服， 若 是 没 有， 他 拿 甚 麽 睡 觉 呢 ？ 他 哀 求 我， 我 就 应 允， 因 为 我 是 有 恩 惠 的 。 


 porque sólo aquello es su cubierta, es aquel el vestido para cubrir sus carnes, en el que ha de dormir; y será que cuando él a mí clamare, yo entonces le oiré, porque soy misericordioso.




 


  不 可 毁 谤 神 ； 也 不 可 毁 谤 你 百 姓 的 官 长 。 


 No maldecirás a los jueces, ni maldecirás al príncipe de tu pueblo.




 


  你 要 从 你 庄 稼 中 的 谷 和 酒 ? 中 滴 出 来 的 酒 拿 来 献 上， 不 可 迟 延 。 你 要 将 头 生 的 儿 子 归 给 我 。 


 No dilatarás la primicia de tu cosecha, ni de tu licor, me darás el primogénito de tus hijos.




 


  你 牛 羊 头 生 的， 也 要 这 样 ； 七 天 当 跟 着 母， 第 八 天 要 归 给 我 。 


 Así harás con el de tu buey y de tu oveja: siete días estará con su madre, y al octavo día me lo darás.




 


  你 要 在 我 面 前 为 圣 洁 的 人 。 因 此， 田 间 被 野 兽 撕 裂 牲 畜 的 肉， 你 们 不 可 吃， 要 丢 给 狗 吃 。 


 Y habéis de serme varones santos; y no comeréis carne arrebatada de las fieras en el campo; a los perros la echaréis.
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  不 可 随 夥 布 散 谣 言 ； 不 可 与 恶 人 连 手 妄 作 见 证 。 


 No admitirás falso rumor. No te concertarás con el impío para ser testigo falso.




 


  不 可 随 众 行 恶 ； 不 可 在 争 讼 的 事 上 随 众 偏 行， 作 见 证 屈 枉 正 直 ； 


 No seguirás a los muchos para mal hacer; ni responderás en pleito acostándote tras los muchos para hacer tuerto;




 


  也 不 可 在 争 讼 的 事 上 偏 护 穷 人 。 


 ni al pobre honrarás en su causa.




 


  若 遇 见 你 仇 敌 的 牛 或 驴 失 迷 了 路， 总 要 牵 回 来 交 给 他 。 


 Si encontrares el buey de tu enemigo o su asno extraviado, vuelve a llevárselo.




 


  若 看 见 恨 你 人 的 驴 压 卧 在 重 驮 之 下， 不 可 走 开， 务 要 和 驴 主 一 同 抬 开 重 驮 。 


 Si vieres el asno del que te aborrece caído debajo de su carga, ¿le dejarás entonces desamparado? Sin falta ayudarás con él a levantarlo.




 


  不 可 在 穷 人 争 讼 的 事 上 屈 枉 正 直 。 


 No pervertirás el derecho de tu mendigo en su pleito.




 


  当 远 离 虚 假 的 事 。 不 可 杀 无 辜 和 有 义 的 人， 因 我 必 不 以 恶 人 为 义 。 


 De palabra de mentira te alejarás, y no matarás al inocente y justo; porque yo no justificaré al impío.




 


  不 可 受 贿 赂 ； 因 为 贿 赂 能 叫 明 眼 人 变 瞎 了， 又 能 颠 倒 义 人 的 话 。 


 No recibirás presente; porque el presente ciega a los que ven, y pervierte las palabras de los justos.




 


  不 可 欺 压 寄 居 的 ； 因 为 你 们 在 埃 及 地 作 过 寄 居 的， 知 道 寄 居 的 心 。 


 Y no angustiarás al extranjero; pues vosotros sabéis cómo se halla el alma del extranjero, ya que extranjeros fuisteis en la tierra de Egipto.




 


  六 年 你 要 耕 种 田 地， 收 藏 土 产， 


 Seis años sembrarás tu tierra, y allegarás su renta;




 


  只 是 第 七 年 要 叫 地 歇 息， 不 耕 不 种， 使 你 民 中 的 穷 人 有 吃 的 ； 他 们 所 剩 下 的， 野 兽 可 以 吃 。 你 的 葡 萄 园 和 橄 榄 园 也 要 照 样 办 理 。 


 mas el séptimo la dejarás libre y la soltarás, para que coman los pobres de tu pueblo; y de lo que quedare comerán las bestias del campo; así harás de tu viña y de tu olivar.




 


  六 日 你 要 做 工， 第 七 日 要 安 息， 使 牛 、 驴 可 以 歇 息， 并 使 你 婢 女 的 儿 子 和 寄 居 的 都 可 以 舒 畅 。 


 Seis días harás tus hechos, y al séptimo día reposarás, a fin que descanse tu buey y tu asno, y tome refrigerio el hijo de tu sierva, y el extranjero.




 


  凡 我 对 你 们 说 的 话， 你 们 要 谨 守 。 别 神 的 名， 你 不 可 题， 也 不 可 从 你 口 中 传 说 。 


 Y en todo lo que os he dicho seréis avisados. Y nombre de otros dioses no mentaréis, ni se oirá en vuestra boca.




 


  一 年 三 次， 你 要 向 我 守 节 。 


 Tres veces en el año me celebraréis fiesta.




 


  你 要 守 除 酵 节， 照 我 所 吩 咐 你 的， 在 亚 笔 月 内 所 定 的 日 期， 吃 无 酵 饼 七 天 。 谁 也 不 可 空 手 朝 见 我， 因 为 你 是 这 月 出 了 埃 及 。 


 La fiesta de los ázimos guardarás: Siete días comerás los panes sin levadura, como yo te mandé, en el tiempo del mes de Abib; porque en él saliste de Egipto; y ninguno comparecerá vacío delante de mí.




 


  又 要 守 收 割 节， 所 收 的 是 你 田 间 所 种 、 劳 碌 得 来 初 熟 之 物 。 并 在 年 底 收 藏， 要 守 收 藏 节 。 


 También la fiesta de la cosecha de los primeros frutos de tus labores que hubieres sembrado en el campo; y la fiesta de la cosecha a la salida del año, cuando habrás recogido tus labores del campo.




 


  一 切 的 男 丁 要 一 年 三 次 朝 见 主 耶 和 华 。 


 Tres veces en el año comparecerá todo varón tuyo delante del Señor DIOS.




 


  不 可 将 我 祭 牲 的 血 和 有 酵 的 饼 一 同 献 上 ； 也 不 可 将 我 节 上 祭 牲 的 脂 油 留 到 早 晨 。 


 No sacrificarás sobre pan leudado la sangre de mi sacrificio, ni el sebo de mi cordero quedará de la noche hasta la mañana.




 


  地 里 首 先 初 熟 之 物 要 送 到 耶 和 华 ─ 你 神 的 殿 。 不 可 用 山 羊 羔 母 的 奶 煮 山 羊 羔 。 


 Las primicias de los primeros frutos de tu tierra traerás a la Casa del SEÑOR tu Dios. No guisarás el cabrito con la leche de su madre.




 


  看 哪， 我 差 遣 使 者 在 你 前 面， 在 路 上 保 护 你， 领 你 到 我 所 预 备 的 地 方 去 。 


 He aquí yo envío el Angel delante de ti para que te guarde en el camino, y te introduzca en el lugar que yo he preparado.




 


  他 是 奉 我 名 来 的 ； 你 们 要 在 他 面 前 谨 慎， 听 从 他 的 话， 不 可 惹 （ 惹 或 作 ： 违 背 ） 他， 因 为 他 必 不 赦 免 你 们 的 过 犯 。 


 Guárdate delante de él, y oye su voz; no le seas rebelde; porque él no perdonará vuestra rebelión; porque mi Nombre está en él.




 


  你 若 实 在 听 从 他 的 话， 照 着 我 一 切 所 说 的 去 行， 我 就 向 你 的 仇 敌 作 仇 敌， 向 你 的 敌 人 作 敌 人 。 


 Pero si en verdad oyeres su voz, e hicieres todo lo que yo te dijere, seré enemigo a tus enemigos, y afligiré a los que te afligieren.




 


  我 的 使 者 要 在 你 前 面 行， 领 你 到 亚 摩 利 人 、 赫 人 、 比 利 洗 人 、 迦 南 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人 那 里 去， 我 必 将 他 们 剪 除 。 


 Porque mi Angel irá delante de ti, y te introducirá a la tierra del amorreo, y del heteo, y del ferezeo, y del cananeo, y del heveo, y del jebuseo, a los cuales yo haré cortar.




 


  你 不 可 跪 拜 他 们 的 神， 不 可 事 奉 他， 也 不 可 效 法 他 们 的 行 为， 却 要 把 神 像 尽 行 拆 毁， 打 碎 他 们 的 柱 像 。 


 No te inclinarás a sus dioses, ni los servirás, ni harás como ellos hacen; antes los destruirás del todo, y quebrantarás del todo sus imágenes.




 


  你 们 要 事 奉 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 他 必 赐 福 与 你 的 粮 与 你 的 水， 也 必 从 你 们 中 间 除 去 疾 病 。 


 Mas al SEÑOR vuestro Dios serviréis, y él bendecirá tu pan y tus aguas; y yo quitaré toda enfermedad de en medio de ti.




 


  你 境 内 必 没 有 坠 胎 的， 不 生 产 的 。 我 要 使 你 满 了 你 年 日 的 数 目 。 


 No habrá mujer que aborte, ni estéril en tu tierra; y yo cumpliré el número de tus días.




 


  凡 你 所 到 的 地 方， 我 要 使 那 里 的 众 民 在 你 面 前 惊 骇， 扰 乱， 又 要 使 你 一 切 仇 敌 转 背 逃 跑 。 


 Yo enviaré mi terror delante de ti, y consternaré a todo pueblo donde tú entrares, y te daré la cerviz de todos tus enemigos.




 


  我 要 打 发 黄 蜂 飞 在 你 前 面， 把 希 未 人 、 迦 南 人 、 赫 人 撵 出 去 。 


 Yo enviaré la avispa delante de ti, que eche fuera al heveo, y al cananeo, y al heteo, de delante de ti.




 


  我 不 在 一 年 之 内 将 他 们 从 你 面 前 撵 出 去， 恐 怕 地 成 为 荒 凉， 野 地 的 兽 多 起 来 害 你 。 


 No los echaré de delante de ti en un año, para que no quede la tierra desierta, y se aumenten contra ti las bestias del campo.




 


  我 要 渐 渐 地 将 他 们 从 你 面 前 撵 出 去， 等 到 你 的 人 数 加 多， 承 受 那 地 为 业 。 


 Poco a poco los echaré de delante de ti, hasta que te multipliques y tomes la tierra por heredad.




 


  我 要 定 你 的 境 界， 从 红 海 直 到 非 利 士 海， 又 从 旷 野 直 到 大 河 。 我 要 将 那 地 的 居 民 交 在 你 手 中， 你 要 将 他 们 从 你 面 前 撵 出 去 。 


 Y yo pondré tu término desde el mar Bermejo hasta el mar de Palestina, y desde el desierto hasta el río; porque pondré en vuestras manos los moradores de la tierra, y tú los echarás de delante de ti.




 


  不 可 和 他 们 并 他 们 的 神 立 约 。 


 No harás alianza con ellos, ni con sus dioses.




 


  他 们 不 可 住 在 你 的 地 上， 恐 怕 他 们 使 你 得 罪 我 。 你 若 事 奉 他 们 的 神， 这 必 成 为 你 的 网 罗 。 


 En tu tierra no habitarán, para que por ventura no te hagan pecar contra mí sirviendo a sus dioses; porque te será de tropiezo.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 和 亚 伦 、 拿 答 、 亚 比 户， 并 以 色 列 长 老 中 的 七 十 人， 都 要 上 到 我 这 里 来， 远 远 的 下 拜 。 


 Y dijo a Moisés: Sube al SEÑOR, tú, y Aarón, Nadab, y Abiú, y setenta de los ancianos de Israel; y os inclinaréis desde lejos.




 


  惟 独 你 可 以 亲 近 耶 和 华 ； 他 们 却 不 可 亲 近 ； 百 姓 也 不 可 和 你 一 同 上 来 。 


 Mas Moisés sólo se llegará al SEÑOR; y ellos no se lleguen cerca, ni suba con él el pueblo.




 


  摩 西 下 山， 将 耶 和 华 的 命 令 典 章 都 述 说 与 百 姓 听 。 众 百 姓 齐 声 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 的， 我 们 都 必 遵 行 。 


 Y Moisés vino y contó al pueblo todas las palabras del SEÑOR, y todos los derechos; y todo el pueblo respondió a una voz, y dijeron: Haremos todas las palabras que el SEÑOR ha dicho.




 


  摩 西 将 耶 和 华 的 命 令 都 写 上 。 清 早 起 来， 在 山 下 筑 一 座 坛， 按 以 色 列 十 二 支 派 立 十 二 根 柱 子， 


 Y Moisés escribió todas las palabras del SEÑOR, y levantándose de mañana edificó un altar al pie del monte, y doce columnas, según las doce tribus de Israel.




 


  又 打 发 以 色 列 人 中 的 少 年 人 去 献 燔 祭， 又 向 耶 和 华 献 牛 为 平 安 祭 。 


 Y envió a los jóvenes de los hijos de Israel, los cuales ofrecieron holocaustos y sacrificaron becerros como sacrificios de paz al SEÑOR.




 


  摩 西 将 血 一 半 盛 在 盆 中， 一 半 ? 在 坛 上 ； 


 Y Moisés tomó la mitad de la sangre, y la puso en tazones, y esparció la otra mitad de la sangre sobre el altar.




 


  又 将 约 书 念 给 百 姓 听 。 他 们 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 的， 我 们 都 必 遵 行 。 


 Y tomó el libro de la alianza, y leyó a oídos del pueblo, el cual dijo: Haremos todas las cosas que el SEÑOR ha dicho, y oiremos.




 


  摩 西 将 血 ? 在 百 姓 身 上， 说 ： 你 看 ！ 这 是 立 约 的 血， 是 耶 和 华 按 这 一 切 话 与 你 们 立 约 的 凭 据 。 


 Entonces Moisés tomó la sangre, y roció sobre el pueblo, y dijo: He aquí la sangre de la alianza que el SEÑOR ha hecho con vosotros sobre todas estas cosas.




 


  摩 西 、 亚 伦 、 拿 答 、 亚 比 户， 并 以 色 列 长 老 中 的 七 十 人， 都 上 了 山 。 


 Y subieron Moisés y Aarón, Nadab y Abiú, y setenta de los ancianos de Israel;




 


  他 们 看 见 以 色 列 的 神， 他 脚 下 彷 佛 有 平 铺 的 蓝 宝 石， 如 同 天 色 明 净 。 


 y vieron al Dios de Israel; y había debajo de sus pies como un embaldosado de zafiro, semejante al cielo cuando está sereno.




 


  他 的 手 不 加 害 在 以 色 列 的 尊 者 身 上 。 他 们 观 看 神 ； 他 们 又 吃 又 喝 。 


 Mas no extendió su mano sobre los príncipes de los hijos de Israel; y vieron a Dios, y comieron y bebieron.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 上 山 到 我 这 里 来， 住 在 这 里， 我 要 将 石 版 并 我 所 写 的 律 法 和 诫 命 赐 给 你， 使 你 可 以 教 训 百 姓 。 


 Entonces el SEÑOR dijo a Moisés: Sube a mí al monte, y espera allá, y te daré tablas de piedra, y la ley, y mandamientos que he escrito para enseñarles.




 


  摩 西 和 他 的 帮 手 约 书 亚 起 来， 上 了 神 的 山 。 


 Y se levantó Moisés, y Josué su ministro; y Moisés subió al monte de Dios.




 


  摩 西 对 长 老 说 ： 你 们 在 这 里 等 着， 等 到 我 们 再 回 来， 有 亚 伦 、 户 珥 与 你 们 同 在 。 凡 有 争 讼 的， 都 可 以 就 近 他 们 去 。 


 Y dijo a los ancianos: Esperadnos aquí hasta que volvamos a vosotros; y he aquí Aarón y Hur están con vosotros; el que tuviere negocios, lléguese a ellos.




 


  摩 西 上 山， 有 云 彩 把 山 遮 盖 。 


 Entonces Moisés subió al monte, y una nube cubrió el monte.




 


  耶 和 华 的 荣 耀 停 於 西 乃 山 ； 云 彩 遮 盖 山 六 天， 第 七 天 他 从 云 中 召 摩 西 。 


 Y la gloria del SEÑOR reposó sobre el monte Sinaí, y la nube lo cubrió por seis días; y al séptimo día llamó a Moisés de en medio de la nube.




 


  耶 和 华 的 荣 耀 在 山 顶 上， 在 以 色 列 人 眼 前， 形 状 如 烈 火 。 


 Y el parecer de la gloria del SEÑOR era como un fuego abrasador en la cumbre del monte, a los ojos de los hijos de Israel.




 


  摩 西 进 入 云 中 上 山， 在 山 上 四 十 昼 夜 。 


 Y entró Moisés en medio de la nube, y subió al monte; y estuvo Moisés en el monte cuarenta días y cuarenta noches.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 告 诉 以 色 列 人 当 为 我 送 礼 物 来 ； 凡 甘 心 乐 意 的， 你 们 就 可 以 收 下 归 我 。 


 Di a los hijos de Israel que tomen para mí ofrenda; de todo varón que la diere de su voluntad, de corazón, tomaréis mi ofrenda.




 


  所 要 收 的 礼 物 ： 就 是 金 、 银 、 铜， 


 Y ésta será la ofrenda que tomaréis de ellos: Oro, y plata, y cobre,




 


  蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 细 麻， 山 羊 毛， 


 y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino fino, y pelo de cabras,




 


  染 红 的 公 羊 皮， 海 狗 皮， 皂 荚 木， 


 y cueros de carneros teñidos de rojo, y cueros de tejones, y madera de cedro;




 


  点 灯 的 油 并 做 膏 油 和 香 的 香 料， 


 aceite para la luminaria, especias para el aceite de la unción, y para el sahumerio aromático;




 


  红 玛 瑙 与 别 样 的 宝 石， 可 以 镶 嵌 在 以 弗 得 和 胸 牌 上 。 


 piedras de onix, y piedras de engastes, para el efod, y para el pectoral.




 


  又 当 为 我 造 圣 所， 使 我 可 以 住 在 他 们 中 间 。 


 Y me harán un santuario, y yo habitaré entre ellos.




 


  制 造 帐 幕 和 其 中 的 一 切 器 具 都 要 照 我 所 指 示 你 的 样 式 。 


 Conforme a todo lo que yo te mostrare, la semejanza del tabernáculo, y la semejanza de todos sus vasos, así lo haréis.




 


  要 用 皂 荚 木 做 一 柜， 长 二 肘 半， 宽 一 肘 半， 高 一 肘 半 。 


 Harán también un arca de madera de cedro, cuya longitud será de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio, y su altura de codo y medio.




 


  要 里 外 包 上 精 金， 四 围 镶 上 金 牙 边 。 


 Y la cubrirás de oro puro; por dentro y por fuera la cubrirás; y harás sobre ella una corona de oro alrededor.




 


  也 要 铸 四 个 金 环， 安 在 柜 的 四 脚 上 ； 这 边 两 环， 那 边 两 环 。 


 Y para ella harás de fundición cuatro anillos de oro, que pondrás a sus cuatro esquinas; dos anillos a un lado de ella, y dos anillos al otro lado.




 


  要 用 皂 荚 木 做 两 根 杠， 用 金 包 裹 。 


 Y harás unas varas de madera de cedro, las cuales cubrirás de oro.




 


  要 把 杠 穿 在 柜 旁 的 环 内， 以 便 抬 柜 。 


 Y meterás las varas por los anillos a los lados del arca, para llevar el arca con ellas.




 


  这 杠 要 常 在 柜 的 环 内， 不 可 抽 出 来 。 


 Las varas se estarán en los anillos del arca; no se quitarán de ella.




 


  必 将 我 所 要 赐 给 你 的 法 版 放 在 柜 里 。 


 Y pondrás en el arca el testimonio que yo te daré.




 


  要 用 精 金 做 施 恩 座 （ 施 恩 ： 或 作 蔽 罪 ； 下 同 ）， 长 二 肘 半， 宽 一 肘 半 。 


 Y harás una cubierta de oro fino, cuya longitud será de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio.




 


  要 用 金 子 锤 出 两 个 基 路 伯 来， 安 在 施 恩 座 的 两 头 。 


 Harás también dos querubines de oro, labrados a martillo los harás, en los dos cabos de la cubierta.




 


  这 头 做 一 个 基 路 伯， 那 头 做 一 个 基 路 伯， 二 基 路 伯 要 接 连 一 块， 在 施 恩 座 的 两 头 。 


 Harás, pues, un querubín al extremo de un lado, y un querubín al otro extremo del lado opuesto; harás los querubines en sus dos extremidades.




 


  二 基 路 伯 要 高 张 翅 膀， 遮 掩 施 恩 座 。 基 路 伯 要 脸 对 脸， 朝 着 施 恩 座 。 


 Y los querubines extenderán por encima las dos alas, cubriendo con sus alas la cubierta; sus caras la una enfrente de la otra, mirando a la cubierta las caras de los querubines.




 


  要 将 施 恩 座 安 在 柜 的 上 边， 又 将 我 所 要 赐 给 你 的 法 版 放 在 柜 里 。 


 Y pondrás la cubierta sobre el arca, y en el arca pondrás el testimonio que yo te daré.




 


  我 要 在 那 里 与 你 相 会， 又 要 从 法 柜 施 恩 座 上 二 基 路 伯 中 间， 和 你 说 我 所 要 吩 咐 你 传 给 以 色 列 人 的 一 切 事 。 


 Y de allí me testificaré a ti, y hablaré contigo de sobre la cubierta, de entre los dos querubines que estarán sobre el arca del testimonio, todo lo que yo te mandaré para los hijos de Israel.




 


  要 用 皂 荚 木 做 一 张 桌 子， 长 二 肘， 宽 一 肘， 高 一 肘 半 。 


 Harás asimismo una mesa de madera de cedro: su longitud será de dos codos, y de un codo su anchura, y su altura de codo y medio.




 


  要 包 上 精 金， 四 围 镶 上 金 牙 边 。 


 Y la cubrirás de oro puro, y le harás una corona de oro alrededor.




 


  桌 子 的 四 围 各 做 一 掌 宽 的 横 梁， 横 梁 上 镶 着 金 牙 边 。 


 Le harás también una moldura alrededor, del ancho de una mano, a la moldura harás una corona de oro en circunferencia.




 


  要 做 四 个 金 环， 安 在 桌 子 的 四 角 上， 就 是 桌 子 四 脚 上 的 四 角 。 


 Y le harás cuatro anillos de oro, los cuales pondrás a las cuatro esquinas que corresponden a sus cuatro pies.




 


  安 环 子 的 地 方 要 挨 近 横 梁， 可 以 穿 杠 抬 桌 子 。 


 Los anillos estarán antes de la moldura, por lugares para las varas, para llevar la mesa.




 


  要 用 皂 荚 木 做 两 根 杠， 用 金 包 裹， 以 便 抬 桌 子 。 


 Y harás las varas de madera de cedro, y las cubrirás de oro, y con ellas será llevada la mesa.




 


  要 做 桌 子 上 的 盘 子 、 调 羹， 并 奠 酒 的 爵 和 瓶 ； 这 都 要 用 精 金 制 作 。 


 Harás también sus platos, y sus cucharas, y sus cubiertas, y sus tazones, con que se cubrirá el pan; de oro fino los harás.




 


  又 要 在 桌 子 上， 在 我 面 前， 常 摆 陈 设 饼 。 


 Y pondrás sobre la mesa el pan de la proposición delante de mí continuamente.




 


  要 用 精 金 做 一 个 灯 ? 。 灯 ? 的 座 和 ? 与 杯 、 球 、 花， 都 要 接 连 一 块 锤 出 来 。 


 Harás además un candelero de oro puro; labrado a martillo se hará el candelero: su pie, y su caña, sus copas, sus manzanas, y sus flores, serán de lo mismo;




 


  灯 ? 两 旁 要 杈 出 六 个 枝 子 ： 这 旁 三 个， 那 旁 三 个 。 


 y saldrán seis cañas de sus lados: tres cañas del candelero de un lado, y tres cañas del candelero del otro lado;




 


  这 旁 每 枝 上 有 三 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球， 有 花 ； 那 旁 每 枝 上 也 有 三 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球， 有 花 。 从 灯 ? 杈 出 来 的 六 个 枝 子 都 是 如 此 。 


 tres copas en forma de almendras en una caña, una manzana y una flor; y tres copas, en forma de almendras en la otra caña, una manzana y una flor; así pues, en las seis cañas que salen del candelero.




 


  灯 ? 上 有 四 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球， 有 花 。 


 Y en el candelero cuatro copas en forma de almendras, sus manzanas y sus flores.




 


  灯 ? 每 两 个 枝 子 以 下 有 球 与 枝 子 接 连 一 块 。 灯 ? 出 的 六 个 枝 子 都 是 如 此 。 


 Habrá una manzana debajo de las dos cañas, de lo mismo, otra manzana debajo de las otras dos cañas, de lo mismo, otra manzana debajo de las otras dos cañas de lo mismo, en las seis cañas que salen del candelero.




 


  球 和 枝 子 要 接 连 一 块， 都 是 一 块 精 金 锤 出 来 的 。 


 Sus manzanas y sus cañas serán de lo mismo, todo ello una pieza labrada a martillo, de oro puro.




 


  要 做 灯 ? 的 七 个 灯 盏 。 祭 司 要 点 这 灯， 使 灯 光 对 照 。 


 Y le harás siete candilejas, las cuales le pondrás encima para que alumbren a la parte de su delantera.




 


  灯 ? 的 蜡 剪 和 蜡 花 盘 也 是 要 精 金 的 。 


 También sus despabiladeras y sus platillos, de oro puro.




 


  做 灯 ? 和 这 一 切 的 器 具 要 用 精 金 一 他 连 得 。 


 De un talento de oro fino lo harás, con todos estos vasos.




 


  要 谨 慎 做 这 些 物 件， 都 要 照 着 在 山 上 指 示 你 的 样 式 。 


 Y mira, y hazlos conforme a su semejanza, que te ha sido mostrado en el monte.
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  你 要 用 十 幅 幔 子 做 帐 幕 。 这 些 幔 子 要 用 捻 的 细 麻 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线 制 造， 并 用 巧 匠 的 手 工 绣 上 基 路 伯 。 


 Y harás el tabernáculo de diez cortinas de lino torcido, cárdeno, y púrpura, y carmesí; y harás querubines de obra delicada.




 


  每 幅 幔 子 要 长 二 十 八 肘， 宽 四 肘， 幔 子 都 要 一 样 的 尺 寸 。 


 La longitud de una cortina será de veintiocho codos, y la anchura de la misma cortina de cuatro codos; todas las cortinas tendrán una medida.




 


  这 五 幅 幔 子 要 幅 幅 相 连 ； 那 五 幅 幔 子 也 要 幅 幅 相 连 。 


 Las cinco cortinas estarán juntas la una con la otra, y las otras cinco cortinas unidas la una con la otra.




 


  在 这 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 要 做 蓝 色 的 钮 扣 ； 在 那 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 也 要 照 样 做 。 


 Y harás lazadas de cárdeno en la orilla de una cortina, en el borde, en la juntura; y así harás en la orilla de la postrera cortina en la juntura segunda.




 


  要 在 这 相 连 的 幔 子 上 做 五 十 个 钮 扣 ； 在 那 相 连 的 幔 子 上 也 做 五 十 个 钮 扣， 都 要 两 两 相 对 。 


 Cincuenta lazadas harás en una cortina, y otras cincuenta lazadas harás en el borde de la cortina que está en la segunda juntura; las lazadas estarán contrapuestas la una a la otra.




 


  又 要 做 五 十 个 金 钩， 用 钩 使 幔 子 相 连， 这 才 成 了 一 个 帐 幕 。 


 Harás también cincuenta corchetes de oro, con los cuales juntarás las cortinas la una con la otra, y se formará un tabernáculo.




 


  你 要 用 山 羊 毛 织 十 一 幅 幔 子， 作 为 帐 幕 以 上 的 罩 棚 。 


 Harás asimismo cortinas de pelo de cabras para una cubierta sobre el tabernáculo; once cortinas harás.




 


  每 幅 幔 子 要 长 三 十 肘， 宽 四 肘 ； 十 一 幅 幔 子 都 要 一 样 的 尺 寸 。 


 La longitud de una cortina será de treinta codos, y la anchura de la misma cortina de cuatro codos; una medida tendrán las once cortinas.




 


  要 把 五 幅 幔 子 连 成 一 幅， 又 把 六 幅 幔 子 连 成 一 幅， 这 第 六 幅 幔 子 要 在 罩 棚 的 前 面 摺 上 去 。 


 Y juntarás las cinco cortinas aparte y las otras seis cortinas separadamente; y doblarás la sexta cortina delante de la faz del tabernáculo.




 


  在 这 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 要 做 五 十 个 钮 扣 ； 在 那 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 也 做 五 十 个 钮 扣 。 


 Y harás cincuenta lazadas en la orilla de una cortina, al borde, en la juntura, y otras cincuenta lazadas en la orilla de la segunda cortina en la otra juntura.




 


  又 要 做 五 十 个 铜 钩， 钩 在 钮 扣 中， 使 罩 棚 连 成 一 个 。 


 Harás asimismo cincuenta corchetes de bronce, los cuales meterás por las lazadas; y juntarás la tienda, y será una.




 


  罩 棚 的 幔 子 所 馀 那 垂 下 来 的 半 幅 幔 子， 要 垂 在 帐 幕 的 後 头 。 


 Y el sobrante que resulta en las cortinas de la tienda, la mitad de la cortina que sobra, quedará a espaldas del tabernáculo.




 


  罩 棚 的 幔 子 所 馀 长 的， 这 边 一 肘， 那 边 一 肘， 要 垂 在 帐 幕 的 两 旁， 遮 盖 帐 幕 。 


 Y un codo de una parte, y otro codo de la otra que sobra en la longitud de las cortinas de la tienda, cargará sobre los lados del tabernáculo de una parte y de la otra, para cubrirlo.




 


  又 要 用 染 红 的 公 羊 皮 做 罩 棚 的 盖 ； 再 用 海 狗 皮 做 一 层 罩 棚 上 的 顶 盖 。 


 Harás también a la tienda una cubierta de cueros de carneros, teñidos de rojo, y otra cubierta de cueros de tejones encima.




 


  你 要 用 皂 荚 木 做 帐 幕 的 竖 板 。 


 Y harás para el tabernáculo tablas de madera de cedro estantes.




 


  每 块 要 长 十 肘， 宽 一 肘 半 ； 


 La longitud de cada tabla será de diez codos, y de codo y medio la anchura de la misma tabla.




 


  每 块 必 有 两 榫 相 对 。 帐 幕 一 切 的 板 都 要 这 样 做 。 


 Dos quicios tendrá cada tabla, trabadas la una con la otra; así harás todas las tablas del tabernáculo.




 


  帐 幕 的 南 面 要 做 板 二 十 块 。 


 Harás, pues, las tablas del tabernáculo: veinte tablas al lado del mediodía, al austro.




 


  在 这 二 十 块 板 底 下 要 做 四 十 个 带 卯 的 银 座， 两 卯 接 这 块 板 上 的 两 榫， 两 卯 接 那 块 板 上 的 两 榫 。 


 Y harás cuarenta basas de plata para debajo de las veinte tablas; dos basas debajo de una tabla para sus dos quicios, y dos basas debajo de la otra tabla para sus dos quicios.




 


  帐 幕 第 二 面， 就 是 北 面， 也 要 做 板 二 十 块 


 Y al otro lado del tabernáculo, a la parte del aquilón, veinte tablas;




 


  和 带 卯 的 银 座 四 十 个 ； 这 板 底 下 有 两 卯， 那 板 底 下 也 有 两 卯 。 


 y sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla.




 


  帐 幕 的 後 面， 就 是 西 面， 要 做 板 六 块 。 


 Y para el lado del tabernáculo, al occidente, harás seis tablas.




 


  帐 幕 後 面 的 拐 角 要 做 板 两 块 。 


 Harás además dos tablas para las esquinas del tabernáculo en los dos ángulos posteriores;




 


  板 的 下 半 截 要 双 的， 上 半 截 要 整 的， 直 顶 到 第 一 个 环 子 ； 两 块 都 要 这 样 做 两 个 拐 角 。 


 las cuales se unirán por abajo, y asimismo se juntarán por su alto a un gozne; así será de las otras dos que estarán a las dos esquinas.




 


  必 有 八 块 板 和 十 六 个 带 卯 的 银 座 ； 这 板 底 下 有 两 卯， 那 板 底 下 也 有 两 卯 。 


 Así que serán ocho tablas, con sus basas de plata, dieciséis basas; dos basas debajo de una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla.




 


  你 要 用 皂 荚 木 做 闩 ： 为 帐 幕 这 面 的 板 做 五 闩， 


 Harás también cinco barras de madera de cedro, para las tablas de un lado del tabernáculo,




 


  为 帐 幕 那 面 的 板 做 五 闩， 又 为 帐 幕 後 面 的 板 做 五 闩 。 


 y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para el otro lado del tabernáculo, que está al occidente.




 


  板 腰 间 的 中 闩 要 从 这 一 头 通 到 那 一 头 。 


 Y la barra del medio pasará por medio de las tablas, de un cabo al otro.




 


  板 要 用 金 子 包 裹， 又 要 做 板 上 的 金 环 套 闩 ； 闩 也 要 用 金 子 包 裹 。 


 Y cubrirás las tablas de oro, y harás sus anillos de oro para meter por ellos las barras; también cubrirás las barras de oro.




 


  要 照 着 在 山 上 指 示 你 的 样 式 立 起 帐 幕 。 


 Y alzarás el tabernáculo conforme a su traza que te fue mostrada en el monte.




 


  你 要 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻 织 幔 子， 以 巧 匠 的 手 工 绣 上 基 路 伯 。 


 Y harás también un velo de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y de lino torcido; será hecho de primorosa labor, con querubines;




 


  要 把 幔 子 挂 在 四 根 包 金 的 皂 荚 木 柱 子 上， 柱 子 上 当 有 金 钩， 柱 子 安 在 四 个 带 卯 的 银 座 上 。 


 y has de ponerlo sobre cuatro columnas de cedro cubiertas de oro; sus capiteles de oro, sobre cuatro basas de plata.




 


  要 使 幔 子 垂 在 钩 子 下， 把 法 柜 抬 进 幔 子 内 ； 这 幔 子 要 将 圣 所 和 至 圣 所 隔 开 。 


 Y pondrás el velo debajo de los corchetes, y meterás allí, del velo adentro, el arca del testimonio; y aquel velo os hará separación entre el lugar santo y el lugar santísimo.




 


  又 要 把 施 恩 座 安 在 至 圣 所 内 的 法 柜 上， 


 Y pondrás la cubierta sobre el arca del testimonio en el lugar santísimo.




 


  把 桌 子 安 在 幔 子 外 帐 幕 的 北 面 ； 把 灯 ? 安 在 帐 幕 的 南 面， 彼 此 相 对 。 


 Y pondrás la mesa fuera del velo, y el candelero enfrente de la mesa al lado del tabernáculo al mediodía; y pondrás la mesa al lado del aquilón.




 


  你 要 拿 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻， 用 绣 花 的 手 工 织 帐 幕 的 门 ? 。 


 Y harás a la puerta del tabernáculo una cortina de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, obra de bordador.




 


  要 用 皂 荚 木 为 ? 子 做 五 根 柱 子， 用 金 子 包 裹 。 柱 子 上 当 有 金 钩 ； 又 要 为 柱 子 用 铜 铸 造 五 个 带 卯 的 座 。 


 Y harás para la cortina cinco columnas de cedro, las cuales cubrirás de oro, con sus capiteles de oro; y harás de fundición cinco basas de bronce para ellas.
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  你 要 用 皂 荚 木 做 坛 。 这 坛 要 四 方 的， 长 五 肘， 宽 五 肘， 高 三 肘 。 


 Harás también altar de madera de cedro de cinco codos de longitud, y de cinco codos de anchura; será cuadrado el altar, y su altura de tres codos.




 


  要 在 坛 的 四 拐 角 上 做 四 个 角， 与 坛 接 连 一 块， 用 铜 把 坛 包 裹 。 


 Y harás sus cuernos a sus cuatro esquinas; sus cuernos serán de lo mismo; y lo cubrirás de bronce.




 


  要 做 盆， 收 去 坛 上 的 灰， 又 做 铲 子 、 盘 子 、 肉 锸 子 、 火 鼎 ； 坛 上 一 切 的 器 具 都 用 铜 做 。 


 Harás también sus calderos para limpiar su ceniza; y sus paletas, y sus tazones, y sus garfios, y sus braseros; harás todos sus vasos de bronce.




 


  要 为 坛 做 一 个 铜 网， 在 网 的 四 角 上 做 四 个 铜 环， 


 Y le harás un enrejado de bronce de hechura de red; y sobre la red harás cuatro anillos de bronce a sus cuatro esquinas.




 


  把 网 安 在 坛 四 面 的 围 腰 板 以 下， 使 网 从 下 达 到 坛 的 半 腰 。 


 Y lo has de poner dentro del cerco del altar abajo; y llegará aquella red hasta el medio del altar.




 


  又 要 用 皂 荚 木 为 坛 做 杠， 用 铜 包 裹 。 


 Harás también varas para el altar, varas de madera de cedro, las cuales cubrirás de bronce.




 


  这 杠 要 穿 在 坛 两 旁 的 环 子 内， 用 以 抬 坛 。 


 Y sus varas se meterán por los anillos; y estarán aquellas varas a ambos lados del altar, cuando hubiere de ser llevado.




 


  要 用 板 做 坛， 坛 是 空 的， 都 照 着 在 山 上 指 示 你 的 样 式 作 。 


 De tablas lo harás, hueco; de la manera que te fue mostrado en el monte, así lo harán.




 


  你 要 做 帐 幕 的 院 子 。 院 子 的 南 面 要 用 捻 的 细 麻 做 帷 子， 长 一 百 肘 。 


 Asimismo harás el atrio del tabernáculo: al lado del mediodía, al austro, tendrá el atrio cortinas de lino torcido, de cien codos de longitud cada lado;




 


  帷 子 的 柱 子 要 二 十 根， 带 卯 的 铜 座 二 十 个 。 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 都 要 用 银 子 做 。 


 sus veinte columnas, y sus veinte basas serán de bronce; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.




 


  北 面 也 当 有 帷 子， 长 一 百 肘， 帷 子 的 柱 子 二 十 根， 带 卯 的 铜 座 二 十 个 。 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 都 要 用 银 子 做 。 


 Y de la misma manera al lado del aquilón habrá a lo largo cortinas de cien codos de longitud, y sus veinte columnas, con sus veinte basas de bronce; los capiteles de sus columnas y sus molduras, de plata.




 


  院 子 的 西 面 当 有 帷 子， 宽 五 十 肘， 帷 子 的 柱 子 十 根， 带 卯 的 座 十 个 。 


 Y el ancho del atrio del lado occidental tendrá cortinas de cincuenta codos; sus columnas serán diez, con sus diez basas.




 


  院 子 的 东 面 要 宽 五 十 肘 。 


 Y en el ancho del atrio por la parte de levante, al oriente, habrá cincuenta codos.




 


  门 这 边 的 帷 子 要 十 五 肘， 帷 子 的 柱 子 三 根， 带 卯 的 座 三 个 。 


 Y las cortinas de un lado serán de quince codos; sus columnas tres, con sus tres basas.




 


  门 那 边 的 帷 子 也 要 十 五 肘， 帷 子 的 柱 子 三 根， 带 卯 的 座 三 个 。 


 Al otro lado quince codos de cortinas; sus columnas tres, con sus tres basas.




 


  院 子 的 门 当 有 ? 子， 长 二 十 肘， 要 拿 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻， 用 绣 花 的 手 工 织 成， 柱 子 四 根， 带 卯 的 座 四 个 。 


 Y a la puerta del atrio habrá una cortina de veinte codos, de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, de obra de bordador; sus columnas cuatro, con sus cuatro basas.




 


  院 子 四 围 一 切 的 柱 子 都 要 用 银 杆 连 络， 柱 子 上 的 钩 子 要 用 银 做， 带 卯 的 座 要 用 铜 做 。 


 Todas las columnas del atrio en derredor serán ceñidas de plata; sus capiteles de plata, y sus basas de bronce.




 


  院 子 要 长 一 百 肘， 宽 五 十 肘， 高 五 肘， 帷 子 要 用 捻 的 细 麻 做， 带 卯 的 座 要 用 铜 做 。 


 La longitud del atrio será de cien codos, y la anchura cincuenta por un lado y cincuenta por el otro, y la altura de cinco codos: sus cortinas de lino torcido, y sus basas de bronce.




 


  帐 幕 各 样 用 处 的 器 具， 并 帐 幕 一 切 的 橛 子， 和 院 子 里 一 切 的 橛 子， 都 要 用 铜 做 。 


 Todos los vasos del tabernáculo en todo su servicio, y todas sus estacas, y todas las estacas del atrio, serán de bronce.




 


  你 要 吩 咐 以 色 列 人， 把 那 为 点 灯 捣 成 的 清 橄 榄 油 拿 来 给 你， 使 灯 常 常 点 着 。 


 Y tú mandarás a los hijos de Israel que te traigan aceite de olivas, claro, molido, para la luminaria, para hacer arder continuamente las lámparas.




 


  在 会 幕 中 法 柜 前 的 幔 外， 亚 伦 和 他 的 儿 子， 从 晚 上 到 早 晨， 要 在 耶 和 华 面 前 经 理 这 灯 。 这 要 作 以 色 列 人 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 En el tabernáculo del testimonio, afuera del velo que estará delante del testimonio, las pondrá en orden Aarón y sus hijos, delante del SEÑOR desde la tarde hasta la mañana, por estatuto perpetuo de los hijos de Israel por sus generaciones.
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  你 要 从 以 色 列 人 中， 使 你 的 哥 哥 亚 伦 和 他 的 儿 子 拿 答 、 亚 比 户 、 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 一 同 就 近 你， 给 我 供 祭 司 的 职 分 。 


 Harás allegar a ti a Aarón tu hermano, y a sus hijos consigo, de entre los hijos de Israel, para que sean mis sacerdotes; a Aarón, Nadab y Abiú, Eleazar e Itamar, hijos de Aarón.




 


  你 要 给 你 哥 哥 亚 伦 做 圣 衣 为 荣 耀， 为 华 美 。 


 Y harás vestidos santos para Aarón tu hermano, para honra y hermosura.




 


  又 要 吩 咐 一 切 心 中 有 智 慧 的， 就 是 我 用 智 慧 的 灵 所 充 满 的， 给 亚 伦 做 衣 服， 使 他 分 别 为 圣， 可 以 给 我 供 祭 司 的 职 分 。 


 Y tú hablarás a todos los sabios de corazón, a quienes yo he llenado de Espíritu de sabiduría; para que hagan los vestidos de Aarón, para santificarle para que sea mi sacerdote.




 


  所 要 做 的 就 是 胸 牌 、 以 弗 得 、 外 袍 、 杂 色 的 内 袍 、 冠 冕 、 腰 带， 使 你 哥 哥 亚 伦 和 他 儿 子 穿 这 圣 服， 可 以 给 我 供 祭 司 的 职 分 。 


 Los vestidos que harán serán estos: el pectoral, el efod, el manto, la túnica bordada, la mitra, y el cinturón. Hagan, pues, los santos vestidos a Aarón tu hermano, y a sus hijos, para que sean mis sacerdotes.




 


  要 用 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 细 麻 去 做 。 


 Los cuales tomarán oro, y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino fino,




 


  他 们 要 拿 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻， 用 巧 匠 的 手 工 做 以 弗 得 。 


 y harán el efod de oro y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido de obra de bordador.




 


  以 弗 得 当 有 两 条 肩 带， 接 上 两 头， 使 他 相 连 。 


 Tendrá dos hombreras que se junten a sus dos lados, y así se juntará.




 


  其 上 巧 工 织 的 带 子， 要 和 以 弗 得 一 样 的 做 法， 用 以 束 上， 与 以 弗 得 接 连 一 块， 要 用 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 成 。 


 Y el artificio de su cinto que estará sobre él, será de su misma obra, de lo mismo; de oro, cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.




 


  要 取 两 块 红 玛 瑙， 在 上 面 刻 以 色 列 儿 子 的 名 字 ： 


 Y tomarás dos piedras de ónice, y grabarás en ellas los nombres de los hijos de Israel:




 


  六 个 名 字 在 这 块 宝 石 上， 六 个 名 字 在 那 块 宝 石 上， 都 照 他 们 生 来 的 次 序 。 


 Los seis nombres en una piedra, y los otros seis nombres en la otra piedra, conforme al nacimiento de ellos.




 


  要 用 刻 宝 石 的 手 工， 彷 佛 刻 图 书， 按 着 以 色 列 儿 子 的 名 字， 刻 这 两 块 宝 石， 要 镶 在 金 槽 上 。 


 De obra de grabador en piedra a modo de grabaduras de sello, harás grabar aquellas dos piedras con los nombres de los hijos de Israel; les harás alrededor engastes de oro.




 


  要 将 这 两 块 宝 石 安 在 以 弗 得 的 两 条 肩 带 上， 为 以 色 列 人 做 纪 念 石 。 亚 伦 要 在 两 肩 上 担 他 们 的 名 字， 在 耶 和 华 面 前 作 为 纪 念 。 


 Y pondrás aquellas dos piedras sobre los hombros del efod, serán piedras de memoria a los hijos de Israel; y Aarón llevará los nombres de ellos delante del SEÑOR en sus dos hombros por memoria.




 


  要 用 金 子 做 二 槽， 


 Y harás los engastes de oro,




 


  又 拿 精 金， 用 拧 工 彷 佛 拧 绳 子， 做 两 条 炼 子， 把 这 拧 成 的 炼 子 搭 在 二 槽 上 。 


 y dos cadenillas de oro fino; las cuales harás de hechura de trenza; y fijarás las cadenas de hechura de trenza en los engastes.




 


  你 要 用 巧 匠 的 手 工 做 一 个 决 断 的 胸 牌 。 要 和 以 弗 得 一 样 的 做 法 ： 用 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 成 。 


 Harás asimismo el pectoral del juicio de primorosa obra, le has de hacer conforme a la obra del efod, de oro, y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.




 


  这 胸 牌 要 四 方 的， 叠 为 两 层， 长 一 虎 口， 宽 一 虎 口 。 


 Será cuadrado y doble, de un palmo de largo y un palmo de ancho;




 


  要 在 上 面 镶 宝 石 四 行 ： 第 一 行 是 红 宝 石 、 红 璧 玺 、 红 玉 ； 


 y lo llenarás de pedrería con cuatro órdenes de piedras. El orden: un rubí, una esmeralda, y una crisólita, será el primer orden;




 


  第 二 行 是 绿 宝 石 、 蓝 宝 石 、 金 钢 石 ； 


 El segundo orden, un carbunclo, un zafiro, y un diamante;




 


  第 三 行 是 紫 玛 瑙 、 白 玛 瑙 、 紫 晶 ； 


 el tercer orden, un topacio, una turquesa, y una amatista;




 


  第 四 行 是 水 苍 玉 、 红 玛 瑙 、 碧 玉 。 这 都 要 镶 在 金 槽 中 。 


 y el cuarto orden, un tarsis (o berilo), un onix, y un jaspe; estarán engastadas en oro en sus encajes.




 


  这 些 宝 石 都 要 按 着 以 色 列 十 二 个 儿 子 的 名 字， 彷 佛 刻 图 书， 刻 十 二 个 支 派 的 名 字 。 


 Y serán aquellas piedras según los nombres de los hijos de Israel, doce según sus nombres; como grabaduras de sello cada una según su nombre, serán a las doce tribus.




 


  要 在 胸 牌 上 用 精 金 拧 成 如 绳 的 炼 子 。 


 Harás también en el pectoral cadenetas de hechura de trenzas de oro fino.




 


  在 胸 牌 上 也 要 做 两 个 金 环， 安 在 胸 牌 的 两 头 。 


 Y harás en el pectoral dos anillos de oro, los cuales pondrás a los dos extremos del pectoral.




 


  要 把 那 两 条 拧 成 的 金 炼 子， 穿 过 胸 牌 两 头 的 环 子 。 


 Y pondrás las dos trenzas de oro en los dos anillos a los dos extremos del pectoral;




 


  又 要 把 炼 子 的 那 两 头 接 在 两 槽 上， 安 在 以 弗 得 前 面 肩 带 上 。 


 y pondrás los dos extremos de las dos trenzas sobre los dos engastes, y las pondrás a los lados del efod en la parte delantera.




 


  要 做 两 个 金 环， 安 在 胸 牌 的 两 头， 在 以 弗 得 里 面 的 边 上 。 


 Harás también dos anillos de oro, los cuales pondrás a los dos extremos del pectoral, en su orilla que está al lado del efod de la parte de adentro.




 


  又 要 做 两 个 金 环， 安 在 以 弗 得 前 面 两 条 肩 带 的 下 边， 挨 近 相 接 之 处， 在 以 弗 得 巧 工 织 的 带 子 以 上 。 


 Harás asimismo dos anillos de oro, los cuales pondrás a los dos lados del efod abajo en la parte delantera, delante de su juntura sobre el cinto del efod.




 


  要 用 蓝 细 带 子 把 胸 牌 的 环 子 与 以 弗 得 的 环 子 系 住， 使 胸 牌 贴 在 以 弗 得 巧 工 织 的 带 子 上， 不 可 与 以 弗 得 离 缝 。 


 Y juntarán el pectoral con sus anillos a los anillos del efod con un cordón de cárdeno, para que esté sobre el cinto del efod, y no se aparte el pectoral del efod.




 


  亚 伦 进 圣 所 的 时 候， 要 将 决 断 胸 牌， 就 是 刻 着 以 色 列 儿 子 名 字 的， 带 在 胸 前， 在 耶 和 华 面 前 常 作 纪 念 。 


 Y llevará Aarón los nombres de los hijos de Israel en el pectoral del juicio sobre su corazón, cuando entrare en el santuario, en memoria delante del SEÑOR continuamente.




 


  又 要 将 乌 陵 和 土 明 放 在 决 断 的 胸 牌 里 ； 亚 伦 进 到 耶 和 华 面 前 的 时 候， 要 带 在 胸 前， 在 耶 和 华 面 前 常 将 以 色 列 人 的 决 断 牌 带 在 胸 前 。 


 Y pondrás en el pectoral del juicio Urim y Tumim, para que estén sobre el corazón de Aarón cuando entrare delante del SEÑOR; y llevará siempre Aarón el juicio de los hijos de Israel sobre su corazón delante del SEÑOR.




 


  你 要 做 以 弗 得 的 外 袍， 颜 色 全 是 蓝 的 。 


 Harás el manto del efod todo de cárdeno.




 


  袍 上 要 为 头 留 一 领 口， 口 的 周 围 织 出 领 边 来， 彷 佛 铠 甲 的 领 口， 免 得 破 裂 。 


 Y tendrá el collar de su cabeza en medio de él, el cual tendrá un borde alrededor de obra de tejedor, como un collar de un coselete, para que no se rompa.




 


  袍 子 周 围 底 边 上 要 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线 做 石 榴 。 在 袍 子 周 围 的 石 榴 中 间 要 有 金 铃 铛 ： 


 Y harás en sus orladuras granadas de cárdeno, y púrpura, y carmesí, por sus orladuras alrededor; y entre ellas campanillas de oro alrededor.




 


  一 个 金 铃 铛 一 个 石 榴， 一 个 金 铃 铛 一 个 石 榴， 在 袍 子 周 围 的 底 边 上 。 


 Una campanilla de oro y una granada, otra campanilla de oro y otra granada, por las orladuras del manto alrededor.




 


  亚 伦 供 职 的 时 候 要 穿 这 袍 子 。 他 进 圣 所 到 耶 和 华 面 前， 以 及 出 来 的 时 候， 袍 上 的 响 声 必 被 听 见， 使 他 不 至 於 死 亡 。 


 Y estará sobre Aarón cuando ministrare; y se oirá su sonido cuando él entrare en el santuario delante del SEÑOR y cuando saliere; para que no muera.




 


  你 要 用 精 金 做 一 面 牌， 在 上 面 按 刻 图 书 之 法 刻 着 归 耶 和 华 为 圣 。 


 Harás además una plancha de oro fino, y grabarás en ella grabadura de sello, SANTIDAD AL SEÑOR.




 


  要 用 一 条 蓝 细 带 子 将 牌 系 在 冠 冕 的 前 面 。 


 Y la pondrás con un cordón cárdeno, y estará sobre la mitra; por la parte delantera de la mitra estará.




 


  这 牌 必 在 亚 伦 的 额 上， 亚 伦 要 担 当 干 犯 圣 物 条 例 的 罪 孽 ； 这 圣 物 是 以 色 列 人 在 一 切 的 圣 礼 物 上 所 分 别 为 圣 的 。 这 牌 要 常 在 他 的 额 上， 使 他 们 可 以 在 耶 和 华 面 前 蒙 悦 纳 。 


 Y estará sobre la frente de Aarón; y Aarón llevará el pecado de las santificaciones, que los hijos de Israel santificaren en todas las ofrendas de sus santificaciones; y sobre su frente estará continuamente para que hallen gracia delante del SEÑOR.




 


  要 用 杂 色 细 麻 线 织 内 袍， 用 细 麻 布 做 冠 冕， 又 用 绣 花 的 手 工 做 腰 带 。 


 Y bordarás una túnica de lino, y harás una mitra de lino; harás también un cinto de obra de recamador.




 


  你 要 为 亚 伦 的 儿 子 做 内 袍 、 腰 带 、 裹 头 巾， 为 荣 耀， 为 华 美 。 


 Y para los hijos de Aarón harás túnicas; también les harás cintos, y les formarás chapeos tiaras para honra y hermosura.




 


  要 把 这 些 给 你 的 哥 哥 亚 伦 和 他 的 儿 子 穿 戴， 又 要 膏 他 们， 将 他 们 分 别 为 圣， 好 给 我 供 祭 司 的 职 分 。 


 Y con ellos vestirás a Aarón tu hermano, y a sus hijos con él; y los ungirás, y llenarás sus manos, y santificarás, para que sean mis sacerdotes.




 


  要 给 他 们 做 细 麻 布 裤 子， 遮 掩 下 体 ； 裤 子 当 从 腰 达 到 大 腿 。 


 Y les harás calzoncillos de lino para cubrir la carne vergonzosa; serán desde los lomos hasta los muslos:




 


  亚 伦 和 他 儿 子 进 入 会 幕， 或 就 近 坛， 在 圣 所 供 职 的 时 候 必 穿 上， 免 得 担 罪 而 死 。 这 要 为 亚 伦 和 他 的 後 裔 作 永 远 的 定 例 。 


 Y estarán sobre Aarón y sobre sus hijos cuando entraren en el tabernáculo del testimonio, o cuando se llegaren al altar para servir en el santuario, para que no lleven pecado, y mueran. Estatuto perpetuo para él, y para su simiente después de él.
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  你 使 亚 伦 和 他 儿 子 成 圣， 给 我 供 祭 司 的 职 分， 要 如 此 行 ： 取 一 只 公 牛 犊， 两 只 无 残 疾 的 公 绵 羊， 


 Y esto es lo que les harás para santificarlos, para que sean mis sacerdotes: Toma un novillo, y dos carneros perfectos;




 


  无 酵 饼 和 调 油 的 无 酵 饼， 与 抹 油 的 无 酵 薄 饼 ； 这 都 要 用 细 麦 面 做 成 。 


 y panes sin levadura, y tortas sin levadura amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite; las cuales harás de flor de harina de trigo;




 


  这 饼 要 装 在 一 个 筐 子 里， 连 筐 子 带 来， 又 把 公 牛 和 两 只 公 绵 羊 牵 来 。 


 y las pondrás en un canastillo, y en el canastillo las ofrecerás, con el becerro y los dos carneros.




 


  要 使 亚 伦 和 他 儿 子 到 会 幕 门 口 来， 用 水 洗 身 。 


 Y harás llegar a Aarón y a sus hijos a la puerta del tabernáculo del testimonio, y los lavarás con agua.




 


  要 给 亚 伦 穿 上 内 袍 和 以 弗 得 的 外 袍， 并 以 弗 得， 又 带 上 胸 牌， 束 上 以 弗 得 巧 工 织 的 带 子 。 


 Y tomarás las vestiduras, y vestirás a Aarón la túnica y el manto del efod, y el efod, y el pectoral, y le ceñirás con el cinto del efod;




 


  把 冠 冕 戴 在 他 头 上， 将 圣 冠 加 在 冠 冕 上， 


 y pondrás la mitra sobre su cabeza, y la Corona de la Santidad pondrás sobre la mitra.




 


  就 把 膏 油 倒 在 他 头 上 膏 他 。 


 Y tomarás el aceite de la unción, y derramarás sobre su cabeza, y le ungirás.




 


  要 叫 他 的 儿 子 来， 给 他 们 穿 上 内 袍 。 


 Y harás llegar sus hijos, y les vestirás las túnicas.




 


  给 亚 伦 和 他 儿 子 束 上 腰 带， 包 上 裹 头 巾， 他 们 就 凭 永 远 的 定 例 得 了 祭 司 的 职 任 。 又 要 将 亚 伦 和 他 儿 子 分 别 为 圣 。 


 Y les ceñirás el cinto, a Aarón y a sus hijos, y les atarás los chapeos (tiaras), y tendrán el sacerdocio por fuero perpetuo; y llenarás las manos de Aarón y de sus hijos.




 


  你 要 把 公 牛 带 到 会 幕 前， 亚 伦 和 他 儿 子 要 按 手 在 公 牛 的 头 上 。 


 Y harás llegar el novillo delante del tabernáculo del testimonio, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del novillo.




 


  你 要 在 耶 和 华 面 前， 在 会 幕 门 口， 宰 这 公 牛 。 


 Y matarás el novillo delante del SEÑOR a la puerta del tabernáculo del testimonio.




 


  要 取 些 公 牛 的 血， 用 指 头 抹 在 坛 的 四 角 上， 把 血 都 倒 在 坛 脚 那 里 。 


 Y tomarás de la sangre del novillo, y pondrás sobre los cuernos del altar con tu dedo, y derramarás toda la demás sangre al cimiento del altar.




 


  要 把 一 切 盖 脏 的 脂 油 与 肝 上 的 网 子， 并 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 都 烧 在 坛 上 。 


 Tomarás también todo el sebo que cubre los intestinos, y el redaño de sobre el hígado, y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y los quemarás sobre el altar.




 


  只 是 公 牛 的 皮 、 肉 、 粪 都 要 用 火 烧 在 营 外 。 这 牛 是 赎 罪 祭 。 


 Pero consumirás a fuego fuera del campo la carne del novillo, y su pellejo, y su estiércol; es expiación.




 


  你 要 牵 一 只 公 绵 羊 来， 亚 伦 和 他 儿 子 要 按 手 在 这 羊 的 头 上 。 


 Asimismo tomarás un carnero, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del carnero.




 


  要 宰 这 羊， 把 血 ? 在 坛 的 周 围 。 


 Y matarás el carnero, y tomarás su sangre, y rociarás sobre el altar alrededor.




 


  要 把 羊 切 成 块 子， 洗 净 五 脏 和 腿， 连 块 子 带 头， 都 放 在 一 处 。 


 Y cortarás el carnero por sus piezas, y lavarás sus intestinos, y sus piernas, y las pondrás sobre sus piezas y sobre su cabeza.




 


  要 把 全 羊 烧 在 坛 上， 是 给 耶 和 华 献 的 燔 祭， 是 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。 


 Y quemarás todo el carnero sobre el altar: es holocausto al SEÑOR, olor grato, es ofrenda quemada al SEÑOR.




 


  你 要 将 那 一 只 公 绵 羊 牵 来， 亚 伦 和 他 儿 子 要 按 手 在 羊 的 头 上 。 


 Tomarás luego el otro carnero, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del carnero:




 


  你 要 宰 这 羊， 取 点 血 抹 在 亚 伦 的 右 耳 垂 上 和 他 儿 子 的 右 耳 垂 上， 又 抹 在 他 们 右 手 的 大 拇 指 上 和 右 脚 的 大 拇 指 上 ； 并 要 把 血 ? 在 坛 的 四 围 。 


 Y matarás el carnero, y tomarás de su sangre, y pondrás sobre la ternilla de la oreja derecha de Aarón, y sobre la ternilla de las orejas de sus hijos, y sobre el dedo pulgar de las manos derechas de ellos, y sobre el dedo pulgar de los pies derechos de ellos, y esparcirás la sangre sobre el altar alrededor.




 


  你 要 取 点 膏 油 和 坛 上 的 血， 弹 在 亚 伦 和 他 的 衣 服 上， 并 他 儿 子 和 他 儿 子 的 衣 服 上， 他 们 和 他 们 的 衣 服 就 一 同 成 圣 。 


 Y tomarás de la sangre que estará sobre el altar, y del aceite de la unción, y esparcirás sobre Aarón, y sobre sus vestiduras, y sobre sus hijos, y sobre las vestimentas de éstos; y él será santificado, y sus vestiduras, y sus hijos, y las vestimentas de sus hijos con él.




 


  你 要 取 这 羊 的 脂 油 和 肥 尾 巴， 并 盖 脏 的 脂 油 与 肝 上 的 网 子， 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油 并 右 腿 （ 这 是 承 接 圣 职 所 献 的 羊 ） 。 


 Luego tomarás del carnero el sebo, y la cola, y el sebo que cubre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y la espaldilla derecha; porque es carnero de consagraciones.




 


  再 从 耶 和 华 面 前 装 无 酵 饼 的 筐 子 中 取 一 个 饼， 一 个 调 油 的 饼 和 一 个 薄 饼， 


 También una torta grande de pan, y una torta de pan de aceite, y una hojaldre del canastillo de los ázimos que está delante del SEÑOR;




 


  都 放 在 亚 伦 的 手 上 和 他 儿 子 的 手 上， 作 为 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 。 


 y lo has de poner todo en las manos de Aarón, y en las manos de sus hijos; y lo mecerás agitándolo delante del SEÑOR.




 


  要 从 他 们 手 中 接 过 来， 烧 在 耶 和 华 面 前 坛 上 的 燔 祭 上， 是 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。 


 Después lo tomarás de sus manos, y lo harás arder sobre el altar sobre el holocausto, por olor agradable delante del SEÑOR. Es ofrenda encendida al SEÑOR.




 


  你 要 取 亚 伦 承 接 圣 职 所 献 公 羊 的 胸， 作 为 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇， 这 就 可 以 作 你 的 分 。 


 Y tomarás el pecho del carnero de las consagraciones, el cual es de Aarón, y lo mecerás por ofrenda mecida delante del SEÑOR; y será porción tuya.




 


  那 摇 祭 的 胸 和 举 祭 的 腿， 就 是 承 接 圣 职 所 摇 的 、 所 举 的， 是 归 亚 伦 和 他 儿 子 的 。 这 些 你 都 要 成 为 圣， 


 Y apartarás el pecho de la ofrenda mecida, y la espaldilla de la santificación, lo que fue mecido y lo que fue santificado del carnero de las consagraciones de Aarón y de sus hijos;




 


  作 亚 伦 和 他 子 孙 从 以 色 列 人 中 永 远 所 得 的 分， 因 为 是 举 祭 。 这 要 从 以 色 列 人 的 平 安 祭 中， 作 为 献 给 耶 和 华 的 举 祭 。 


 y será para Aarón y para sus hijos por fuero perpetuo de los hijos de Israel, porque es apartamiento; y será apartado de los hijos de Israel de sus sacrificios pacíficos, apartamiento de ellos será para el SEÑOR.




 


  亚 伦 的 圣 衣 要 留 给 他 的 子 孙， 可 以 穿 着 受 膏， 又 穿 着 承 接 圣 职 。 


 Y las vestimentas santas, que son de Aarón, serán de sus hijos después de él, para ser ungidos con ellas, y para ser con ellas consagrados.




 


  他 的 子 孙 接 续 他 当 祭 司 的， 每 逢 进 会 幕 在 圣 所 供 职 的 时 候， 要 穿 七 天 。 


 Por siete días las vestirá el sacerdote de sus hijos, que en su lugar viniere al tabernáculo del testimonio a servir en el santuario.




 


  你 要 将 承 接 圣 职 所 献 公 羊 的 肉 煮 在 圣 处 。 


 Y tomarás el carnero de las consagraciones, y cocerás su carne en el lugar del santuario.




 


  亚 伦 和 他 儿 子 要 在 会 幕 门 口 吃 这 羊 的 肉 和 筐 内 的 饼 。 


 Y Aarón y sus hijos comerán la carne del carnero, y el pan que está en el canastillo, a la puerta del tabernáculo del testimonio.




 


  他 们 吃 那 些 赎 罪 之 物， 好 承 接 圣 职， 使 他 们 成 圣 ； 只 是 外 人 不 可 吃， 因 为 这 是 圣 物 。 


 Y comerán aquellas cosas con las cuales fueron expiados, para llenar sus manos para ser santificados; mas el extranjero no comerá, porque son santidad.




 


  那 承 接 圣 职 所 献 的 肉 或 饼， 若 有 一 点 留 到 早 晨， 就 要 用 火 烧 了， 不 可 吃 这 物， 因 为 是 圣 物 。 


 Y si sobrare algo de la carne de las consagraciones y del pan hasta la mañana, quemarás al fuego lo que hubiere sobrado; no se comerá, porque es santidad.




 


  你 要 这 样 照 我 一 切 所 吩 咐 的， 向 亚 伦 和 他 儿 子 行 承 接 圣 职 的 礼 七 天 。 


 Así pues harás a Aarón y a sus hijos, conforme a todas las cosas que yo te he mandado; por siete días los consagrarás.




 


  每 天 要 献 公 牛 一 只 为 赎 罪 祭 。 你 洁 净 坛 的 时 候， 坛 就 洁 净 了 ； 且 要 用 膏 抹 坛， 使 坛 成 圣 。 


 Y sacrificarás el novillo de la expiación en cada día para las expiaciones; y expiarás el altar, y lo ungirás para santificarlo.




 


  要 洁 净 坛 七 天， 使 坛 成 圣， 坛 就 成 为 至 圣 。 凡 挨 着 坛 的 都 成 为 圣 。 


 Por siete días expiarás el altar, y lo santificarás, y será un altar santísimo; cualquiera cosa que tocare el altar, será santificada.




 


  你 每 天 所 要 献 在 坛 上 的 就 是 两 只 一 岁 的 羊 羔 ； 


 Y esto es lo que ofrecerás sobre el altar: dos corderos de un año cada día, continuamente.




 


  早 晨 要 献 这 一 只， 黄 昏 的 时 候 要 献 那 一 只 。 


 Ofrecerás un cordero a la mañana, y el otro cordero ofrecerás a la caída de la tarde.




 


  和 这 一 只 羊 羔 同 献 的， 要 用 细 面 伊 法 十 分 之 一 与 捣 成 的 油 一 欣 四 分 之 一 调 和， 又 用 酒 一 欣 四 分 之 一 作 为 奠 祭 。 


 Además una décima parte de un efa de flor de harina amasada con la cuarta parte de un hin de aceite molido; y la libación será la cuarta parte de un hin de vino con cada cordero.




 


  那 一 只 羊 羔 要 在 黄 昏 的 时 候 献 上， 照 着 早 晨 的 素 祭 和 奠 祭 的 礼 办 理， 作 为 献 给 耶 和 华 馨 香 的 火 祭 。 


 Y ofrecerás el otro cordero a la caída de la tarde, haciendo conforme al presente de la mañana, y conforme a su libación, en olor de suavidad; será ofrenda encendida al SEÑOR.




 


  这 要 在 耶 和 华 面 前 、 会 幕 门 口， 作 你 们 世 世 代 代 常 献 的 燔 祭 。 我 要 在 那 里 与 你 们 相 会， 和 你 们 说 话 。 


 Esto será holocausto continuo por vuestras edades a la puerta del tabernáculo del testimonio delante del SEÑOR, en el cual me concertaré con vosotros, para hablaros allí.




 


  我 要 在 那 里 与 以 色 列 人 相 会， 会 幕 就 要 因 我 的 荣 耀 成 为 圣 。 


 Y allí testificaré de mí a los hijos de Israel, y el lugar será santificado con mi gloria.




 


  我 要 使 会 幕 和 坛 成 圣， 也 要 使 亚 伦 和 他 的 儿 子 成 圣， 给 我 供 祭 司 的 职 分 。 


 Y santificaré el tabernáculo del testimonio y el altar; santificaré asimismo a Aarón y a sus hijos, para que sean mis sacerdotes.




 


  我 要 住 在 以 色 列 人 中 间， 作 他 们 的 神 。 


 Y habitaré entre los hijos de Israel, y seré su Dios.




 


  他 们 必 知 道 我 是 耶 和 华 ─ 他 们 的 神， 是 将 他 们 从 埃 及 地 领 出 来 的， 为 要 住 在 他 们 中 间 。 我 是 耶 和 华 ─ 他 们 的 神 。 


 Y conocerán que yo soy el SEÑOR su Dios, que los saqué de la tierra de Egipto, para habitar en medio de ellos: Yo soy el SEÑOR su Dios.
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  你 要 用 皂 荚 木 做 一 座 烧 香 的 坛 。 


 Harás asimismo un altar de sahumerio de incienso; de madera de cedro lo harás.




 


  这 坛 要 四 方 的， 长 一 肘， 宽 一 肘， 高 二 肘 ； 坛 的 四 角 要 与 坛 接 连 一 块 。 


 Su longitud será de un codo, y su anchura de un codo; será cuadrado, y su altura de dos codos; y sus cuernos serán de lo mismo.




 


  要 用 精 金 把 坛 的 上 面 与 坛 的 四 围， 并 坛 的 四 角， 包 裹 ； 又 要 在 坛 的 四 围 镶 上 金 牙 边 。 


 Y lo cubrirás de oro puro, su techado, y sus paredes en derredor, y sus cuernos; y le harás en derredor una corona de oro.




 


  要 做 两 个 金 环 安 在 牙 子 边 以 下， 在 坛 的 两 旁， 两 根 横 撑 上， 作 为 穿 杠 的 用 处， 以 便 抬 坛 。 


 Le harás también dos anillos de oro debajo de su corona a sus dos esquinas en ambos lados, para meter las varas con que será llevado.




 


  要 用 皂 荚 木 做 杠， 用 金 包 裹 。 


 Y harás las varas de madera de cedro, y las cubrirás de oro.




 


  要 把 坛 放 在 法 柜 前 的 幔 子 外， 对 着 法 柜 上 的 施 恩 座， 就 是 我 要 与 你 相 会 的 地 方 。 


 Y lo pondrás delante del velo que está junto al arca del testimonio, delante de la cubierta que está sobre el testimonio, donde yo te testificaré de mí.




 


  亚 伦 在 坛 上 要 烧 馨 香 料 做 的 香 ； 每 早 晨 他 收 拾 灯 的 时 候， 要 烧 这 香 。 


 Y quemará sobre él Aarón sahumerio de aroma cada mañana, cuando aderezare las lámparas lo quemará.




 


  黄 昏 点 灯 的 时 候， 他 要 在 耶 和 华 面 前 烧 这 香， 作 为 世 世 代 代 常 烧 的 香 。 


 Y cuando Aarón encienda las lámparas al anochecer, quemará el sahumerio continuamente delante del SEÑOR por vuestras edades.




 


  在 这 坛 上 不 可 奉 上 异 样 的 香， 不 可 献 燔 祭 、 素 祭， 也 不 可 浇 上 奠 祭 。 


 No ofreceréis sobre él sahumerio extraño, ni holocausto, ni presente; ni tampoco derramaréis sobre él libación.




 


  亚 伦 一 年 一 次 要 在 坛 的 角 上 行 赎 罪 之 礼 。 他 一 年 一 次 要 用 赎 罪 祭 牲 的 血 在 坛 上 行 赎 罪 之 礼， 作 为 世 世 代 代 的 定 例 。 这 坛 在 耶 和 华 面 前 为 至 圣 。 


 Y sobre sus cuernos hará Aarón expiación una vez en el año con la sangre de la expiación para las reconciliaciones; una vez en el año hará expiación sobre él en vuestras edades; será santísimo al SEÑOR.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 要 按 以 色 列 人 被 数 的， 计 算 总 数， 你 数 的 时 候， 他 们 各 人 要 为 自 己 的 生 命 把 赎 价 奉 给 耶 和 华， 免 得 数 的 时 候 在 他 们 中 间 有 灾 殃 。 


 Cuando tomares el número de los hijos de Israel conforme a la cuenta de ellos, cada uno dará al SEÑOR el rescate de su persona, cuando los contares, y no habrá en ellos mortandad por haberlos contado.




 


  凡 过 去 归 那 些 被 数 之 人 的， 每 人 要 按 圣 所 的 平， 拿 银 子 半 舍 客 勒 ； 这 半 舍 客 勒 是 奉 给 耶 和 华 的 礼 物 （ 一 舍 客 勒 是 二 十 季 拉 ） 。 


 Esto dará cualquiera que pasare por la cuenta: medio siclo conforme al siclo del santuario. El siclo es de veinte óbolos; la mitad de un siclo será la ofrenda al SEÑOR.




 


  凡 过 去 归 那 些 被 数 的 人， 从 二 十 岁 以 外 的， 要 将 这 礼 物 奉 给 耶 和 华 。 


 Cualquiera que pasare por la cuenta, de veinte años arriba, dará la ofrenda al SEÑOR.




 


  他 们 为 赎 生 命 将 礼 物 奉 给 耶 和 华， 富 足 的 不 可 多 出， 贫 穷 的 也 不 可 少 出， 各 人 要 出 半 舍 客 勒 。 


 Ni el rico aumentará, ni el pobre disminuirá de medio siclo, cuando dieren la ofrenda al SEÑOR para hacer expiación por vuestras personas.




 


  你 要 从 以 色 列 人 收 这 赎 罪 银， 作 为 会 幕 的 使 用， 可 以 在 耶 和 华 面 前 为 以 色 列 人 作 纪 念， 赎 生 命 。 


 Y tomarás de los hijos de Israel el dinero de las expiaciones, y lo darás para la obra del tabernáculo del testimonio; y será por memorial a los hijos de Israel delante del SEÑOR, para expiar vuestras personas.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Habló más el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 要 用 铜 做 洗 濯 盆 和 盆 座， 以 便 洗 濯 。 要 将 盆 放 在 会 幕 和 坛 的 中 间， 在 盆 里 盛 水 。 


 Harás también una fuente de bronce, con su basa de bronce, para lavar; y la has de poner entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y pondrás en ella agua.




 


  亚 伦 和 他 的 儿 子 要 在 这 盆 里 洗 手 洗 脚 。 


 Y de ella se lavarán Aarón y sus hijos sus manos y sus pies.




 


  他 们 进 会 幕， 或 是 就 近 坛 前 供 职 给 耶 和 华 献 火 祭 的 时 候， 必 用 水 洗 濯， 免 得 死 亡 。 


 Cuando entraren en el tabernáculo del testimonio, se han de lavar con agua, para que no mueran; y cuando se llegaren al altar para ministrar, para encender al SEÑOR la ofrenda que se ha de consumir al fuego,




 


  他 们 洗 手 洗 脚 就 免 得 死 亡 。 这 要 作 亚 伦 和 他 後 裔 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 también se lavarán las manos y los pies, para que no mueran. Y lo tendrán por estatuto perpetuo él y su simiente por sus generaciones.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Habló más el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 要 取 上 品 的 香 料， 就 是 流 质 的 没 药 五 百 舍 客 勒， 香 肉 桂 一 半， 就 是 二 百 五 十 舍 客 勒， 菖 蒲 二 百 五 十 舍 客 勒， 


 Y tú has de tomar de las principales especias; de mirra excelente quinientos siclos, y de canela aromática la mitad, esto es, doscientos cincuenta, y de cálamo aromático doscientos cincuenta,




 


  桂 皮 五 百 舍 客 勒， 都 按 着 圣 所 的 平， 又 取 橄 榄 油 一 欣， 


 y de casia quinientos, al peso del santuario, y de aceite de olivas un hin;




 


  按 做 香 之 法 调 和 做 成 圣 膏 油 。 


 y harás de ello el aceite de la santa unción, superior ungüento, obra de perfumador, el cual será el aceite de la santa unción.




 


  要 用 这 膏 油 抹 会 幕 和 法 柜， 


 Con él ungirás el tabernáculo del testimonio, y el arca del testimonio,




 


  桌 子 与 桌 子 的 一 切 器 具， 灯 ? 和 灯 ? 的 器 具， 并 香 坛 、 


 y la mesa, y todos sus vasos, y el candelero, y todos sus vasos, y el altar del incienso,




 


  燔 祭 坛， 和 坛 的 一 切 器 具， 洗 濯 盆 和 盆 座 。 


 y el altar del holocausto, todos sus vasos, y la fuente y su basa.




 


  要 使 这 些 物 成 为 圣， 好 成 为 至 圣 ； 凡 挨 着 的 都 成 为 圣 。 


 Así los consagrarás, y serán cosas santísimas; todo lo que tocare en ellos, será santificado.




 


  要 膏 亚 伦 和 他 的 儿 子， 使 他 们 成 为 圣， 可 以 给 我 供 祭 司 的 职 分 。 


 Ungirás también a Aarón y a sus hijos, y los santificarás para que sean mis sacerdotes.




 


  你 要 对 以 色 列 人 说 ： 这 油， 我 要 世 世 代 代 以 为 圣 膏 油 。 


 Y hablarás a los hijos de Israel, diciendo: Este será mi aceite de la santa unción por vuestras edades.




 


  不 可 倒 在 别 人 的 身 上， 也 不 可 按 这 调 和 之 法 做 与 此 相 似 的 。 这 膏 油 是 圣 的， 你 们 也 要 以 为 圣 。 


 Sobre carne de hombre no será untado, ni haréis otro semejante, conforme a su composición, santo es; por santo habéis de tenerlo vosotros.




 


  凡 调 和 与 此 相 似 的， 或 将 这 膏 膏 在 别 人 身 上 的， 这 人 要 从 民 中 剪 除 。 


 Cualquiera que compusiere ungüento semejante, y que pusiere de él sobre extraño, será cortado de su pueblo.




 


  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 要 取 馨 香 的 香 料， 就 是 拿 他 弗 、 施 喜 列 、 喜 利 比 拿 ； 这 馨 香 的 香 料 和 净 乳 香 各 样 要 一 般 大 的 分 量 。 


 Dijo aún El SEÑOR a Moisés: Tómate aromas, estacte y uña olorosa y gálbano aromático e incienso limpio; de todo en igual peso.




 


  你 要 用 这 些 加 上 盐， 按 做 香 之 法 做 成 清 净 圣 洁 的 香 。 


 Y harás de ello una confección aromática de obra de perfumador, bien mezclada, pura y santa;




 


  这 香 要 取 点 捣 得 极 细， 放 在 会 幕 内 、 法 柜 前， 我 要 在 那 里 与 你 相 会 。 你 们 要 以 这 香 为 至 圣 。 


 y molerás alguna de ella pulverizándola, y la pondrás delante del testimonio en el tabernáculo del testimonio, donde yo te testificaré de mí. Os será cosa santísima.




 


  你 们 不 可 按 这 调 和 之 法 为 自 己 做 香 ； 要 以 这 香 为 圣， 归 耶 和 华 。 


 Como la confección que harás, no os haréis otra según su composición: santidad te será para el SEÑOR.




 


  凡 做 香 和 这 香 一 样， 为 要 闻 香 味 的， 这 人 要 从 民 中 剪 除 。 


 Cualquiera que hiciere otra como ella para olerla, será cortado de su pueblo.
出 埃 及 記 2901020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334353637383940414243出 埃 及 記 28:1cuvsae出 埃 及 記 28:2cuvsae出 埃 及 記 28:3cuvsae出 埃 及 記 28:4cuvsae出 埃 及 記 28:5cuvsae出 埃 及 記 28:6cuvsae出 埃 及 記 28:7cuvsae出 埃 及 記 28:8cuvsae出 埃 及 記 28:9cuvsae出 埃 及 記 28:10cuvsae出 埃 及 記 28:11cuvsae出 埃 及 記 28:12cuvsae出 埃 及 記 28:13cuvsae出 埃 及 記 28:14cuvsae出 埃 及 記 28:15cuvsae出 埃 及 記 28:16cuvsae出 埃 及 記 28:17cuvsae出 埃 及 記 28:18cuvsae出 埃 及 記 28:19cuvsae出 埃 及 記 28:20cuvsae出 埃 及 記 28:21cuvsae出 埃 及 記 28:22cuvsae出 埃 及 記 28:23cuvsae出 埃 及 記 28:24cuvsae出 埃 及 記 28:25cuvsae出 埃 及 記 28:26cuvsae出 埃 及 記 28:27cuvsae出 埃 及 記 28:28cuvsae出 埃 及 記 28:29cuvsae出 埃 及 記 28:30cuvsae出 埃 及 記 28:31cuvsae出 埃 及 記 28:32cuvsae出 埃 及 記 28:33cuvsae出 埃 及 記 28:34cuvsae出 埃 及 記 28:35cuvsae出 埃 及 記 28:36cuvsae出 埃 及 記 28:37cuvsae出 埃 及 記 28:38cuvsae出 埃 及 記 28:39cuvsae出 埃 及 記 28:40cuvsae出 埃 及 記 28:41cuvsae出 埃 及 記 28:42cuvsae出 埃 及 記 28:43cuvsae出 埃 及 記 28出 埃 及 記 3001020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334353637383940414243444546出 埃 及 記 29:1cuvsae出 埃 及 記 29:2cuvsae出 埃 及 記 29:3cuvsae出 埃 及 記 29:4cuvsae出 埃 及 記 29:5cuvsae出 埃 及 記 29:6cuvsae出 埃 及 記 29:7cuvsae出 埃 及 記 29:8cuvsae出 埃 及 記 29:9cuvsae出 埃 及 記 29:10cuvsae出 埃 及 記 29:11cuvsae出 埃 及 記 29:12cuvsae出 埃 及 記 29:13cuvsae出 埃 及 記 29:14cuvsae出 埃 及 記 29:15cuvsae出 埃 及 記 29:16cuvsae出 埃 及 記 29:17cuvsae出 埃 及 記 29:18cuvsae出 埃 及 記 29:19cuvsae出 埃 及 記 29:20cuvsae出 埃 及 記 29:21cuvsae出 埃 及 記 29:22cuvsae出 埃 及 記 29:23cuvsae出 埃 及 記 29:24cuvsae出 埃 及 記 29:25cuvsae出 埃 及 記 29:26cuvsae出 埃 及 記 29:27cuvsae出 埃 及 記 29:28cuvsae出 埃 及 記 29:29cuvsae出 埃 及 記 29:30cuvsae出 埃 及 記 29:31cuvsae出 埃 及 記 29:32cuvsae出 埃 及 記 29:33cuvsae出 埃 及 記 29:34cuvsae出 埃 及 記 29:35cuvsae出 埃 及 記 29:36cuvsae出 埃 及 記 29:37cuvsae出 埃 及 記 29:38cuvsae出 埃 及 記 29:39cuvsae出 埃 及 記 29:40cuvsae出 埃 及 記 29:41cuvsae出 埃 及 記 29:42cuvsae出 埃 及 記 29:43cuvsae出 埃 及 記 29:44cuvsae出 埃 及 記 29:45cuvsae出 埃 及 記 29:46cuvsae出 埃 及 記 290102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738出 埃 及 記 30:1cuvsae出 埃 及 記 30:2cuvsae出 埃 及 記 30:3cuvsae出 埃 及 記 30:4cuvsae出 埃 及 記 30:5cuvsae出 埃 及 記 30:6cuvsae出 埃 及 記 30:7cuvsae出 埃 及 記 30:8cuvsae出 埃 及 記 30:9cuvsae出 埃 及 記 30:10cuvsae出 埃 及 記 30:11cuvsae出 埃 及 記 30:12cuvsae出 埃 及 記 30:13cuvsae出 埃 及 記 30:14cuvsae出 埃 及 記 30:15cuvsae出 埃 及 記 30:16cuvsae出 埃 及 記 30:17cuvsae出 埃 及 記 30:18cuvsae出 埃 及 記 30:19cuvsae出 埃 及 記 30:20cuvsae出 埃 及 記 30:21cuvsae出 埃 及 記 30:22cuvsae出 埃 及 記 30:23cuvsae出 埃 及 記 30:24cuvsae出 埃 及 記 30:25cuvsae出 埃 及 記 30:26cuvsae出 埃 及 記 30:27cuvsae出 埃 及 記 30:28cuvsae出 埃 及 記 30:29cuvsae出 埃 及 記 30:30cuvsae出 埃 及 記 30:31cuvsae出 埃 及 記 30:32cuvsae出 埃 及 記 30:33cuvsae出 埃 及 記 30:34cuvsae出 埃 及 記 30:35cuvsae出 埃 及 記 30:36cuvsae出 埃 及 記 30:37cuvsae出 埃 及 記 30:38cuvsae
出 埃 及 記 31

⇈ 旧约


↥ 出 埃 及 記 


↤ 出 埃 及 記 30 


↦  




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  看 哪， 犹 大 支 派 中， 户 珥 的 孙 子 、 乌 利 的 儿 子 比 撒 列， 我 已 经 题 他 的 名 召 他 。 


 Mira, yo he llamado por su nombre a Bezaleel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá;




 


  我 也 以 我 的 灵 充 满 了 他， 使 他 有 智 慧， 有 聪 明， 有 知 识， 能 做 各 样 的 工， 


 y lo he llenado del Espíritu de Dios, en sabiduría, y en inteligencia, y en ciencia, y en todo artificio,




 


  能 想 出 巧 工， 用 金 、 银 、 铜 制 造 各 物， 


 para inventar diseños, para trabajar en oro, y en plata, y en bronce,




 


  又 能 刻 宝 石， 可 以 镶 嵌， 能 雕 刻 木 头， 能 做 各 样 的 工 。 


 y en artificio de piedras para engastarlas, y en artificio de madera; para obrar en toda clase de labor.




 


  我 分 派 但 支 派 中 、 亚 希 撒 抹 的 儿 子 亚 何 利 亚 伯 与 他 同 工 。 凡 心 里 有 智 慧 的， 我 更 使 他 们 有 智 慧， 能 做 我 一 切 所 吩 咐 的， 


 Y he aquí que yo he puesto con él a Aholiab, hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan; y he puesto sabiduría en el ánimo de todo sabio de corazón, para que hagan todo lo que te he mandado.




 


  就 是 会 幕 和 法 柜， 并 其 上 的 施 恩 座， 与 会 幕 中 一 切 的 器 具， 


 El tabernáculo del testimonio, y el arca del testimonio, y la cubierta que estará sobre ella, y todos los vasos del tabernáculo;




 


  桌 子 和 桌 子 的 器 具， 精 金 的 灯 ? 和 灯 ? 的 一 切 器 具 并 香 坛， 


 y la mesa y sus vasos, y el candelero limpio, y todos sus vasos, y el altar del incienso;




 


  燔 祭 坛 和 坛 的 一 切 器 具， 并 洗 濯 盆 与 盆 座， 


 y el altar del holocausto, y todos sus vasos, y la fuente, y su basa;




 


  精 工 做 的 礼 服， 和 祭 司 亚 伦 并 他 儿 子 用 以 供 祭 司 职 分 的 圣 衣， 


 y los vestidos del servicio, y las santas vestiduras para Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos, para que sean sacerdotes;




 


  膏 油 和 为 圣 所 用 馨 香 的 香 料 。 他 们 都 要 照 我 一 切 所 吩 咐 的 去 做 。 


 y el aceite de la unción, y el incienso aromático para el santuario; harán conforme a todo lo que te he mandado.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Habló además el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 要 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 你 们 务 要 守 我 的 安 息 日 ； 因 为 这 是 你 我 之 间 世 世 代 代 的 证 据， 使 你 们 知 道 我 ─ 耶 和 华 是 叫 你 们 成 为 圣 的 。 


 Y tú hablarás a los hijos de Israel, diciendo: Con todo eso vosotros guardaréis mis sábados, porque es señal entre mí y vosotros por vuestras edades, para que sepáis que yo soy el SEÑOR que os santifico.




 


  所 以 你 们 要 守 安 息 日， 以 为 圣 日 。 凡 干 犯 这 日 的， 必 要 把 他 治 死 ； 凡 在 这 日 做 工 的， 必 从 民 中 剪 除 。 


 Así que guardaréis el sábado, porque santo es a vosotros; los que lo profanaren, de cierto morirán; porque cualquiera que hiciere obra alguna en él, aquella alma será cortada de en medio de su pueblo.




 


  六 日 要 做 工， 但 第 七 日 是 安 息 圣 日， 是 向 耶 和 华 守 为 圣 的 。 凡 在 安 息 日 做 工 的， 必 要 把 他 治 死 。 


 Seis días se hará obra, y el séptimo día, sábado de reposo, será santo al SEÑOR; cualquiera que hiciere obra el día del sábado, morirá ciertamente.




 


  故 此， 以 色 列 人 要 世 世 代 代 守 安 息 日 为 永 远 的 约 。 


 Guardarán, pues, el sábado los hijos de Israel: haciendo sábado por sus edades por pacto perpetuo.




 


  这 是 我 和 以 色 列 人 永 远 的 证 据 ； 因 为 六 日 之 内 耶 和 华 造 天 地， 第 七 日 便 安 息 舒 畅 。 


 Señal es para siempre entre mí y los hijos de Israel; porque en seis días hizo el SEÑOR los cielos y la tierra, y en el séptimo día cesó, y reposó.




 


  耶 和 华 在 西 乃 山 和 摩 西 说 完 了 话， 就 把 两 块 法 版 交 给 他， 是 神 用 指 头 写 的 石 版 。 


 Y dio a Moisés, cuando acabó de hablar con él en el monte de Sinaí, dos tablas del testimonio, tablas de piedra escritas con el dedo de Dios.
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  百 姓 见 摩 西 迟 延 不 下 山， 就 大 家 聚 集 到 亚 伦 那 里， 对 他 说 ： 起 来 ！ 为 我 们 做 神 像， 可 以 在 我 们 前 面 引 路 ； 因 为 领 我 们 出 埃 及 地 的 那 个 摩 西， 我 们 不 知 道 他 遭 了 甚 麽 事 。 


 Mas viendo el pueblo que Moisés tardaba en descender del monte, se juntó entonces a Aarón, y le dijeron: Levántate, haznos dioses que vayan delante de nosotros; porque a este Moisés, aquel varón que nos sacó de la tierra de Egipto, no sabemos qué le haya acontecido.




 


  亚 伦 对 他 们 说 ： 你 们 去 摘 下 你 们 妻 子 、 儿 女 耳 上 的 金 环， 拿 来 给 我 。 


 Y Aarón les dijo: Apartad los zarcillos de oro que están en las orejas de vuestras mujeres, y de vuestros hijos, y de vuestras hijas, y traédmelos.




 


  百 姓 就 都 摘 下 他 们 耳 上 的 金 环， 拿 来 给 亚 伦 。 


 Entonces todo el pueblo apartó los zarcillos de oro que tenían en sus orejas, y los trajeron a Aarón,




 


  亚 伦 从 他 们 手 里 接 过 来， 铸 了 一 只 牛 犊， 用 雕 刻 的 器 具 做 成 。 他 们 就 说 ： 以 色 列 阿， 这 是 领 你 出 埃 及 地 的 神 。 


 el cual los tomó de las manos de ellos, y lo formó con buril, e hizo de ello un becerro de fundición. Entonces dijeron: Israel, estos son tus dioses, que te sacaron de la tierra de Egipto.




 


  亚 伦 看 见， 就 在 牛 犊 面 前 筑 坛， 且 宣 告 说 ： 明 日 要 向 耶 和 华 守 节 。 


 Y viendo esto Aarón, edificó un altar delante del becerro; y pregonó Aarón, y dijo: Mañana será fiesta al SEÑOR.




 


  次 日 清 早， 百 姓 起 来 献 燔 祭 和 平 安 祭， 就 坐 下 吃 喝， 起 来 玩 耍 。 


 Y el día siguiente madrugaron, y ofrecieron holocaustos, y presentaron ofrendas de paz; y se sentó el pueblo a comer y a beber, y se levantaron a regocijarse.




 


  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 下 去 罢， 因 为 你 的 百 姓， 就 是 你 从 埃 及 地 领 出 来 的， 已 经 败 坏 了 。 


 Entonces el SEÑOR dijo a Moisés: Anda, desciende, porque tu pueblo que sacaste de la tierra de Egipto se ha corrompido.




 


  他 们 快 快 偏 离 了 我 所 吩 咐 的 道， 为 自 己 铸 了 一 只 牛 犊， 向 他 下 拜 献 祭， 说 ： 以 色 列 阿， 这 就 是 领 你 出 埃 及 地 的 神 。 


 Presto se han apartado del camino que yo les mandé, y se han hecho un becerro de fundición, y lo han adorado, y le han ofrecido sacrificios, y han dicho: Israel, estos son tus dioses, que te sacaron de la tierra de Egipto.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 看 这 百 姓 真 是 硬 着 颈 项 的 百 姓 。 


 Dijo más el SEÑOR a Moisés: Yo he visto a este pueblo, que por cierto es pueblo de dura cerviz.




 


  你 且 由 着 我， 我 要 向 他 们 发 烈 怒， 将 他 们 灭 绝， 使 你 的 後 裔 成 为 大 国 。 


 Ahora pues, déjame que se encienda mi furor en ellos, y los consuma; y a ti yo te pondré sobre gran gente.




 


  摩 西 便 恳 求 耶 和 华 ─ 他 的 神 说 ： 耶 和 华 阿， 你 为 甚 麽 向 你 的 百 姓 发 烈 怒 呢 ？ 这 百 姓 是 你 用 大 力 和 大 能 的 手 从 埃 及 地 领 出 来 的 。 


 Entonces Moisés oró a la faz del SEÑOR su Dios, y dijo: ¡Oh SEÑOR! ¿Por qué se encenderá tu furor en tu pueblo, que tú sacaste de la tierra de Egipto con gran fortaleza, y con mano fuerte?




 


  为 甚 麽 使 埃 及 人 议 论 说 他 领 他 们 出 去， 是 要 降 祸 与 他 们， 把 他 们 杀 在 山 中， 将 他 们 从 地 上 除 灭 ？ 求 你 转 意， 不 发 你 的 烈 怒， 後 悔， 不 降 祸 与 你 的 百 姓 。 


 ¿Por qué han de hablar los egipcios, diciendo: Para mal los sacó, para matarlos en los montes, y para raerlos de sobre la faz de la tierra? Vuélvete del furor de tu ira, y arrepiéntete del mal de tu pueblo.




 


  求 你 记 念 你 的 仆 人 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 以 色 列 。 你 曾 指 着 自 己 起 誓 说 ： 我 必 使 你 们 的 後 裔 像 天 上 的 星 那 样 多， 并 且 我 所 应 许 的 这 全 地， 必 给 你 们 的 後 裔， 他 们 要 永 远 承 受 为 业 。 


 Acuérdate de Abraham, de Isaac, y de Israel tus siervos, a los cuales has jurado por ti mismo, y les has dicho: Yo multiplicaré vuestra simiente como las estrellas del cielo; y daré a vuestra simiente toda esta tierra que he dicho, y la tomarán por heredad para siempre.




 


  於 是 耶 和 华 後 悔， 不 把 所 说 的 祸 降 与 他 的 百 姓 。 


 Entonces el SEÑOR se arrepintió del mal que dijo que había de hacer a su pueblo.




 


  摩 西 转 身 下 山， 手 里 拿 着 两 块 法 版 。 这 版 是 两 面 写 的， 这 面 那 面 都 有 字， 


 Y volvió Moisés, y descendió del monte trayendo en su mano las dos tablas del testimonio, las tablas escritas por ambos lados; de una parte y de otra estaban escritas.




 


  是 神 的 工 作， 字 是 神 写 的， 刻 在 版 上 。 


 Y las tablas eran obra de Dios, y la escritura era escritura de Dios grabada sobre las tablas.




 


  约 书 亚 一 听 见 百 姓 呼 喊 的 声 音， 就 对 摩 西 说 ： 在 营 里 有 争 战 的 声 音 。 


 Y oyendo Josué el clamor del pueblo que gritaba, dijo a Moisés: Alarido de pelea hay en el campamento.




 


  摩 西 说 ： 这 不 是 人 打 胜 仗 的 声 音， 也 不 是 人 打 败 仗 的 声 音， 我 所 听 见 的 乃 是 人 歌 唱 的 声 音 。 


 Y él respondió: No es alarido de respuesta de fuertes, ni alarido de respuesta de flacos; alarido de cantar oigo yo.




 


  摩 西 挨 近 营 前 就 看 见 牛 犊， 又 看 见 人 跳 舞， 便 发 烈 怒， 把 两 块 版 扔 在 山 下 摔 碎 了， 


 Y aconteció, que cuando llegó él al campamento, y vio el becerro y las danzas, el furor se le encendió a Moisés, y arrojó las tablas de sus manos, y las quebró al pie del monte.




 


  又 将 他 们 所 铸 的 牛 犊 用 火 焚 烧， 磨 得 粉 碎， 撒 在 水 面 上， 叫 以 色 列 人 喝 。 


 Y tomó el becerro que habían hecho, y lo quemó en el fuego, y lo molió hasta reducirlo a polvo, que esparció sobre las aguas, y lo dio a beber a los hijos de Israel.




 


  摩 西 对 亚 伦 说 ： 这 百 姓 向 你 做 了 甚 麽 ？ 你 竟 使 他 们 陷 在 大 罪 里 ！ 


 Y dijo Moisés a Aarón: ¿Qué te ha hecho este pueblo, que has traído sobre él tan gran pecado?




 


  亚 伦 说 ： 求 我 主 不 要 发 烈 怒 。 这 百 姓 专 於 作 恶， 是 你 知 道 的 。 


 Y respondió Aarón: No se enoje mi señor; tú conoces al pueblo, que es inclinado a mal.




 


  他 们 对 我 说 ： 你 为 我 们 做 神 像， 可 以 在 我 们 前 面 引 路 ； 因 为 领 我 们 出 埃 及 地 的 那 个 摩 西， 我 们 不 知 道 他 遭 了 甚 麽 事 。 


 Porque me dijeron: Haznos dioses que vayan delante de nosotros, que a este Moisés, el varón que nos sacó de tierra de Egipto, no sabemos qué le ha acontecido.




 


  我 对 他 们 说 ： 凡 有 金 环 的 可 以 摘 下 来， 他 们 就 给 了 我 。 我 把 金 环 扔 在 火 中， 这 牛 犊 便 出 来 了 。 


 Y yo les respondí: ¿Quién tiene oro? Apartadlo. Y me lo dieron, y lo eché en el fuego, y salió este becerro.




 


  摩 西 见 百 姓 放 肆 （ 亚 伦 纵 容 他 们， 使 他 们 在 仇 敌 中 间 被 讥 刺 ）， 


 Y viendo Moisés que el pueblo estaba desnudo, porque Aarón lo había desnudado para vergüenza entre sus enemigos,




 


  就 站 在 营 门 中， 说 ： 凡 属 耶 和 华 的， 都 要 到 我 这 里 来 ！ 於 是 利 未 的 子 孙 都 到 他 那 里 聚 集 。 


 se puso Moisés a la puerta del real, y dijo: ¿Quién es del SEÑOR? Júntese conmigo. Y se juntaron con él todos los hijos de Leví.




 


  他 对 他 们 说 ： 耶 和 华 ─ 以 色 列 的 神 这 样 说 ： 你 们 各 人 把 刀 跨 在 腰 间， 在 营 中 往 来， 从 这 门 到 那 门， 各 人 杀 他 的 弟 兄 与 同 伴 并 邻 舍 。 


 Y él les dijo: Así dijo el SEÑOR Dios de Israel: Poned cada uno su espada sobre su muslo; pasad y volved de puerta a puerta por el campamento, y matad cada uno a su hermano, y a su amigo, y a su pariente.




 


  利 未 的 子 孙 照 摩 西 的 话 行 了 。 那 一 天 百 姓 中 被 杀 的 约 有 三 千 。 


 Y los hijos de Leví lo hicieron conforme al dicho de Moisés; y cayeron del pueblo en aquel día como tres mil hombres.




 


  摩 西 说 ： 今 天 你 们 要 自 洁， 归 耶 和 华 为 圣， 各 人 攻 击 他 的 儿 子 和 弟 兄， 使 耶 和 华 赐 福 与 你 们 。 


 Entonces Moisés dijo: Hoy os habéis consagrado al SEÑOR, porque cada uno se ha consagrado en su hijo, y en su hermano, para que dé él hoy bendición sobre vosotros.




 


  到 了 第 二 天， 摩 西 对 百 姓 说 ： 你 们 犯 了 大 罪 。 我 如 今 要 上 耶 和 华 那 里 去， 或 者 可 以 为 你 们 赎 罪 。 


 Y aconteció que el día siguiente dijo Moisés al pueblo: Vosotros habéis cometido un gran pecado; mas yo subiré ahora al SEÑOR; por ventura le aplacaré acerca de vuestro pecado.




 


  摩 西 回 到 耶 和 华 那 里， 说 ： 唉 ！ 这 百 姓 犯 了 大 罪， 为 自 己 做 了 金 像 。 


 Entonces volvió Moisés al SEÑOR, y dijo: Yo te ruego, pues, este pueblo ha cometido un gran pecado, porque se hicieron dioses de oro,




 


  倘 或 你 肯 赦 免 他 们 的 罪 … … 不 然， 求 你 从 你 所 写 的 册 上 涂 抹 我 的 名 。 


 que perdones ahora su pecado, y si no, ráeme ahora de tu libro que has escrito.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 谁 得 罪 我， 我 就 从 我 的 册 上 涂 抹 谁 的 名 。 


 Y el SEÑOR respondió a Moisés: Al que pecare contra mí, a éste raeré yo de mi libro.




 


  现 在 你 去 领 这 百 姓， 往 我 所 告 诉 你 的 地 方 去， 我 的 使 者 必 在 你 前 面 引 路 ； 只 是 到 我 追 讨 的 日 子， 我 必 追 讨 他 们 的 罪 。 


 Ve pues ahora, lleva a este pueblo donde te he dicho; he aquí mi ángel irá delante de ti; que en el día de mi visitación yo visitaré en ellos su pecado.




 


  耶 和 华 杀 百 姓 的 缘 故 是 因 他 们 同 亚 伦 做 了 牛 犊 。 


 Y el SEÑOR hirió al pueblo, porque habían hecho el becerro que formó Aarón.
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  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 我 曾 起 誓 应 许 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 说 ： 要 将 迦 南 地 赐 给 你 的 後 裔 。 现 在 你 和 你 从 埃 及 地 所 领 出 来 的 百 姓， 要 从 这 里 往 那 地 去 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Ve, sube de aquí, tú y el pueblo que sacaste de la tierra de Egipto, a la tierra de la cual juré a Abraham, Isaac, y Jacob, diciendo: A tu simiente la daré.




 


  我 要 差 遣 使 者 在 你 前 面， 撵 出 迦 南 人 、 亚 摩 利 人 、 赫 人 、 比 利 洗 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人， 


 (Y yo enviaré delante de ti el ángel, y echaré fuera al cananeo y al amorreo, y al heteo, y al ferezeo, y al heveo y al jebuseo.)




 


  领 你 到 那 流 奶 与 蜜 之 地 。 我 自 己 不 同 你 们 上 去 ； 因 为 你 们 是 硬 着 颈 项 的 百 姓， 恐 怕 我 在 路 上 把 你 们 灭 绝 。 


 A la tierra que fluye leche y miel; porque yo no subiré en medio de ti, porque eres pueblo de dura cerviz, para que no te consuma en el camino.




 


  百 姓 听 见 这 凶 信 就 悲 哀， 也 没 有 人 佩 戴 妆 饰 。 


 Y oyendo el pueblo esta mala palabra, vistieron luto, y ninguno se puso sus atavíos.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 告 诉 以 色 列 人 说 ： 耶 和 华 说 ： 你 们 是 硬 着 颈 项 的 百 姓， 我 若 一 霎 时 临 到 你 们 中 间， 必 灭 绝 你 们 。 现 在 你 们 要 把 身 上 的 妆 饰 摘 下 来， 使 我 可 以 知 道 怎 样 待 你 们 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Di a los hijos de Israel: Vosotros sois pueblo de dura cerviz; en un momento subiré en medio de ti, y te consumiré; quítate pues ahora tus atavíos, para que yo sepa lo que te he de hacer.




 


  以 色 列 人 从 住 何 烈 山 以 後， 就 把 身 上 的 妆 饰 摘 得 乾 净 。 


 Entonces los hijos de Israel se despojaron de sus atavíos desde el monte Horeb.




 


  摩 西 素 常 将 帐 棚 支 搭 在 营 外， 离 营 却 远， 他 称 这 帐 棚 为 会 幕 。 凡 求 问 耶 和 华 的， 就 到 营 外 的 会 幕 那 里 去 。 


 Y Moisés tomó el tabernáculo, y lo extendió fuera del campamento, lejos del campamento, y lo llamó el tabernáculo del testimonio. Y fue, que cualquiera que requería al SEÑOR, salía al tabernáculo del testimonio, que estaba fuera del campamento.




 


  当 摩 西 出 营 到 会 幕 去 的 时 候， 百 姓 就 都 起 来， 各 人 站 在 自 己 帐 棚 的 门 口， 望 着 摩 西， 直 等 到 他 进 了 会 幕 。 


 Y sucedía que, cuando salía Moisés al tabernáculo, todo el pueblo se levantaba, y estaba cada cual en pie a la puerta de su tienda, y miraban en pos de Moisés, hasta que él entraba en el tabernáculo.




 


  摩 西 进 会 幕 的 时 候， 云 柱 降 下 来， 立 在 会 幕 的 门 前， 耶 和 华 便 与 摩 西 说 话 。 


 Y cuando Moisés entraba en el tabernáculo, la columna de nube descendía, y se ponía a la puerta del tabernáculo, y el SEÑOR hablaba con Moisés.




 


  众 百 姓 看 见 云 柱 立 在 会 幕 门 前， 就 都 起 来， 各 人 在 自 己 帐 棚 的 门 口 下 拜 。 


 Y viendo todo el pueblo la columna de nube, que estaba a la puerta del tabernáculo, se levantaba todo el pueblo, cada uno a la puerta de su tienda y adoraba.




 


  耶 和 华 与 摩 西 面 对 面 说 话， 好 像 人 与 朋 友 说 话 一 般 。 摩 西 转 到 营 里 去， 惟 有 他 的 帮 手 ─ 一 个 少 年 人 嫩 的 儿 子 约 书 亚 不 离 开 会 幕 。 


 Y hablaba el SEÑOR a Moisés cara a cara, como habla cualquiera a su amigo. Y se volvía al campamento; mas el joven Josué, su criado, hijo de Nun, nunca se apartaba de en medio del tabernáculo.




 


  摩 西 对 耶 和 华 说 ： 你 吩 咐 我 说 ： 将 这 百 姓 领 上 去， 却 没 有 叫 我 知 道 你 要 打 发 谁 与 我 同 去， 只 说 ： 我 按 你 的 名 认 识 你， 你 在 我 眼 前 也 蒙 了 恩 。 


 Y dijo Moisés al SEÑOR: Mira, tú me dices a mí: Saca este pueblo; y tú no me has declarado a quién has de enviar conmigo; sin embargo, tú dices: Yo te he conocido por tu nombre, y has hallado también gracia en mis ojos.




 


  我 如 今 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 求 你 将 你 的 道 指 示 我， 使 我 可 以 认 识 你， 好 在 你 眼 前 蒙 恩 。 求 你 想 到 这 民 是 你 的 民 。 


 Ahora, pues, si he hallado ahora gracia en tus ojos, te ruego que me muestres tu camino, para que te conozca, para que halle gracia en tus ojos; y mira que tu pueblo es esta gente.




 


  耶 和 华 说 ： 我 必 亲 自 和 你 同 去， 使 你 得 安 息 。 


 Y él dijo: Mis fazes irán delante de ti, y te haré descansar.




 


  摩 西 说 ： 你 若 不 亲 自 和 我 同 去， 就 不 要 把 我 们 从 这 里 领 上 去 。 


 Y él respondió: Si tus fazes no han de ir delante, no nos saques de aquí.




 


  人 在 何 事 上 得 以 知 道 我 和 你 的 百 姓 在 你 眼 前 蒙 恩 呢 ？ 岂 不 是 因 你 与 我 们 同 去 、 使 我 和 你 的 百 姓 与 地 上 的 万 民 有 分 别 麽 ？ 


 ¿Y en qué se conocerá aquí que he hallado gracia en tus ojos, yo y tu pueblo, sino en andar tú con nosotros, y que yo y tu pueblo seamos apartados de todos los pueblos que están sobre la faz de la tierra?




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 这 所 求 的 我 也 要 行 ； 因 为 你 在 我 眼 前 蒙 了 恩， 并 且 我 按 你 的 名 认 识 你 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: También haré esto que has dicho, por cuanto has hallado gracia en mis ojos, y yo te he conocido por tu nombre.




 


  摩 西 说 ： 求 你 显 出 你 的 荣 耀 给 我 看 。 


 El entonces dijo: Te ruego que me muestres tu gloria.




 


  耶 和 华 说 ： 我 要 显 我 一 切 的 恩 慈， 在 你 面 前 经 过， 宣 告 我 的 名 。 我 要 恩 待 谁 就 恩 待 谁 ； 要 怜 悯 谁 就 怜 悯 谁 ； 


 Y el respondió: Yo haré pasar todo mi bien delante de tu rostro, y proclamaré el nombre de YO SOY delante de ti; y tendré misericordia del que tendré misericordia, y seré clemente para con el que seré clemente.




 


  又 说 ： 你 不 能 看 见 我 的 面， 因 为 人 见 我 的 面 不 能 存 活 。 


 Dijo más: No podrás ver mi faz; porque no me verá hombre, y vivirá.




 


  耶 和 华 说 ： 看 哪， 在 我 这 里 有 地 方， 你 要 站 在 磐 石 上 。 


 Y dijo aún el SEÑOR: He aquí lugar junto a mí, y tú estarás sobre la peña;




 


  我 的 荣 耀 经 过 的 时 候， 我 必 将 你 放 在 磐 石 穴 中， 用 我 的 手 遮 掩 你， 等 我 过 去， 


 y será que, cuando pasare mi gloria, yo te pondré en una hendidura de la peña, y te cubriré con mi mano hasta que haya pasado.




 


  然 後 我 要 将 我 的 手 收 回， 你 就 得 见 我 的 背， 却 不 得 见 我 的 面 。 


 Después apartaré mi mano, y verás mis espaldas; mas mis fazes no se verán.
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  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 要 凿 出 两 块 石 版， 和 先 前 你 摔 碎 的 那 版 一 样 ； 其 上 的 字 我 要 写 在 这 版 上 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Alísate dos tablas de piedra como las primeras, y yo escribiré sobre esas tablas las palabras que estaban en las tablas primeras que quebraste.




 


  明 日 早 晨， 你 要 预 备 好 了， 上 西 乃 山， 在 山 顶 上 站 在 我 面 前 。 


 Prepárate, pues, para mañana, y sube por la mañana al monte de Sinaí, y preséntate ante mí sobre la cumbre del monte.




 


  谁 也 不 可 和 你 一 同 上 去， 遍 山 都 不 可 有 人， 在 山 根 也 不 可 叫 羊 群 牛 群 吃 草 。 


 Y no suba hombre contigo, ni aparezca alguno en todo el monte; ni ovejas ni bueyes pazcan delante del monte.




 


  摩 西 就 凿 出 两 块 石 版， 和 先 前 的 一 样 。 清 晨 起 来， 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 上 西 乃 山 去， 手 里 拿 着 两 块 石 版 。 


 Y él alisó dos tablas de piedra como las primeras; y se levantó por la mañana, y subió al monte de Sinaí, como le mandó el SEÑOR, y llevó en su mano las dos tablas de piedra.




 


  耶 和 华 在 云 中 降 临， 和 摩 西 一 同 站 在 那 里， 宣 告 耶 和 华 的 名 。 


 Y el SEÑOR descendió en una nube, y estuvo allí con él, proclamando el nombre de YO SOY.




 


  耶 和 华 在 他 面 前 宣 告 说 ： 耶 和 华， 耶 和 华， 是 有 怜 悯 有 恩 典 的 神， 不 轻 易 发 怒， 并 有 丰 盛 的 慈 爱 和 诚 实， 


 Y pasando el SEÑOR por delante de él, proclamó: Yo soy el SEÑOR, YO SOY fuerte, misericordioso, y piadoso; tardo para la ira, y grande en misericordia y verdad;




 


  为 千 万 人 存 留 慈 爱， 赦 免 罪 孽 、 过 犯， 和 罪 恶， 万 不 以 有 罪 的 为 无 罪， 必 追 讨 他 的 罪， 自 父 及 子， 直 到 三 、 四 代 。 


 que guardo la misericordia en millares, que suelto la iniquidad, la rebelión, y el pecado, y que de ningún modo absolveré al malvado; que visito la iniquidad de los padres sobre los hijos y sobre los hijos de los hijos, hasta la tercera y cuarta generación.




 


  摩 西 急 忙 伏 地 下 拜， 


 Entonces Moisés, apresurándose, bajó la cabeza hacia el suelo y adoró.




 


  说 ： 主 阿， 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 求 你 在 我 们 中 间 同 行， 因 为 这 是 硬 着 颈 项 的 百 姓 。 又 求 你 赦 免 我 们 的 罪 孽 和 罪 恶， 以 我 们 为 你 的 产 业 。 


 Y dijo: Si ahora, Señor, he hallado gracia en tus ojos, vaya ahora el Señor en medio de nosotros; porque este es pueblo de dura cerviz; y perdona nuestra iniquidad y nuestro pecado, y poséenos.




 


  耶 和 华 说 ： 我 要 立 约， 要 在 百 姓 面 前 行 奇 妙 的 事， 是 在 遍 地 万 国 中 所 未 曾 行 的 。 在 你 四 围 的 外 邦 人 就 要 看 见 耶 和 华 的 作 为， 因 我 向 你 所 行 的 是 可 畏 惧 的 事 。 


 Y él dijo: He aquí, yo hago pacto delante de todo tu pueblo: haré maravillas que no han sido hechas en toda la tierra, ni en nación alguna; y verá todo el pueblo en medio del cual estás tú, la obra del SEÑOR; porque ha de ser cosa terrible la que yo haré contigo.




 


  我 今 天 所 吩 咐 你 的， 你 要 谨 守 。 我 要 从 你 面 前 撵 出 亚 摩 利 人 、 迦 南 人 、 赫 人 、 比 利 洗 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人 。 


 Guarda lo que yo te mando hoy; he aquí que yo echo de delante de tu presencia al amorreo, y al cananeo, y al heteo, y al ferezeo, y al heveo, y al jebuseo.




 


  你 要 谨 慎， 不 可 与 你 所 去 那 地 的 居 民 立 约， 恐 怕 成 为 你 们 中 间 的 网 罗 ； 


 Guárdate que no hagas alianza con los moradores de la tierra donde has de entrar, para que no sean por tropezadero en medio de ti;




 


  却 要 拆 毁 他 们 的 祭 坛， 打 碎 他 们 的 柱 像， 砍 下 他 们 的 木 偶 。 


 mas derribaréis sus altares, y quebraréis sus imágenes, y talaréis sus bosques;




 


  不 可 敬 拜 别 神 ； 因 为 耶 和 华 是 忌 邪 的 神， 名 为 忌 邪 者 。 


 porque no te inclinarás a dios ajeno; que el SEÑOR, cuyo nombre es Celoso, Dios celoso es.




 


  只 怕 你 与 那 地 的 居 民 立 约， 百 姓 随 从 他 们 的 神， 就 行 邪 淫， 祭 祀 他 们 的 神， 有 人 叫 你， 你 便 吃 他 的 祭 物， 


 Por tanto no harás alianza con los moradores de aquella tierra; porque fornicarán en pos de sus dioses, y sacrificarán a sus dioses, y te llamarán, y comerás de sus sacrificios.




 


  又 为 你 的 儿 子 娶 他 们 的 女 儿 为 妻， 他 们 的 女 儿 随 从 他 们 的 神， 就 行 邪 淫， 使 你 的 儿 子 也 随 从 他 们 的 神 行 邪 淫 。 


 O tomando de sus hijas para tus hijos, y fornicando sus hijas en pos de sus dioses, harán también fornicar a tus hijos en pos de los dioses de ellas.




 


  不 可 为 自 己 铸 造 神 像 。 


 No harás dioses de fundición para ti.




 


  你 要 守 除 酵 节， 照 我 所 吩 咐 你 的， 在 亚 笔 月 内 所 定 的 日 期 吃 无 酵 饼 七 天， 因 为 你 是 这 亚 笔 月 内 出 了 埃 及 。 


 La fiesta de los ázimos guardarás: siete días comerás pan sin levadura, según te he mandado, en el tiempo del mes de Abib; porque en el mes de Abib saliste de Egipto.




 


  凡 头 生 的 都 是 我 的 ； 一 切 牲 畜 头 生 的， 无 论 是 牛 是 羊， 公 的 都 是 我 的 。 


 Todo lo que abre matriz, mío es; y de tu ganado todo primerizo de vaca o de oveja que fuere macho.




 


  头 生 的 驴 要 用 羊 羔 代 赎， 若 不 代 赎 就 要 打 折 他 的 颈 项 。 凡 头 生 的 儿 子 都 要 赎 出 来 。 谁 也 不 可 空 手 朝 见 我 。 


 Pero redimirás con cordero el primerizo del asno; y si no lo redimieres, le has de cortar la cabeza. Redimirás todo primogénito de tus hijos, y no serán vistos vacíos delante de mí.




 


  你 六 日 要 做 工， 第 七 日 要 安 息， 虽 在 耕 种 收 割 的 时 候 也 要 安 息 。 


 Seis días obrarás, mas en el séptimo día cesarás; cesarás aun en la arada y en la siega.




 


  在 收 割 初 熟 麦 子 的 时 候 要 守 七 七 节 ； 又 在 年 底 要 守 收 藏 节 。 


 Y te harás la fiesta de las semanas a los principios de la siega del trigo; y la fiesta de la cosecha a la vuelta del año.




 


  你 们 一 切 男 丁 要 一 年 三 次 朝 见 主 耶 和 华 ─ 以 色 列 的 神 。 


 Tres veces en el año será visto todo varón tuyo delante del Señoreador DIOS, El Dios de Israel.




 


  我 要 从 你 面 前 赶 出 外 邦 人， 扩 张 你 的 境 界 。 你 一 年 三 次 上 去 朝 见 耶 和 华 ─ 你 神 的 时 候， 必 没 有 人 贪 慕 你 的 地 土 。 


 Porque yo arrojaré los gentiles de tu presencia, y ensancharé tu término; y ninguno codiciará tu tierra, cuando tú subieres para ser visto delante del SEÑOR tu Dios tres veces en el año.




 


  你 不 可 将 我 祭 物 的 血 和 有 酵 的 饼 一 同 献 上 。 逾 越 节 的 祭 物 也 不 可 留 到 早 晨 。 


 No ofrecerás sobre leudo la sangre de mi sacrificio; ni quedará de la noche para la mañana el sacrificio de la fiesta de la pascua.




 


  地 里 首 先 初 熟 之 物 要 送 到 耶 和 华 ─ 你 神 的 殿 。 不 可 用 山 羊 羔 母 的 奶 煮 山 羊 羔 。 


 El principio de los primeros frutos de tu tierra meterás en la Casa del SEÑOR tu Dios. No cocerás el cabrito en la leche de su madre.




 


  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 要 将 这 些 话 写 上， 因 为 我 是 按 这 话 与 你 和 以 色 列 人 立 约 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Escribe tú estas palabras; porque conforme a estas palabras he hecho el pacto contigo y con Israel.




 


  摩 西 在 耶 和 华 那 里 四 十 昼 夜， 也 不 吃 饭 也 不 喝 水 。 耶 和 华 将 这 约 的 话， 就 是 十 条 诫， 写 在 两 块 版 上 。 


 Y él estuvo allí con el SEÑOR cuarenta días y cuarenta noches; no comió pan, ni bebió agua; y escribió en tablas las palabras del pacto, los diez mandamientos.




 


  摩 西 手 里 拿 着 两 块 法 版 下 西 乃 山 的 时 候， 不 知 道 自 己 的 面 皮 因 耶 和 华 和 他 说 话 就 发 了 光 。 


 Y aconteció, que descendiendo Moisés del monte Sinaí con las dos tablas del testimonio en su mano, mientras descendía del monte, no sabía él que la tez de su rostro resplandecía, después que hubo hablado con El.




 


  亚 伦 和 以 色 列 众 人 看 见 摩 西 的 面 皮 发 光 就 怕 挨 近 他 。 


 Y miró Aarón y todos los hijos de Israel a Moisés, y he aquí la tez de su rostro era resplandeciente; y tuvieron miedo de llegarse a él.




 


  摩 西 叫 他 们 来 ； 於 是 亚 伦 和 会 众 的 官 长 都 到 他 那 里 去， 摩 西 就 与 他 们 说 话 。 


 Y los llamó Moisés; y Aarón y todos los príncipes de la congregación volvieron a él, y Moisés les habló.




 


  随 後 以 色 列 众 人 都 近 前 来， 他 就 把 耶 和 华 在 西 乃 山 与 他 所 说 的 一 切 话 都 吩 咐 他 们 。 


 Y después se llegaron todos los hijos de Israel, a los cuales mandó todas las cosas que el SEÑOR le había dicho en el monte de Sinaí.




 


  摩 西 与 他 们 说 完 了 话 就 用 帕 子 蒙 上 脸 。 


 Y cuando hubo acabado Moisés de hablar con ellos, puso un velo sobre su rostro.




 


  但 摩 西 进 到 耶 和 华 面 前 与 他 说 话 就 揭 去 帕 子， 及 至 出 来 的 时 候 便 将 耶 和 华 所 吩 咐 的 告 诉 以 色 列 人 。 


 Y cuando venía Moisés delante del SEÑOR para hablar con él, se quitaba el velo hasta que salía; y saliendo, hablaba con los hijos de Israel lo que le era mandado;




 


  以 色 列 人 看 见 摩 西 的 面 皮 发 光 。 摩 西 又 用 帕 子 蒙 上 脸， 等 到 他 进 去 与 耶 和 华 说 话 就 揭 去 帕 子 。 


 y veían los hijos de Israel el rostro de Moisés, que la tez de su rostro era resplandeciente; y volvía Moisés a poner el velo sobre su rostro, hasta que entraba a hablar con El.
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  摩 西 招 聚 以 色 列 全 会 众， 对 他 们 说 ： 这 是 耶 和 华 所 吩 咐 的 话， 叫 你 们 照 着 行 ： 


 Y Moisés hizo juntar toda la congregación de los hijos de Israel, y les dijo: Estas son las cosas que el SEÑOR ha mandado que hagáis.




 


  六 日 要 做 工， 第 七 日 乃 为 圣 日， 当 向 耶 和 华 守 为 安 息 圣 日 。 凡 这 日 之 内 做 工 的， 必 把 他 治 死 。 


 Seis días se hará obra, mas el día séptimo os será santo, sábado de reposo al SEÑOR; cualquiera que en él hiciere obra, morirá.




 


  当 安 息 日， 不 可 在 你 们 一 切 的 住 处 生 火 。 


 No encenderéis fuego en todas vuestras moradas en el día del sábado.




 


  摩 西 对 以 色 列 全 会 众 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 的 是 这 样 ： 


 Y habló Moisés a toda la congregación de los hijos de Israel, diciendo: Esto es lo que el SEÑOR ha mandado, diciendo:




 


  你 们 中 间 要 拿 礼 物 献 给 耶 和 华， 凡 乐 意 献 的 可 以 拿 耶 和 华 的 礼 物 来， 就 是 金 、 银 、 铜， 


 Tomad de entre vosotros ofrenda para el SEÑOR; todo generoso de corazón la traerá al SEÑOR: oro, plata, bronce;




 


  蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 细 麻， 山 羊 毛， 


 cárdeno, púrpura, carmesí, lino fino, pelo de cabras;




 


  染 红 的 公 羊 皮， 海 狗 皮， 皂 荚 木， 


 cueros rojos de carneros, cueros de tejones, madera de cedro;




 


  点 灯 的 油， 并 做 膏 油 和 香 的 香 料， 


 aceite para la luminaria, especias aromáticas para el aceite de la unción y para el incienso aromático;




 


  红 玛 瑙 与 别 样 的 宝 石， 可 以 镶 嵌 在 以 弗 得 和 胸 牌 上 


 y piedras de ónice, y piedras de engaste para el efod, y para el pectoral.




 


  你 们 中 间 凡 心 里 有 智 慧 的 都 要 来 做 耶 和 华 一 切 所 吩 咐 的 ： 


 Y todo sabio de corazón de entre vosotros, vendrá y hará todas las cosas que el SEÑOR ha mandado:




 


  就 是 帐 幕 和 帐 幕 的 罩 棚， 并 帐 幕 的 盖 、 钩 子 、 板 、 闩 、 柱 子 、 带 卯 的 座， 


 El tabernáculo, su tienda, y su cubierta, y sus anillos, y sus tablas, sus barras, sus columnas, y sus basas;




 


  柜 和 柜 的 杠， 施 恩 座 和 遮 掩 柜 的 幔 子， 


 el arca, y sus varas, la cubierta, y el velo de la tienda;




 


  桌 子 和 桌 子 的 杠 与 桌 子 的 一 切 器 具， 并 陈 设 饼， 


 la mesa, y sus varas, y todos sus vasos, y el pan de la proposición.




 


  灯 ? 和 灯 ? 的 器 具， 灯 盏 并 点 灯 的 油， 


 El candelero de la luminaria, y sus vasos, y sus candilejas, y el aceite para la luminaria;




 


  香 坛 和 坛 的 杠， 膏 油 和 馨 香 的 香 料， 并 帐 幕 门 口 的 ? 子， 


 y el altar del incienso, y sus varas, y el aceite de la unción, y el incienso aromático, y la cortina de la puerta, para la entrada del tabernáculo.




 


  燔 祭 坛 和 坛 的 铜 网， 坛 的 杠 并 坛 的 一 切 器 具， 洗 濯 盆 和 盆 座， 


 El altar del holocausto, y su enrejado de bronce, y sus varas, y todos sus vasos, y la fuente con su basa;




 


  院 子 的 帷 子 和 帷 子 的 柱 子， 带 卯 的 座 和 院 子 的 门 ?， 


 las cortinas del atrio, sus columnas, y sus basas, y la cortina de la puerta del atrio;




 


  帐 幕 的 橛 子 并 院 子 的 橛 子， 和 这 两 处 的 绳 子， 


 las estacas del tabernáculo, y las estacas del atrio, y sus cuerdas;




 


  精 工 做 的 礼 服 和 祭 司 亚 伦 并 他 儿 子 在 圣 所 用 以 供 祭 司 职 分 的 圣 衣 。 


 las vestiduras del servicio para ministrar en el santuario; es a saber, las santas vestiduras de Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos para servir en el sacerdocio.




 


  以 色 列 全 会 众 从 摩 西 面 前 退 去 。 


 Y salió toda la congregación de los hijos de Israel de delante de Moisés.




 


  凡 心 里 受 感 和 甘 心 乐 意 的 都 拿 耶 和 华 的 礼 物 来， 用 以 做 会 幕 和 其 中 一 切 的 使 用， 又 用 以 做 圣 衣 。 


 Y vino todo varón a quien su corazón estimuló, y todo aquel a quien su espíritu le dio voluntad, y trajeron ofrenda al SEÑOR para la obra del tabernáculo del testimonio, y para toda su obra, y para las santas vestiduras.




 


  凡 心 里 乐 意 献 礼 物 的， 连 男 带 女， 各 将 金 器， 就 是 胸 前 针 、 耳 环 （ 或 作 ： 鼻 环 ） 、 打 印 的 戒 指， 和 手 钏 带 来 献 给 耶 和 华 。 


 Y vinieron así hombres como mujeres, todo voluntario de corazón, y trajeron cadenas y zarcillos, anillos y brazaletes, y toda joya de oro; y cualquiera ofrecía ofrenda de oro al SEÑOR.




 


  凡 有 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 细 麻， 山 羊 毛， 染 红 的 公 羊 皮， 海 狗 皮 的， 都 拿 了 来 ； 


 Todo hombre que se hallaba con cárdeno, o púrpura, o carmesí, o lino fino, o pelo de cabras, o cueros rojos de carneros, o cueros de tejones, lo traía.




 


  凡 献 银 子 和 铜 给 耶 和 华 为 礼 物 的 都 拿 了 来 ； 凡 有 皂 荚 木 可 做 甚 麽 使 用 的 也 拿 了 来 。 


 Cualquiera que ofrecía ofrenda de plata o de bronce, traía al SEÑOR la ofrenda; y todo el que se hallaba con madera de cedro, la traía para toda la obra del servicio.




 


  凡 心 中 有 智 慧 的 妇 女 亲 手 纺 线， 把 所 纺 的 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 细 麻 都 拿 了 来 。 


 Además todas las mujeres sabias de corazón hilaban con sus manos, y traían lo que habían hilado: cárdeno, o púrpura, o carmesí, o lino fino.




 


  凡 有 智 慧 、 心 里 受 感 的 妇 女 就 纺 山 羊 毛 。 


 Y todas las mujeres cuyo corazón las levantó en sabiduría, hilaron pelos de cabras.




 


  众 官 长 把 红 玛 瑙 和 别 样 的 宝 石， 可 以 镶 嵌 在 以 弗 得 与 胸 牌 上 的， 都 拿 了 来 ； 


 Y los príncipes trajeron piedras de ónice, y las piedras de los engastes para el efod y el pectoral;




 


  又 拿 香 料 做 香， 拿 油 点 灯， 做 膏 油 。 


 y la especia aromática y aceite, para la luminaria, y para el aceite de la unción, y para el perfume aromático.




 


  以 色 列 人， 无 论 男 女， 凡 甘 心 乐 意 献 礼 物 给 耶 和 华 的， 都 将 礼 物 拿 来， 做 耶 和 华 藉 摩 西 所 吩 咐 的 一 切 工 。 


 De los hijos de Israel, así hombres como mujeres, todos los que tuvieron corazón voluntario para traer para toda la obra, que el SEÑOR había mandado por medio de Moisés que hiciesen, trajeron ofrenda voluntaria al SEÑOR.




 


  摩 西 对 以 色 列 人 说 ： 犹 大 支 派 中， 户 珥 的 孙 子 、 乌 利 的 儿 子 比 撒 列， 耶 和 华 已 经 题 他 的 名 召 他， 


 Y dijo Moisés a los hijos de Israel: Mirad, el SEÑOR ha nombrado a Bezaleel hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá;




 


  又 以 神 的 灵 充 满 了 他， 使 他 有 智 慧 、 聪 明 、 知 识， 能 做 各 样 的 工， 


 y lo ha llenado del Espíritu de Dios, en sabiduría, en inteligencia, y en ciencia, y en todo artificio,




 


  能 想 出 巧 工， 用 金 、 银 、 铜 制 造 各 物， 


 para proyectar inventos, para obrar en oro, y en plata, y en bronce,




 


  又 能 刻 宝 石， 可 以 镶 嵌， 能 雕 刻 木 头， 能 做 各 样 的 巧 工 。 


 y en obra de pedrería para engastar, y en obra de madera, para trabajar en toda invención ingeniosa.




 


  耶 和 华 又 使 他， 和 但 支 派 中 亚 希 撒 抹 的 儿 子 亚 何 利 亚 伯， 心 里 灵 明， 能 教 导 人 。 


 Y ha puesto en su corazón para que pueda enseñar, así él como Aholiab hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan.




 


  耶 和 华 使 他 们 的 心 满 有 智 慧， 能 做 各 样 的 工， 无 论 是 雕 刻 的 工， 巧 匠 的 工， 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 细 麻 、 绣 花 的 工， 并 机 匠 的 工， 他 们 都 能 做， 也 能 想 出 奇 巧 的 工 。 


 Y los ha llenado de sabiduría de corazón, para que hagan toda obra de artificio, y de invención, y de recamado en cárdeno, y en púrpura, y en carmesí, y en lino fino, y en telar; para que hagan toda labor, e inventen todo diseño.
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  比 撒 列 和 亚 何 利 亚 伯， 并 一 切 心 里 有 智 慧 的， 就 是 蒙 耶 和 华 赐 智 慧 聪 明 、 叫 他 知 道 做 圣 所 各 样 使 用 之 工 的， 都 要 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 做 工 。 


 Hizo, pues, Bezaleel y Aholiab, y todo hombre sabio de corazón, a quien el SEÑOR dio sabiduría e inteligencia para que supiesen hacer toda la obra del servicio del santuario, todas las cosas que había mandado el SEÑOR.




 


  凡 耶 和 华 赐 他 心 里 有 智 慧 、 而 且 受 感 前 来 做 这 工 的， 摩 西 把 他 们 和 比 撒 列 并 亚 何 利 亚 伯 一 同 召 来 。 


 Y Moisés llamó a Bezaleel y a Aholiab, y a todo varón sabio de corazón, en cuyo corazón había dado el SEÑOR sabiduría, y a todo hombre a quien su corazón le movió a llegarse a la obra, para trabajar en ella;




 


  这 些 人 就 从 摩 西 收 了 以 色 列 人 为 做 圣 所 并 圣 所 使 用 之 工 所 拿 来 的 礼 物 。 百 姓 每 早 晨 还 把 甘 心 献 的 礼 物 拿 来 。 


 y tomaron de delante de Moisés toda la ofrenda que los hijos de Israel habían traído para la obra del servicio del santuario, a fin de hacerla. Y ellos le traían aun ofrenda voluntaria cada mañana.




 


  凡 做 圣 所 一 切 工 的 智 慧 人 各 都 离 开 他 所 作 的 工， 


 Tanto que vinieron, todos los maestros que hacían toda la obra del santuario, cada uno de la obra que hacía.




 


  来 对 摩 西 说 ： 百 姓 为 耶 和 华 吩 咐 使 用 之 工 所 拿 来 的， 富 富 有 馀 。 


 Y hablaron a Moisés, diciendo: El pueblo trae mucho más de lo que se necesita para hacer la obra para el ministerio que el SEÑOR ha mandado que se haga.




 


  摩 西 传 命， 他 们 就 在 全 营 中 宣 告 说 ： 无 论 男 女， 不 必 再 为 圣 所 拿 甚 麽 礼 物 来 。 这 样 才 拦 住 百 姓 不 再 拿 礼 物 来 。 


 Entonces Moisés mandó pregonar por el campo, diciendo: Ningún hombre ni mujer haga más obra para ofrecer para el santuario. Y así fue el pueblo detenido de ofrecer;




 


  因 为 他 们 所 有 的 材 料 够 做 一 切 当 做 的 物， 而 且 有 馀 。 


 pues tenía material abundante para hacer toda la obra, y sobraba.




 


  他 们 中 间， 凡 心 里 有 智 慧 做 工 的， 用 十 幅 幔 子 做 帐 幕 。 这 幔 子 是 比 撒 列 用 捻 的 细 麻 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线 制 造 的， 并 用 巧 匠 的 手 工 绣 上 基 路 伯 。 


 Y todos los sabios de corazón entre los que hacían la obra, hicieron el tabernáculo de diez cortinas, de lino torcido, y de cárdeno, y de púrpura y carmesí; las cuales hicieron de obra primorosa, con querubines.




 


  每 幅 幔 子 长 二 十 八 肘， 宽 四 肘， 都 是 一 样 的 尺 寸 。 


 La longitud de una cortina era de veintiocho codos, y la anchura de cuatro codos; todas las cortinas tenían una misma medida.




 


  他 使 这 五 幅 幔 子 幅 幅 相 连， 又 使 那 五 幅 幔 子 幅 幅 相 连 ； 


 Y juntó las cinco cortinas la una con la otra; asimismo unió las otras cinco cortinas la una con la otra.




 


  在 这 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 做 蓝 色 的 钮 扣， 在 那 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 也 照 样 做 ； 


 E hizo las lazadas de color de cárdeno en la orilla de una cortina, en el borde, a la juntura; y así hizo en la orilla al borde de la segunda cortina, en la juntura.




 


  在 这 相 连 的 幔 子 上 做 五 十 个 钮 扣， 在 那 相 连 的 幔 子 上 也 做 五 十 个 钮 扣， 都 是 两 两 相 对 ； 


 Cincuenta lazadas hizo en una cortina, y otras cincuenta en la segunda cortina, en el borde, en la juntura; las lazadas enfrente de las otras.




 


  又 做 五 十 个 金 钩， 使 幔 子 相 连 。 这 才 成 了 一 个 帐 幕 。 


 Hizo también cincuenta corchetes de oro, con los cuales juntó las cortinas, la una con la otra; y se hizo un tabernáculo.




 


  他 用 山 羊 毛 织 十 一 幅 幔 子， 作 为 帐 幕 以 上 的 罩 棚 。 


 Hizo asimismo cortinas de pelo de cabras para la tienda sobre el tabernáculo; once cortinas hizo.




 


  每 幅 幔 子 长 三 十 肘， 宽 四 肘 ； 十 一 幅 幔 子 都 是 一 样 的 尺 寸 。 


 La longitud de una cortina era de treinta codos, y la anchura de cuatro codos; las once cortinas tenían una misma medida.




 


  他 把 五 幅 幔 子 连 成 一 幅， 又 把 六 幅 幔 子 连 成 一 幅 ； 


 Y juntó las cinco cortinas de por sí, y las seis cortinas aparte.




 


  在 这 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 做 五 十 个 钮 扣， 在 那 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 也 做 五 十 个 钮 扣 ； 


 Hizo además cincuenta lazadas en la orilla de la postrera cortina en la juntura, y otras cincuenta lazadas en la orilla de la otra cortina en la juntura.




 


  又 做 五 十 个 铜 钩， 使 罩 棚 连 成 一 个 ； 


 Hizo también cincuenta corchetes de bronce para juntar la tienda, de modo que fuese una.




 


  并 用 染 红 的 公 羊 皮 做 罩 棚 的 盖， 再 用 海 狗 皮 做 一 层 罩 棚 上 的 顶 盖 。 


 E hizo una cubierta para la tienda de cueros rojos de carneros, y otra cubierta encima de cueros de tejones.




 


  他 用 皂 荚 木 做 帐 幕 的 竖 板 。 


 E hizo las tablas para el tabernáculo de madera de cedro estantes.




 


  每 块 长 十 肘， 宽 一 肘 半 ； 


 La longitud de cada tabla de diez codos, y de codo y medio la anchura.




 


  每 块 有 两 榫 相 对 。 帐 幕 一 切 的 板 都 是 这 样 做 。 


 Cada tabla tenía dos quicios enclavijados el uno delante del otro; así hizo todas las tablas del tabernáculo.




 


  帐 幕 的 南 面 做 板 二 十 块 。 


 Hizo, pues, las tablas para el tabernáculo: veinte tablas al lado del austro, al mediodía.




 


  在 这 二 十 块 板 底 下 又 做 四 十 个 带 卯 的 银 座 ： 两 卯 接 这 块 板 上 的 两 榫， 两 卯 接 那 块 板 上 的 两 榫 。 


 Hizo también las cuarenta basas de plata debajo de las veinte tablas: dos basas debajo de una tabla para sus dos quicios, y dos basas debajo de la otra tabla para sus dos quicios.




 


  帐 幕 的 第 二 面， 就 是 北 面， 也 做 板 二 十 块 


 Y para el otro lado del tabernáculo, en el lado del aquilón, hizo veinte tablas,




 


  和 带 卯 的 银 座 四 十 个 ： 这 板 底 下 有 两 卯， 那 板 底 下 也 有 两 卯 。 


 con sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla.




 


  帐 幕 的 後 面， 就 是 西 面， 做 板 六 块 。 


 Y para el lado occidental del tabernáculo hizo seis tablas.




 


  帐 幕 後 面 的 拐 角 做 板 两 块 。 


 Para las esquinas del tabernáculo en los dos lados hizo dos tablas,




 


  板 的 下 半 截 是 双 的， 上 半 截 是 整 的， 直 到 第 一 个 环 子 ； 在 帐 幕 的 两 个 拐 角 上 都 是 这 样 做 。 


 las cuales se juntaban por abajo, y asimismo por arriba a un gozne; y así hizo a la una y a la otra en las dos esquinas.




 


  有 八 块 板 和 十 六 个 带 卯 的 银 座， 每 块 板 底 下 有 两 卯 。 


 Eran, pues, ocho tablas, y sus basas de plata dieciséis; dos basas debajo de cada tabla.




 


  他 用 皂 荚 木 做 闩 ： 为 帐 幕 这 面 的 板 做 五 闩， 


 Hizo también las barras de madera de cedro; cinco para las tablas de un lado del tabernáculo,




 


  为 帐 幕 那 面 的 板 做 五 闩， 又 为 帐 幕 後 面 的 板 做 五 闩， 


 y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para las tablas del lado del tabernáculo a la parte occidental.




 


  使 板 腰 间 的 中 闩 从 这 一 头 通 到 那 一 头 。 


 E hizo que la barra del medio pasase por en medio de las tablas de un extremo al otro.




 


  用 金 子 将 板 包 裹， 又 做 板 上 的 金 环 套 闩 ； 闩 也 用 金 子 包 裹 。 


 Y cubrió las tablas de oro, e hizo de oro los anillos de ellas por donde pasasen las barras; cubrió también de oro las barras.




 


  他 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻 织 幔 子， 以 巧 匠 的 手 工 绣 上 基 路 伯 。 


 Hizo asimismo el velo de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, el cual hizo con querubines de delicada obra.




 


  为 幔 子 做 四 根 皂 荚 木 柱 子， 用 金 包 裹， 柱 子 上 有 金 钩， 又 为 柱 子 铸 了 四 个 带 卯 的 银 座 。 


 Y para él hizo cuatro columnas de cedro; y las cubrió de oro, los capiteles de las cuales eran de oro; e hizo para ellas cuatro basas de plata de fundición.




 


  拿 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻， 用 绣 花 的 手 工 织 帐 幕 的 门 ? ； 


 Hizo asimismo el velo para la puerta del tabernáculo, de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, obra de recamador;




 


  又 为 ? 子 做 五 根 柱 子 和 柱 子 上 的 钩 子， 用 金 子 把 柱 顶 和 柱 子 上 的 杆 子 包 裹 。 柱 子 有 五 个 带 卯 的 座， 是 铜 的 。 


 y sus cinco columnas con sus capiteles; y cubrió las cabezas de ellas y sus molduras de oro; y sus cinco basas las hizo de bronce.
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  比 撒 列 用 皂 荚 木 做 柜， 长 二 肘 半， 宽 一 肘 半， 高 一 肘 半 。 


 Hizo también Bezaleel el arca de madera de cedro: su longitud era de dos codos y medio, y de codo y medio su anchura, y su altura de otro codo y medio;




 


  里 外 包 上 精 金， 四 围 镶 上 金 牙 边， 


 y la cubrió de oro puro por dentro y por fuera, y le hizo una corona de oro en derredor.




 


  又 铸 四 个 金 环， 安 在 柜 的 四 脚 上 ： 这 边 两 环， 那 边 两 环 。 


 Además fundió para ella cuatro anillos de oro a sus cuatro esquinas; en un lado dos anillos y en el otro lado dos anillos.




 


  用 皂 荚 木 做 两 根 杠， 用 金 包 裹 。 


 Hizo también las varas de madera de cedro, y las cubrió de oro.




 


  把 杠 穿 在 柜 旁 的 环 内， 以 便 抬 柜 。 


 Y metió las varas por los anillos a los lados del arca, para llevar el arca.




 


  用 精 金 做 施 恩 座， 长 二 肘 半， 宽 一 肘 半 。 


 Hizo asimismo la cubierta de oro puro: su longitud de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio.




 


  用 金 子 锤 出 两 个 基 路 伯 来， 安 在 施 恩 座 的 两 头， 


 Hizo también los dos querubines de oro, los hizo labrados a martillo, a los dos extremos de la cubierta:




 


  这 头 做 一 个 基 路 伯， 那 头 做 一 个 基 路 伯， 二 基 路 伯 接 连 一 块， 在 施 恩 座 的 两 头 。 


 Un querubín de este lado al extremo, y el otro querubín al otro lado al extremo de la cubierta; hizo los querubines a sus dos extremos.




 


  二 基 路 伯 高 张 翅 膀， 遮 掩 施 恩 座 ； 基 路 伯 是 脸 对 脸， 朝 着 施 恩 座 。 


 Y los querubines extendían sus alas por encima, cubriendo con sus alas la cubierta; y sus rostros el uno enfrente del otro, hacia la cubierta los rostros de los querubines.




 


  他 用 皂 荚 木 做 一 张 桌 子， 长 二 肘， 宽 一 肘， 高 一 肘 半， 


 Hizo también la mesa de madera de cedro; su longitud de dos codos, y su anchura de un codo, y de codo y medio su altura;




 


  又 包 上 精 金， 四 围 镶 上 金 牙 边 。 


 y la cubrió de oro puro, y le hizo una corona de oro en derredor.




 


  桌 子 的 四 围 各 做 一 掌 宽 的 横 梁， 横 梁 上 镶 着 金 牙 边， 


 Le hizo también una moldura alrededor, del ancho de una mano, a la moldura hizo la corona de oro en circunferencia.




 


  又 铸 了 四 个 金 环， 安 在 桌 子 四 脚 的 四 角 上 。 


 Le hizo asimismo de fundición cuatro anillos de oro, y los puso a las cuatro esquinas que correspondían a los cuatro pies de ella.




 


  安 环 子 的 地 方 是 挨 近 横 梁， 可 以 穿 杠 抬 桌 子 。 


 Delante de la moldura estaban los anillos, por los cuales se metiesen las varas para llevar la mesa.




 


  他 用 皂 荚 木 做 两 根 杠， 用 金 包 裹， 以 便 抬 桌 子 ； 


 E hizo las varas de madera de cedro para llevar la mesa, y las cubrió de oro.




 


  又 用 精 金 做 桌 子 上 的 器 皿， 就 是 盘 子 、 调 羹， 并 奠 酒 的 瓶 和 爵 。 


 También hizo los vasos que habían de estar sobre la mesa, sus platos, y sus cucharas, y sus cubiertos y sus tazones con que se había de cubrir el pan, de oro fino.




 


  他 用 精 金 做 一 个 灯 ? ； 这 灯 ? 的 座 和 ?， 与 杯 、 球 、 花， 都 是 接 连 一 块 锤 出 来 的 。 


 Hizo asimismo el candelero de oro puro, el cual lo hizo labrado a martillo: su pie y su caña, sus copas, sus manzanas y sus flores eran de lo mismo.




 


  灯 ? 两 旁 杈 出 六 个 枝 子 ： 这 旁 三 个， 那 旁 三 个 。 


 De sus lados salían seis cañas; tres cañas de un lado del candelero, y otras tres cañas del otro lado del candelero;




 


  这 旁 每 枝 上 有 三 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球 有 花 ； 那 旁 每 枝 上 也 有 三 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球 有 花 。 从 灯 ? 杈 出 来 的 六 个 枝 子 都 是 如 此 。 


 en una caña había, tres copas figura de almendras, una manzana y una flor; y en la otra caña había tres copas figura de almendras, otra manzana y otra flor; y así en todas las seis cañas que salían del candelero.




 


  灯 ? 上 有 四 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球 有 花 。 


 Y en el mismo candelero había cuatro copas figura de almendras, sus manzanas y sus flores;




 


  灯 ? 每 两 个 枝 子 以 下 有 球， 与 枝 子 接 连 一 块 ； 灯 ? 杈 出 的 六 个 枝 子 都 是 如 此 。 


 y una manzana debajo de las dos cañas de lo mismo, y otra manzana debajo de las otras dos cañas de lo mismo, y otra manzana debajo de las otras dos cañas de lo mismo, por las seis cañas que salían de él.




 


  球 和 枝 子 是 接 连 一 块， 都 是 一 块 精 金 锤 出 来 的 。 


 Sus manzanas y sus cañas eran de lo mismo; todo era una pieza labrada a martillo, de oro puro.




 


  用 精 金 做 灯 ? 的 七 个 灯 盏， 并 灯 ? 的 蜡 剪 和 蜡 花 盘 。 


 Hizo asimismo sus siete candilejas, y sus despabiladeras, y sus platillos, de oro puro;




 


  他 用 精 金 一 他 连 得 做 灯 ? 和 灯 ? 的 一 切 器 具 。 


 de un talento de oro puro lo hizo, con todos sus vasos.




 


  他 用 皂 荚 木 做 香 坛， 是 四 方 的， 长 一 肘， 宽 一 肘， 高 二 肘， 坛 的 四 角 与 坛 接 连 一 块 ； 


 Hizo también el altar del incienso de madera de cedro: un codo su longitud, y otro codo su anchura, era cuadrado; y su altura de dos codos; y sus cuernos de la misma pieza.




 


  又 用 精 金 把 坛 的 上 面 与 坛 的 四 面 并 坛 的 四 角 包 裹， 又 在 坛 的 四 围 镶 上 金 牙 边 。 


 Y lo cubrió de oro puro, su mesa y sus paredes alrededor, y sus cuernos; y le hizo una corona de oro alrededor.




 


  做 两 个 金 环， 安 在 牙 子 边 以 下， 在 坛 的 两 旁 、 两 根 横 撑 上， 作 为 穿 杠 的 用 处， 以 便 抬 坛 。 


 Le hizo también dos anillos de oro debajo de la corona en las dos esquinas a los dos lados, para pasar por ellos las varas con que había de ser llevado.




 


  用 皂 荚 木 做 杠， 用 金 包 裹 。 


 E hizo las varas de madera de cedro, y las cubrió de oro.




 


  又 按 做 香 之 法 做 圣 膏 油 和 馨 香 料 的 净 香 。 


 Hizo asimismo el aceite santo de la unción, y el fino incienso aromático, de obra de perfumador.
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  他 用 皂 荚 木 做 燔 祭 坛， 是 四 方 的， 长 五 肘， 宽 五 肘， 高 三 肘， 


 E hizo el altar del holocausto de madera de cedro: su longitud de cinco codos, y su anchura de otros cinco codos, cuadrado, y de tres codos de altura.




 


  在 坛 的 四 拐 角 上 做 四 个 角， 与 坛 接 连 一 块， 用 铜 把 坛 包 裹 。 


 E hizo sus cuernos a sus cuatro esquinas, los cuales eran de la misma pieza, y lo cubrió de bronce.




 


  他 做 坛 上 的 盆 、 铲 子 、 盘 子 、 肉 锸 子 、 火 鼎 ； 这 一 切 器 具 都 是 用 铜 做 的 。 


 Hizo asimismo todos los vasos del altar: calderos, y tenazas, y tazones, y garfios, y palas; todos sus vasos hizo de bronce.




 


  又 为 坛 做 一 个 铜 网， 安 在 坛 四 面 的 围 腰 板 以 下， 从 下 达 到 坛 的 半 腰 。 


 E hizo para el altar el enrejado de bronce, de hechura de red, que puso en su cerco por debajo hasta el medio del altar.




 


  为 铜 网 的 四 角 铸 四 个 环 子， 作 为 穿 杠 的 用 处 。 


 Hizo también cuatro anillos de fundición a los cuatro extremos del enrejado de bronce, para meter las varas.




 


  用 皂 荚 木 做 杠， 用 铜 包 裹， 


 E hizo las varas de madera de cedro, y las cubrió de bronce.




 


  把 杠 穿 在 坛 两 旁 的 环 子 内， 用 以 抬 坛， 并 用 板 做 坛 ； 坛 是 空 的 。 


 Y metió las varas por los anillos a los lados del altar, para llevarlo con ellas; el altar lo hizo hueco, de tablas.




 


  他 用 铜 做 洗 濯 盆 和 盆 座， 是 用 会 幕 门 前 伺 候 的 妇 人 之 镜 子 作 的 。 


 También hizo la fuente de bronce, con su basa de bronce, de los espejos de las mujeres que velaban a la puerta del tabernáculo del testimonio.




 


  他 做 帐 幕 的 院 子 。 院 子 的 南 面 用 捻 的 细 麻 做 帷 子， 宽 一 百 肘 。 


 Hizo asimismo el atrio; del lado austral del mediodía las cortinas del atrio eran de cien codos, de lino torcido;




 


  帷 子 的 柱 子 二 十 根， 带 卯 的 铜 座 二 十 个 ； 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 都 是 用 银 子 做 的 。 


 sus columnas veinte, con sus veinte basas de bronce; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.




 


  北 面 也 有 帷 子， 宽 一 百 肘 。 帷 子 的 柱 子 二 十 根， 带 卯 的 铜 座 二 十 个 ； 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 都 是 用 银 子 做 的 。 


 Y del lado del aquilón cortinas de cien codos; sus columnas veinte, con sus veinte basas de bronce; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.




 


  院 子 的 西 面 有 帷 子， 宽 五 十 肘 。 帷 子 的 柱 子 十 根， 带 卯 的 座 十 个 ； 柱 子 的 钩 子 和 杆 子 都 是 用 银 子 做 的 。 


 Al lado del occidente cortinas de cincuenta codos; sus columnas diez, y sus diez basas; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.




 


  院 子 的 东 面， 宽 五 十 肘 。 


 Y al lado oriental, al oriente, cortinas de cincuenta codos.




 


  门 这 边 的 帷 子 十 五 肘， 那 边 也 是 一 样 。 帷 子 的 柱 子 三 根， 带 卯 的 座 三 个 。 在 门 的 左 右 各 有 帷 子 十 五 肘， 帷 子 的 柱 子 三 根， 带 卯 的 座 三 个 。 


 A un lado cortinas de quince codos, sus tres columnas, y sus tres basas;




 


  a 


 al otro lado, de una parte y de la otra de la puerta del atrio, cortinas de a quince codos, sus tres columnas, y sus tres basas.




 


  院 子 四 面 的 帷 子 都 是 用 捻 的 细 麻 做 的 。 


 Todas las cortinas del atrio alrededor eran de lino torcido.




 


  柱 子 带 卯 的 座 是 铜 的， 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 是 银 的， 柱 顶 是 用 银 子 包 的 。 院 子 一 切 的 柱 子 都 是 用 银 杆 连 络 的 。 


 Y las basas de las columnas eran de bronce; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata; y las cubiertas de las cabezas de ellas, de plata; asimismo todas las columnas del atrio tenían molduras de plata.




 


  院 子 的 门 ? 是 以 绣 花 的 手 工， 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻 织 的， 宽 二 十 肘， 高 五 肘， 与 院 子 的 帷 子 相 配 。 


 La cortina de la puerta del atrio fue de obra de recamado, de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido; la longitud de veinte codos, y la altura en el ancho de cinco codos, conforme a las cortinas del atrio.




 


  帷 子 的 柱 子 四 根， 带 卯 的 铜 座 四 个 ； 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 是 银 的 ； 柱 顶 是 用 银 子 包 的 。 


 Y sus columnas fueron cuatro con sus cuatro basas de bronce; y sus capiteles de plata; y las cubiertas de los capiteles de ellas y sus molduras, de plata.




 


  帐 幕 一 切 的 橛 子 和 院 子 四 围 的 橛 子 都 是 铜 的 。 


 Y todas las estacas del tabernáculo y del atrio alrededor fueron de bronce.




 


  这 是 法 柜 的 帐 幕 中 利 未 人 所 用 物 件 的 总 数， 是 照 摩 西 的 吩 咐， 经 祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 他 玛 的 手 数 点 的 。 


 Estas son las cuentas del tabernáculo, del Tabernáculo del Testimonio, lo que fue contado de orden de Moisés por mano de Itamar, hijo de Aarón sacerdote, para el ministerio de los levitas.




 


  凡 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 都 是 犹 大 支 派 户 珥 的 孙 子 、 乌 利 的 儿 子 比 撒 列 做 的 。 


 Y Bezaleel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá, hizo todas las cosas que el SEÑOR mandó a Moisés.




 


  与 他 同 工 的 有 但 支 派 中 亚 希 撒 抹 的 儿 子 亚 何 利 亚 伯 ； 他 是 雕 刻 匠， 又 是 巧 匠， 又 能 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 细 麻 绣 花 。 


 Y con él estaba Aholiab, hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan, maestro, e ingeniero, y recamador en cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino fino.




 


  为 圣 所 一 切 工 作 使 用 所 献 的 金 子， 按 圣 所 的 平， 有 二 十 九 他 连 得 并 七 百 三 十 舍 客 勒 。 


 Todo el oro empleado en la obra, en toda la obra del santuario, el cual fue oro de ofrenda, fue veintinueve talentos, y setecientos treinta siclos, según el siclo del santuario.




 


  会 中 被 数 的 人 所 出 的 银 子， 按 圣 所 的 平， 有 一 百 他 连 得 并 一 千 七 百 七 十 五 舍 客 勒 。 


 Y la plata de los contados de la congregación fue cien talentos, y mil setecientos setenta y cinco siclos, según el siclo del santuario:




 


  凡 过 去 归 那 些 被 数 之 人 的， 从 二 十 岁 以 外， 有 六 十 万 零 三 千 五 百 五 十 人 。 按 圣 所 的 平， 每 人 出 银 半 舍 客 勒， 就 是 一 比 加 。 


 Medio por cabeza, medio siclo, según el siclo del santuario, a todos los que pasaron por cuenta de edad de veinte años arriba, que fueron seiscientos tres mil quinientos cincuenta.




 


  用 那 一 百 他 连 得 银 子 铸 造 圣 所 带 卯 的 座 和 幔 子 柱 子 带 卯 的 座 ； 一 百 他 连 得 共 一 百 带 卯 的 座， 每 带 卯 的 座 用 一 他 连 得 。 


 Y los cien talentos de plata fueron para hacer de fundición las basas del santuario y las basas del velo; en cien basas cien talentos, a talento por basa.




 


  用 那 一 千 七 百 七 十 五 舍 客 勒 银 子 做 柱 子 上 的 钩 子， 包 裹 柱 顶 并 柱 子 上 的 杆 子 。 


 Y de los mil setecientos setenta y cinco siclos hizo los capiteles de las columnas, y cubrió los capiteles de ellas, y las ciñó.




 


  所 献 的 铜 有 七 十 他 连 得 并 二 千 四 百 舍 客 勒 。 


 Y el bronce de la ofrenda fue setenta talentos, y dos mil cuatrocientos siclos;




 


  用 这 铜 做 会 幕 门 带 卯 的 座 和 铜 坛， 并 坛 上 的 铜 网 和 坛 的 一 切 器 具， 


 del cual hizo las basas de la puerta del tabernáculo del testimonio, y el altar de bronce, y su enrejado de bronce, y todos los vasos del altar.




 


  并 院 子 四 围 带 卯 的 座 和 院 门 带 卯 的 座， 与 帐 幕 一 切 的 橛 子 和 院 子 四 围 所 有 的 橛 子 。 


 Y las basas del atrio alrededor, y las basas de la puerta del atrio, y todas las estacas del tabernáculo, y todas las estacas del atrio alrededor.
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  比 撒 列 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线 做 精 致 的 衣 服， 在 圣 所 用 以 供 职， 又 为 亚 伦 做 圣 衣， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Y del cárdeno, y púrpura, y carmesí, hicieron las vestimentas del ministerio para ministrar en el santuario, y asimismo hicieron las santas vestiduras para Aarón; como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  他 用 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 以 弗 得 ； 


 Hizo también el efod de oro, de cárdeno y púrpura y carmesí, y lino torcido.




 


  把 金 子 锤 成 薄 片， 剪 出 线 来， 与 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 用 巧 匠 的 手 工 一 同 绣 上 。 


 Y extendieron las planchas de oro, y cortaron hilos para tejerlos entre el cárdeno, y entre la púrpura, y entre el carmesí, y entre el lino, con delicada obra.




 


  又 为 以 弗 得 做 两 条 相 连 的 肩 带， 接 连 在 以 弗 得 的 两 头 。 


 Hicieron las hombreras que se juntasen; y se unían en sus dos lados.




 


  其 上 巧 工 织 的 带 子 和 以 弗 得 一 样 的 做 法， 用 以 束 上， 与 以 弗 得 接 连 一 块， 是 用 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 的， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Y el cinto del efod que estaba sobre él, era de lo mismo, conforme a su obra; de oro, cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido; como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  又 琢 出 两 块 红 玛 瑙， 镶 在 金 槽 上， 彷 佛 刻 图 书， 按 着 以 色 列 儿 子 的 名 字 雕 刻 ； 


 Y labraron las piedras de ónice montadas en engastes de oro, grabadas de grabadura de sello con los nombres de los hijos de Israel.




 


  将 这 两 块 宝 石 安 在 以 弗 得 的 两 条 肩 带 上， 为 以 色 列 人 做 纪 念 石， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Y las puso sobre las hombreras del efod, por piedras de memoria a los hijos de Israel; como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  他 用 巧 匠 的 手 工 做 胸 牌， 和 以 弗 得 一 样 的 做 法， 用 金 线 与 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 的 。 


 Hizo también el pectoral de primorosa obra, como la obra del efod, de oro, cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.




 


  胸 牌 是 四 方 的， 叠 为 两 层 ； 这 两 层 长 一 虎 口， 宽 一 虎 口， 


 Era cuadrado; doblado hicieron el pectoral; su longitud era de un palmo, y de un palmo su anchura, doblado.




 


  上 面 镶 着 宝 石 四 行 ： 第 一 行 是 红 宝 石 、 红 璧 玺 、 红 玉 ； 


 Y engastaron en él cuatro órdenes de piedras. El orden era un rubí, una esmeralda, y una crisólita; este el primer orden.




 


  第 二 行 是 绿 宝 石 、 蓝 宝 石 、 金 钢 石 ； 


 El segundo orden, un carbunclo, un zafiro, y un diamante.




 


  第 三 行 是 紫 玛 瑙 、 白 玛 瑙 、 紫 晶 ； 


 El tercer orden, un topacio, una turquesa, y una amatista.




 


  第 四 行 是 水 苍 玉 、 红 玛 瑙 、 碧 玉 。 这 都 镶 在 金 槽 中 。 


 Y el cuarto orden, un tarsis (o berilo), un ónice, y un jaspe; cercadas y encajadas en sus engastes de oro.




 


  这 些 宝 石 都 是 按 着 以 色 列 十 二 个 儿 子 的 名 字， 彷 佛 刻 图 书， 刻 十 二 个 支 派 的 名 字 。 


 Las piedras eran conforme a los nombres de los hijos de Israel, doce conforme a los nombres de ellos; como grabaduras de sello, cada una conforme a su nombre según las doce tribus.




 


  在 胸 牌 上， 用 精 金 拧 成 如 绳 子 的 炼 子 。 


 Hicieron también sobre el pectoral las cadenillas de hechura de trenza, de oro puro.




 


  又 做 两 个 金 槽 和 两 个 金 环， 安 在 胸 牌 的 两 头 。 


 Hicieron asimismo los dos engastes y los dos anillos, de oro; y pusieron los dos anillos de oro en los dos extremos del pectoral.




 


  把 那 两 条 拧 成 的 金 炼 子 穿 过 胸 牌 两 头 的 环 子， 


 Y pusieron las dos trenzas de oro en aquellos dos anillos en los extremos del pectoral.




 


  又 把 炼 子 的 那 两 头 接 在 两 槽 上， 安 在 以 弗 得 前 面 肩 带 上 。 


 Y fijaron los dos extremos de las dos trenzas en los dos engastes, que pusieron sobre las hombreras del efod, en la parte delantera de él.




 


  做 两 个 金 环， 安 在 胸 牌 的 两 头， 在 以 弗 得 里 面 的 边 上， 


 E hicieron dos anillos de oro, que pusieron en los dos extremos del pectoral, en su orilla, en la parte baja del efod.




 


  又 做 两 个 金 环， 安 在 以 弗 得 前 面 两 条 肩 带 的 下 边， 挨 近 相 接 之 处， 在 以 弗 得 巧 工 织 的 带 子 以 上 。 


 Hicieron además dos anillos de oro, los cuales pusieron en las dos orillas del efod, abajo en la parte delantera, delante de su juntura, sobre el cinto del efod.




 


  用 一 条 蓝 细 带 子 把 胸 牌 的 环 子 和 以 弗 得 的 环 子 系 住， 使 胸 牌 贴 在 以 弗 得 巧 工 织 的 带 子 上， 不 可 与 以 弗 得 离 缝， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Y ataron el pectoral de sus anillos a los anillos del efod con un cordón de cárdeno, para que estuviese sobre el cinto del mismo efod, y no se apartase el pectoral del efod; como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  他 用 织 工 做 以 弗 得 的 外 袍， 颜 色 全 是 蓝 的 。 


 Hizo también el manto del efod de obra de tejedor, todo de cárdeno.




 


  袍 上 留 一 领 口， 口 的 周 围 织 出 领 边 来， 彷 佛 铠 甲 的 领 口， 免 得 破 裂 。 


 Con su collar en medio de él, como el collar de un coselete, con un borde en derredor del collar, para que no se rompiese.




 


  在 袍 子 底 边 上， 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 石 榴， 


 E hicieron en las orillas del manto las granadas de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.




 


  又 用 精 金 做 铃 铛， 把 铃 铛 钉 在 袍 子 周 围 底 边 上 的 石 榴 中 间 ： 


 Hicieron también las campanillas de oro puro, las campanillas las pusieron entre las granadas por las orillas del manto alrededor entre las granadas:




 


  一 个 铃 铛 一 个 石 榴， 一 个 铃 铛 一 个 石 榴， 在 袍 子 周 围 底 边 上 用 以 供 职， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Una campanilla y una granada, una campanilla y una granada alrededor, en las orillas del manto, para ministrar; como el SEÑOR lo mandó a Moisés.




 


  他 用 织 成 的 细 麻 布 为 亚 伦 和 他 的 儿 子 做 内 袍， 


 E hicieron las túnicas de lino fino de obra de tejedor, para Aarón y para sus hijos;




 


  并 用 细 麻 布 做 冠 冕 和 华 美 的 裹 头 巾， 用 捻 的 细 麻 布 做 裤 子， 


 asimismo la mitra de lino fino, y los adornos de los chapeos tiaras de lino fino, y los calzoncillos de lino, de lino torcido;




 


  又 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻， 以 绣 花 的 手 工 做 腰 带， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 también el cinto de lino torcido, y de cárdeno, y púrpura, y carmesí, de obra de recamador; como el SEÑOR lo mandó a Moisés.




 


  他 用 精 金 做 圣 冠 上 的 牌， 在 上 面 按 刻 图 书 之 法， 刻 着 归 耶 和 华 为 圣 。 


 También hicieron la plancha, la corona de la santidad, de oro puro, y escribieron en ella de grabadura de sello, el rótulo, SANTIDAD AL SEÑOR.




 


  又 用 一 条 蓝 细 带 子 将 牌 系 在 冠 冕 上， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Y pusieron en ella un cordón de cárdeno, para colocarla sobre la mitra arriba; como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  帐 幕， 就 是 会 幕， 一 切 的 工 就 这 样 做 完 了 。 凡 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的， 以 色 列 人 都 照 样 作 了 。 


 Y fue acabada toda la obra del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio; e hicieron los hijos de Israel como el SEÑOR lo había mandado a Moisés; así lo hicieron.




 


  他 们 送 到 摩 西 那 里 。 帐 幕 和 帐 幕 的 一 切 器 具， 就 是 钩 子 、 板 、 闩 、 柱 子 、 带 卯 的 座， 


 Y trajeron el tabernáculo a Moisés, el tabernáculo y todos sus vasos; sus corchetes, sus tablas, sus barras, y sus columnas, y sus basas;




 


  染 红 公 羊 皮 的 盖 、 海 狗 皮 的 顶 盖， 和 遮 掩 柜 的 幔 子， 


 y la cubierta de pieles rojas de carneros, y la cubierta de pieles de tejones, y el velo de la cortina.




 


  法 柜 和 柜 的 杠 并 施 恩 座， 


 El arca del testimonio, y sus varas, y la cubierta.




 


  桌 子 和 桌 子 的 一 切 器 具 并 陈 设 饼， 


 La mesa, todos sus vasos, y el pan de la proposición.




 


  精 金 的 灯 ? 和 摆 列 的 灯 盏， 与 灯 ? 的 一 切 器 具， 并 点 灯 的 油， 


 El candelero limpio, sus candilejas, las candilejas de la ordenanza, y todos sus vasos, y el aceite para la luminaria.




 


  金 坛 、 膏 油 、 馨 香 的 香 料 、 会 幕 的 门 ?， 


 Y el altar de oro, y el aceite de la unción, y el incienso aromático, y la cortina para la puerta del tabernáculo.




 


  铜 坛 和 坛 上 的 铜 网， 坛 的 杠 并 坛 的 一 切 器 具， 洗 濯 盆 和 盆 座， 


 El altar de bronce, con su enrejado de bronce, sus varas, y todos sus vasos; y la fuente, y su basa.




 


  院 子 的 帷 子 和 柱 子， 并 带 卯 的 座， 院 子 的 门 ? 、 绳 子 、 橛 子， 并 帐 幕 和 会 幕 中 一 切 使 用 的 器 具， 


 Las cortinas del atrio, y sus columnas, y sus basas, y la cortina para la puerta del atrio, y sus cuerdas, y sus estacas, y todos los vasos del servicio del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio.




 


  精 工 做 的 礼 服， 和 祭 司 亚 伦 并 他 儿 子 在 圣 所 用 以 供 祭 司 职 分 的 圣 衣 。 


 Las vestimentas del servicio para ministrar en el santuario, las santas vestiduras para Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos, para ministrar en el sacerdocio.




 


  这 一 切 工 作 都 是 以 色 列 人 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 做 的 。 


 En conformidad a todas las cosas que el SEÑOR había mandado a Moisés, así hicieron los hijos de Israel toda la obra.




 


  耶 和 华 怎 样 吩 咐 的， 他 们 就 怎 样 做 了 。 摩 西 看 见 一 切 的 工 都 做 成 了， 就 给 他 们 祝 福 。 


 Y vio Moisés toda la obra, y he aquí que la habían hecho como el SEÑOR había mandado; y los bendijo.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  正 月 初 一 日， 你 要 立 起 帐 幕， 


 En el día del mes primero, el primero del mes harás levantar el tabernáculo, el tabernáculo del testimonio;




 


  把 法 柜 安 放 在 里 面， 用 幔 子 将 柜 遮 掩 。 


 y pondrás en él el arca del testimonio, y la cubrirás con el velo.




 


  把 桌 子 搬 进 去， 摆 设 上 面 的 物 。 把 灯 ? 搬 进 去， 点 其 上 的 灯 。 


 Y meterás la mesa, y la pondrás en orden: meterás también el candelero y encenderás sus lámparas.




 


  把 烧 香 的 金 坛 安 在 法 柜 前， 挂 上 帐 幕 的 门 ? 。 


 Y pondrás el altar de oro para el incienso delante del arca del testimonio, y pondrás la cortina delante de la puerta del tabernáculo.




 


  把 燔 祭 坛 安 在 帐 幕 门 前 。 


 Después pondrás el altar del holocausto delante de la puerta del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio.




 


  把 洗 濯 盆 安 在 会 幕 和 坛 的 中 间， 在 盆 里 盛 水 。 


 Luego pondrás la fuente entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y pondrás agua en ella.




 


  又 在 四 围 立 院 帷， 把 院 子 的 门 ? 挂 上 。 


 Finalmente pondrás el atrio en derredor, y la cortina de la puerta del atrio.




 


  用 膏 油 把 帐 幕 和 其 中 所 有 的 都 抹 上， 使 帐 幕 和 一 切 器 具 成 圣， 就 都 成 圣 。 


 Y tomarás el aceite de la unción y ungirás el tabernáculo, y todo lo que estará en él; y lo santificarás con todos sus vasos, y será santo.




 


  又 要 抹 燔 祭 坛 和 一 切 器 具， 使 坛 成 圣， 就 都 成 为 至 圣 。 


 Ungirás también el altar del holocausto y todos sus vasos; y santificarás el altar, y será un altar santísimo.




 


  要 抹 洗 濯 盆 和 盆 座， 使 盆 成 圣 。 


 Asimismo ungirás la fuente y su basa, y la santificarás.




 


  要 使 亚 伦 和 他 儿 子 到 会 幕 门 口 来， 用 水 洗 身 。 


 Y harás llegar a Aarón y a sus hijos a la puerta del tabernáculo del testimonio, y los lavarás con agua.




 


  要 给 亚 伦 穿 上 圣 衣， 又 膏 他， 使 他 成 圣， 可 以 给 我 供 祭 司 的 职 分 ； 


 Y harás vestir a Aarón las santas vestiduras, y lo ungirás, y lo consagrarás, para que sea mi sacerdote.




 


  又 要 使 他 儿 子 来， 给 他 们 穿 上 内 袍 。 


 Después harás llegar sus hijos, y les vestirás las túnicas.




 


  怎 样 膏 他 们 的 父 亲， 也 要 照 样 膏 他 们， 使 他 们 给 我 供 祭 司 的 职 分 。 他 们 世 世 代 代 凡 受 膏 的， 就 永 远 当 祭 司 的 职 任 。 


 Y los ungirás como ungiste a su padre, y serán mis sacerdotes; y será que su unción les será por sacerdocio perpetuo por sus generaciones.




 


  摩 西 这 样 行， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。 


 Y Moisés hizo conforme a todo lo que el SEÑOR le mandó; así lo hizo.




 


  第 二 年 正 月 初 一 日， 帐 幕 就 立 起 来 。 


 Así en el mes primero, en el segundo año al primero del mes, el tabernáculo fue levantado.




 


  摩 西 立 起 帐 幕， 安 上 带 卯 的 座， 立 上 板， 穿 上 闩， 立 起 柱 子 。 


 Y Moisés hizo levantar el tabernáculo, y puso sus basas, y puso sus tablas, y puso sus barras, e hizo alzar sus columnas.




 


  在 帐 幕 以 上 搭 罩 棚， 把 罩 棚 的 顶 盖 盖 在 其 上， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。 


 Y tendió la tienda sobre el tabernáculo, y puso el cobertor sobre el tabernáculo encima; como el SEÑOR había mandado a Moisés.




 


  又 把 法 版 放 在 柜 里， 把 杠 穿 在 柜 的 两 旁， 把 施 恩 座 安 在 柜 上 。 


 Y tomó y puso el testimonio en el arca, y puso las varas sobre el arca, y la cubierta sobre el arca encima;




 


  把 柜 抬 进 帐 幕， 挂 上 遮 掩 柜 的 幔 子， 把 法 柜 遮 掩 了， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。 


 y metió el arca en el tabernáculo, y puso el velo de la tienda, y cubrió el arca del testimonio; como el SEÑOR había mandado a Moisés.




 


  又 把 桌 子 安 在 会 幕 内， 在 帐 幕 北 边， 在 幔 子 外 。 


 Y puso la mesa en el tabernáculo del testimonio, al lado del aquilón del tabernáculo, fuera del velo.




 


  在 桌 子 上 将 饼 陈 设 在 耶 和 华 面 前， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 


 Y sobre ella puso por orden los panes delante del SEÑOR, como el SEÑOR había mandado a Moisés.




 


  又 把 灯 ? 安 在 会 幕 内， 在 帐 幕 南 边， 与 桌 子 相 对， 


 Y puso el candelero en el tabernáculo del testimonio, enfrente de la mesa, al lado del mediodía del tabernáculo.




 


  在 耶 和 华 面 前 点 灯， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。 


 Y encendió las lámparas delante del SEÑOR; como el SEÑOR había mandado a Moisés.




 


  把 金 坛 安 在 会 幕 内 的 幔 子 前， 


 Puso también el altar de oro en el tabernáculo del testimonio, delante del velo.




 


  在 坛 上 烧 了 馨 香 料 做 的 香， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。 


 Y encendió sobre él el incienso aromático; como el SEÑOR había mandado a Moisés.




 


  又 挂 上 帐 幕 的 门 ? 。 


 Puso asimismo la cortina de la puerta del tabernáculo.




 


  在 会 幕 的 帐 幕 门 前， 安 设 燔 祭 坛， 把 燔 祭 和 素 祭 献 在 其 上， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。 


 Y puso el altar del holocausto a la puerta del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio; y ofreció sobre él holocausto y presente; como el SEÑOR había mandado a Moisés.




 


  把 洗 濯 盆 安 在 会 幕 和 坛 的 中 间， 盆 中 盛 水， 以 便 洗 濯 。 


 Y puso la fuente entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y puso en ella agua para lavar.




 


  摩 西 和 亚 伦 并 亚 伦 的 儿 子 在 这 盆 里 洗 手 洗 脚 。 


 Y Moisés y Aarón y sus hijos lavaban en ella sus manos y sus pies.




 


  他 们 进 会 幕 或 就 近 坛 的 时 候， 便 都 洗 濯， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。 


 Cuando entraban en el tabernáculo del testimonio, y cuando se llegaban al altar, se lavaban; como el SEÑOR había mandado a Moisés.




 


  在 帐 幕 和 坛 的 四 围 立 了 院 帷， 把 院 子 的 门 ? 挂 上 。 这 样， 摩 西 就 完 了 工 。 


 Finalmente levantó el atrio en derredor del tabernáculo y del altar, y puso la cortina de la puerta del atrio. Y así acabó Moisés la obra.




 


  当 时， 云 彩 遮 盖 会 幕， 耶 和 华 的 荣 光 就 充 满 了 帐 幕 。 


 Entonces una nube cubrió el tabernáculo del testimonio, y la gloria del SEÑOR llenó el tabernáculo.




 


  摩 西 不 能 进 会 幕 ； 因 为 云 彩 停 在 其 上， 并 且 耶 和 华 的 荣 光 充 满 了 帐 幕 。 


 Y no podía Moisés entrar en el tabernáculo del testimonio, porque la nube estaba sobre él, y la gloria del SEÑOR lo tenía lleno.




 


  每 逢 云 彩 从 帐 幕 收 上 去， 以 色 列 人 就 起 程 前 往 ； 


 Y cuando la nube se alzaba del tabernáculo, los hijos de Israel se movían en todas sus jornadas;




 


  云 彩 若 不 收 上 去， 他 们 就 不 起 程， 直 等 到 云 彩 收 上 去 。 


 pero si la nube no se alzaba, no partían hasta el día en que ella se alzaba.




 


  日 间， 耶 和 华 的 云 彩 是 在 帐 幕 以 上 ； 夜 间， 云 中 有 火， 在 以 色 列 全 家 的 眼 前 。 在 他 们 所 行 的 路 上 都 是 这 样 。 


 Porque la nube del SEÑOR estaba de día sobre el tabernáculo, y el fuego estaba de noche en él, a vista de toda la casa de Israel, en todas sus jornadas.
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  耶 和 华 从 会 幕 中 呼 叫 摩 西， 对 他 说 ： 


 Y llamó el SEÑOR a Moisés, y habló con él desde el tabernáculo del testimonio, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 中 间 若 有 人 献 供 物 给 耶 和 华， 要 从 牛 群 羊 群 中 献 牲 畜 为 供 物 。 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: Cuando alguno de entre vosotros ofreciere ofrenda al SEÑOR de animales, de ganado vacuno u ovejuno haréis vuestra ofrenda.




 


  他 的 供 物 若 以 牛 为 燔 祭， 就 要 在 会 幕 门 口 献 一 只 没 有 残 疾 的 公 牛， 可 以 在 耶 和 华 面 前 蒙 悦 纳 。 


 Si su ofrenda fuere holocausto vacuno, macho sin defecto lo ofrecerá; de su voluntad lo ofrecerá a la puerta del tabernáculo del testimonio delante del SEÑOR.




 


  他 要 按 手 在 燔 祭 牲 的 头 上， 燔 祭 便 蒙 悦 纳， 为 他 赎 罪 。 


 Y pondrá su mano sobre la cabeza del holocausto; y él lo aceptará para expiarle.




 


  他 要 在 耶 和 华 面 前 宰 公 牛 ； 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的， 要 奉 上 血， 把 血 ? 在 会 幕 门 口 、 坛 的 周 围 。 


 Entonces degollará el becerro en la presencia del SEÑOR; y los sacerdotes, hijos de Aarón, ofrecerán la sangre, y la rociarán alrededor sobre el altar, el cual está a la puerta del tabernáculo del testimonio.




 


  那 人 要 剥 去 燔 祭 牲 的 皮， 把 燔 祭 牲 切 成 块 子 。 


 Y desollará el holocausto, y lo dividirá en sus piezas.




 


  祭 司 亚 伦 的 子 孙 要 把 火 放 在 坛 上， 把 柴 摆 在 火 上 。 


 Y los hijos de Aarón el sacerdote pondrán fuego sobre el altar, y pondrán la leña en orden sobre el fuego.




 


  亚 伦 子 孙 作 祭 司 的， 要 把 肉 块 和 头 并 脂 油 摆 在 坛 上 火 的 柴 上 。 


 Luego los sacerdotes, hijos de Aarón, pondrán las piezas, la cabeza y el redaño, en orden sobre la leña que está sobre el fuego, que habrá encima del altar:




 


  但 燔 祭 的 脏 腑 与 腿 要 用 水 洗 。 祭 司 就 要 把 一 切 全 烧 在 坛 上， 当 作 燔 祭， 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。 


 Y lavará con agua sus intestinos y sus piernas; y el sacerdote hará perfume de todo sobre el altar; y esto será holocausto, ofrenda encendida de olor muy aceptable al SEÑOR.




 


  人 的 供 物 若 以 绵 羊 或 山 羊 为 燔 祭， 就 要 献 上 没 有 残 疾 的 公 羊 。 


 Y si su ofrenda fuere holocausto ovejuno, de los corderos, o de las cabras, macho sin defecto lo ofrecerá.




 


  要 把 羊 宰 於 坛 的 北 边， 在 耶 和 华 面 前 ； 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的， 要 把 羊 血 ? 在 坛 的 周 围 。 


 Y ha de degollarlo al lado del altar, al aquilón delante del SEÑOR; y los sacerdotes, hijos de Aarón, rociarán su sangre sobre el altar alrededor.




 


  要 把 燔 祭 牲 切 成 块 子， 连 头 和 脂 油， 祭 司 就 要 摆 在 坛 上 火 的 柴 上 ； 


 Y lo dividirá en sus piezas, con su cabeza y su redaño; y el sacerdote las pondrá en orden sobre la leña que está sobre el fuego, que habrá encima del altar;




 


  但 脏 腑 与 腿 要 用 水 洗， 祭 司 就 要 全 然 奉 献， 烧 在 坛 上 。 这 是 燔 祭， 是 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。 


 y lavará sus entrañas y sus piernas con agua; y el sacerdote lo ofrecerá todo, y hará de ello perfume sobre el altar; y esto será holocausto, ofrenda encendida de olor muy aceptable al SEÑOR.




 


  人 奉 给 耶 和 华 的 供 物， 若 以 鸟 为 燔 祭， 就 要 献 斑 鸠 或 是 雏 鸽 为 供 物 。 


 Y si el holocausto se hubiere de ofrecer al SEÑOR de aves, presentará su ofrenda de tórtolas, o de palominos.




 


  祭 司 要 把 鸟 拿 到 坛 前， 揪 下 头 来， 把 鸟 烧 在 坛 上 ； 鸟 的 血 要 流 在 坛 的 旁 边 ； 


 Y el sacerdote la ofrecerá sobre el altar, y le quitará la cabeza, y hará perfume sobre el altar; y su sangre será exprimida sobre la pared del altar.




 


  又 要 把 鸟 的 嗉 子 和 脏 物 除 掉， （ 脏 物 ： 或 作 翎 毛 ） 丢 在 坛 的 东 边 倒 灰 的 地 方 。 


 Y le quitará el buche y las plumas, lo cual echará junto al altar, hacia el oriente, en el lugar de las cenizas.




 


  要 拿 着 鸟 的 两 个 翅 膀， 把 鸟 撕 开， 只 是 不 可 撕 断 ； 祭 司 要 在 坛 上 、 在 火 的 柴 上 焚 烧 。 这 是 燔 祭， 是 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。 


 Y la henderá por sus alas, mas no la dividirá en dos; y el sacerdote hará de ella perfume sobre el altar, sobre la leña que está sobre el fuego; y esto será holocausto, ofrenda encendida de olor muy aceptable al SEÑOR.
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  若 有 人 献 素 祭 为 供 物 给 耶 和 华， 要 用 细 面 浇 上 油， 加 上 乳 香， 


 Y cuando alguna persona ofreciere ofrenda de presente al SEÑOR, su ofrenda será flor de harina, sobre la cual echará aceite, y pondrá sobre ella incienso,




 


  带 到 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的 那 里 ； 祭 司 就 要 从 细 面 中 取 出 一 把 来， 并 取 些 油 和 所 有 的 乳 香， 然 後 要 把 所 取 的 这 些 作 为 纪 念， 烧 在 坛 上， 是 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。 


 y la traerá a los sacerdotes, hijos de Aarón; y de ello tomará su puño lleno de su flor de harina y de su aceite, con todo su incienso, y el sacerdote hará perfume de ello sobre el altar; y esto será ofrenda encendida de olor muy aceptable al SEÑOR.




 


  素 祭 所 剩 的 要 归 给 亚 伦 和 他 的 子 孙 ； 这 是 献 与 耶 和 华 的 火 祭 中 为 至 圣 的 。 


 Y la sobra del presente será de Aarón y de sus hijos; es cosa santísima de las ofrendas encendidas del SEÑOR.




 


  若 用 炉 中 烤 的 物 为 素 祭， 就 要 用 调 油 的 无 酵 细 面 饼， 或 是 抹 油 的 无 酵 薄 饼 。 


 Y cuando ofrecieres ofrenda de presente cocida en horno, será de tortas de flor de harina sin levadura, amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite.




 


  若 用 铁 鏊 上 做 的 物 为 素 祭， 就 要 用 调 油 的 无 酵 细 面， 


 Mas si tu presente fuere ofrenda de sartén, será de flor de harina sin levadura, amasada con aceite,




 


  分 成 块 子， 浇 上 油 ； 这 是 素 祭 。 


 la cual partirás en piezas, y echarás sobre ella aceite; esto será presente.




 


  若 用 煎 盘 做 的 物 为 素 祭， 就 要 用 油 与 细 面 作 成 。 


 Y si tu presente fuere ofrenda cocida en cazuela, se hará de flor de harina con aceite.




 


  要 把 这 些 东 西 做 的 素 祭 带 到 耶 和 华 面 前， 并 奉 给 祭 司， 带 到 坛 前 。 


 Y traerás al SEÑOR el presente que se hará de estas cosas, y la ofrecerás al sacerdote, el cual la llegará al altar.




 


  祭 司 要 从 素 祭 中 取 出 作 为 纪 念 的， 烧 在 坛 上， 是 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。 


 Y tomará el sacerdote de aquel presente, en memoria del mismo, y hará perfume sobre el altar; y ésta será ofrenda encendida, de olor muy aceptable al SEÑOR.




 


  素 祭 所 剩 的 要 归 给 亚 伦 和 他 的 子 孙 。 这 是 献 与 耶 和 华 的 火 祭 中 为 至 圣 的 。 


 Y lo restante del presente será de Aarón y de sus hijos; es cosa santísima de las ofrendas encendidas del SEÑOR.




 


  凡 献 给 耶 和 华 的 素 祭 都 不 可 有 酵 ； 因 为 你 们 不 可 烧 一 点 酵 、 一 点 蜜 当 作 火 祭 献 给 耶 和 华 。 


 Ningún presente que ofreciereis al SEÑOR, será con levadura; porque de ninguna cosa leuda, ni de ninguna miel, haréis ofrenda de perfume al SEÑOR.




 


  这 些 物 要 献 给 耶 和 华 作 为 初 熟 的 供 物， 只 是 不 可 在 坛 上 献 为 馨 香 的 祭 。 


 En la ofrenda de las primicias las ofreceréis al SEÑOR; mas no subirán sobre el altar por olor aceptable.




 


  凡 献 为 素 祭 的 供 物 都 要 用 盐 调 和， 在 素 祭 上 不 可 缺 了 你 神 立 约 的 盐 。 一 切 的 供 物 都 要 配 盐 而 献 。 


 Y sazonarás toda ofrenda de tu presente con sal; y no harás que falte jamás de tu presente la sal de la alianza de tu Dios; en toda ofrenda tuya ofrecerás sal.




 


  若 向 耶 和 华 献 初 熟 之 物 为 素 祭， 要 献 上 烘 了 的 禾 穗 子， 就 是 轧 了 的 新 穗 子， 当 作 初 熟 之 物 的 素 祭 。 


 Y si ofrecieres al SEÑOR presente de primicias, tostarás al fuego las espigas verdes, y el grano desmenuzado ofrecerás por ofrenda de tus primicias.




 


  并 要 抹 上 油， 加 上 乳 香 ； 这 是 素 祭 。 


 Y pondrás sobre ella aceite, y pondrás sobre ella incienso; y esto será presente.




 


  祭 司 要 把 其 中 作 为 纪 念 的， 就 是 一 些 轧 了 的 禾 穗 子 和 一 些 油， 并 所 有 的 乳 香， 都 焚 烧， 是 向 耶 和 华 献 的 火 祭 。 


 Y el sacerdote hará perfume, en memoria del don, parte de su grano desmenuzado, y de su aceite con todo su incienso; y esto será ofrenda encendida al SEÑOR.
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  人 献 供 物 为 平 安 祭 （ 平 安 ： 或 作 酬 恩 ； 下 同 ）， 若 是 从 牛 群 中 献， 无 论 是 公 的 是 母 的， 必 用 没 有 残 疾 的 献 在 耶 和 华 面 前 。 


 Y si su ofrenda fuere sacrificio de paz, si hubiere de ofrecerlo de ganado vacuno, sea macho o hembra, sin defecto lo ofrecerá delante del SEÑOR.




 


  他 要 按 手 在 供 物 的 头 上， 宰 於 会 幕 门 口 。 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的， 要 把 血 ? 在 坛 的 周 围 。 


 Y pondrá su mano sobre la cabeza de su ofrenda, y la degollará a la puerta del tabernáculo del testimonio; y los sacerdotes, hijos de Aarón, rociarán su sangre sobre el altar en derredor.




 


  从 平 安 祭 中， 将 火 祭 献 给 耶 和 华， 也 要 把 盖 脏 的 脂 油 和 脏 上 所 有 的 脂 油， 


 Luego ofrecerá del sacrificio de la paz, por ofrenda encendida al SEÑOR, el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas,




 


  并 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 就 是 靠 腰 两 旁 的 脂 油， 与 肝 上 的 网 子 和 腰 子， 一 概 取 下 。 


 y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño que está sobre el hígado.




 


  亚 伦 的 子 孙 要 把 这 些 烧 在 坛 的 燔 祭 上， 就 是 在 火 的 柴 上， 是 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。 


 Y los hijos de Aarón harán de ello perfume sobre el altar, con el holocausto que estará sobre la leña que está encima del fuego; y esto será ofrenda de olor muy aceptable al SEÑOR.




 


  人 向 耶 和 华 献 供 物 为 平 安 祭， 若 是 从 羊 群 中 献， 无 论 是 公 的 是 母 的， 必 用 没 有 残 疾 的 。 


 Mas si de ovejas fuere su ofrenda para sacrificio de paz al SEÑOR, sea macho o hembra, la ofrecerá sin tacha.




 


  若 献 一 只 羊 羔 为 供 物， 必 在 耶 和 华 面 前 献 上， 


 Si ofreciere cordero por su ofrenda, lo ofrecerá delante del SEÑOR;




 


  并 要 按 手 在 供 物 的 头 上， 宰 於 会 幕 前 。 亚 伦 的 子 孙 要 把 血 ? 在 坛 的 周 围 。 


 y pondrá su mano sobre la cabeza de su ofrenda, y después la degollará delante del tabernáculo del testimonio; y los hijos de Aarón rociarán su sangre sobre el altar en derredor.




 


  从 平 安 祭 中， 将 火 祭 献 给 耶 和 华， 其 中 的 脂 油 和 整 肥 尾 巴 都 要 在 靠 近 脊 骨 处 取 下， 并 要 把 盖 脏 的 脂 油 和 脏 上 所 有 的 脂 油， 


 Y del sacrificio de la paz ofrecerá por ofrenda encendida al SEÑOR, su sebo, y la cola entera, la cual quitará a raíz del espinazo, y el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas;




 


  两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 就 是 靠 腰 两 旁 的 脂 油， 并 肝 上 的 网 子 和 腰 子， 一 概 取 下 。 


 asimismo los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado.




 


  祭 司 要 在 坛 上 焚 烧， 是 献 给 耶 和 华 为 食 物 的 火 祭 。 


 Y el sacerdote hará de ello perfume sobre el altar; y esto será vianda de ofrenda encendida al SEÑOR.




 


  人 的 供 物 若 是 山 羊， 必 在 耶 和 华 面 前 献 上 。 


 Y si fuere cabra su ofrenda la ofrecerá delante del SEÑOR;




 


  要 按 手 在 山 羊 头 上， 宰 於 会 幕 前 。 亚 伦 的 子 孙 要 把 血 ? 在 坛 的 周 围， 


 y pondrá su mano sobre la cabeza de ella, y la degollará delante del tabernáculo del testimonio; y los hijos de Aarón rociarán su sangre sobre el altar en derredor.




 


  又 把 盖 脏 的 脂 油 和 脏 上 所 有 的 脂 油， 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 就 是 靠 腰 两 旁 的 脂 油， 并 肝 上 的 网 子 和 腰 子， 一 概 取 下， 献 给 耶 和 华 为 火 祭 。 


 Después ofrecerá de ella su ofrenda, por ofrenda encendida al SEÑOR, el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas,




 


  a 


 y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado.




 


  祭 司 要 在 坛 上 焚 烧， 作 为 馨 香 火 祭 的 食 物 。 脂 油 都 是 耶 和 华 的 。 


 Y el sacerdote hará perfume de ello sobre el altar; y esto será vianda de ofrenda encendida de olor muy aceptable al SEÑOR. Todo el sebo es del SEÑOR.




 


  在 你 们 一 切 的 住 处， 脂 油 和 血 都 不 可 吃 ； 这 要 成 为 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 Estatuto perpetuo por vuestras edades; en todas vuestras moradas, ningún sebo ni ninguna sangre comeréis.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 若 有 人 在 耶 和 华 所 吩 咐 不 可 行 的 甚 麽 事 上 误 犯 了 一 件， 


 Habla a los hijos de Israel, diciendo: Cuando alguna persona pecare por yerro en alguno de los mandamientos del SEÑOR sobre cosas que no se han de hacer, e hiciere alguna de ellas;




 


  或 是 受 膏 的 祭 司 犯 罪， 使 百 姓 陷 在 罪 里， 就 当 为 他 所 犯 的 罪 把 没 有 残 疾 的 公 牛 犊 献 给 耶 和 华 为 赎 罪 祭 。 


 si el sacerdote ungido pecare, según el pecado del pueblo, ofrecerá por su pecado que habrá cometido, un novillo sin tacha para expiación.




 


  他 要 牵 公 牛 到 会 幕 门 口， 在 耶 和 华 面 前 按 手 在 牛 的 头 上， 把 牛 宰 於 耶 和 华 面 前 。 


 Y traerá el novillo a la puerta del tabernáculo del testimonio delante del SEÑOR, y pondrá su mano sobre la cabeza del novillo, y lo degollará delante del SEÑOR.




 


  受 膏 的 祭 司 要 取 些 公 牛 的 血 带 到 会 幕， 


 Y el sacerdote ungido tomará de la sangre del novillo, y la traerá al tabernáculo del testimonio;




 


  把 指 头 蘸 於 血 中， 在 耶 和 华 面 前 对 着 圣 所 的 幔 子 弹 血 七 次， 


 y mojará el sacerdote su dedo en la sangre, y rociará de aquella sangre siete veces delante del SEÑOR, hacia el velo del santuario.




 


  又 要 把 些 血 抹 在 会 幕 内 、 耶 和 华 面 前 香 坛 的 四 角 上， 再 把 公 牛 所 有 的 血 倒 在 会 幕 门 口 、 燔 祭 坛 的 脚 那 里 。 


 Y pondrá el sacerdote de la sangre sobre los cuernos del altar del incienso aromático, que está en el tabernáculo del testimonio delante del SEÑOR; y echará toda la sangre del novillo al cimiento del altar del holocausto, que está a la puerta del tabernáculo del testimonio.




 


  要 把 赎 罪 祭 公 牛 所 有 的 脂 油， 乃 是 盖 脏 的 脂 油 和 脏 上 所 有 的 脂 油， 


 Y tomará del novillo para la expiación todo su sebo, el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas,




 


  并 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 就 是 靠 腰 两 旁 的 脂 油， 与 肝 上 的 网 子 和 腰 子， 一 概 取 下， 


 y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado,




 


  与 平 安 祭 公 牛 上 所 取 的 一 样 ； 祭 司 要 把 这 些 烧 在 燔 祭 的 坛 上 。 


 de la manera que se quita del buey del sacrificio de la paz; y hará el sacerdote perfume de ello sobre el altar del holocausto.




 


  公 牛 的 皮 和 所 有 的 肉， 并 头 、 腿 、 脏 、 腑 、 粪， 


 Y el cuero del novillo, y toda su carne, con su cabeza, y sus piernas, y sus intestinos, y su estiércol;




 


  就 是 全 公 牛， 要 搬 到 营 外 洁 净 之 地 、 倒 灰 之 所， 用 火 烧 在 柴 上 。 


 finalmente, todo el novillo sacará fuera del campo, a un lugar limpio, donde se echan las cenizas, y lo quemará al fuego sobre la leña; en el lugar donde se echan las cenizas será quemado.




 


  以 色 列 全 会 众 若 行 了 耶 和 华 所 吩 咐 不 可 行 的 甚 麽 事， 误 犯 了 罪， 是 隐 而 未 现， 会 众 看 不 出 来 的， 


 Y si toda la congregación de Israel hubiere errado, y el negocio estuviere oculto a la congregación, y hubieren hecho algo contra alguno de los mandamientos del SEÑOR en cosas que no se han de hacer, y hubieren pecado;




 


  会 众 一 知 道 所 犯 的 罪 就 要 献 一 只 公 牛 犊 为 赎 罪 祭， 牵 到 会 幕 前 。 


 luego que fuere entendido el pecado sobre el que pecaron, la congregación ofrecerá un novillo por expiación, y lo traerán delante del tabernáculo del testimonio.




 


  会 中 的 长 老 就 要 在 耶 和 华 面 前 按 手 在 牛 的 头 上， 将 牛 在 耶 和 华 面 前 宰 了 。 


 Y los ancianos de la congregación pondrán sus manos sobre la cabeza del novillo delante del SEÑOR; y degollarán aquel novillo delante del SEÑOR.




 


  受 膏 的 祭 司 要 取 些 公 牛 的 血 带 到 会 幕， 


 Y el sacerdote ungido meterá de la sangre del novillo en el tabernáculo del testimonio.




 


  把 指 头 蘸 於 血 中， 在 耶 和 华 面 前 对 着 幔 子 弹 血 七 次， 


 Y mojará el sacerdote su dedo en la misma sangre, y rociará siete veces delante del SEÑOR hacia el velo.




 


  又 要 把 些 血 抹 在 会 幕 内 、 耶 和 华 面 前 坛 的 四 角 上， 再 把 所 有 的 血 倒 在 会 幕 门 口 、 燔 祭 坛 的 脚 那 里 。 


 Y de aquella sangre pondrá sobre los cuernos del altar que está delante del SEÑOR en el tabernáculo del testimonio, y derramará toda la sangre al cimiento del altar del holocausto, que está a la puerta del tabernáculo del testimonio.




 


  把 牛 所 有 的 脂 油 都 取 下， 烧 在 坛 上 ； 


 Y le quitará todo el sebo, y hará de él perfume sobre el altar.




 


  收 拾 这 牛， 与 那 赎 罪 祭 的 牛 一 样 。 祭 司 要 为 他 们 赎 罪， 他 们 必 蒙 赦 免 。 


 Y hará de aquel novillo como hizo con el novillo de la expiación; lo mismo hará de él; y así los expiará el sacerdote, y obtendrán perdón.




 


  他 要 把 牛 搬 到 营 外 烧 了， 像 烧 头 一 个 牛 一 样 ； 这 是 会 众 的 赎 罪 祭 。 


 Y sacará el novillo fuera del campamento, y lo quemará como quemó el primer novillo; y esto será expiación de la congregación.




 


  官 长 若 行 了 耶 和 华 ─ 他 神 所 吩 咐 不 可 行 的 甚 麽 事， 误 犯 了 罪， 


 Y cuando pecare el príncipe, e hiciere por yerro algo contra alguno de todos los mandamientos del SEÑOR su Dios, sobre cosas que no se han de hacer, y pecare;




 


  所 犯 的 罪 自 己 知 道 了， 就 要 牵 一 只 没 有 残 疾 的 公 山 羊 为 供 物， 


 luego que le fuere notificado su pecado en el qué pecó, entonces presentará por su ofrenda un macho cabrío sin defecto.




 


  按 手 在 羊 的 头 上， 宰 於 耶 和 华 面 前 、 宰 燔 祭 牲 的 地 方 ； 这 是 赎 罪 祭 。 


 Y pondrá su mano sobre la cabeza del macho cabrío, y lo degollará en el lugar donde se degüella el holocausto delante del SEÑOR; y esto será expiación.




 


  祭 司 要 用 指 头 蘸 些 赎 罪 祭 牲 的 血， 抹 在 燔 祭 坛 的 四 角 上， 把 血 倒 在 燔 祭 坛 的 脚 那 里 。 


 Y tomará el sacerdote con su dedo de la sangre de la expiación, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto, y derramará la sangre al cimiento del altar del holocausto;




 


  所 有 的 脂 油， 祭 司 都 要 烧 在 坛 上， 正 如 平 安 祭 的 脂 油 一 样 。 至 於 他 的 罪， 祭 司 要 为 他 赎 了， 他 必 蒙 赦 免 。 


 y quemará todo su sebo sobre el altar, como el sebo del sacrificio de la paz; así lo expiará el sacerdote de su pecado, y tendrá perdón.




 


  民 中 若 有 人 行 了 耶 和 华 所 吩 咐 不 可 行 的 甚 麽 事， 误 犯 了 罪， 


 Y si alguna persona del pueblo de la tierra pecare por yerro, haciendo algo contra alguno de los mandamientos del SEÑOR en cosas que no se han de hacer, y pecare;




 


  所 犯 的 罪 自 己 知 道 了， 就 要 为 所 犯 的 罪 牵 一 只 没 有 残 疾 的 母 山 羊 为 供 物， 


 luego que le fuere conocido su pecado que cometió, traerá por su ofrenda una hembra de las cabras, una cabra sin defecto, por su pecado que habrá cometido.




 


  按 手 在 赎 罪 祭 牲 的 头 上， 在 那 宰 燔 祭 牲 的 地 方 宰 了 。 


 Y pondrá su mano sobre la cabeza de la expiación, y degollará la expiación en el lugar del holocausto.




 


  祭 司 要 用 指 头 蘸 些 羊 的 血， 抹 在 燔 祭 坛 的 四 角 上， 所 有 的 血 都 要 倒 在 坛 的 脚 那 里， 


 Luego tomará el sacerdote en su dedo de su sangre, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto, y derramará toda su sangre al cimiento del altar.




 


  又 要 把 羊 所 有 的 脂 油 都 取 下， 正 如 取 平 安 祭 牲 的 脂 油 一 样 。 祭 司 要 在 坛 上 焚 烧， 在 耶 和 华 面 前 作 为 馨 香 的 祭， 为 他 赎 罪， 他 必 蒙 赦 免 。 


 Y le quitará todo su sebo, de la manera que fue quitado el sebo del sacrificio de la paz; y hará perfume el sacerdote sobre el altar en olor muy aceptable al SEÑOR; y así lo reconciliará el sacerdote en expiación por él, y tendrá perdón.




 


  人 若 牵 一 只 绵 羊 羔 为 赎 罪 祭 的 供 物， 必 要 牵 一 只 没 有 残 疾 的 母 羊， 


 Y si trajere oveja para su ofrenda por el pecado, hembra sin defecto traerá.




 


  按 手 在 赎 罪 祭 牲 的 头 上， 在 那 宰 燔 祭 牲 的 地 方 宰 了 作 赎 罪 祭 。 


 Y pondrá su mano sobre la cabeza de la expiación, y la degollará por expiación en el lugar donde se degüella el holocausto.




 


  祭 司 要 用 指 头 蘸 些 赎 罪 祭 牲 的 血， 抹 在 燔 祭 坛 的 四 角 上， 所 有 的 血 都 要 倒 在 坛 的 脚 那 里， 


 Después tomará el sacerdote con su dedo de la sangre de la expiación, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto; y derramará toda la sangre al cimiento del altar.




 


  又 要 把 所 有 的 脂 油 都 取 下， 正 如 取 平 安 祭 羊 羔 的 脂 油 一 样 。 祭 司 要 按 献 给 耶 和 华 火 祭 的 条 例， 烧 在 坛 上 。 至 於 所 犯 的 罪， 祭 司 要 为 他 赎 了， 他 必 蒙 赦 免 。 


 Y le quitará todo su sebo, como fue quitado el sebo del sacrificio de la paz, y hará el sacerdote perfume de ello sobre el altar en ofrenda encendida al SEÑOR; y así lo reconciliará el sacerdote de su pecado que habrá cometido, y tendrá perdón.
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  若 有 人 听 见 发 誓 的 声 音 （ 或 作 ： 若 有 人 听 见 叫 人 发 誓 的 声 音 ）， 他 本 是 见 证， 却 不 把 所 看 见 的 、 所 知 道 的 说 出 来， 这 就 是 罪 ； 他 要 担 当 他 的 罪 孽 。 


 Y cuando alguna persona pecare, por haber sido llamado a testificar, y él fuere testigo que vio, o supo, si no lo denunciare, él llevará su pecado.




 


  或 是 有 人 摸 了 不 洁 的 物， 无 论 是 不 洁 的 死 兽， 是 不 洁 的 死 畜， 是 不 洁 的 死 虫， 他 却 不 知 道， 因 此 成 了 不 洁， 就 有 了 罪 。 


 Asimismo la persona que hubiere tocado en cualquiera cosa inmunda, sea cuerpo muerto de bestia inmunda, o cuerpo muerto de animal inmundo, o cuerpo muerto de serpiente inmunda, bien que no lo supiere, será inmunda y habrá pecado.




 


  或 是 他 摸 了 别 人 的 污 秽， 无 论 是 染 了 甚 麽 污 秽， 他 却 不 知 道， 一 知 道 了 就 有 了 罪 。 


 O si tocare a hombre inmundo en cualquiera inmundicia suya de que es inmundo, y no lo echare de ver; si después llegare a saberlo, habrá pecado.




 


  或 是 有 人 嘴 里 冒 失 发 誓， 要 行 恶， 要 行 善， 无 论 人 在 甚 麽 事 上 冒 失 发 誓， 他 却 不 知 道， 一 知 道 了 就 要 在 这 其 中 的 一 件 上 有 了 罪 。 


 También la persona que jurare, pronunciando con sus labios hacer mal o bien, en cualesquiera cosas que el hombre profiere con juramento, y él no lo supiere; si después lo entiende, será culpado en una de estas cosas.




 


  他 有 了 罪 的 时 候， 就 要 承 认 所 犯 的 罪， 


 Y será que cuando pecare en alguna de estas cosas, confesará aquello en que pecó:




 


  并 要 因 所 犯 的 罪， 把 他 的 赎 愆 祭 牲 ─ 就 是 羊 群 中 的 母 羊， 或 是 一 只 羊 羔， 或 是 一 只 山 羊 ─ 牵 到 耶 和 华 面 前 为 赎 罪 祭 。 至 於 他 的 罪， 祭 司 要 为 他 赎 了 。 


 Y traerá su expiación al SEÑOR por su pecado que ha cometido, una hembra de los rebaños, una cordera o una cabra por expiación; y el sacerdote lo reconciliará de su pecado.




 


  他 的 力 量 若 不 够 献 一 只 羊 羔， 就 要 因 所 犯 的 罪， 把 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽 带 到 耶 和 华 面 前 为 赎 愆 祭 ： 一 只 作 赎 罪 祭， 一 只 作 燔 祭 。 


 Y si no le alcanzare para un cordero, traerá en expiación por su pecado que cometió, dos tórtolas o dos palominos al SEÑOR; el uno para expiación, y el otro para holocausto.




 


  把 这 些 带 到 祭 司 那 里， 祭 司 就 要 先 把 那 赎 罪 祭 献 上， 从 鸟 的 颈 项 上 揪 下 头 来， 只 是 不 可 把 鸟 撕 断， 


 Y los traerá al sacerdote, el cual ofrecerá primero el que es por expiación, y desunirá su cabeza de su cuello, mas no la apartará del todo;




 


  也 把 些 赎 罪 祭 牲 的 血 弹 在 坛 的 旁 边， 剩 下 的 血 要 流 在 坛 的 脚 那 里 ； 这 是 赎 罪 祭 。 


 y rociará de la sangre de la expiación sobre la pared del altar; y lo que sobrare de la sangre lo exprimirá al cimiento del altar; y esto será expiación.




 


  他 要 照 例 献 第 二 只 为 燔 祭 。 至 於 他 所 犯 的 罪， 祭 司 要 为 他 赎 了， 他 必 蒙 赦 免 。 


 Y del otro hará holocausto conforme a la ordenanza; y así lo reconciliará el sacerdote de su pecado que cometió, y tendrá perdón.




 


  他 的 力 量 若 不 够 献 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽， 就 要 因 所 犯 的 罪 带 供 物 来， 就 是 细 面 伊 法 十 分 之 一 为 赎 罪 祭 ； 不 可 加 上 油， 也 不 可 加 上 乳 香， 因 为 是 赎 罪 祭 。 


 Mas si su posibilidad no alcanzare para dos tórtolas, o dos palominos, el que pecó traerá por su ofrenda la décima parte de un efa de flor de harina por expiación. No pondrá sobre ella aceite, ni sobre ella pondrá incienso, porque es expiación.




 


  他 要 把 供 物 带 到 祭 司 那 里， 祭 司 要 取 出 自 己 的 一 把 来 作 为 纪 念， 按 献 给 耶 和 华 火 祭 的 条 例 烧 在 坛 上 ； 这 是 赎 罪 祭 。 


 La traerá, pues, al sacerdote, y el sacerdote tomará de ella su puño lleno, en memoria suya, y hará perfume sobre el altar sobre las otras ofrendas encendidas al SEÑOR; y esto será expiación.




 


  至 於 他 在 这 几 件 事 中 所 犯 的 罪， 祭 司 要 为 他 赎 了， 他 必 蒙 赦 免 。 剩 下 的 面 都 归 与 祭 司， 和 素 祭 一 样 。 


 Y así lo reconciliará el sacerdote en expiación por él de su pecado que cometió en alguna de estas cosas, y tendrá perdón; y el sobrante será del sacerdote, como el presente.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Habló más el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  人 若 在 耶 和 华 的 圣 物 上 误 犯 了 罪， 有 了 过 犯， 就 要 照 你 所 估 的， 按 圣 所 的 舍 客 勒 拿 银 子， 将 赎 愆 祭 牲 ─ 就 是 羊 群 中 一 只 没 有 残 疾 的 公 绵 羊 ─ 牵 到 耶 和 华 面 前 为 赎 愆 祭 ； 


 Cuando alguna persona hiciere prevaricación, y pecare por yerro en las cosas santificadas al SEÑOR, traerá por su expiación al SEÑOR, un carnero sin tacha de los rebaños, conforme a tu estimación, de dos siclos de plata del siclo del santuario, por el pecado.




 


  并 且 他 因 在 圣 物 上 的 差 错 要 偿 还， 另 外 加 五 分 之 一， 都 给 祭 司 。 祭 司 要 用 赎 愆 祭 的 公 绵 羊 为 他 赎 罪， 他 必 蒙 赦 免 。 


 Y lo que hubiere pecado del santuario, pagará, y añadirá a ello el quinto, y lo dará al sacerdote; y el sacerdote lo reconciliará con el carnero de la expiación, y tendrá perdón.




 


  若 有 人 犯 罪， 行 了 耶 和 华 所 吩 咐 不 可 行 的 甚 麽 事， 他 虽 然 不 知 道， 还 是 有 了 罪， 就 要 担 当 他 的 罪 孽 ； 


 Finalmente, si una persona pecare, e hiciere alguna de todas aquellas cosas que por mandamiento del SEÑOR no se han de hacer, sin hacerlo a sabiendas, es culpable, y llevará su pecado.




 


  也 要 照 你 所 估 定 的 价， 从 羊 群 中 牵 一 只 没 有 残 疾 的 公 绵 羊 来， 给 祭 司 作 赎 愆 祭 。 至 於 他 误 行 的 那 错 事， 祭 司 要 为 他 赎 罪， 他 必 蒙 赦 免 。 


 Traerá, pues, al sacerdote por expiación, según tú lo estimes, un carnero sin tacha de los rebaños; y el sacerdote lo reconciliará de su yerro que cometió por ignorancia, y tendrá perdón.




 


  这 是 赎 愆 祭， 因 他 在 耶 和 华 面 前 实 在 有 了 罪 。 


 Pecado es, y ciertamente pecó contra el SEÑOR.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  若 有 人 犯 罪， 干 犯 耶 和 华， 在 邻 舍 交 付 他 的 物 上， 或 是 在 交 易 上 行 了 诡 诈， 或 是 抢 夺 人 的 财 物， 或 是 欺 压 邻 舍， 


 Cuando una persona pecare, e hiciere prevaricación contra el SEÑOR, y negare a su prójimo lo encomendado o dejado en su mano, o bien robare, o calumniare a su prójimo;




 


  或 是 在 捡 了 遗 失 的 物 上 行 了 诡 诈， 说 谎 起 誓， 在 这 一 切 的 事 上 犯 了 甚 麽 罪 ； 


 o sea que hallando lo perdido, después lo negare, y jurare en falso, en alguna de todas aquellas cosas en que suele pecar el hombre;




 


  他 既 犯 了 罪， 有 了 过 犯， 就 要 归 还 他 所 抢 夺 的， 或 是 因 欺 压 所 得 的， 或 是 人 交 付 他 的， 或 是 人 遗 失 他 所 捡 的 物， 


 entonces será que cuando se expiare y reconciliare, restituirá aquello que robó, o por el daño de la calumnia, o el depósito que se le encomendó, o lo perdido que halló,




 


  或 是 他 因 甚 麽 物 起 了 假 誓， 就 要 如 数 归 还， 另 外 加 上 五 分 之 一， 在 查 出 他 有 罪 的 日 子 要 交 还 本 主 。 


 o todo aquello sobre que hubiere jurado falsamente; lo restituirá, pues, por entero, y añadirá a ello la quinta parte, para aquel a quien pertenece, y pagará el día de su expiación.




 


  也 要 照 你 所 估 定 的 价， 把 赎 愆 祭 牲 ─ 就 是 羊 群 中 一 只 没 有 残 疾 的 公 绵 羊 ─ 牵 到 耶 和 华 面 前， 给 祭 司 为 赎 愆 祭 。 


 Y por su expiación traerá al SEÑOR un carnero sin tacha de los rebaños, conforme a tu estimación, al sacerdote para la expiación.




 


  祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 ； 他 无 论 行 了 甚 麽 事， 使 他 有 了 罪， 都 必 蒙 赦 免 。 


 Y el sacerdote lo reconciliará delante del SEÑOR, y tendrá perdón de cualquiera de todas las cosas, en que suele ofender.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Habló aún el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 要 吩 咐 亚 伦 和 他 的 子 孙 说， 燔 祭 的 条 例 乃 是 这 样 ： 燔 祭 要 放 在 坛 的 柴 上， 从 晚 上 到 天 亮， 坛 上 的 火 要 常 常 烧 着 。 


 Manda a Aarón y a sus hijos diciendo: Esta es la ley del holocausto: (es holocausto, porque se quema sobre el altar toda la noche hasta la mañana, y el fuego del altar ardirá en él:)




 


  祭 司 要 穿 上 细 麻 布 衣 服， 又 要 把 细 麻 布 裤 子 穿 在 身 上， 把 坛 上 所 烧 的 燔 祭 灰 收 起 来， 倒 在 坛 的 旁 边 ； 


 El sacerdote se pondrá su vestimenta de lino, y se vestirá pañetes de lino sobre su carne; y cuando el fuego hubiere consumido el holocausto, él apartará las cenizas de sobre el altar, y las pondrá junto al altar.




 


  随 後 要 脱 去 这 衣 服， 穿 上 别 的 衣 服， 把 灰 拿 到 营 外 洁 净 之 处 。 


 Después se desnudará de sus vestimentas, y se pondrá otras vestiduras, y sacará las cenizas fuera del real al lugar limpio.




 


  坛 上 的 火 要 在 其 上 常 常 烧 着， 不 可 熄 灭 。 祭 司 要 每 日 早 晨 在 上 面 烧 柴， 并 要 把 燔 祭 摆 在 坛 上， 在 其 上 烧 平 安 祭 牲 的 脂 油 。 


 Y el fuego encendido sobre el altar no se apagará, sino que el sacerdote pondrá en él leña cada mañana, y acomodará sobre él el holocausto, y quemará sobre él los sebos de la paz.




 


  在 坛 上 必 有 常 常 烧 着 的 火， 不 可 熄 灭 。 


 El fuego ardirá continuamente en el altar; no se apagará.




 


  素 祭 的 条 例 乃 是 这 样 ： 亚 伦 的 子 孙 要 在 坛 前 把 这 祭 献 在 耶 和 华 面 前 。 


 Y ésta es la ley del presente: Lo ofrecerán los hijos de Aarón delante del SEÑOR, delante del altar.




 


  祭 司 要 从 其 中 ─ 就 是 从 素 祭 的 细 面 中 ─ 取 出 自 己 的 一 把， 又 要 取 些 油 和 素 祭 上 所 有 的 乳 香， 烧 在 坛 上， 奉 给 耶 和 华 为 馨 香 素 祭 的 纪 念 。 


 Y tomará de él un puñado de la flor de harina del presente, y de su aceite, y todo el incienso que estará sobre el presente, y hará perfume sobre el altar en olor de reposo al SEÑOR por memoria.




 


  所 剩 下 的， 亚 伦 和 他 子 孙 要 吃， 必 在 圣 处 不 带 酵 而 吃， 要 在 会 幕 的 院 子 里 吃 。 


 Y el sobrante de ella lo comerán Aarón y sus hijos; sin levadura se comerá en el lugar santo; en el atrio del tabernáculo del testimonio lo comerán.




 


  烤 的 时 候 不 可 搀 酵 。 这 是 从 所 献 给 我 的 火 祭 中 赐 给 他 们 的 分， 是 至 圣 的， 和 赎 罪 祭 并 赎 愆 祭 一 样 。 


 No se cocerá con levadura; lo he dado a ellos por su porción de mis ofrendas encendidas; es cosa santísima, como la expiación del pecado, y como la expiación de la culpa.




 


  凡 献 给 耶 和 华 的 火 祭， 亚 伦 子 孙 中 的 男 丁 都 要 吃 这 一 分， 直 到 万 代， 作 他 们 永 得 的 分 。 摸 这 些 祭 物 的， 都 要 成 为 圣 。 


 Todos los varones de los hijos de Aarón comerán de ella. Estatuto perpetuo será para vuestras generaciones tocante a las ofrendas encendidas del SEÑOR; toda cosa que tocare en ellas será santificada.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  当 亚 伦 受 膏 的 日 子， 他 和 他 子 孙 所 要 献 给 耶 和 华 的 供 物， 就 是 细 面 伊 法 十 分 之 一， 为 常 献 的 素 祭 ： 早 晨 一 半， 晚 上 一 半 。 


 Esta será la ofrenda de Aarón y de sus hijos, que ofrecerán al SEÑOR el día que serán ungidos: la décima parte de un efa de flor de harina, presente perpetuo, la mitad a la mañana y la mitad a la tarde.




 


  要 在 铁 鏊 上 用 油 调 和 做 成， 调 匀 了， 你 就 拿 进 来 ； 烤 好 了 分 成 块 子， 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 素 祭 。 


 En sartén se aderezará con aceite; frita la traerás, y los pedazos cocidos del presente ofrecerás al SEÑOR en olor muy aceptable.




 


  亚 伦 的 子 孙 中， 接 续 他 为 受 膏 的 祭 司， 要 把 这 素 祭 献 上， 要 全 烧 给 耶 和 华 。 这 是 永 远 的 定 例 。 


 Y el sacerdote ungido en su lugar, de entre sus hijos, hará la ofrenda; estatuto perpetuo del SEÑOR: toda se quemará en perfume.




 


  祭 司 的 素 祭 都 要 烧 了， 却 不 可 吃 。 


 Y todo presente de sacerdote será enteramente quemado; no se comerá.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 对 亚 伦 和 他 的 子 孙 说， 赎 罪 祭 的 条 例 乃 是 这 样 ： 要 在 耶 和 华 面 前 、 宰 燔 祭 牲 的 地 方 宰 赎 罪 祭 牲 ； 这 是 至 圣 的 。 


 Habla a Aarón y a sus hijos, diciendo: Esta será la ley de la expiación del pecado; en el lugar donde será degollado el holocausto, será degollada la expiación por el pecado delante del SEÑOR; porque es cosa santísima.




 


  为 赎 罪 献 这 祭 的 祭 司 要 吃， 要 在 圣 处， 就 是 在 会 幕 的 院 子 里 吃 。 


 El sacerdote que la ofreciere por expiación, la comerá; en el lugar santo será comida, en el atrio del tabernáculo del testimonio.




 


  凡 摸 这 祭 肉 的 要 成 为 圣 ； 这 祭 牲 的 血 若 弹 在 甚 麽 衣 服 上， 所 弹 的 那 一 件 要 在 圣 处 洗 净 。 


 Todo lo que en su carne tocare, será santificado; y si cayere de su sangre sobre el vestido, lavarás aquello sobre que cayere, en el lugar santo.




 


  惟 有 煮 祭 物 的 瓦 器 要 打 碎 ； 若 是 煮 在 铜 器 里， 这 铜 器 要 擦 磨， 在 水 中 涮 净 。 


 Y el vaso de barro en que fuere cocida, será quebrado; y si fuere cocida en vaso de bronce, será fregado y lavado con agua.




 


  凡 祭 司 中 的 男 丁 都 可 以 吃 ； 这 是 至 圣 的 。 


 Todo varón de entre los sacerdotes la comerá: es cosa santísima.




 


  凡 赎 罪 祭， 若 将 血 带 进 会 幕 在 圣 所 赎 罪， 那 肉 都 不 可 吃， 必 用 火 焚 烧 。 


 Mas no se comerá de expiación alguna, de cuya sangre se metiere en el tabernáculo del testimonio para reconciliar en el santuario: al fuego será quemada.
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  赎 愆 祭 的 条 例 乃 是 如 此 ： 这 祭 是 至 圣 的 。 


 Asimismo ésta será la ley de la expiación de la culpa; será cosa santísima.




 


  人 在 那 里 宰 燔 祭 牲， 也 要 在 那 里 宰 赎 愆 祭 牲 ； 其 血， 祭 司 要 ? 在 坛 的 周 围 。 


 En el lugar donde degollaren el holocausto, degollarán la expiación de la culpa; y rociará su sangre en derredor sobre el altar.




 


  又 要 将 肥 尾 巴 和 盖 脏 的 脂 油， 


 Y de ella ofrecerá todo su sebo, la cola, y el sebo que cubre los intestinos.




 


  两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 就 是 靠 腰 两 旁 的 脂 油， 并 肝 上 的 网 子 和 腰 子， 一 概 取 下 。 


 Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares; y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado.




 


  祭 司 要 在 坛 上 焚 烧， 为 献 给 耶 和 华 的 火 祭， 是 赎 愆 祭 。 


 Y el sacerdote hará de ello perfume sobre el altar en ofrenda encendida al SEÑOR; y ésta será expiación de la culpa.




 


  祭 司 中 的 男 丁 都 可 以 吃 这 祭 物 ； 要 在 圣 处 吃， 是 至 圣 的 。 


 Todo varón de entre los sacerdotes la comerá; será comida en el lugar santo; porque es cosa santísima.




 


  赎 罪 祭 怎 样， 赎 愆 祭 也 是 怎 样， 两 个 祭 是 一 个 条 例 。 献 赎 愆 祭 赎 罪 的 祭 司 要 得 这 祭 物 。 


 Como la expiación por el pecado, así será la expiación de la culpa; una misma ley tendrán; será del sacerdote que habrá hecho la reconciliación con ella.




 


  献 燔 祭 的 祭 司， 无 论 为 谁 奉 献， 要 亲 自 得 他 所 献 那 燔 祭 牲 的 皮 。 


 Y el sacerdote que ofreciere holocausto de alguno, el cuero del holocausto que ofreciere, será del sacerdote.




 


  凡 在 炉 中 烤 的 素 祭 和 煎 盘 中 做 的， 并 铁 鏊 上 做 的， 都 要 归 那 献 祭 的 祭 司 。 


 Asimismo todo presente que se cociere en horno, y todo el que fuere aderezado en sartén, o en cazuela, será del sacerdote que lo ofreciere.




 


  凡 素 祭， 无 论 是 油 调 和 的 是 乾 的， 都 要 归 亚 伦 的 子 孙， 大 家 均 分 。 


 Y todo presente amasado con aceite, y seco, será de todos los hijos de Aarón, tanto al uno como al otro.




 


  人 献 与 耶 和 华 平 安 祭 的 条 例 乃 是 这 样 ： 


 Y ésta será la ley del sacrificio de la paz, que se ofrecerá al SEÑOR:




 


  他 若 为 感 谢 献 上， 就 要 用 调 油 的 无 酵 饼 和 抹 油 的 无 酵 薄 饼， 并 用 油 调 匀 细 面 做 的 饼， 与 感 谢 祭 一 同 献 上 。 


 Si se ofreciere en hacimiento de gracias, ofrecerá por sacrificio de hacimiento de gracias tortas sin levadura amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite, y flor de harina frita en tortas amasadas con aceite.




 


  要 用 有 酵 的 饼 和 为 感 谢 献 的 平 安 祭， 与 供 物 一 同 献 上 。 


 Con tortas de pan leudo ofrecerá su ofrenda en el sacrificio de hacimiento de gracias de sus paz.




 


  从 各 样 的 供 物 中， 他 要 把 一 个 饼 献 给 耶 和 华 为 举 祭， 是 要 归 给 ? 平 安 祭 牲 血 的 祭 司 。 


 Y de toda la ofrenda presentará una parte por ofrenda elevada al SEÑOR, y será del sacerdote que rociare la sangre de los sacrificios de paz.




 


  为 感 谢 献 平 安 祭 牲 的 肉， 要 在 献 的 日 子 吃， 一 点 不 可 留 到 早 晨 。 


 Mas la carne de su sacrificio de la paz para hacimiento de gracias, se comerá en el día que fuere ofrecida; no dejarán de ella nada para otro día.




 


  若 所 献 的 是 为 还 愿， 或 是 甘 心 献 的， 必 在 献 祭 的 日 子 吃， 所 剩 下 的 第 二 天 也 可 以 吃 。 


 Mas si el sacrificio de su ofrenda fuere voto, o voluntario, el día que ofreciere su sacrificio será comido; y lo que de él quedare, se comerá al día siguiente;




 


  但 所 剩 下 的 祭 肉， 到 第 三 天 要 用 火 焚 烧 ； 


 y lo que quedare para el tercer día de la carne del sacrificio, será quemado en el fuego.




 


  第 三 天 若 吃 了 平 安 祭 的 肉， 这 祭 必 不 蒙 悦 纳， 人 所 献 的 也 不 算 为 祭， 反 为 可 憎 嫌 的， 吃 这 祭 肉 的， 就 必 担 当 他 的 罪 孽 。 


 Y si se comiere de la carne de su sacrificio de paz el tercer día, el que lo ofreciere no será acepto, ni le será imputado; abominación será, y la persona que de él comiere llevará su pecado.




 


  挨 了 污 秽 物 的 肉 就 不 可 吃， 要 用 火 焚 烧 。 至 於 平 安 祭 的 肉， 凡 洁 净 的 人 都 要 吃 ； 


 Y la carne que tocare alguna cosa inmunda, no se comerá; al fuego será quemada; mas toda persona limpia comerá de esta carne.




 


  只 是 献 与 耶 和 华 平 安 祭 的 肉， 人 若 不 洁 净 而 吃 了， 这 人 必 从 民 中 剪 除 。 


 Y la persona que comiere la carne del sacrificio de paz, el cual es del SEÑOR, estando inmunda, aquella persona será cortada de su pueblo.




 


  有 人 摸 了 甚 麽 不 洁 净 的 物， 或 是 人 的 不 洁 净， 或 是 不 洁 净 的 牲 畜， 或 是 不 洁 可 憎 之 物， 吃 了 献 与 耶 和 华 平 安 祭 的 肉， 这 人 必 从 民 中 剪 除 。 


 Además, la persona que tocare alguna cosa inmunda, en inmundicia de hombre, o en animal inmundo, o en cualquiera abominación inmunda, y comiere de la carne del sacrificio de la paz, el cual es del SEÑOR, aquella persona será cortada de su pueblo.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Habló aún el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 牛 的 脂 油 、 绵 羊 的 脂 油 、 山 羊 的 脂 油， 你 们 都 不 可 吃 。 


 Habla a los hijos de Israel, diciendo: Ningún sebo de buey, ni de cordero, ni de cabra, comeréis.




 


  自 死 的 和 被 野 兽 撕 裂 的， 那 脂 油 可 以 做 别 的 使 用， 只 是 你 们 万 不 可 吃 。 


 El sebo de animal mortecino, y el sebo del que fue arrebatado de fieras, se aparejará para cualquiera otro uso, mas no lo comeréis.




 


  无 论 何 人 吃 了 献 给 耶 和 华 当 火 祭 牲 畜 的 脂 油， 那 人 必 从 民 中 剪 除 。 


 Porque cualquiera que comiere sebo de animal, del cual se ofrece al SEÑOR ofrenda encendida, la persona que lo comiere, será cortada de su pueblo.




 


  在 你 们 一 切 的 住 处， 无 论 是 雀 鸟 的 血 是 野 兽 的 血， 你 们 都 不 可 吃 。 


 Además, ninguna sangre comeréis en todas vuestras habitaciones, así de aves como de bestias.




 


  无 论 是 谁 吃 血， 那 人 必 从 民 中 剪 除 。 


 Cualquiera persona que comiere alguna sangre, la tal persona será cortada de su pueblo.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Habló más el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 献 平 安 祭 给 耶 和 华 的， 要 从 平 安 祭 中 取 些 来 奉 给 耶 和 华 。 


 Habla a los hijos de Israel, diciendo: El que ofreciere su sacrificio de paz al SEÑOR, traerá su ofrenda del sacrificio de su paz al SEÑOR;




 


  他 亲 手 献 给 耶 和 华 的 火 祭， 就 是 脂 油 和 胸， 要 带 来， 好 把 胸 在 耶 和 华 面 前 作 摇 祭， 摇 一 摇 。 


 sus manos traerán las ofrendas que se han de quemar al SEÑOR; traerá el sebo con el pecho; el pecho para mecerlo, como sacrificio de mecedura delante del SEÑOR;




 


  祭 司 要 把 脂 油 在 坛 上 焚 烧， 但 胸 要 归 亚 伦 和 他 的 子 孙 。 


 y del sebo hará perfume el sacerdote en el altar, mas el pecho será de Aarón y de sus hijos.




 


  你 们 要 从 平 安 祭 中 把 右 腿 作 举 祭， 奉 给 祭 司 。 


 Y daréis al sacerdote para ser elevada en ofrenda, la espaldilla derecha de los sacrificios de vuestra paz.




 


  亚 伦 子 孙 中， 献 平 安 祭 牲 血 和 脂 油 的， 要 得 这 右 腿 为 分 ； 


 El que de los hijos de Aarón ofreciere la sangre de la paz, y el sebo, de él será en porción la espaldilla derecha;




 


  因 为 我 从 以 色 列 人 的 平 安 祭 中， 取 了 这 摇 的 胸 和 举 的 腿 给 祭 司 亚 伦 和 他 子 孙， 作 他 们 从 以 色 列 人 中 所 永 得 的 分 。 


 porque he tomado de los hijos de Israel, de sus sacrificios de paz, el pecho de la mecedura, y la espaldilla de la apartadura, y lo he dado a Aarón el sacerdote y a sus hijos, por estatuto perpetuo de los hijos de Israel.




 


  这 是 从 耶 和 华 火 祭 中， 作 亚 伦 受 膏 的 分 和 他 子 孙 受 膏 的 分， 正 在 摩 西 （ 原 文 是 他 ） 叫 他 们 前 来 给 耶 和 华 供 祭 司 职 分 的 日 子， 


 Esta es la unción de Aarón y la unción de sus hijos, de las ofrendas encendidas al SEÑOR, desde el día en que él los allegó para ser sacerdotes del SEÑOR;




 


  就 是 在 摩 西 （ 原 文 是 他 ） 膏 他 们 的 日 子， 耶 和 华 吩 咐 以 色 列 人 给 他 们 的 。 这 是 他 们 世 世 代 代 永 得 的 分 。 


 las cuales porciones mandó El SEÑOR que les diesen, desde el día en que él los ungió de entre los hijos de Israel, por estatuto perpetuo por sus generaciones.




 


  这 就 是 燔 祭 、 素 祭 、 赎 罪 祭 、 赎 愆 祭， 和 平 安 祭 的 条 例， 并 承 接 圣 职 的 礼， 


 Esta es la ley del holocausto, del presente, de la expiación por el pecado, y de la expiación de la culpa, y de las consagraciones, y del sacrificio de la paz;




 


  都 是 耶 和 华 在 西 乃 山 所 吩 咐 摩 西 的， 就 是 他 在 西 乃 旷 野 吩 咐 以 色 列 人 献 供 物 给 耶 和 华 之 日 所 说 的 。 


 la cual mandó el SEÑOR a Moisés, en el monte de Sinaí, el día que mandó a los hijos de Israel que ofreciesen sus ofrendas al SEÑOR en el desierto de Sinaí.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 将 亚 伦 和 他 儿 子 一 同 带 来， 并 将 圣 衣 、 膏 油， 与 赎 罪 祭 的 一 只 公 牛 、 两 只 公 绵 羊 、 一 筐 无 酵 饼 都 带 来， 


 Toma a Aarón y a sus hijos con él, y las vestimentas, y el aceite de la unción, y el novillo de la expiación, y los dos carneros, y el canastillo de los ázimos;




 


  又 招 聚 会 众 到 会 幕 门 口 。 


 y reúne toda la congregación a la puerta del tabernáculo del testimonio.




 


  摩 西 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 行 了 ； 於 是 会 众 聚 集 在 会 幕 门 口 。 


 Hizo, pues, Moisés como el SEÑOR le mandó, y se reunió la congregación a la puerta del tabernáculo del testimonio.




 


  摩 西 告 诉 会 众 说 ： 这 就 是 耶 和 华 所 吩 咐 当 行 的 事 。 


 Y dijo Moisés a la congregación: Esto es lo que el SEÑOR ha mandado hacer.




 


  摩 西 带 了 亚 伦 和 他 儿 子 来， 用 水 洗 了 他 们 。 


 Entonces Moisés hizo llegar a Aarón y a sus hijos, y los lavó con agua.




 


  给 亚 伦 穿 上 内 袍， 束 上 腰 带， 穿 上 外 袍， 又 加 上 以 弗 得， 用 其 上 巧 工 织 的 带 子 把 以 弗 得 系 在 他 身 上， 


 Y puso sobre él la túnica, y le ciñó con el cinto; le vistió después el manto, y puso sobre él el efod, y lo ciñó con el cinto del efod, y lo ajustó con él.




 


  又 给 他 戴 上 胸 牌， 把 乌 陵 和 土 明 放 在 胸 牌 内， 


 Luego le puso encima el pectoral, y puso en el pectoral el Urim y el Tumim.




 


  把 冠 冕 戴 在 他 头 上， 在 冠 冕 的 前 面 钉 上 金 牌， 就 是 圣 冠， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Después puso la mitra sobre su cabeza; y sobre la mitra delante de su rostro puso la plancha de oro, la corona de la santidad; como El SEÑOR había mandado a Moisés.




 


  摩 西 用 膏 油 抹 帐 幕 和 其 中 所 有 的， 使 他 成 圣 ； 


 Y tomó Moisés el aceite de la unción, y ungió el tabernáculo, y todas las cosas que estaban en él, y las santificó.




 


  又 用 膏 油 在 坛 上 弹 了 七 次， 又 抹 了 坛 和 坛 的 一 切 器 皿， 并 洗 濯 盆 和 盆 座， 使 他 成 圣 ； 


 Y roció de él sobre el altar siete veces, y ungió el altar y todos sus vasos, y la fuente y su basa, para santificarlos.




 


  又 把 膏 油 倒 在 亚 伦 的 头 上 膏 他， 使 他 成 圣 。 


 Y derramó del aceite de la unción sobre la cabeza de Aarón, y lo ungió para santificarlo.




 


  摩 西 带 了 亚 伦 的 儿 子 来， 给 他 们 穿 上 内 袍， 束 上 腰 带， 包 上 裹 头 巾， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Después Moisés hizo llegar los hijos de Aarón, y les vistió las túnicas, y los ciñó con cintos, y les ajustó los chapeos (tiaras), como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  他 牵 了 赎 罪 祭 的 公 牛 来， 亚 伦 和 他 儿 子 按 手 在 赎 罪 祭 公 牛 的 头 上， 


 Hizo luego llegar el novillo de la expiación, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del novillo de la expiación,




 


  就 宰 了 公 牛 。 摩 西 用 指 头 蘸 血， 抹 在 坛 上 四 角 的 周 围， 使 坛 洁 净， 把 血 倒 在 坛 的 脚 那 里， 使 坛 成 圣， 坛 就 洁 净 了 ； 


 y lo degolló; y Moisés tomó la sangre, y puso con su dedo sobre los cuernos del altar alrededor, y expió el altar; y echó la demás sangre al cimiento del altar, y lo santificó para reconciliar sobre él.




 


  又 取 脏 上 所 有 的 脂 油 和 肝 上 的 网 子， 并 两 个 腰 子 与 腰 子 上 的 脂 油， 都 烧 在 坛 上 ； 


 Después tomó todo el sebo que estaba sobre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo de ellos, e hizo Moisés perfume sobre el altar.




 


  惟 有 公 牛， 连 皮 带 肉 并 粪， 用 火 烧 在 营 外， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Mas el novillo, y su cuero, y su carne, y su estiércol, lo quemó con fuego fuera del real; como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  他 奉 上 燔 祭 的 公 绵 羊 ； 亚 伦 和 他 儿 子 按 手 在 羊 的 头 上， 


 Después hizo llegar el carnero del holocausto, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del carnero;




 


  就 宰 了 公 羊 。 摩 西 把 血 ? 在 坛 的 周 围， 


 y lo degolló; y roció Moisés la sangre sobre el altar en derredor.




 


  把 羊 切 成 块 子， 把 头 和 肉 块 并 脂 油 都 烧 了 。 


 Y cortó el carnero en sus piezas; y Moisés hizo perfume de la cabeza, y las piezas, y el sebo.




 


  用 水 洗 了 脏 腑 和 腿， 就 把 全 羊 烧 在 坛 上 为 馨 香 的 燔 祭， 是 献 给 耶 和 华 的 火 祭， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Lavó luego con agua los intestinos y las piernas, y quemó Moisés todo el carnero sobre el altar; holocausto en olor muy aceptable, ofrenda encendida al SEÑOR; como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  他 又 奉 上 第 二 只 公 绵 羊， 就 是 承 接 圣 职 之 礼 的 羊 ； 亚 伦 和 他 儿 子 按 手 在 羊 的 头 上， 


 Después hizo llegar el otro carnero, el carnero de las consagraciones, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del carnero;




 


  就 宰 了 羊 。 摩 西 把 些 血 抹 在 亚 伦 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上， 


 y lo degolló; y tomó Moisés de su sangre, y puso sobre la ternilla de la oreja derecha de Aarón, y sobre el dedo pulgar de su mano derecha, y sobre el dedo pulgar de su pie derecho.




 


  又 带 了 亚 伦 的 儿 子 来， 把 些 血 抹 在 他 们 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上， 又 把 血 ? 在 坛 的 周 围 。 


 Hizo llegar luego los hijos de Aarón, y puso Moisés de la sangre sobre la ternilla de sus orejas derechas, y sobre los pulgares de sus manos derechas, y sobre los pulgares de sus pies derechos; y roció Moisés la sangre sobre el altar en derredor;




 


  取 脂 油 和 肥 尾 巴， 并 脏 上 一 切 的 脂 油 与 肝 上 的 网 子， 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 并 右 腿， 


 y después tomó el sebo, y la cola, y todo el sebo que estaba sobre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo de ellos, y la espaldilla derecha;




 


  再 从 耶 和 华 面 前 、 盛 无 酵 饼 的 筐 子 里 取 出 一 个 无 酵 饼， 一 个 油 饼， 一 个 薄 饼， 都 放 在 脂 油 和 右 腿 上， 


 y del canastillo de los ázimos, que estaba delante del SEÑOR, tomó una torta sin levadura, y una torta de pan de aceite, y una lasaña, y lo puso con el sebo y con la espaldilla derecha;




 


  把 这 一 切 放 在 亚 伦 的 手 上 和 他 儿 子 的 手 上 作 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 。 


 y lo puso todo en las manos de Aarón, y en las manos de sus hijos, y lo hizo mecer en ofrenda de mecedura delante del SEÑOR.




 


  摩 西 从 他 们 的 手 上 拿 下 来， 烧 在 坛 上 的 燔 祭 上， 都 是 为 承 接 圣 职 献 给 耶 和 华 馨 香 的 火 祭 。 


 Después tomó aquellas cosas Moisés de las manos de ellos, e hizo perfume en el altar sobre el holocausto; son las consagraciones en olor muy aceptable, ofrenda encendida al SEÑOR.




 


  摩 西 拿 羊 的 胸 作 为 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇， 是 承 接 圣 职 之 礼， 归 摩 西 的 分， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Y tomó Moisés el pecho, y lo meció, en ofrenda de mecedura delante del SEÑOR; del carnero de las consagraciones aquella fue la parte de Moisés; como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  摩 西 取 点 膏 油 和 坛 上 的 血， 弹 在 亚 伦 和 他 的 衣 服 上， 并 他 儿 子 和 他 儿 子 的 衣 服 上， 使 他 和 他 们 的 衣 服 一 同 成 圣 。 


 Luego tomó Moisés del aceite de la unción, y de la sangre que estaba sobre el altar, y roció sobre Aarón, y sobre sus vestiduras, y sobre sus hijos, y sobre las vestiduras de sus hijos con él; y santificó a Aarón, y sus vestiduras, y a sus hijos, y las vestiduras de sus hijos con él.




 


  摩 西 对 亚 伦 和 他 儿 子 说 ： 把 肉 煮 在 会 幕 门 口， 在 那 里 吃， 又 吃 承 接 圣 职 筐 子 里 的 饼， 按 我 所 吩 咐 的 说 （ 或 作 ： 按 所 吩 咐 我 的 说 ） ： 这 是 亚 伦 和 他 儿 子 要 吃 的 。 


 Y dijo Moisés a Aarón y a sus hijos: Comed la carne a la puerta del tabernáculo del testimonio; y comedla allí con el pan que está en el canastillo de las consagraciones, según yo he mandado, diciendo: Aarón y sus hijos la comerán.




 


  剩 下 的 肉 和 饼， 你 们 要 用 火 焚 烧 。 


 Y lo que sobrare de la carne y del pan, habéis de quemarlo al fuego.




 


  你 们 七 天 不 可 出 会 幕 的 门， 等 到 你 们 承 接 圣 职 的 日 子 满 了， 因 为 主 叫 你 们 七 天 承 接 圣 职 。 


 De la puerta del tabernáculo del testimonio no saldréis en siete días, hasta el día que se cumplieren los días de vuestras consagraciones; porque por siete días seréis consagrados.




 


  像 今 天 所 行 的 都 是 耶 和 华 吩 咐 行 的， 为 你 们 赎 罪 。 


 De la manera que hoy se ha hecho, mandó hacer el SEÑOR para expiaros.




 


  七 天 你 们 要 昼 夜 住 在 会 幕 门 口， 遵 守 耶 和 华 的 吩 咐， 免 得 你 们 死 亡， 因 为 所 吩 咐 我 的 就 是 这 样 。 


 A la puerta, pues, del tabernáculo del testimonio estaréis día y noche por siete días, y guardaréis la ordenanza delante del SEÑOR, para que no muráis; porque así me ha sido mandado.




 


  於 是 亚 伦 和 他 儿 子 行 了 耶 和 华 藉 着 摩 西 所 吩 咐 的 一 切 事 。 


 Y Aarón y sus hijos hicieron todas las cosas que mandó el SEÑOR por mano de Moisés.
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  到 了 第 八 天， 摩 西 召 了 亚 伦 和 他 儿 子， 并 以 色 列 的 众 长 老 来， 


 Y fue en el día octavo, que Moisés llamó a Aarón y a sus hijos, y a los ancianos de Israel;




 


  对 亚 伦 说 ： 你 当 取 牛 群 中 的 一 只 公 牛 犊 作 赎 罪 祭， 一 只 公 绵 羊 作 燔 祭， 都 要 没 有 残 疾 的， 献 在 耶 和 华 面 前 。 


 y dijo a Aarón: Toma un becerro para expiación, y un carnero para holocausto, sin defecto, y ofrécelos delante del SEÑOR.




 


  你 也 要 对 以 色 列 人 说 ： 你 们 当 取 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭， 又 取 一 只 牛 犊 和 一 只 绵 羊 羔， 都 要 一 岁 、 没 有 残 疾 的， 作 燔 祭， 


 Y a los hijos de Israel hablarás, diciendo: Tomad un macho cabrío para expiación, y un becerro y un cordero de un año, sin tacha, para holocausto;




 


  又 取 一 只 公 牛， 一 只 公 绵 羊 作 平 安 祭， 献 在 耶 和 华 面 前， 并 取 调 油 的 素 祭， 因 为 今 天 耶 和 华 要 向 你 们 显 现 。 


 asimismo un buey y un carnero para sacrificio de paz, que inmoléis delante del SEÑOR; y un presente amasado en aceite; porque el SEÑOR se aparecerá hoy a vosotros.




 


  於 是 他 们 把 摩 西 所 吩 咐 的， 带 到 会 幕 前 ； 全 会 众 都 近 前 来， 站 在 耶 和 华 面 前 。 


 Y llevaron lo que mandó Moisés delante del tabernáculo del testimonio, y vino toda la congregación, y se pusieron delante del SEÑOR.




 


  摩 西 说 ： 这 是 耶 和 华 吩 咐 你 们 所 当 行 的 ； 耶 和 华 的 荣 光 就 要 向 你 们 显 现 。 


 Entonces Moisés dijo: Esto es lo que mandó el SEÑOR que hagáis, y la gloria del SEÑOR se os aparecerá.




 


  摩 西 对 亚 伦 说 ： 你 就 近 坛 前， 献 你 的 赎 罪 祭 和 燔 祭， 为 自 己 与 百 姓 赎 罪， 又 献 上 百 姓 的 供 物， 为 他 们 赎 罪， 都 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 。 


 Y dijo Moisés a Aarón: Llégate al altar, y haz tu expiación, y tu holocausto, y haz la reconciliación por ti y por el pueblo; haz también la ofrenda del pueblo, y haz la reconciliación por ellos; como ha mandado el SEÑOR.




 


  於 是， 亚 伦 就 近 坛 前， 宰 了 为 自 己 作 赎 罪 祭 的 牛 犊 。 


 Entonces se acercó Aarón al altar; y degolló su becerro de la expiación que era por él.




 


  亚 伦 的 儿 子 把 血 奉 给 他， 他 就 把 指 头 蘸 在 血 中， 抹 在 坛 的 四 角 上， 又 把 血 倒 在 坛 脚 那 里 。 


 Y los hijos de Aarón le trajeron la sangre; y él mojó su dedo en la sangre, y puso sobre los cuernos del altar, y derramó la demás sangre al cimiento del altar;




 


  惟 有 赎 罪 祭 的 脂 油 和 腰 子， 并 肝 上 取 的 网 子， 都 烧 在 坛 上， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 ； 


 Y el sebo y riñones y redaño del hígado, de la expiación, hizo perfume, como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  又 用 火 将 肉 和 皮 烧 在 营 外 。 


 Mas la carne y el cuero los quemó en fuego fuera del real.




 


  亚 伦 宰 了 燔 祭 牲， 他 儿 子 把 血 递 给 他， 他 就 ? 在 坛 的 周 围， 


 Degolló asimismo el holocausto, y los hijos de Aarón le presentaron la sangre, la cual roció él alrededor sobre el altar.




 


  又 把 燔 祭 一 块 一 块 的 、 连 头 递 给 他， 他 都 烧 在 坛 上 ； 


 Después le presentaron el holocausto, por sus piezas, y la cabeza; y él hizo perfume sobre el altar.




 


  又 洗 了 脏 腑 和 腿， 烧 在 坛 上 的 燔 祭 上 。 


 Luego lavó los intestinos y las piernas, y los quemó con el holocausto sobre el altar.




 


  他 奉 上 百 姓 的 供 物， 把 那 给 百 姓 作 赎 罪 祭 的 公 山 羊 宰 了， 为 罪 献 上， 和 先 献 的 一 样 ； 


 Ofreció también la ofrenda del pueblo, y tomó el macho cabrío de la expiación, que era del pueblo, y lo degolló, y lo ofreció por expiación como el primero.




 


  也 奉 上 燔 祭， 照 例 而 献 。 


 Y ofreció el holocausto, e hizo según la ordenanza.




 


  他 又 奉 上 素 祭， 从 其 中 取 一 满 把， 烧 在 坛 上 ； 这 是 在 早 晨 的 燔 祭 以 外 。 


 Ofreció asimismo el presente, y llenó de él su mano, e hizo perfume sobre el altar, además del holocausto de la mañana.




 


  亚 伦 宰 了 那 给 百 姓 作 平 安 祭 的 公 牛 和 公 绵 羊 。 他 儿 子 把 血 递 给 他， 他 就 ? 在 坛 的 周 围 ； 


 Degolló también el buey y el carnero que era del pueblo en sacrificio de paz; y los hijos de Aarón le presentaron la sangre (la cual roció él sobre el altar alrededor),




 


  又 把 公 牛 和 公 绵 羊 的 脂 油 、 肥 尾 巴， 并 盖 脏 的 脂 油 与 腰 子， 和 肝 上 的 网 子， 都 递 给 他 ； 


 y los sebos del buey; y del carnero, la cola con lo que cubre las entrañas, y los riñones, y el redaño del hígado;




 


  把 脂 油 放 在 胸 上， 他 就 把 脂 油 烧 在 坛 上 。 


 y pusieron los sebos sobre los pechos, y él quemó los sebos sobre el altar.




 


  胸 和 右 腿， 亚 伦 当 作 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇， 都 是 照 摩 西 所 吩 咐 的 。 


 Pero los pechos, con la espaldilla derecha, los meció Aarón con mecimiento delante del SEÑOR; como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  亚 伦 向 百 姓 举 手， 为 他 们 祝 福 。 他 献 了 赎 罪 祭 、 燔 祭 、 平 安 祭 就 下 来 了 。 


 Después alzó Aarón sus manos hacia el pueblo y los bendijo; y descendió de hacer la expiación, y el holocausto, y el sacrificio de la paz.




 


  摩 西 、 亚 伦 进 入 会 幕， 又 出 来 为 百 姓 祝 福， 耶 和 华 的 荣 光 就 向 众 民 显 现 。 


 Y entraron Moisés y Aarón en el tabernáculo del testimonio; y salieron, y bendijeron al pueblo; y la gloria del SEÑOR se apareció a todo el pueblo.




 


  有 火 从 耶 和 华 面 前 出 来， 在 坛 上 烧 尽 燔 祭 和 脂 油 ； 众 民 一 见， 就 都 欢 呼， 俯 伏 在 地 。 


 Y salió un fuego de delante del SEÑOR, el cual consumió el holocausto y los sebos sobre el altar; y viéndolo todo el pueblo, alabaron, y cayeron sobre sus rostros.
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  亚 伦 的 儿 子 拿 答 、 亚 比 户 各 拿 自 己 的 香 炉， 盛 上 火， 加 上 香， 在 耶 和 华 面 前 献 上 凡 火， 是 耶 和 华 没 有 吩 咐 他 们 的， 


 Y los hijos de Aarón, Nadab y Abiú, tomaron cada uno su incensario, y pusieron fuego en ellos, sobre el cual pusieron perfume, y ofrecieron delante del SEÑOR fuego extraño, que él nunca les mandó.




 


  就 有 火 从 耶 和 华 面 前 出 来， 把 他 们 烧 灭， 他 们 就 死 在 耶 和 华 面 前 。 


 Y salió un fuego de delante del SEÑOR que los quemó, y murieron delante del SEÑOR.




 


  於 是 摩 西 对 亚 伦 说 ： 这 就 是 耶 和 华 所 说 ： 我 在 亲 近 我 的 人 中 要 显 为 圣 ； 在 众 民 面 前， 我 要 得 荣 耀 。 亚 伦 就 默 默 不 言 。 


 Entonces dijo Moisés a Aarón: Esto es lo que habló el SEÑOR, diciendo: En mis allegados me santificaré, y en presencia de todo el pueblo seré glorificado. Y Aarón calló.




 


  摩 西 召 了 亚 伦 叔 父 乌 薛 的 儿 子 米 沙 利 、 以 利 撒 反 来， 对 他 们 说 ： 上 前 来， 把 你 们 的 亲 属 从 圣 所 前 抬 到 营 外 。 


 Y llamó Moisés a Misael, y a Elzafán, hijos de Uziel, tío de Aarón, y les dijo; acercaos y sacad a vuestros hermanos de delante del santuario fuera del campamento.




 


  於 是 二 人 上 前 来， 把 他 们 穿 着 袍 子 抬 到 营 外， 是 照 摩 西 所 吩 咐 的 。 


 Y ellos se acercaron, y los sacaron con sus túnicas fuera del campamento, como dijo Moisés.




 


  摩 西 对 亚 伦 和 他 儿 子 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 说 ： 不 可 蓬 头 散 发， 也 不 可 撕 裂 衣 裳， 免 得 你 们 死 亡， 又 免 得 耶 和 华 向 会 众 发 怒 ； 只 要 你 们 的 弟 兄 以 色 列 全 家 为 耶 和 华 所 发 的 火 哀 哭 。 


 Entonces Moisés dijo a Aarón, y a Eleazar y a Itamar, sus hijos: No descubráis vuestras cabezas, ni rasguéis vuestros vestidos, para que no muráis, ni se levante la ira sobre toda la congregación; pero vuestros hermanos, toda la Casa de Israel, lamentarán el incendio que el SEÑOR ha hecho.




 


  你 们 也 不 可 出 会 幕 的 门， 恐 怕 你 们 死 亡， 因 为 耶 和 华 的 膏 油 在 你 们 的 身 上 。 他 们 就 照 摩 西 的 话 行 了 。 


 Ni saldréis de la puerta del tabernáculo del testimonio, porque moriréis; por cuanto el aceite de la unción del SEÑOR está sobre vosotros. Y ellos hicieron conforme al dicho de Moisés.




 


  耶 和 华 晓 谕 亚 伦 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Aarón, diciendo:




 


  你 和 你 儿 子 进 会 幕 的 时 候， 清 酒 、 浓 酒 都 不 可 喝， 免 得 你 们 死 亡 ； 这 要 作 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 Tú, y tus hijos contigo, no beberéis vino ni sidra, cuando hubiereis de entrar en el tabernáculo del testimonio, para que no muráis; será estatuto perpetuo por vuestras generaciones;




 


  使 你 们 可 以 将 圣 的 、 俗 的， 洁 净 的 、 不 洁 净 的， 分 别 出 来 ； 


 y esto para poder discernir entre lo santo y lo profano, y entre lo inmundo y lo limpio;




 


  又 使 你 们 可 以 将 耶 和 华 藉 摩 西 晓 谕 以 色 列 人 的 一 切 律 例 教 训 他 们 。 


 y para enseñar a los hijos de Israel todos los estatutos que el SEÑOR les ha dicho por mano de Moisés.




 


  摩 西 对 亚 伦 和 他 剩 下 的 儿 子 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 说 ： 你 们 献 给 耶 和 华 火 祭 中 所 剩 的 素 祭， 要 在 坛 旁 不 带 酵 而 吃， 因 为 是 至 圣 的 。 


 Y Moisés dijo a Aarón, y a Eleazar y a Itamar, sus hijos que habían quedado: Tomad el presente que queda de las ofrendas encendidas al SEÑOR, y comedlo sin levadura junto al altar, porque es cosa santísima.




 


  你 们 要 在 圣 处 吃 ； 因 为 在 献 给 耶 和 华 的 火 祭 中， 这 是 你 的 分 和 你 儿 子 的 分 ； 所 吩 咐 我 的 本 是 这 样 。 


 Habéis, pues, de comerlo en el lugar santo; porque esto será fuero para ti, y fuero para tus hijos, de las ofrendas encendidas al SEÑOR, pues que así me ha sido mandado.




 


  所 摇 的 胸， 所 举 的 腿， 你 们 要 在 洁 净 地 方 吃 。 你 和 你 的 儿 女 都 要 同 吃 ； 因 为 这 些 是 从 以 色 列 人 平 安 祭 中 给 你， 当 你 的 分 和 你 儿 子 的 分 。 


 Comeréis asimismo en lugar limpio, tú y tus hijos y tus hijas contigo, el pecho de la mecida, y la espaldilla elevada, porque por fuero para ti, y fuero para tus hijos, son dados de los sacrificios de la paz de los hijos de Israel.




 


  所 举 的 腿， 所 摇 的 胸， 他 们 要 与 火 祭 的 脂 油 一 同 带 来 当 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 ； 这 要 归 你 和 你 儿 子， 当 作 永 得 的 分， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 。 


 Con las ofrendas de los sebos que se han de encender, traerán la espaldilla que se ha de elevar, y el pecho que será mecido, para que lo mezas por ofrenda de mecedura delante del SEÑOR; y será por fuero perpetuo tuyo, y de tus hijos contigo, como el SEÑOR lo ha mandado.




 


  当 下 摩 西 急 切 的 寻 找 作 赎 罪 祭 的 公 山 羊， 谁 知 已 经 焚 烧 了， 便 向 亚 伦 剩 下 的 儿 子 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 发 怒， 说 ： 


 Y Moisés demandó el macho cabrío de la expiación, y se halló que era quemado; y se enojó contra Eleazar e Itamar, los hijos de Aarón que habían quedado, diciendo:




 


  这 赎 罪 祭 既 是 至 圣 的， 主 又 给 了 你 们， 为 要 你 们 担 当 会 众 的 罪 孽， 在 耶 和 华 面 前 为 他 们 赎 罪， 你 们 为 何 没 有 在 圣 所 吃 呢 ？ 


 ¿Por qué no comisteis la expiación en el lugar santo? Porque es santísimo, y la dio él a vosotros para llevar la iniquidad de la congregación, para que sean reconciliados delante del SEÑOR.




 


  看 哪， 这 祭 牲 的 血 并 没 有 拿 到 圣 所 里 去， 你 们 本 当 照 我 所 吩 咐 的， 在 圣 所 里 吃 这 祭 肉 。 


 Veis que su sangre no fue metida en el santuario de adentro; habíais de comerla en el lugar santo, como yo mandé.




 


  亚 伦 对 摩 西 说 ： 今 天 他 们 在 耶 和 华 面 前 献 上 赎 罪 祭 和 燔 祭， 我 又 遇 见 这 样 的 灾， 若 今 天 吃 了 赎 罪 祭， 耶 和 华 岂 能 看 为 美 呢 ？ 


 Y respondió Aarón a Moisés: He aquí hoy han ofrecido su expiación y su holocausto delante del SEÑOR; con todo eso me han acontecido estas cosas; pues si comiera yo hoy de la expiación, ¿Hubiera sido acepto al SEÑOR?




 


  摩 西 听 见 这 话， 便 以 为 美 。 


 Y Moisés oyó esto, y lo aceptó.
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  耶 和 华 对 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés y a Aarón, diciéndoles:




 


  你 们 晓 谕 以 色 列 人 说， 在 地 上 一 切 走 兽 中 可 吃 的 乃 是 这 些 ： 


 Hablad a los hijos de Israel, diciendo: Estos son los animales que comeréis de todos los animales que están sobre la tierra.




 


  凡 蹄 分 两 瓣 、 倒 嚼 的 走 兽， 你 们 都 可 以 吃 。 


 De entre los animales, todo el de pezuña, y que tiene las pezuñas hendidas, y que rumia, éste comeréis.




 


  但 那 倒 嚼 或 分 蹄 之 中 不 可 吃 的 乃 是 ： 骆 驼 ─ 因 为 倒 嚼 不 分 蹄， 就 与 你 们 不 洁 净 ； 


 Estos sin embargo no comeréis de los que rumian y de los que tienen pezuña: el camello, porque rumia mas no tiene pezuña hendida, habéis de tenerlo por inmundo;




 


  沙 番 ─ 因 为 倒 嚼 不 分 蹄， 就 与 你 们 不 洁 净 ； 


 también el conejo, porque rumia, mas no tiene pezuña, lo tendréis por inmundo;




 


  兔 子 ─ 因 为 倒 嚼 不 分 蹄， 就 与 你 们 不 洁 净 ； 


 asimismo la liebre, porque rumia, mas no tiene pezuña, la tendréis por inmunda;




 


  猪 ─ 因 为 蹄 分 两 瓣， 却 不 倒 嚼， 就 与 你 们 不 洁 净 。 


 también el puerco, porque tiene pezuñas, y es de pezuñas hendidas, mas no rumia, lo tendréis por inmundo.




 


  这 些 兽 的 肉， 你 们 不 可 吃 ； 死 的， 你 们 不 可 摸， 都 与 你 们 不 洁 净 。 


 De la carne de ellos no comeréis, ni tocaréis su cuerpo muerto; los tendréis por inmundos.




 


  水 中 可 吃 的 乃 是 这 些 ： 凡 在 水 里 、 海 里 、 河 里 、 有 翅 有 鳞 的， 都 可 以 吃 。 


 Esto comeréis de todas las cosas que están en las aguas: todas las cosas que tienen aletas y escamas en las aguas del mar, y en los ríos, aquellas comeréis;




 


  凡 在 海 里 、 河 里， 并 一 切 水 里 游 动 的 活 物， 无 翅 无 鳞 的， 你 们 都 当 以 为 可 憎 。 


 mas todas las cosas que no tienen aletas ni escamas en el mar y en los ríos, así de todo reptil de agua como de toda cosa viviente que está en las aguas, las tendréis en abominación.




 


  这 些 无 翅 无 鳞 、 以 为 可 憎 的， 你 们 不 可 吃 他 的 肉 ； 死 的 也 当 以 为 可 憎 。 


 Os serán, pues, en abominación; de su carne no comeréis, y abominaréis sus cuerpos muertos.




 


  凡 水 里 无 翅 无 鳞 的， 你 们 都 当 以 为 可 憎 。 


 Todo lo que no tuviere aletas y escamas en las aguas, lo tendréis en abominación.




 


  雀 鸟 中 你 们 当 以 为 可 憎 、 不 可 吃 的 乃 是 ： 雕 、 狗 头 雕 、 红 头 雕 、 


 Y de las aves, éstas tendréis en abominación; no se comerán, serán abominación: el águila, el quebrantahuesos, el esmerejón,




 


  鹞 鹰 、 小 鹰 与 其 类 ； 


 el milano, y el buitre según su especie;




 


  乌 鸦 与 其 类 ； 


 todo cuervo según su especie;




 


  鸵 鸟 、 夜 鹰 、 鱼 鹰 、 鹰 与 其 类 ； 


 el avestruz, y el mochuelo, y la gaceta, y el gavilán según su especie;




 


  ? 鸟 、 鸬 ? 、 猫 头 鹰 、 


 y el halcón, y la gaviota, y la lechuza,




 


  角 鸱 、 鹈 鹕 、 秃 雕 、 


 y el calamón, y el cisne, y el pelícano,




 


  鹳 、 鹭 鸶 与 其 类 ； 戴 ? 与 蝙 蝠 。 


 y la cigueña, y el cuervo marino, según su especie, y la abubilla, y el murciélago.




 


  凡 有 翅 膀 用 四 足 爬 行 的 物， 你 们 都 当 以 为 可 憎 。 


 Todo insecto alado que anduviere sobre cuatro patas, tendréis en abominación.




 


  只 是 有 翅 膀 用 四 足 爬 行 的 物 中， 有 足 有 腿， 在 地 上 蹦 跳 的， 你 们 还 可 以 吃 。 


 Pero esto comeréis de todo insecto alado que anda sobre cuatro patas, que tuviere piernas además de sus patas para saltar con ellas sobre la tierra;




 


  其 中 有 蝗 虫 、 蚂 蚱 、 蟋 蟀 与 其 类 ； 蚱 蜢 与 其 类 ； 这 些 你 们 都 可 以 吃 。 


 estos comeréis de ellos: la langosta según su especie, y el langostín según su especie, y el argol según su especie, y el hagab según su especie.




 


  但 是 有 翅 膀 有 四 足 的 爬 物， 你 们 都 当 以 为 可 憎 。 


 Todo otro insecto alado que tenga cuatro patas, tendréis en abominación.




 


  这 些 都 能 使 你 们 不 洁 净 。 凡 摸 了 死 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 。 


 Y por estas cosas seréis inmundos: cualquiera que tocare a sus cuerpos muertos, será inmundo hasta la tarde;




 


  凡 拿 了 死 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服 。 


 y cualquiera que llevare algo de sus cuerpos muertos, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde.




 


  凡 走 兽 分 蹄 不 成 两 瓣 、 也 不 倒 嚼 的， 是 与 你 们 不 洁 净 ； 凡 摸 了 的 就 不 洁 净 。 


 Todo animal de pezuña, pero que no tiene pezuña hendida, ni rumia, tendréis por inmundo; cualquiera que tocare sus cuerpos muertos será inmundo.




 


  凡 四 足 的 走 兽， 用 掌 行 走 的， 是 与 你 们 不 洁 净 ； 摸 其 尸 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 。 


 Y de todos los animales que andan en cuatro patas, tendréis por inmundo cualquiera que ande sobre sus garras; cualquiera que tocare sus cuerpos muertos, será inmundo hasta la tarde.




 


  拿 其 尸 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服 。 这 些 是 与 你 们 不 洁 净 的 。 


 Y el que llevare sus cuerpos muertos, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde; habéis de tenerlos por inmundos.




 


  地 上 爬 物 与 你 们 不 洁 净 的 乃 是 这 些 ： 鼬 鼠 、 ? 鼠 、 蜥 蜴 与 其 类 ； 


 Y estos tendréis por inmundos de los animales que se van arrastrando sobre la tierra: la comadreja, y el ratón, y la rana según su especie,




 


  壁 虎 、 龙 子 、 守 宫 、 蛇 医 、 ? 蜓 。 


 y el erizo, y el lagarto, y el caracol, y la babosa, y el topo.




 


  这 些 爬 物 都 是 与 你 们 不 洁 净 的 。 在 他 死 了 以 後， 凡 摸 了 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 。 


 Estos tendréis por inmundos de todos los animales; cualquiera que los tocare, cuando estuvieren muertos, será inmundo hasta la tarde.




 


  其 中 死 了 的， 掉 在 甚 麽 东 西 上， 这 东 西 就 不 洁 净， 无 论 是 木 器 、 衣 服 、 皮 子 、 口 袋， 不 拘 是 做 甚 麽 工 用 的 器 皿， 须 要 放 在 水 中， 必 不 洁 净 到 晚 上， 到 晚 上 才 洁 净 了 。 


 Y todo aquello sobre que cayere alguno de ellos después de muertos, será inmundo; así vaso de madera, como vestido, o piel, o saco, cualquier instrumento con que se hace obra, será metido en agua, y será inmundo hasta la tarde, y así será limpio.




 


  若 有 死 了 掉 在 瓦 器 里 的， 其 中 不 拘 有 甚 麽， 就 不 洁 净， 你 们 要 把 这 瓦 器 打 破 了 。 


 Y todo vaso de barro dentro del cual cayere alguno de ellos, todo lo que estuviere en él será inmundo, y quebraréis el vaso.




 


  其 中 一 切 可 吃 的 食 物， 沾 水 的 就 不 洁 净， 并 且 那 样 器 皿 中 一 切 可 喝 的， 也 必 不 洁 净 。 


 Toda vianda que se come, sobre la cual viniere el agua de tales vasos, será inmunda; y toda bebida que se bebiere, será en todos esos vasos inmunda.




 


  其 中 已 死 的， 若 有 一 点 掉 在 甚 麽 物 件 上， 那 物 件 就 不 洁 净， 不 拘 是 炉 子， 是 锅 ?， 就 要 打 碎， 都 不 洁 净， 也 必 与 你 们 不 洁 净 。 


 Y todo aquello sobre que cayere algo del cuerpo muerto de ellos, será inmundo; el horno y la chimenea serán derribados; son inmundos, y por inmundos los tendréis.




 


  但 是 泉 源 或 是 聚 水 的 池 子 仍 是 洁 净 ； 惟 挨 了 那 死 的， 就 不 洁 净 。 


 Con todo, la fuente y la cisterna donde se recogen aguas, serán limpias; mas lo que hubiere tocado en sus cuerpos muertos será inmundo.




 


  若 是 死 的， 有 一 点 掉 在 要 种 的 子 粒 上， 子 粒 仍 是 洁 净 ； 


 Y si cayere de sus cuerpos muertos sobre alguna simiente sembrada, que estuviere sembrada, será limpia.




 


  若 水 已 经 浇 在 子 粒 上， 那 死 的 有 一 点 掉 在 上 头， 这 子 粒 就 与 你 们 不 洁 净 。 


 Mas si se hubiere puesto agua sobre la simiente, y cayere de sus cuerpos muertos sobre ella, la tendréis por inmunda.




 


  你 们 可 吃 的 走 兽 若 是 死 了， 有 人 摸 他， 必 不 洁 净 到 晚 上 ； 


 Y si algún animal que tuviereis para comer se muriere, el que tocare su cuerpo muerto será inmundo hasta la tarde;




 


  有 人 吃 那 死 了 的 走 兽， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服 ； 拿 了 死 走 兽 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服 。 


 y el que comiere de su cuerpo muerto, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde; asimismo el que sacare su cuerpo muerto, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde.




 


  凡 地 上 的 爬 物 是 可 憎 的， 都 不 可 吃 。 


 Y todo reptil que se va arrastrando sobre la tierra, es abominación; no se comerá.




 


  凡 用 肚 子 行 走 的 和 用 四 足 行 走 的， 或 是 有 许 多 足 的， 就 是 一 切 爬 在 地 上 的， 你 们 都 不 可 吃， 因 为 是 可 憎 的 。 


 Todo lo que anda sobre el pecho, y todo lo que anda sobre cuatro o más patas, de todo reptil que anda arrastrándose sobre la tierra, no lo comeréis, porque es abominación.




 


  你 们 不 可 因 甚 麽 爬 物 使 自 己 成 为 可 憎 的， 也 不 可 因 这 些 使 自 己 不 洁 净， 以 致 染 了 污 秽 。 


 No ensuciéis vuestras almas con ningún reptil que anda arrastrándose, ni os contaminéis con ellos, ni seáis inmundos con ellos.




 


  我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 ； 所 以 你 们 要 成 为 圣 洁， 因 为 我 是 圣 洁 的 。 你 们 也 不 可 在 地 上 的 爬 物 污 秽 自 己 。 


 Porque yo soy el SEÑOR vuestro Dios, vosotros por tanto os santificaréis, y seréis santos, porque yo soy santo; así que no ensuciéis vuestras almas con ningún reptil que anduviere arrastrándose sobre la tierra.




 


  我 是 把 你 们 从 埃 及 地 领 出 来 的 耶 和 华， 要 作 你 们 的 神 ； 所 以 你 们 要 圣 洁， 因 为 我 是 圣 洁 的 。 


 Porque yo soy el SEÑOR, que os hago subir de la tierra de Egipto para seros por Dios; seréis pues santos, porque yo soy santo.




 


  这 是 走 兽 、 飞 鸟， 和 水 中 游 动 的 活 物， 并 地 上 爬 物 的 条 例 。 


 Esta es la ley de los animales y de las aves, y de todo ser viviente que se mueve en las aguas, y de todo animal que se anda arrastrando sobre la tierra;




 


  要 把 洁 净 的 和 不 洁 净 的， 可 吃 的 与 不 可 吃 的 活 物， 都 分 别 出 来 。 


 para hacer diferencia entre lo inmundo y lo limpio, y entre los animales que se pueden comer y los animales que no se pueden comer.
利 未 記 10010203040506070809101112131415161718192021222324利 未 記 9:1cuvsae利 未 記 9:2cuvsae利 未 記 9:3cuvsae利 未 記 9:4cuvsae利 未 記 9:5cuvsae利 未 記 9:6cuvsae利 未 記 9:7cuvsae利 未 記 9:8cuvsae利 未 記 9:9cuvsae利 未 記 9:10cuvsae利 未 記 9:11cuvsae利 未 記 9:12cuvsae利 未 記 9:13cuvsae利 未 記 9:14cuvsae利 未 記 9:15cuvsae利 未 記 9:16cuvsae利 未 記 9:17cuvsae利 未 記 9:18cuvsae利 未 記 9:19cuvsae利 未 記 9:20cuvsae利 未 記 9:21cuvsae利 未 記 9:22cuvsae利 未 記 9:23cuvsae利 未 記 9:24cuvsae利 未 記 9利 未 記 110102030405060708091011121314151617181920利 未 記 10:1cuvsae利 未 記 10:2cuvsae利 未 記 10:3cuvsae利 未 記 10:4cuvsae利 未 記 10:5cuvsae利 未 記 10:6cuvsae利 未 記 10:7cuvsae利 未 記 10:8cuvsae利 未 記 10:9cuvsae利 未 記 10:10cuvsae利 未 記 10:11cuvsae利 未 記 10:12cuvsae利 未 記 10:13cuvsae利 未 記 10:14cuvsae利 未 記 10:15cuvsae利 未 記 10:16cuvsae利 未 記 10:17cuvsae利 未 記 10:18cuvsae利 未 記 10:19cuvsae利 未 記 10:20cuvsae利 未 記 100102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738394041424344454647利 未 記 11:1cuvsae利 未 記 11:2cuvsae利 未 記 11:3cuvsae利 未 記 11:4cuvsae利 未 記 11:5cuvsae利 未 記 11:6cuvsae利 未 記 11:7cuvsae利 未 記 11:8cuvsae利 未 記 11:9cuvsae利 未 記 11:10cuvsae利 未 記 11:11cuvsae利 未 記 11:12cuvsae利 未 記 11:13cuvsae利 未 記 11:14cuvsae利 未 記 11:15cuvsae利 未 記 11:16cuvsae利 未 記 11:17cuvsae利 未 記 11:18cuvsae利 未 記 11:19cuvsae利 未 記 11:20cuvsae利 未 記 11:21cuvsae利 未 記 11:22cuvsae利 未 記 11:23cuvsae利 未 記 11:24cuvsae利 未 記 11:25cuvsae利 未 記 11:26cuvsae利 未 記 11:27cuvsae利 未 記 11:28cuvsae利 未 記 11:29cuvsae利 未 記 11:30cuvsae利 未 記 11:31cuvsae利 未 記 11:32cuvsae利 未 記 11:33cuvsae利 未 記 11:34cuvsae利 未 記 11:35cuvsae利 未 記 11:36cuvsae利 未 記 11:37cuvsae利 未 記 11:38cuvsae利 未 記 11:39cuvsae利 未 記 11:40cuvsae利 未 記 11:41cuvsae利 未 記 11:42cuvsae利 未 記 11:43cuvsae利 未 記 11:44cuvsae利 未 記 11:45cuvsae利 未 記 11:46cuvsae利 未 記 11:47cuvsae
利 未 記 12

⇈ 旧约


↥ 利 未 記 


↤ 利 未 記 11 


↦  




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  






 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 若 有 妇 人 怀 孕 生 男 孩， 他 就 不 洁 净 七 天， 像 在 月 经 污 秽 的 日 子 不 洁 净 一 样 。 


 Habla a los hijos de Israel, diciendo: La mujer cuando concibiere y diere a luz varón, será inmunda siete días; conforme a los días que está separada por su menstruo, será inmunda.




 


  第 八 天， 要 给 婴 孩 行 割 礼 。 


 Y al octavo día circuncidará la carne de su prepucio.




 


  妇 人 在 产 血 不 洁 之 中， 要 家 居 三 十 三 天 。 他 洁 净 的 日 子 未 满， 不 可 摸 圣 物， 也 不 可 进 入 圣 所 。 


 Mas ella permanecerá treinta y tres días en la sangre de su purgación; ninguna cosa santa tocará, ni vendrá al santuario, hasta que sean cumplidos los días de su purgación.




 


  他 若 生 女 孩， 就 不 洁 净 两 个 七 天， 像 污 秽 的 时 候 一 样， 要 在 产 血 不 洁 之 中， 家 居 六 十 六 天 。 


 Y si diere a luz hembra será inmunda dos semanas, conforme a su separación, y sesenta y seis días estará purificándose de su sangre.




 


  满 了 洁 净 的 日 子， 无 论 是 为 男 孩 是 为 女 孩， 他 要 把 一 岁 的 羊 羔 为 燔 祭， 一 只 雏 鸽 或 是 一 只 斑 鸠 为 赎 罪 祭， 带 到 会 幕 门 口 交 给 祭 司 。 


 Y cuando los días de su purgación fueren cumplidos, por hijo o por hija, traerá un cordero de un año para holocausto, y un palomino o una tórtola para expiación, a la puerta del tabernáculo del testimonio, al sacerdote;




 


  祭 司 要 献 在 耶 和 华 面 前， 为 他 赎 罪， 他 的 血 源 就 洁 净 了 。 这 条 例 是 为 生 育 的 妇 人， 无 论 是 生 男 生 女 。 


 y lo ofrecerá delante del SEÑOR, y la reconciliará, y será limpia del flujo de su sangre. Esta es la ley de la que diere a luz varón o hembra.




 


  他 的 力 量 不 够 献 一 只 羊 羔， 他 就 要 取 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽， 一 只 为 燔 祭， 一 只 为 赎 罪 祭 。 祭 司 要 为 他 赎 罪， 他 就 洁 净 了 。 


 Y si no tiene lo suficiente para un cordero, tomará entonces dos tórtolas o dos palominos, uno para holocausto, y otro para expiación; y la reconciliará el sacerdote, y será limpia.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés y a Aarón, diciendo:




 


  人 的 肉 皮 上 若 长 了 疖 子， 或 长 了 癣， 或 长 了 火 斑， 在 他 肉 皮 上 成 了 大 ? 疯 的 灾 病， 就 要 将 他 带 到 祭 司 亚 伦 或 亚 伦 作 祭 司 的 一 个 子 孙 面 前 。 


 Cuando el hombre tuviere en la piel de su carne hinchazón, o postilla, o mancha blanca, y hubiere en la piel de su carne como llaga de lepra, será traído a Aarón el sacerdote, o a uno de los sacerdotes sus hijos;




 


  祭 司 要 察 看 肉 皮 上 的 灾 病， 若 灾 病 处 的 毛 已 经 变 白， 灾 病 的 现 象 深 於 肉 上 的 皮， 这 便 是 大 ? 疯 的 灾 病 。 祭 司 要 察 看 他， 定 他 为 不 洁 净 。 


 y el sacerdote mirará la llaga en la piel de la carne; si el pelo en la llaga se ha vuelto blanco, y pareciere la llaga más hundida que la tez de la carne, llaga de lepra es; y el sacerdote le reconocerá, y le dará por inmundo.




 


  若 火 斑 在 他 肉 皮 上 是 白 的， 现 象 不 深 於 皮， 其 上 的 毛 也 没 有 变 白， 祭 司 就 要 将 有 灾 病 的 人 关 锁 七 天 。 


 Y si en la piel de su carne hubiere mancha blanca, pero no pareciere más hundida que la tez, ni su pelo se hubiere vuelto blanco, entonces el sacerdote encerrará al llagado por siete días;




 


  第 七 天， 祭 司 要 察 看 他， 若 看 灾 病 止 住 了， 没 有 在 皮 上 发 散， 祭 司 还 要 将 他 关 锁 七 天 。 


 y al séptimo día el sacerdote lo mirará; y si la llaga a su parecer se hubiere estancado, no habiéndose extendido en la piel, entonces el sacerdote le encerrará por siete días la segunda vez.




 


  第 七 天， 祭 司 要 再 察 看 他， 若 灾 病 发 暗， 而 且 没 有 在 皮 上 发 散， 祭 司 要 定 他 为 洁 净， 原 来 是 癣 ； 那 人 就 要 洗 衣 服， 得 为 洁 净 。 


 Después el sacerdote le reconocerá al séptimo día la segunda vez; y si parece haberse oscurecido la llaga, y que no se ha extendido en la piel, entonces el sacerdote lo dará por limpio: era postilla; y lavará sus vestidos, y será limpio.




 


  但 他 为 得 洁 净， 将 身 体 给 祭 司 察 看 以 後， 癣 若 在 皮 上 发 散 开 了， 他 要 再 将 身 体 给 祭 司 察 看 。 


 Mas si hubiere ido creciendo la postilla en la piel, después que fue mostrado al sacerdote para ser limpio, será visto otra vez del sacerdote;




 


  祭 司 要 察 看， 癣 若 在 皮 上 发 散， 就 要 定 他 为 不 洁 净， 是 大 ? 疯 。 


 y si reconociéndolo el sacerdote, ve que la postilla ha crecido en la piel, el sacerdote lo dará por inmundo: es lepra.




 


  人 有 了 大 ? 疯 的 灾 病， 就 要 将 他 带 到 祭 司 面 前 。 


 Cuando hubiere llaga de lepra en el hombre, será traído al sacerdote;




 


  祭 司 要 察 看， 皮 上 若 长 了 白 疖， 使 毛 变 白， 在 长 白 疖 之 处 有 了 红 瘀 肉， 


 y el sacerdote mirará, y si pareciere hinchazón blanca en la piel, el cual haya vuelto el pelo blanco, y se descubre asimismo la carne viva en la hinchazón,




 


  这 是 肉 皮 上 的 旧 大 ? 疯， 祭 司 要 定 他 为 不 洁 净， 不 用 将 他 关 锁， 因 为 他 是 不 洁 净 了 。 


 lepra es envejecida en la piel de su carne; y le dará por inmundo el sacerdote, y no le encerrará, porque es inmundo.




 


  大 ? 疯 若 在 皮 上 四 外 发 散， 长 满 了 患 灾 病 人 的 皮， 据 祭 司 察 看， 从 头 到 脚 无 处 不 有， 


 Mas si brotare la lepra cundiendo por la piel, y la lepra cubriere toda la piel del llagado desde su cabeza hasta sus pies, a toda vista de ojos del sacerdote;




 


  祭 司 就 要 察 看， 全 身 的 肉 若 长 满 了 大 ? 疯， 就 要 定 那 患 灾 病 的 为 洁 净 ； 全 身 都 变 为 白， 他 乃 洁 净 了 。 


 entonces el sacerdote le reconocerá; y si la lepra hubiere cubierto toda su carne, dará por limpio al llagado; se ha vuelto toda ella blanca; y él es limpio.




 


  但 红 肉 几 时 显 在 他 的 身 上 就 几 时 不 洁 净 。 


 Mas el día que apareciere en él la carne viva, será inmundo.




 


  祭 司 一 看 那 红 肉 就 定 他 为 不 洁 净 。 红 肉 本 是 不 洁 净， 是 大 ? 疯 。 


 Y el sacerdote mirará la carne viva, y lo dará por inmundo. Es inmunda la carne viva: es lepra.




 


  红 肉 若 复 原， 又 变 白 了， 他 就 要 来 见 祭 司 。 


 Mas cuando la carne viva se mudare y se volviere blanca, entonces vendrá al sacerdote;




 


  祭 司 要 察 看， 灾 病 处 若 变 白 了， 祭 司 就 要 定 那 患 灾 病 的 为 洁 净， 他 乃 洁 净 了 。 


 y el sacerdote mirará, y si la llaga se hubiere vuelto blanca, el sacerdote dará por limpio al que tenía la llaga, y él será limpio.




 


  人 若 在 皮 肉 上 长 疮， 却 治 好 了， 


 Y cuando en la carne, en su piel, hubiere postema, y se sanare,




 


  在 长 疮 之 处 又 起 了 白 疖， 或 是 白 中 带 红 的 火 斑， 就 要 给 祭 司 察 看 。 


 y sucediere en el lugar de la postema hinchazón blanca, o mancha blanca embermejecida, será mostrado al sacerdote;




 


  祭 司 要 察 看， 若 现 象 洼 於 皮， 其 上 的 毛 也 变 白 了， 就 要 定 他 为 不 洁 净， 是 大 ? 疯 的 灾 病 发 在 疮 中 。 


 y el sacerdote mirará; y si pareciere estar más baja que su piel, y su pelo se hubiere vuelto blanco, lo dará el sacerdote por inmundo; es llaga de lepra que se originó en la postema.




 


  祭 司 若 察 看， 其 上 没 有 白 毛， 也 没 有 洼 於 皮， 乃 是 发 暗， 就 要 将 他 关 锁 七 天 。 


 Y si el sacerdote la considerare, y no pareciere en ella pelo blanco, ni estuviere más baja que la piel, sino oscura, entonces el sacerdote lo encerrará por siete días;




 


  若 在 皮 上 发 散 开 了， 祭 司 就 要 定 他 为 不 洁 净， 是 灾 病 。 


 y si se fuere extendiendo por la piel, entonces el sacerdote lo dará por inmundo: es llaga.




 


  火 斑 若 在 原 处 止 住， 没 有 发 散， 便 是 疮 的 痕 迹， 祭 司 就 要 定 他 为 洁 净 。 


 Pero si la mancha blanca se estuviere en su lugar, que no haya cundido, es la costra de la postema; y el sacerdote lo dará por limpio.




 


  人 的 皮 肉 上 若 起 了 火 毒， 火 毒 的 瘀 肉 成 了 火 斑， 或 是 白 中 带 红 的， 或 是 全 白 的， 


 Asimismo cuando la carne tuviere en su piel quemadura de fuego, y hubiere en lo sanado del fuego mancha blanquecina, bermejiza o blanca,




 


  祭 司 就 要 察 看， 火 斑 中 的 毛 若 变 白 了， 现 象 又 深 於 皮， 是 大 ? 疯 在 火 毒 中 发 出， 就 要 定 他 为 不 洁 净， 是 大 ? 疯 的 灾 病 。 


 el sacerdote la mirará; y si el pelo se hubiere vuelto blanco en la mancha, y pareciere estar más hundida que la piel, es lepra que salió en la quemadura; y el sacerdote lo dará por inmundo; llaga de lepra es.




 


  但 是 祭 司 察 看， 在 火 斑 中 若 没 有 白 毛， 也 没 有 洼 於 皮， 乃 是 发 暗， 就 要 将 他 关 锁 七 天 。 


 Mas si el sacerdote la mirare, y no pareciere en la mancha pelo blanco, ni estuviere más baja que la tez, sino que está oscura, le encerrará el sacerdote por siete días;




 


  到 第 七 天， 祭 司 要 察 看 他， 火 斑 若 在 皮 上 发 散 开 了， 就 要 定 他 为 不 洁 净， 是 大 ? 疯 的 灾 病 。 


 y al séptimo día el sacerdote la reconocerá; si se hubiere ido extendiendo por la piel, el sacerdote lo dará por inmundo; es llaga de lepra.




 


  火 斑 若 在 原 处 止 住， 没 有 在 皮 上 发 散， 乃 是 发 暗， 是 起 的 火 毒 ， 祭 司 要 定 他 为 洁 净， 不 过 是 火 毒 的 痕 迹 。 


 Pero si la mancha se estuviere en su lugar, y no se hubiere extendido en la piel, sino que está oscura, hinchazón es de la quemadura; lo dará el sacerdote por limpio; que señal de la quemadura es.




 


  无 论 男 女， 若 在 头 上 有 灾 病， 或 是 男 人 胡 须 上 有 灾 病， 


 Y al hombre o mujer que le saliere llaga en la cabeza, o en la barba,




 


  祭 司 就 要 察 看 ； 这 灾 病 现 象 若 深 於 皮， 其 间 有 细 黄 毛， 就 要 定 他 为 不 洁 净， 这 是 头 疥， 是 头 上 或 是 胡 须 上 的 大 ? 疯 。 


 el sacerdote mirará la llaga; y si pareciere estar más profunda que la tez, y el pelo en ella fuera rubio y adelgazado, entonces el sacerdote lo dará por inmundo; es tiña, es lepra de la cabeza o de la barba.




 


  祭 司 若 察 看 头 疥 的 灾 病， 现 象 不 深 於 皮， 其 间 也 没 有 黑 毛， 就 要 将 长 头 疥 灾 病 的 关 锁 七 天 。 


 Mas cuando el sacerdote hubiere mirado la llaga de la tiña, y no pareciere estar más profunda que la tez, ni fuere en ella pelo negro, el sacerdote encerrará al llagado de la tiña por siete días;




 


  第 七 天， 祭 司 要 察 看 灾 病， 若 头 疥 没 有 发 散， 其 间 也 没 有 黄 毛， 头 疥 的 现 象 不 深 於 皮， 


 y al séptimo día el sacerdote mirará la llaga; y si la tiña no pareciere haberse extendido, ni hubiere en ella pelo rubio, ni pareciere la tiña más profunda que la tez,




 


  那 人 就 要 剃 去 须 发， 但 他 不 可 剃 头 疥 之 处 。 祭 司 要 将 那 长 头 疥 的， 再 关 锁 七 天 。 


 entonces lo trasquilarán, mas no trasquilarán el lugar de la tiña; y encerrará el sacerdote al que tiene la tiña por siete días la segunda vez.




 


  第 七 天， 祭 司 要 察 看 头 疥， 头 疥 若 没 有 在 皮 上 发 散， 现 象 也 不 深 於 皮， 就 要 定 他 为 洁 净， 他 要 洗 衣 服， 便 成 为 洁 净 。 


 Y al séptimo día mirará el sacerdote la tiña; y si la tiña no hubiere cundido en la piel, ni pareciere estar más profunda que la tez, el sacerdote lo dará por limpio; y lavará sus vestidos, y será limpio.




 


  但 他 得 洁 净 以 後， 头 疥 若 在 皮 上 发 散 开 了， 


 Pero si la tiña se hubiere ido extendiendo en la piel después de su purificación,




 


  祭 司 就 要 察 看 他 。 头 疥 若 在 皮 上 发 散， 就 不 必 找 那 黄 毛， 他 是 不 洁 净 了 。 


 entonces el sacerdote la mirará; y si la tiña hubiere cundido en la piel, no busque el sacerdote el pelo rubio, es inmundo.




 


  祭 司 若 看 头 疥 已 经 止 住， 其 间 也 长 了 黑 毛， 头 疥 已 然 痊 愈， 那 人 是 洁 净 了， 就 要 定 他 为 洁 净 。 


 Mas si le pareciere que la tiña está, y que ha salido en ella el pelo negro, la tiña está sanada; él está limpio, y por limpio lo dará el sacerdote.




 


  无 论 男 女， 皮 肉 上 若 起 了 火 斑， 就 是 白 火 斑， 


 Asimismo el hombre o mujer, cuando en la piel de su carne tuviere manchas, manchas blancas,




 


  祭 司 就 要 察 看， 他 们 肉 皮 上 的 火 斑 若 白 中 带 黑， 这 是 皮 上 发 出 的 白 癣， 那 人 是 洁 净 了 。 


 el sacerdote mirará: y si en la piel de su carne parecieren manchas blancas algo oscurecidas, es empeine que brotó en la piel, está limpia la persona.




 


  人 头 上 的 发 若 掉 了， 他 不 过 是 头 秃， 还 是 洁 净 。 


 Y el varón, cuando se le pelare la cabeza, es calvo, mas limpio.




 


  他 顶 前 若 掉 了 头 发， 他 不 过 是 顶 门 秃， 还 是 洁 净 。 


 Y si a la parte de su rostro se le pelare la cabeza, es calvo por delante, pero limpio.




 


  头 秃 处 或 是 顶 门 秃 处 若 有 白 中 带 红 的 灾 病 ， 这 就 是 大 ? 疯 发 在 他 头 秃 处 或 是 顶 门 秃 处， 


 Mas cuando en la calva o en la antecalva hubiere llaga blanca bermeja, lepra es que brota en su calva o en su antecalva.




 


  祭 司 就 要 察 看， 他 起 的 那 灾 病 若 在 头 秃 处 或 是 顶 门 秃 处 有 白 中 带 红 的， 像 肉 皮 上 大 ? 疯 的 现 象， 


 Entonces el sacerdote lo mirará, y si pareciere la hinchazón de la llaga blanca bermeja en su calva o en su antecalva, como el parecer de la lepra de la tez de la carne,




 


  那 人 就 是 长 大 ? 疯， 不 洁 净 的， 祭 司 总 要 定 他 为 不 洁 净， 他 的 灾 病 是 在 头 上 。 


 leproso es, es inmundo; el sacerdote lo dará luego por inmundo; en su cabeza tiene su llaga.




 


  身 上 有 长 大 ? 疯 灾 病 的， 他 的 衣 服 要 撕 裂， 也 要 蓬 头 散 发， 蒙 着 上 唇， 喊 叫 说 ： 不 洁 净 了 ！ 不 洁 净 了 ！ 


 Y el leproso en quien hubiere tal llaga, sus vestidos serán deshechos y su cabeza descubierta, y embozado pregonará: ¡Inmundo! ¡Inmundo!




 


  灾 病 在 他 身 上 的 日 子， 他 便 是 不 洁 净 ； 他 既 是 不 洁 净， 就 要 独 居 营 外 。 


 Todo el tiempo que la llaga estuviere en él, será inmundo; estará impuro: habitará solo; fuera del real será su morada.




 


  染 了 大 ? 疯 灾 病 的 衣 服， 无 论 是 羊 毛 衣 服 、 是 麻 布 衣 服， 


 Y cuando en el vestido hubiere plaga de lepra, en vestido de lana, o en vestido de lino;




 


  无 论 是 在 经 上 、 在 纬 上， 是 麻 布 的 、 是 羊 毛 的， 是 在 皮 子 上， 或 在 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上， 


 o en estambre, o en trama de lino, o de lana, o en piel, o en cualquiera obra de piel;




 


  或 在 衣 服 上 、 皮 子 上， 经 上 、 纬 上， 或 在 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上， 这 灾 病 若 是 发 绿， 或 是 发 红， 是 大 ? 疯 的 灾 病， 要 给 祭 司 察 看 。 


 y que la plaga sea verde, o bermeja, en vestido o en piel, o en estambre, o en trama, o en cualquiera obra de piel; plaga es de lepra, y se ha de mostrar al sacerdote.




 


  祭 司 就 要 察 看 那 灾 病， 把 染 了 灾 病 的 物 件 关 锁 七 天 。 


 Y el sacerdote mirará la plaga, y encerrará la cosa plagada por siete días.




 


  第 七 天， 他 要 察 看 那 灾 病， 灾 病 或 在 衣 服 上， 经 上 、 纬 上， 皮 子 上， 若 发 散， 这 皮 子 无 论 当 作 何 用， 这 灾 病 是 蚕 食 的 大 ? 疯， 都 是 不 洁 净 了 。 


 Y al séptimo día mirará la plaga; y si hubiere cundido la plaga en el vestido, o estambre, o en la trama, o en piel, o en cualquiera obra que se hace de pieles, lepra roedora es la plaga; inmunda será.




 


  那 染 了 灾 病 的 衣 服， 或 是 经 上 、 纬 上， 羊 毛 上， 麻 衣 上， 或 是 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上， 他 都 要 焚 烧 ； 因 为 这 是 蚕 食 的 大 ? 疯， 必 在 火 中 焚 烧 。 


 Será quemado el vestido, o estambre o trama, de lana o de lino, o cualquiera obra de pieles en que hubiere tal plaga; porque lepra roedora es; al fuego será quemada.




 


  祭 司 要 察 看， 若 灾 病 在 衣 服 上， 经 上 、 纬 上， 或 是 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上， 没 有 发 散， 


 Y si el sacerdote mirare, y no pareciere que la plaga se haya extendido en el vestido, o estambre, o en la trama, o en cualquiera obra de pieles;




 


  祭 司 就 要 吩 咐 他 们， 把 染 了 灾 病 的 物 件 洗 了， 再 关 锁 七 天 。 


 entonces el sacerdote mandará que laven donde está la plaga, y lo encerrará otra vez por siete días.




 


  洗 过 以 後， 祭 司 要 察 看， 那 物 件 若 没 有 变 色， 灾 病 也 没 有 消 散， 那 物 件 就 不 洁 净， 是 透 重 的 灾 病， 无 论 正 面 反 面， 都 要 在 火 中 焚 烧 。 


 Y el sacerdote mirará después que la plaga fuere lavada; y si pareciere que la plaga no ha mudado su aspecto, bien que no haya cundido la plaga, inmunda es; la quemarás al fuego; corrosión es penetrante, esté lo raído en la faz o en el revés de aquella cosa.




 


  洗 过 以 後， 祭 司 要 察 看， 若 见 那 灾 病 发 暗， 他 就 要 把 那 灾 病 从 衣 服 上 、 皮 子 上 、 经 上 、 纬 上， 都 撕 去 。 


 Mas si el sacerdote la viere, y pareciere que la plaga se ha oscurecido después que fue lavada, la cortará del vestido, o de la piel, o del estambre, o de la trama.




 


  若 仍 现 在 衣 服 上， 或 是 经 上 、 纬 上 、 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上， 这 就 是 灾 病 又 发 了 、 必 用 火 焚 烧 那 染 灾 病 的 物 件 。 


 Y si apareciere más en el vestido, o estambre, o trama, o en cualquiera cosa de pieles, reverdeciendo en ella, quemarás al fuego aquello donde estuviere la plaga.




 


  所 洗 的 衣 服， 或 是 经， 或 是 纬， 或 是 皮 子 做 的 甚 麽 物 件， 若 灾 病 离 开 了， 要 再 洗， 就 洁 净 了 。 


 Pero el vestido, o estambre, o trama, o cualquiera cosa de piel que lavares, y que se le quitare la plaga, se lavará la segunda vez, y entonces será limpia.




 


  这 就 是 大 ? 疯 灾 病 的 条 例， 无 论 是 在 羊 毛 衣 服 上， 麻 布 衣 服 上， 经 上 、 纬 上， 和 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上， 可 以 定 为 洁 净 或 是 不 洁 净 。 


 Esta es la ley de la plaga de la lepra del vestido de lana o de lino, o del estambre, o de la trama, o de cualquiera cosa de piel, para que sea dada por limpia o por inmunda.
利 未 記 14

⇈ 旧约


↥ 利 未 記 


↤  


↦ 利 未 記 15 
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  长 大 ? 疯 得 洁 净 的 日 子， 其 例 乃 是 这 样 ： 要 带 他 去 见 祭 司 ； 


 Esta será la ley del leproso cuando se limpiare: Será traído al sacerdote.




 


  祭 司 要 出 到 营 外 察 看， 若 见 他 的 大 ? 疯 痊 愈 了 


 Y el sacerdote saldrá fuera del real; y mirará el sacerdote, y viendo que está sana la llaga de la lepra del leproso,




 


  就 要 吩 咐 人 为 那 求 洁 净 的 拿 两 只 洁 净 的 活 鸟 和 香 柏 木 、 朱 红 色 线， 并 牛 膝 草 来 。 


 el sacerdote mandará luego que se tomen para el que se purifica dos avecillas vivas, limpias, y palo de cedro, y grana, e hisopo;




 


  祭 司 要 吩 咐 用 瓦 器 盛 活 水， 把 一 只 鸟 宰 在 上 面 。 


 y mandará el sacerdote matar una avecilla en un vaso de barro sobre aguas vivas;




 


  至 於 那 只 活 鸟， 祭 司 要 把 他 和 香 柏 木 、 朱 红 色 线 并 牛 膝 草 一 同 蘸 於 宰 在 活 水 上 的 鸟 血 中， 


 después tomará la avecilla viva, y el palo de cedro, y la grana, y el hisopo, y lo mojará con la avecilla viva en la sangre de la avecilla muerta sobre las aguas vivas;




 


  用 以 在 那 长 大 ? 疯 求 洁 净 的 人 身 上 ? 七 次， 就 定 他 为 洁 净， 又 把 活 鸟 放 在 田 野 里 。 


 y rociará siete veces sobre el que se purifica de la lepra, y le dará por limpio; y soltará la avecilla viva sobre la faz del campo.




 


  求 洁 净 的 人 当 洗 衣 服， 剃 去 毛 发， 用 水 洗 澡， 就 洁 净 了 ； 然 後 可 以 进 营， 只 是 要 在 自 己 的 帐 棚 外 居 住 七 天 。 


 Y el que se purifica lavará sus vestidos, y raerá todo su pelo, y se lavará con agua, y será limpio; y después entrará en el real, y morará fuera de su tienda siete días.




 


  第 七 天， 再 把 头 上 所 有 的 头 发 与 胡 须 、 眉 毛， 并 全 身 的 毛， 都 剃 了 ； 又 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身， 就 洁 净 了 。 


 Y será, que al séptimo día raerá todo el pelo de su cabeza, y su barba, y las cejas de sus ojos; finalmente, raerá todo su pelo, y lavará sus vestidos, y lavará su carne en agua, y será limpio.




 


  第 八 天， 他 要 取 两 只 没 有 残 疾 的 公 羊 羔 和 一 只 没 有 残 疾 、 一 岁 的 母 羊 羔， 又 要 把 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 三 为 素 祭， 并 油 一 罗 革， 一 同 取 来 。 


 Y el día octavo tomará dos corderos sin defecto, y una cordera de un año sin tacha; y tres décimas de flor de harina para presente amasada con aceite, y un log de aceite.




 


  行 洁 净 之 礼 的 祭 司 要 将 那 求 洁 净 的 人 和 这 些 东 西 安 置 在 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前 。 


 Y el sacerdote que le purifica presentará con aquellas cosas al que se ha de limpiar delante del SEÑOR, a la puerta del tabernáculo del testimonio;




 


  祭 司 要 取 一 只 公 羊 羔 献 为 赎 愆 祭， 和 那 一 罗 革 油 一 同 作 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 ； 


 y tomará el sacerdote un cordero, y lo ofrecerá por expiación de la culpa, con el log de aceite, y lo mecerá como ofrenda mecida delante del SEÑOR.




 


  把 公 羊 羔 宰 於 圣 地， 就 是 宰 赎 罪 祭 牲 和 燔 祭 牲 之 地 。 赎 愆 祭 要 归 祭 司， 与 赎 罪 祭 一 样， 是 至 圣 的 。 


 Y degollará el cordero en el lugar donde degüellan la expiación por el pecado y el holocausto, en el lugar del santuario; porque como la expiación por el pecado, así también la expiación por la culpa es del sacerdote; es cosa santísima.




 


  祭 司 要 取 些 赎 愆 祭 牲 的 血， 抹 在 求 洁 净 人 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上 。 


 Y tomará el sacerdote de la sangre de la expiación por la culpa, y pondrá el sacerdote sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho.




 


  祭 司 要 从 那 一 罗 革 油 中 取 些 倒 在 自 己 的 左 手 掌 里， 


 Asimismo tomará el sacerdote del log de aceite, y echará sobre la palma de su mano izquierda,




 


  把 右 手 的 一 个 指 头 蘸 在 左 手 的 油 里， 在 耶 和 华 面 前 用 指 头 弹 七 次 。 


 y mojará su dedo derecho en el aceite que tiene en su mano izquierda, y esparcirá del aceite con su dedo siete veces delante del SEÑOR.




 


  将 手 里 所 剩 的 油 抹 在 那 求 洁 净 人 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上， 就 是 抹 在 赎 愆 祭 牲 的 血 上 。 


 Y de lo que quedare del aceite que tiene en su mano, pondrá el sacerdote sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho, sobre la sangre de la expiación por la culpa;




 


  祭 司 手 里 所 剩 的 油 要 抹 在 那 求 洁 净 人 的 头 上， 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 。 


 y lo que quedare del aceite que tiene en su mano, pondrá sobre la cabeza del que se purifica; y así lo reconciliará el sacerdote delante del SEÑOR.




 


  祭 司 要 献 赎 罪 祭， 为 那 本 不 洁 净 、 求 洁 净 的 人 赎 罪 ； 然 後 要 宰 燔 祭 牲， 


 Y hará el sacerdote la expiación y purificará al que se ha de purificar de su inmundicia, y después degollará el holocausto.




 


  把 燔 祭 和 素 祭 献 在 坛 上， 为 他 赎 罪， 他 就 洁 净 了 。 


 Y hará subir el sacerdote el holocausto y el presente sobre el altar, y así lo reconciliará el sacerdote, y será limpio.




 


  他 若 贫 穷 不 能 预 备 够 数， 就 要 取 一 只 公 羊 羔 作 赎 愆 祭， 可 以 摇 一 摇， 为 他 赎 罪 ； 也 要 把 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 一 为 素 祭， 和 油 一 罗 革 一 同 取 来 ； 


 Mas si fuere pobre, que no alcanzare su mano a tanto, entonces tomará un cordero para expiación por la culpa para la ofrenda mecida, para reconciliarse, y una décima de flor de harina amasada con aceite para presente, y un log de aceite;




 


  又 照 他 的 力 量 取 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽， 一 只 作 赎 罪 祭， 一 只 作 燔 祭 。 


 y dos tórtolas, o dos palominos, lo que alcanzare su mano; y el uno será para expiación por el pecado, y el otro para holocausto.




 


  第 八 天， 要 为 洁 净， 把 这 些 带 到 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前， 交 给 祭 司 。 


 Estas cosas traerá al octavo día de su purificación al sacerdote, a la puerta del tabernáculo del testimonio delante del SEÑOR.




 


  祭 司 要 把 赎 愆 祭 的 羊 羔 和 那 一 罗 革 油 一 同 作 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 。 


 Y el sacerdote tomará el cordero de la expiación por la culpa, y el log de aceite, y lo mecerá el sacerdote como ofrenda mecida delante del SEÑOR;




 


  要 宰 了 赎 愆 祭 的 羊 羔， 取 些 赎 愆 祭 牲 的 血， 抹 在 那 求 洁 净 人 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上 。 


 luego degollará el cordero de la expiación por la culpa, y tomará el sacerdote de la sangre de la expiación por la culpa, y pondrá sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho.




 


  祭 司 要 把 些 油 倒 在 自 己 的 左 手 掌 里， 


 Y el sacerdote echará del aceite sobre la palma de su mano izquierda;




 


  把 左 手 里 的 油， 在 耶 和 华 面 前， 用 右 手 的 一 个 指 头 弹 七 次， 


 y con su dedo derecho rociará el sacerdote del aceite que tiene en su mano izquierda, siete veces delante del SEÑOR.




 


  又 把 手 里 的 油 抹 些 在 那 求 洁 净 人 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上， 就 是 抹 赎 愆 祭 之 血 的 原 处 。 


 También el sacerdote pondrá del aceite que tiene en su mano sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho, en el lugar de la sangre de la expiación por la culpa.




 


  祭 司 手 里 所 剩 的 油 要 抹 在 那 求 洁 净 人 的 头 上， 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 。 


 Y lo que sobrare del aceite que el sacerdote tiene en su mano, lo pondrá sobre la cabeza del que se purifica, para reconciliarlo delante del SEÑOR.




 


  那 人 又 要 照 他 的 力 量 献 上 一 只 斑 鸠 或 是 一 只 雏 鸽， 


 Asimismo ofrecerá una de las tórtolas, o de los palominos, lo que alcanzare su mano.




 


  就 是 他 所 能 办 的， 一 只 为 赎 罪 祭， 一 只 为 燔 祭， 与 素 祭 一 同 献 上 ； 祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 。 


 Uno de lo que alcanzare su mano, en expiación por el pecado, y el otro en holocausto, además del presente; y así reconciliará el sacerdote al que se ha de purificar, delante del SEÑOR.




 


  这 是 那 有 大 ? 疯 灾 病 的 人 、 不 能 将 关 乎 得 洁 净 之 物 预 备 够 数 的 条 例 。 


 Esta es la ley del que hubiere tenido plaga de lepra, cuya mano no alcanzare lo prescrito para purificarse.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés y a Aarón, diciendo:




 


  你 们 到 了 我 赐 给 你 们 为 业 的 迦 南 地， 我 若 使 你 们 所 得 为 业 之 地 的 房 屋 中 有 大 ? 疯 的 灾 病， 


 Cuando hubieres entrado en la tierra de Canaán, la cual yo os doy en posesión, y pusiere yo plaga de lepra en alguna casa de la tierra de vuestra posesión,




 


  房 主 就 要 去 告 诉 祭 司 说 ： 据 我 看， 房 屋 中 似 乎 有 灾 病 。 


 vendrá aquel de quien fuere la casa, y dará aviso al sacerdote, diciendo: Algo como plaga ha aparecido en mi casa.




 


  祭 司 还 没 有 进 去 察 看 灾 病 以 前， 就 要 吩 咐 人 把 房 子 腾 空， 免 得 房 子 里 所 有 的 都 成 了 不 洁 净 ； 然 後 祭 司 要 进 去 察 看 房 子 。 


 Entonces mandará el sacerdote, y limpiarán la casa antes que el sacerdote entre a mirar la plaga, para que no sea contaminado todo lo que estuviere en la casa; y después el sacerdote entrará a reconocer la casa.




 


  他 要 察 看 那 灾 病， 灾 病 若 在 房 子 的 墙 上 有 发 绿 或 发 红 的 凹 斑 纹， 现 象 洼 於 墙， 


 Y mirará la plaga; y si se vieren manchas en las paredes de la casa, verdosas, profundas o bermejas, las cuales parecieren más hundidas que la pared,




 


  祭 司 就 要 出 到 房 门 外， 把 房 子 封 锁 七 天 。 


 el sacerdote saldrá de la casa a la puerta de ella, y cerrará la casa por siete días.




 


  第 七 天， 祭 司 要 再 去 察 看， 灾 病 若 在 房 子 的 墙 上 发 散， 


 Y al séptimo día volverá el sacerdote, y mirará; y si la plaga hubiere crecido en las paredes de la casa,




 


  就 要 吩 咐 人 把 那 有 灾 病 的 石 头 挖 出 来， 扔 在 城 外 不 洁 净 之 处 ； 


 entonces mandará el sacerdote, y arrancarán las piedras en que estuviere la plaga, y las echarán fuera de la ciudad, en un lugar inmundo;




 


  也 要 叫 人 刮 房 内 的 四 围， 所 刮 掉 的 灰 泥 要 倒 在 城 外 不 洁 净 之 处 ； 


 y hará descostrar la casa por dentro alrededor, y derramarán el polvo que descostraren fuera de la ciudad en un lugar inmundo;




 


  又 要 用 别 的 石 头 代 替 那 挖 出 来 的 石 头， 要 另 用 灰 泥 墁 房 子 。 


 y tomarán otras piedras, y las pondrán en el lugar de las piedras quitadas; y tomarán otra tierra, y encostrarán la casa.




 


  他 挖 出 石 头， 刮 了 房 子， 墁 了 以 後， 灾 病 若 在 房 子 里 又 发 现， 


 Y si la plaga volviere a reverdecer en aquella casa, después que hizo arrancar las piedras, y descostrar la casa, y después que fue encostrada,




 


  祭 司 就 要 进 去 察 看， 灾 病 若 在 房 子 里 发 散， 这 就 是 房 内 蚕 食 的 大 ? 疯， 是 不 洁 净 。 


 entonces el sacerdote entrará y mirará; y si pareciere haberse extendido la plaga en la casa, lepra roedora está en la tal casa: inmunda es.




 


  他 就 要 拆 毁 房 子， 把 石 头 、 木 头 、 灰 泥 都 搬 到 城 外 不 洁 净 之 处 。 


 Entonces derribará la casa, sus piedras, y sus maderos, y toda la mezcla de la casa; y lo sacará fuera todo de la ciudad a un lugar inmundo.




 


  在 房 子 封 锁 的 时 候， 进 去 的 人 必 不 洁 净 到 晚 上 ； 


 Y cualquiera que entrare en aquella casa todos los días que la mandó cerrar, será inmundo hasta la tarde.




 


  在 房 子 里 躺 着 的 必 洗 衣 服 ； 在 房 子 里 吃 饭 的 也 必 洗 衣 服 。 


 Y el que durmiere en aquella casa, lavará sus vestidos; también el que comiere en la casa, lavará sus vestidos.




 


  房 子 墁 了 以 後， 祭 司 若 进 去 察 看， 见 灾 病 在 房 内 没 有 发 散， 就 要 定 房 子 为 洁 净， 因 为 灾 病 已 经 消 除 。 


 Mas si entrare el sacerdote y mirare, y viere que la plaga no se ha extendido en la casa después que fue encostrada, el sacerdote dará la casa por limpia, porque la plaga ha sanado.




 


  要 为 洁 净 房 子 取 两 只 鸟 和 香 柏 木 、 朱 红 色 线 并 牛 膝 草， 


 Entonces tomará para purificar la casa dos avecillas, y palo de cedro, y grana, e hisopo;




 


  用 瓦 器 盛 活 水， 把 一 只 鸟 宰 在 上 面， 


 y degollará una avecilla en un vaso de barro sobre aguas vivas;




 


  把 香 柏 木 、 牛 膝 草 、 朱 红 色 线， 并 那 活 鸟， 都 蘸 在 被 宰 的 鸟 血 中 与 活 水 中， 用 以 ? 房 子 七 次 。 


 y tomará el palo de cedro, y el hisopo, y la grana, y la avecilla viva, y lo mojará todo en la sangre de la avecilla muerta y en las aguas vivas, y rociará la casa siete veces.




 


  要 用 鸟 血 、 活 水 、 活 鸟 、 香 柏 木 、 牛 膝 草， 并 朱 红 色 线， 洁 净 那 房 子 。 


 Y purificará la casa con la sangre de la avecilla, y con las aguas vivas, y con la avecilla viva, y el palo de cedro, y el hisopo, y la grana.




 


  但 要 把 活 鸟 放 在 城 外 田 野 里 。 这 样 洁 净 房 子 （ 原 文 是 为 房 子 赎 罪 ）， 房 子 就 洁 净 了 。 


 Luego soltará la avecilla viva fuera de la ciudad sobre la faz del campo; y así reconciliará la casa, y será limpia.




 


  这 是 为 各 类 大 ? 疯 的 灾 病 和 头 疥， 


 Esta es la ley acerca de toda plaga de lepra, y de tiña;




 


  并 衣 服 与 房 子 的 大 ? 疯， 


 y de la lepra del vestido, y de la casa;




 


  以 及 疖 子 、 癣 、 火 斑 所 立 的 条 例， 


 y acerca de la hinchazón, y de la postilla, y de la mancha blanca;




 


  指 明 何 时 为 洁 净， 何 时 为 不 洁 净 。 这 是 大 ? 疯 的 条 例 。 


 para enseñar cuándo es inmundo, y cuándo es limpio. Esta es la ley de la lepra.
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  耶 和 华 对 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés y a Aarón, diciendo:




 


  你 们 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 人 若 身 患 漏 症， 他 因 这 漏 症 就 不 洁 净 了 。 


 Hablad a los hijos de Israel, y decidles: Cualquier varón, cuando su simiente manare de su carne, será inmundo.




 


  他 患 漏 症， 无 论 是 下 流 的， 是 止 住 的， 都 是 不 洁 净 。 


 Y esta será su inmundicia en su flujo; sea que su carne destiló por causa de su flujo, o que su carne se cerró por causa de su flujo, él será inmundo.




 


  他 所 躺 的 床 都 为 不 洁 净， 所 坐 的 物 也 为 不 洁 净 。 


 Toda cama en que se acostare el que tuviere flujo, será inmunda; y toda cosa sobre que se sentare, inmunda será.




 


  凡 摸 那 床 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。 


 Y cualquiera que tocare su cama, lavará sus vestidos; se lavará también a sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde.




 


  那 坐 患 漏 症 人 所 坐 之 物 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。 


 Y el que se sentare sobre aquello en que se hubiere sentado el que tiene flujo, lavará sus vestidos, se lavará también a sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde.




 


  那 摸 患 漏 症 人 身 体 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。 


 Asimismo el que tocare la carne del que tiene flujo, lavará sus vestidos, y a sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde.




 


  若 患 漏 症 人 吐 在 洁 净 的 人 身 上， 那 人 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。 


 Y si el que tiene flujo escupiere sobre el limpio, éste lavará sus vestidos, y después de haberse lavado con agua, será inmundo hasta la tarde.




 


  患 漏 症 人 所 骑 的 鞍 子 也 为 不 洁 净 。 


 Y todo aparejo sobre que cabalgare el que tuviere flujo, será inmundo.




 


  凡 摸 了 他 身 下 之 物 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 ； 拿 了 那 物 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。 


 Y cualquiera que tocare cualquiera cosa que haya estado debajo de él, será inmundo hasta la tarde; y el que la llevare, lavará sus vestidos, y después de lavarse con agua, será inmundo hasta la tarde.




 


  患 漏 症 的 人 没 有 用 水 涮 手， 无 论 摸 了 谁， 谁 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。 


 Y todo aquel a quien tocare el que tiene flujo, y no lavare con agua sus manos, lavará sus vestidos, y a sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde.




 


  患 漏 症 人 所 摸 的 瓦 器 就 必 打 破 ； 所 摸 的 一 切 木 器 也 必 用 水 涮 洗 。 


 Y el vaso de barro en que tocare el que tiene flujo, será quebrado; y todo vaso de madera será lavado con agua.




 


  患 漏 症 的 人 痊 愈 了， 就 要 为 洁 净 自 己 计 算 七 天， 也 必 洗 衣 服， 用 活 水 洗 身， 就 洁 净 了 。 


 Y cuando se hubiere limpiado de su flujo el que tiene flujo, se ha de contar siete días desde su purificación, y lavará sus vestidos, y lavará su carne en aguas vivas, y será limpio.




 


  第 八 天， 要 取 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽， 来 到 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前， 把 鸟 交 给 祭 司 。 


 Y el octavo día tomará dos tórtolas, o dos palominos, y vendrá delante del SEÑOR a la puerta del tabernáculo del testimonio, y los dará al sacerdote;




 


  祭 司 要 献 上 一 只 为 赎 罪 祭， 一 只 为 燔 祭 ； 因 那 人 患 的 漏 症， 祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 。 


 y el sacerdote hará del uno expiación, y del otro holocausto; y el sacerdote lo reconciliará de su flujo delante del SEÑOR.




 


  人 若 梦 遗， 他 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 用 水 洗 全 身 。 


 Y el hombre, cuando de él saliere derramamiento de simiente, lavará en agua toda su carne, y será inmundo hasta la tarde.




 


  无 论 是 衣 服 是 皮 子， 被 精 所 染， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 用 水 洗 。 


 Y todo vestido, o toda piel sobre la cual hubiere el derramamiento de simiente, se lavará con agua, y será inmunda hasta la tarde.




 


  若 男 女 交 合， 两 个 人 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 用 水 洗 澡 。 


 Y la mujer con quien el varón tuviere ayuntamiento de simiente, ambos se lavarán con agua, y serán inmundos hasta la tarde.




 


  女 人 行 经， 必 污 秽 七 天 ； 凡 摸 他 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 。 


 Y cuando la mujer tuviere flujo de sangre, y su flujo fuere en su carne, siete días estará apartada; y cualquiera que la tocare, será inmundo hasta la tarde.




 


  女 人 在 污 秽 之 中， 凡 他 所 躺 的 物 件 都 为 不 洁 净， 所 坐 的 物 件 也 都 不 洁 净 。 


 Y todo aquello sobre que ella se acostare mientras su separación, será inmundo; y todo aquello sobre que se sentare, será inmundo.




 


  凡 摸 他 床 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。 


 Y cualquiera que tocare su cama, lavará sus vestidos, y a sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde.




 


  凡 摸 他 所 坐 甚 麽 物 件 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。 


 También cualquiera que tocare cualquier mueble sobre que ella se hubiere sentado, lavará sus vestidos; se lavará luego a sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde.




 


  在 女 人 的 床 上， 或 在 他 坐 的 物 上， 若 有 别 的 物 件， 人 一 摸 了， 必 不 洁 净 到 晚 上 。 


 Y si alguna cosa estuviere sobre la cama, o sobre la silla en que ella se hubiere sentado, el que lo tocare será inmundo hasta la tarde.




 


  男 人 若 与 那 女 人 同 房， 染 了 他 的 污 秽， 就 要 七 天 不 洁 净 ； 所 躺 的 床 也 为 不 洁 净 。 


 Y si alguno durmiere con ella, y la inmundicia de ella fuere sobre él, será inmundo por siete días; y toda cama sobre que durmiere, será inmunda.




 


  女 人 若 在 经 期 以 外 患 多 日 的 血 漏， 或 是 经 期 过 长， 有 了 漏 症， 他 就 因 这 漏 症 不 洁 净， 与 他 在 经 期 不 洁 净 一 样 。 


 Y la mujer, cuando manare el flujo de su sangre por muchos días fuera del tiempo de su costumbre, o cuando tuviere flujo de sangre más de su costumbre; todo el tiempo del flujo de su inmundicia, será inmunda como en los días de su costumbre.




 


  他 在 患 漏 症 的 日 子 所 躺 的 床 、 所 坐 的 物 都 要 看 为 不 洁 净， 与 他 月 经 的 时 候 一 样 。 


 Toda cama en que durmiere todo el tiempo de su flujo, le será como la cama de su costumbre; y todo mueble sobre que se sentare, será inmundo, como la inmundicia de su costumbre.




 


  凡 摸 这 些 物 件 的， 就 为 不 洁 净， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。 


 Cualquiera que tocare en esas cosas será inmundo; y lavará sus vestidos, y a sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde.




 


  女 人 的 漏 症 若 好 了， 就 要 计 算 七 天， 然 後 才 为 洁 净 。 


 Y cuando fuere limpia de su flujo, se ha de contar siete días, y después será limpia.




 


  第 八 天， 要 取 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽， 带 到 会 幕 门 口 给 祭 司 。 


 Y el octavo día tomará consigo dos tórtolas, o dos palominos, y los traerá al sacerdote, a la puerta del tabernáculo del testimonio;




 


  祭 司 要 献 一 只 为 赎 罪 祭， 一 只 为 燔 祭 ； 因 那 人 血 漏 不 洁， 祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 。 


 y el sacerdote hará del uno ofrenda por el pecado, y del otro holocausto; y la reconcilará el sacerdote delante del SEÑOR del flujo de su inmundicia.




 


  你 们 要 这 样 使 以 色 列 人 与 他 们 的 污 秽 隔 绝， 免 得 他 们 玷 污 我 的 帐 幕， 就 因 自 己 的 污 秽 死 亡 。 


 Así apartaréis los hijos de Israel de sus inmundicias, y no morirán por sus inmundicias ensuciando mi tabernáculo, que está entre ellos.




 


  这 是 患 漏 症 和 梦 遗 而 不 洁 净 的， 


 Esta es la ley del que tiene flujo, y del que sale derramamiento de simiente, viniendo a ser inmundo a causa de ello;




 


  并 有 月 经 病 的 和 患 漏 症 的， 无 论 男 女， 并 人 与 不 洁 净 女 人 同 房 的 条 例 。 


 y de la que padece su costumbre, y acerca del que tuviere flujo, sea macho o hembra; y del hombre que durmiere con mujer inmunda.
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  亚 伦 的 两 个 儿 子 近 到 耶 和 华 面 前 死 了 。 死 了 之 後， 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, después que murieron los dos hijos de Aarón, cuando se llegaron delante del SEÑOR, y murieron;




 


  要 告 诉 你 哥 哥 亚 伦， 不 可 随 时 进 圣 所 的 幔 子 内 、 到 柜 上 的 施 恩 座 前， 免 得 他 死 亡， 因 为 我 要 从 云 中 显 现 在 施 恩 座 上 。 


 y el SEÑOR dijo a Moisés: Di a Aarón tu hermano, que no entre en todo tiempo en el santuario del velo adentro, delante de la cubierta que está sobre el arca, para que no muera; porque yo apareceré en la nube sobre la cubierta.




 


  亚 伦 进 圣 所， 要 带 一 只 公 牛 犊 为 赎 罪 祭， 一 只 公 绵 羊 为 燔 祭 。 


 Con esto entrará Aarón en el santuario: con un novillo por expiación, y un carnero en holocausto.




 


  要 穿 上 细 麻 布 圣 内 袍， 把 细 麻 布 裤 子 穿 在 身 上， 腰 束 细 麻 布 带 子， 头 戴 细 麻 布 冠 冕 ； 这 都 是 圣 服 。 他 要 用 水 洗 身， 然 後 穿 戴 。 


 La túnica santa de lino se vestirá, y sobre su carne tendrá pañetes de lino, y se ceñirá el cinto de lino; y con la mitra de lino se cubrirá. Son las santas vestiduras; y lavará su carne con agua, y las vestirá.




 


  要 从 以 色 列 会 众 取 两 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭， 一 只 公 绵 羊 为 燔 祭 。 


 Y de la congregación de los hijos de Israel tomará dos machos cabríos para expiación, y un carnero para holocausto.




 


  亚 伦 要 把 赎 罪 祭 的 公 牛 奉 上， 为 自 己 和 本 家 赎 罪 ； 


 Y hará traer Aarón el novillo de la expiación, que era suyo, y hará la reconciliación por sí y por su casa.




 


  也 要 把 两 只 公 山 羊 安 置 在 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前， 


 Después tomará los dos machos cabríos, y los presentará delante del SEÑOR a la puerta del tabernáculo del testimonio.




 


  为 那 两 只 羊 拈 阄， 一 阄 归 与 耶 和 华， 一 阄 归 与 阿 撒 泻 勒 。 


 Y echará suertes Aarón sobre los dos machos cabríos; una suerte por el SEÑOR, y la otra suerte por Azazel.




 


  亚 伦 要 把 那 拈 阄 归 与 耶 和 华 的 羊 献 为 赎 罪 祭， 


 Y hará traer Aarón el macho cabrío sobre el cual cayere la suerte por el SEÑOR, y lo ofrecerá por expiación.




 


  但 那 拈 阄 归 与 阿 撒 泻 勒 的 羊 要 活 着 安 置 在 耶 和 华 面 前， 用 以 赎 罪， 打 发 人 送 到 旷 野 去， 归 与 阿 撒 泻 勒 。 


 Mas el macho cabrío, sobre el cual cayere la suerte por Azazel, lo presentará vivo delante del SEÑOR, para hacer la reconciliación sobre él, para enviarlo a Azazel al desierto.




 


  亚 伦 要 把 赎 罪 祭 的 公 牛 带 来 宰 了， 为 自 己 和 本 家 赎 罪 ； 


 Y hará llegar Aarón el novillo que era suyo para expiación, y hará la reconciliación por sí y por su casa, y degollará el novillo que era suyo por expiación.




 


  拿 香 炉， 从 耶 和 华 面 前 的 坛 上 盛 满 火 炭， 又 拿 一 捧 捣 细 的 香 料， 都 带 入 幔 子 内， 


 Después tomará el incensario lleno de brasas de fuego, del altar de delante del SEÑOR, y sus puños llenos del incienso aromático molido, y lo meterá del velo adentro.




 


  在 耶 和 华 面 前， 把 香 放 在 火 上， 使 香 的 烟 云 遮 掩 法 柜 上 的 施 恩 座， 免 得 他 死 亡 ； 


 Y pondrá el incienso sobre el fuego delante del SEÑOR, y la nube del incienso cubrirá la cubierta que está sobre el testimonio, y no morirá.




 


  也 要 取 些 公 牛 的 血， 用 指 头 弹 在 施 恩 座 的 东 面， 又 在 施 恩 座 的 前 面 弹 血 七 次 。 


 Tomará luego de la sangre del novillo, y rociará con su dedo hacia la cubierta hacia el oriente; hacia la cubierta esparcirá de aquella sangre siete veces con su dedo.




 


  随 後 他 要 宰 那 为 百 姓 作 赎 罪 祭 的 公 山 羊， 把 羊 的 血 带 入 幔 子 内， 弹 在 施 恩 座 的 上 面 和 前 面， 好 像 弹 公 牛 的 血 一 样 。 


 Después degollará el macho cabrío, que era del pueblo, para expiación y meterá la sangre de él del velo adentro; y hará de su sangre, como hizo de la sangre del novillo, y esparcirá sobre la cubierta y delante de la cubierta;




 


  他 因 以 色 列 人 诸 般 的 污 秽 、 过 犯， 就 是 他 们 一 切 的 罪 愆， 当 这 样 在 圣 所 行 赎 罪 之 礼， 并 因 会 幕 在 他 们 污 秽 之 中， 也 要 照 样 而 行 。 


 y limpiará el santuario, de las inmundicias de los hijos de Israel, y de sus rebeliones, y de todos sus pecados: de la misma manera hará también al tabernáculo del testimonio, el cual mora entre ellos, en medio de sus inmundicias.




 


  他 进 圣 所 赎 罪 的 时 候， 会 幕 里 不 可 有 人， 直 等 到 他 为 自 己 和 本 家 并 以 色 列 全 会 众 赎 了 罪 出 来 。 


 Y ningún hombre estará en el tabernáculo del testimonio cuando él entrare a hacer la reconciliación en el santuario, hasta que él salga, y haya hecho la reconciliación por sí, y por su casa, y por toda la congregación de Israel.




 


  他 出 来， 要 到 耶 和 华 面 前 的 坛 那 里， 在 坛 上 行 赎 罪 之 礼， 又 要 取 些 公 牛 的 血 和 公 山 羊 的 血， 抹 在 坛 上 四 角 的 周 围 ； 


 Y saldrá al altar que está delante del SEÑOR, y lo expiará; y tomará de la sangre del novillo, y de la sangre del macho cabrío, y pondrá sobre los cuernos del altar alrededor.




 


  也 要 用 指 头 把 血 弹 在 坛 上 七 次， 洁 净 了 坛， 从 坛 上 除 掉 以 色 列 人 诸 般 的 污 秽， 使 坛 成 圣 。 


 Y esparcirá sobre él de la sangre con su dedo siete veces, y lo limpiará, y lo santificará de las inmundicias de los hijos de Israel.




 


  亚 伦 为 圣 所 和 会 幕 并 坛 献 完 了 赎 罪 祭， 就 要 把 那 只 活 着 的 公 山 羊 奉 上 。 


 Y cuando hubiere acabado de expiar el santuario, y el tabernáculo del testimonio, y el altar, hará llegar el macho cabrío vivo;




 


  两 手 按 在 羊 头 上， 承 认 以 色 列 人 诸 般 的 罪 孽 过 犯， 就 是 他 们 一 切 的 罪 愆， 把 这 罪 都 归 在 羊 的 头 上， 藉 着 所 派 之 人 的 手， 送 到 旷 野 去 。 


 y pondrá Aarón ambas manos suyas sobre la cabeza del macho cabrío vivo, y confesará sobre él todas las iniquidades de los hijos de Israel, y todas sus rebeliones, y todos sus pecados, poniéndolos así sobre la cabeza del macho cabrío, y lo enviará al desierto por mano de algún varón aparejado para esto.




 


  要 把 这 羊 放 在 旷 野， 这 羊 要 担 当 他 们 一 切 的 罪 孽， 带 到 无 人 之 地 。 


 Y aquel macho cabrío llevará sobre sí todas las iniquidades de ellos a tierra inhabitable; y enviará el macho cabrío al desierto.




 


  亚 伦 要 进 会 幕， 把 他 进 圣 所 时 所 穿 的 细 麻 布 衣 服 脱 下， 放 在 那 里， 


 Después vendrá Aarón al tabernáculo del testimonio, y se desnudará las vestimentas de lino, que había vestido para entrar en el santuario, y las pondrá allí.




 


  又 要 在 圣 处 用 水 洗 身， 穿 上 衣 服， 出 来， 把 自 己 的 燔 祭 和 百 姓 的 燔 祭 献 上， 为 自 己 和 百 姓 赎 罪 。 


 Lavará luego su carne con agua en el lugar del santuario, y pondrá sus vestidos; después saldrá, y hará su holocausto, y el holocausto del pueblo, y hará la reconciliación por sí y por el pueblo.




 


  赎 罪 祭 牲 的 脂 油 要 在 坛 上 焚 烧 。 


 Y del sebo de la expiación hará perfume sobre el altar.




 


  那 放 羊 归 与 阿 撒 泻 勒 的 人 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身， 然 後 进 营 。 


 Y el que hubiere llevado el macho cabrío a Azazel, lavará sus vestidos, lavará también con agua su carne, y después entrará en el real.




 


  作 赎 罪 祭 的 公 牛 和 公 山 羊 的 血 既 带 入 圣 所 赎 罪， 这 牛 羊 就 要 搬 到 营 外， 将 皮 、 肉 、 粪 用 火 焚 烧 。 


 Y sacará fuera del real el novillo de la expiación por el pecado, y el macho cabrío de la expiación por la culpa, la sangre de los cuales fue metida para hacer la expiación en el santuario; y quemarán en el fuego sus pellejos, y sus carnes, y su estiércol.




 


  焚 烧 的 人 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身， 然 後 进 营 。 


 Y el que los quemare, lavará sus vestidos, lavará también su carne con agua, y después entrará en el real.




 


  每 逢 七 月 初 十 日， 你 们 要 刻 苦 己 心， 无 论 是 本 地 人， 是 寄 居 在 你 们 中 间 的 外 人， 甚 麽 工 都 不 可 做 ； 这 要 作 你 们 永 远 的 定 例 。 


 Esto tendréis por estatuto perpetuo: En el mes séptimo, a los diez del mes, afligiréis vuestras almas, y ninguna obra haréis, ni el natural ni el extranjero que peregrina entre vosotros.




 


  因 在 这 日 要 为 你 们 赎 罪， 使 你 们 洁 净 。 你 们 要 在 耶 和 华 面 前 得 以 洁 净， 脱 尽 一 切 的 罪 愆 。 


 Porque en este día se os reconciliará para limpiaros; y seréis limpios de todos vuestros pecados delante del SEÑOR.




 


  这 日 你 们 要 守 为 圣 安 息 日， 要 刻 苦 己 心 ； 这 为 永 远 的 定 例 。 


 Sábado de reposo será a vosotros, y afligiréis vuestras almas, por estatuto perpetuo.




 


  那 受 膏 、 接 续 他 父 亲 承 接 圣 职 的 祭 司 要 穿 上 细 麻 布 的 圣 衣， 行 赎 罪 之 礼 。 


 Y hará la reconciliación el sacerdote que fuere ungido, y cuya mano hubiere sido llena para ser sacerdote en lugar de su padre; y se vestirá las vestimentas de lino, las vestiduras santas;




 


  他 要 在 至 圣 所 和 会 幕 与 坛 行 赎 罪 之 礼， 并 要 为 众 祭 司 和 会 众 的 百 姓 赎 罪 。 


 y expiará el santuario santo, y el tabernáculo del testimonio; expiará también el altar, y a los sacerdotes, y a todo el pueblo de la congregación.




 


  这 要 作 你 们 永 远 的 定 例 ─ 就 是 因 以 色 列 人 一 切 的 罪， 要 一 年 一 次 为 他 们 赎 罪 。 於 是， 亚 伦 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 行 了 。 


 Y esto tendréis por estatuto perpetuo, para expiar a los hijos de Israel de todos sus pecados una vez en el año. Y Moisés lo hizo como el SEÑOR le mandó.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 亚 伦 和 他 儿 子 并 以 色 列 众 人 说， 耶 和 华 所 吩 咐 的 乃 是 这 样 ： 


 Habla a Aarón y a sus hijos, y a todos los hijos de Israel, y diles: Esto es lo que ha mandado el SEÑOR, diciendo:




 


  凡 以 色 列 家 中 的 人 宰 公 牛， 或 是 绵 羊 羔， 或 是 山 羊， 不 拘 宰 於 营 内 营 外， 


 Cualquier varón de la Casa de Israel que degollare buey, o cordero, o cabra, en el real, o fuera del real,




 


  若 未 曾 牵 到 会 幕 门 口 、 耶 和 华 的 帐 幕 前 献 给 耶 和 华 为 供 物， 流 血 的 罪 必 归 到 那 人 身 上 。 他 流 了 血， 要 从 民 中 剪 除 。 


 y no lo trajere a la puerta del tabernáculo del testimonio, para ofrecer ofrenda al SEÑOR delante del tabernáculo del SEÑOR, sangre será imputada al tal varón; sangre derramó; el tal varón será cortado de entre su pueblo;




 


  这 是 为 要 使 以 色 列 人 把 他 们 在 田 野 里 所 献 的 祭 带 到 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前， 交 给 祭 司， 献 与 耶 和 华 为 平 安 祭 。 


 a fin de que traigan los hijos de Israel sus sacrificios, los que sacrifican sobre la faz del campo, para que los traigan al SEÑOR a la puerta del tabernáculo del testimonio al sacerdote, y sacrifiquen ellos sacrificios de paz al SEÑOR.




 


  祭 司 要 把 血 ? 在 会 幕 门 口 、 耶 和 华 的 坛 上， 把 脂 油 焚 烧， 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 祭 。 


 Y el sacerdote esparza la sangre sobre el altar del SEÑOR, a la puerta del tabernáculo del testimonio, y haga perfume del sebo en olor muy aceptable al SEÑOR.




 


  他 们 不 可 再 献 祭 给 他 们 行 邪 淫 所 随 从 的 鬼 魔 （ 原 文 作 公 山 羊 ） ； 这 要 作 他 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 Y nunca más sacrificarán sus sacrificios a los demonios, tras de los cuales fornican; tendrán esto por estatuto perpetuo por sus edades.




 


  你 要 晓 谕 他 们 说 ： 凡 以 色 列 家 中 的 人， 或 是 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人， 献 燔 祭 或 是 平 安 祭， 


 Les dirás también: Cualquier varón de la Casa de Israel, o de los extranjeros que peregrinan entre vosotros, que ofreciere holocausto o sacrificio,




 


  若 不 带 到 会 幕 门 口 献 给 耶 和 华， 那 人 必 从 民 中 剪 除 。 


 y no lo trajere a la puerta del tabernáculo del testimonio, para hacerlo al SEÑOR, el tal varón también será cortado de su pueblo.




 


  凡 以 色 列 家 中 的 人， 或 是 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人， 若 吃 甚 麽 血， 我 必 向 那 吃 血 的 人 变 脸， 把 他 从 民 中 剪 除 。 


 Y cualquier varón de la Casa de Israel, o de los extranjeros que peregrinan entre ellos, que comiere alguna sangre, yo pondré mi rostro contra la persona que comiere sangre, y la cortaré de entre su pueblo.




 


  因 为 活 物 的 生 命 是 在 血 中 。 我 把 这 血 赐 给 你 们， 可 以 在 坛 上 为 你 们 的 生 命 赎 罪 ； 因 血 里 有 生 命， 所 以 能 赎 罪 。 


 Porque el alma (o la vida) de la carne en la sangre está; y yo os la he dado para expiar vuestras personas (almas) sobre el altar; por lo cual la misma sangre expiará la persona.




 


  因 此， 我 对 以 色 列 人 说 ： 你 们 都 不 可 吃 血 ； 寄 居 在 你 们 中 间 的 外 人 也 不 可 吃 血 。 


 Por tanto, he dicho a los hijos de Israel: Ninguna persona de vosotros comerá sangre, ni el extranjero que peregrina entre vosotros comerá sangre.




 


  凡 以 色 列 人， 或 是 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人， 若 打 猎 得 了 可 吃 的 禽 兽， 必 放 出 他 的 血 来， 用 土 掩 盖 。 


 Y cualquier varón de los hijos de Israel, o de los extranjeros que peregrinan entre ellos, que cogiere caza de animal o de ave que sea de comer, derramará su sangre y la cubrirá con tierra.




 


  论 到 一 切 活 物 的 生 命， 就 在 血 中 。 所 以 我 对 以 色 列 人 说 ： 无 论 甚 麽 活 物 的 血， 你 们 都 不 可 吃， 因 为 一 切 活 物 的 血 就 是 他 的 生 命 。 凡 吃 了 血 的， 必 被 剪 除 。 


 Porque el alma de toda carne, su vida, está en su sangre; por tanto he dicho a los hijos de Israel: No comeréis la sangre de ninguna carne, porque el alma (o la vida) de toda carne es su sangre; cualquiera que la comiere será cortado.




 


  凡 吃 自 死 的， 或 是 被 野 兽 撕 裂 的， 无 论 是 本 地 人， 是 寄 居 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 都 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身， 到 了 晚 上 才 为 洁 净 。 


 Y cualquiera persona que comiere cosa mortecina o despedazada por fiera, así de los naturales como de los extranjeros, lavará sus vestidos, y a sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde; y se limpiará.




 


  但 他 若 不 洗 衣 服， 也 不 洗 身， 就 必 担 当 他 的 罪 孽 。 


 Y si no los lavare, ni lavare su carne, llevará su iniquidad.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  你 们 从 前 住 的 埃 及 地， 那 里 人 的 行 为， 你 们 不 可 效 法， 我 要 领 你 们 到 的 迦 南 地， 那 里 人 的 行 为 也 不 可 效 法， 也 不 可 照 他 们 的 恶 俗 行 。 


 No haréis como hacen en la tierra de Egipto, en la cual morasteis; ni haréis como hacen en la tierra de Canaán, en la cual yo os introduzco; ni andaréis en sus estatutos.




 


  你 们 要 遵 我 的 典 章， 守 我 的 律 例， 按 此 而 行 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Mis derechos pondréis por obra, y mis estatutos guardaréis, andando en ellos. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  所 以， 你 们 要 守 我 的 律 例 典 章 ； 人 若 遵 行， 就 必 因 此 活 着 。 我 是 耶 和 华 。 


 Por tanto mis estatutos y mis derechos guardaréis, los cuales haciendo el hombre, vivirá en ellos. Yo soy el SEÑOR.




 


  你 们 都 不 可 露 骨 肉 之 亲 的 下 体， 亲 近 他 们 。 我 是 耶 和 华 。 


 Ningún varón se allegue a ninguna mujer cercana de su carne, para descubrir su desnudez. Yo soy el SEÑOR.




 


  不 可 露 你 母 亲 的 下 体， 羞 辱 了 你 父 亲 。 他 是 你 的 母 亲， 不 可 露 他 的 下 体 。 


 La desnudez de tu padre, o la desnudez de tu madre, no descubrirás; tu madre es, no descubrirás su desnudez.




 


  不 可 露 你 继 母 的 下 体 ； 这 本 是 你 父 亲 的 下 体 。 


 La desnudez de la mujer de tu padre no descubrirás; es la desnudez de tu padre.




 


  你 的 姊 妹， 不 拘 是 异 母 同 父 的， 是 异 父 同 母 的， 无 论 是 生 在 家 生 在 外 的， 都 不 可 露 他 们 的 下 体 。 


 La desnudez de tu hermana, hija de tu padre, o hija de tu madre, nacida en casa o nacida fuera, su desnudez no descubrirás.




 


  不 可 露 你 孙 女 或 是 外 孙 女 的 下 体， 露 了 他 们 的 下 体 就 是 露 了 自 己 的 下 体 。 


 La desnudez de la hija de tu hijo, o de la hija de tu hija, su desnudez no descubrirás, porque es la desnudez tuya.




 


  你 继 母 从 你 父 亲 生 的 女 儿 本 是 你 的 妹 妹， 不 可 露 他 的 下 体 。 


 La desnudez de la hija de la mujer de tu padre, engendrada de tu padre, tu hermana es, su desnudez no descubrirás.




 


  不 可 露 你 姑 母 的 下 体 ； 他 是 你 父 亲 的 骨 肉 之 亲 。 


 La desnudez de la hermana de tu padre no descubrirás; es parienta de tu padre.




 


  不 可 露 你 姨 母 的 下 体 ； 他 是 你 母 亲 的 骨 肉 之 亲 。 


 La desnudez de la hermana de tu madre no descubrirás; porque parienta de tu madre es.




 


  不 可 亲 近 你 伯 叔 之 妻， 羞 辱 了 你 伯 叔 ； 他 是 你 的 伯 叔 母 。 


 La desnudez del hermano de tu padre no descubrirás; no llegarás a su mujer; es mujer del hermano de tu padre.




 


  不 可 露 你 儿 妇 的 下 体 ； 他 是 你 儿 子 的 妻， 不 可 露 他 的 下 体 。 


 La desnudez de tu nuera no descubrirás; mujer es de tu hijo, no descubrirás su desnudez.




 


  不 可 露 你 弟 兄 妻 子 的 下 体 ； 这 本 是 你 弟 兄 的 下 体 。 


 La desnudez de la mujer de tu hermano no descubrirás; es la desnudez de tu hermano.




 


  不 可 露 了 妇 人 的 下 体， 又 露 他 女 儿 的 下 体， 也 不 可 娶 他 孙 女 或 是 外 孙 女， 露 他 们 的 下 体 ； 他 们 是 骨 肉 之 亲， 这 本 是 大 恶 。 


 La desnudez de la mujer y de su hija no descubrirás; no tomarás la hija de su hijo, ni la hija de su hija, para descubrir su desnudez: son parientas, es maldad.




 


  你 妻 还 在 的 时 候， 不 可 另 娶 他 的 姊 妹 作 对 头， 露 他 的 下 体 。 


 No tomarás mujer juntamente con su hermana, para hacerla su rival, descubriendo su desnudez delante de ella en su vida.




 


  女 人 行 经 不 洁 净 的 时 候， 不 可 露 他 的 下 体， 与 他 亲 近 。 


 Y no llegarás a la mujer en 8el apartamiento de su inmundicia, para descubrir su desnudez.




 


  不 可 与 邻 舍 的 妻 行 淫， 玷 污 自 己 。 


 Además, no tendrás acto carnal con la mujer de tu prójimo, contaminándote en ella.




 


  不 可 使 你 的 儿 女 经 火 归 与 摩 洛， 也 不 可 亵 渎 你 神 的 名 。 我 是 耶 和 华 。 


 Y no des de tu simiente para hacerla pasar por el fuego a Moloc; no contamines el nombre de tu Dios: Yo soy el SEÑOR.




 


  不 可 与 男 人 苟 合， 像 与 女 人 一 样 ； 这 本 是 可 憎 恶 的 。 


 No te echarás con macho como con mujer; es abominación.




 


  不 可 与 兽 淫 合， 玷 污 自 己 。 女 人 也 不 可 站 在 兽 前， 与 他 淫 合 ； 这 本 是 逆 性 的 事 。 


 Ni con ningún animal tendrás ayuntamiento ensuciándote con él; ni mujer alguna se pondrá delante de animal para ayuntarse con él; es mezcla.




 


  在 这 一 切 的 事 上， 你 们 都 不 可 玷 污 自 己 ； 因 为 我 在 你 们 面 前 所 逐 出 的 列 邦， 在 这 一 切 的 事 上 玷 污 了 自 己 ； 


 En ninguna de estas cosas os ensuciaréis; porque en todas estas cosas se han ensuciado los gentiles que yo echo de delante de vosotros;




 


  连 地 也 玷 污 了， 所 以 我 追 讨 那 地 的 罪 孽， 那 地 也 吐 出 他 的 居 民 。 


 y la tierra fue contaminada; y yo visité su maldad sobre ella, y la tierra vomitó sus moradores.




 


  故 此， 你 们 要 守 我 的 律 例 典 章 。 这 一 切 可 憎 恶 的 事， 无 论 是 本 地 人， 是 寄 居 在 你 们 中 间 的 外 人， 都 不 可 行， 


 Guardad, pues, vosotros mis estatutos y mis derechos, y no hagáis ninguna de todas estas abominaciones; ni el natural ni el extranjero que peregrina entre vosotros.




 


  在 你 们 以 先 居 住 那 地 的 人 行 了 这 一 切 可 憎 恶 的 事， 地 就 玷 污 了， 


 (Porque todas estas abominaciones hicieron los hombres de la tierra, que fueron antes de vosotros, y la tierra fue contaminada.)




 


  免 得 你 们 玷 污 那 地 的 时 候， 地 就 把 你 们 吐 出， 像 吐 出 在 你 们 以 先 的 国 民 一 样 。 


 Y la tierra no os vomitará, por haberla contaminado, como vomitó a los gentiles que fueron antes de vosotros.




 


  无 论 甚 麽 人， 行 了 其 中 可 憎 的 一 件 事， 必 从 民 中 剪 除 。 


 Porque cualquiera que hiciere alguna de todas estas abominaciones, las personas que las hicieren, serán cortadas de entre su pueblo.




 


  所 以， 你 们 要 守 我 所 吩 咐 的， 免 得 你 们 随 从 那 些 可 憎 的 恶 俗， 就 是 在 你 们 以 先 的 人 所 常 行 的， 以 致 玷 污 了 自 己 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Guardad, pues, mi observancia, no haciendo algo de las leyes de las abominaciones que fueron hechas antes de vosotros, y no os ensuciéis en ellas. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.
利 未 記 19

⇈ 旧约


↥ 利 未 記 


↤  


↦  




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 全 会 众 说 ： 你 们 要 圣 洁， 因 为 我 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 是 圣 洁 的 。 


 Habla a toda la congregación de los hijos de Israel, y diles: Santos seréis, porque santo soy yo el SEÑOR vuestro Dios.




 


  你 们 各 人 都 当 孝 敬 父 母， 也 要 守 我 的 安 息 日 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Cada uno temerá a su madre y a su padre, y mis sábados guardaréis. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  你 们 不 可 偏 向 虚 无 的 神， 也 不 可 为 自 己 铸 造 神 像 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 No os volveréis a los ídolos, ni haréis para vosotros dioses de fundición. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  你 们 献 平 安 祭 给 耶 和 华 的 时 候， 要 献 得 可 蒙 悦 纳 。 


 Y cuando ofreciereis sacrificio de paz al SEÑOR, de vuestra voluntad lo sacrificaréis.




 


  这 祭 物 要 在 献 的 那 一 天 和 第 二 天 吃， 若 有 剩 到 第 三 天 的， 就 必 用 火 焚 烧 。 


 Será comido el día que lo ofreciereis, y el siguiente día; y lo que quedare para el tercer día, será quemado en el fuego.




 


  第 三 天 若 再 吃， 这 就 为 可 憎 恶 的， 必 不 蒙 悦 纳 。 


 Y si se comiere el día tercero, será abominación; no será acepto;




 


  凡 吃 的 人 必 担 当 他 的 罪 孽 ； 因 为 他 亵 渎 了 耶 和 华 的 圣 物， 那 人 必 从 民 中 剪 除 。 


 y el que lo comiere, llevará su delito, por cuanto profanó la santidad del SEÑOR; y la tal persona será cortada de su pueblo.




 


  在 你 们 的 地 收 割 庄 稼， 不 可 割 尽 田 角， 也 不 可 拾 取 所 遗 落 的 。 


 Cuando segareis la mies de vuestra tierra, no acabarás de segar el rincón de tu campo, ni espigarás tu tierra segada.




 


  不 可 摘 尽 葡 萄 园 的 果 子， 也 不 可 拾 取 葡 萄 园 所 掉 的 果 子 ； 要 留 给 穷 人 和 寄 居 的 。 我 是 耶 和 华 你 ─ 们 的 神 。 


 Y no rebuscarás tu viña, ni recogerás los granos caídos de tu viña; para el pobre y para el extranjero los dejarás. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  你 们 不 可 偷 盗， 不 可 欺 骗， 也 不 可 彼 此 说 谎 。 


 No hurtaréis, y no engañaréis, ni mentiréis ninguno a su prójimo.




 


  不 可 指 着 我 的 名 起 假 誓， 亵 渎 你 神 的 名 。 我 是 耶 和 华 。 


 Y no juraréis en mi nombre con mentira, ni ensuciarás el nombre de tu Dios. Yo soy el SEÑOR.




 


  不 可 欺 压 你 的 邻 舍， 也 不 可 抢 夺 他 的 物 。 雇 工 人 的 工 价， 不 可 在 你 那 里 过 夜， 留 到 早 晨 。 


 No harás calumnia a tu prójimo, ni le robarás. No se detendrá el trabajo del jornalero en tu casa hasta la mañana.




 


  不 可 咒 骂 聋 子， 也 不 可 将 绊 脚 石 放 在 瞎 子 面 前， 只 要 敬 畏 你 的 神 。 我 是 耶 和 华 。 


 No maldigas al sordo, y delante del ciego no pongas tropiezo, mas tendrás temor de tu Dios. Yo soy el SEÑOR.




 


  你 们 施 行 审 判， 不 可 行 不 义 ； 不 可 偏 护 穷 人， 也 不 可 重 看 有 势 力 的 人， 只 要 按 着 公 义 审 判 你 的 邻 舍 。 


 No harás agravio en el juicio; ni complaciendo al pobre, ni favoreciendo al grande; con justicia juzgarás a tu prójimo.




 


  不 可 在 民 中 往 来 搬 弄 是 非， 也 不 可 与 邻 舍 为 敌， 置 之 於 死 （ 原 文 作 流 他 的 血 ） 。 我 是 耶 和 华 。 


 No andarás chismeando en tu pueblo. No te pondrás contra la sangre de tu prójimo. Yo soy el SEÑOR.




 


  不 可 心 里 恨 你 的 弟 兄 ； 总 要 指 摘 你 的 邻 舍， 免 得 因 他 担 罪 。 


 No aborrecerás a tu hermano en tu corazón; ingenuamente reprenderás a tu prójimo, y no consentirás sobre el pecado.




 


  不 可 报 仇， 也 不 可 埋 怨 你 本 国 的 子 民， 却 要 爱 人 如 己 。 我 是 耶 和 华 。 


 No te vengarás, ni guardarás rencor a los hijos de tu pueblo; mas amarás a tu prójimo como a ti mismo. Yo soy el SEÑOR.




 


  你 们 要 守 我 的 律 例 。 不 可 叫 你 的 牲 畜 与 异 类 配 合 ； 不 可 用 两 样 搀 杂 的 种 种 你 的 地， 也 不 可 用 两 样 搀 杂 的 料 做 衣 服 穿 在 身 上 。 


 Mis estatutos guardaréis. A tu animal no harás ayuntar para mixturas; tu campo no sembrarás de mixtura, y no te pondrás vestidos con mezcla de diversas cosas.




 


  婢 女 许 配 了 丈 夫， 还 没 有 被 赎 、 得 释 放， 人 若 与 他 行 淫， 二 人 要 受 刑 罚， 却 不 把 他 们 治 死， 因 为 婢 女 还 没 有 得 自 由 。 


 Y cuando un hombre tuviere acto carnal con mujer, y ella fuere sierva desposada con alguno, y no estuviere rescatada, ni le hubiere sido dada libertad, ambos serán azotados; no morirán, por cuanto ella no es libre.




 


  那 人 要 把 赎 愆 祭， 就 是 一 只 公 绵 羊 牵 到 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前 。 


 Y él traerá en expiación por su culpa al SEÑOR, a la puerta del tabernáculo del testimonio, un carnero por expiación.




 


  祭 司 要 用 赎 愆 祭 的 羊 在 耶 和 华 面 前 赎 他 所 犯 的 罪， 他 的 罪 就 必 蒙 赦 免 。 


 Y con el sacerdote lo reconciliará con el carnero de la expiación delante del SEÑOR, por su pecado que cometió; y se le perdonará su pecado que ha cometido.




 


  你 们 到 了 迦 南 地， 栽 种 各 样 结 果 子 的 树 木， 就 要 以 所 结 的 果 子 如 未 受 割 礼 的 一 样 。 三 年 之 久， 你 们 要 以 这 些 果 子， 如 未 受 割 礼 的， 是 不 可 吃 的 。 


 Y cuando hubiereis entrado en la tierra, y plantareis todo árbol de comer, circuncidaréis su prepucio de su fruto; tres años os será incircunciso; su fruto no se comerá.




 


  但 第 四 年 所 结 的 果 子 全 要 成 为 圣， 用 以 赞 美 耶 和 华 。 


 Y al cuarto año todo su fruto será santidad de loores al SEÑOR.




 


  第 五 年， 你 们 要 吃 那 树 上 的 果 子， 好 叫 树 给 你 们 结 果 子 更 多 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Mas al quinto año comeréis el fruto de él, para que os haga crecer su fruto. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  你 们 不 可 吃 带 血 的 物 ； 不 可 用 法 术， 也 不 可 观 兆 。 


 No comeréis cosa alguna con sangre. No seréis agoreros, ni adivinaréis.




 


  头 的 周 围 不 可 剃， （ 周 围 或 作 ： 两 鬓 ） 胡 须 的 周 围 也 不 可 损 坏 。 


 No cortaréis en redondo las extremidades de vuestras cabezas, ni dañarás la punta de tu barba.




 


  不 可 为 死 人 用 刀 划 身， 也 不 可 在 身 上 刺 花 纹 。 我 是 耶 和 华 。 


 Y no haréis rasguños en vuestra carne por un muerto, ni imprimiréis en vosotros señal alguna. Yo soy el SEÑOR.




 


  不 可 辱 没 你 的 女 儿， 使 他 为 娼 妓， 恐 怕 地 上 的 人 专 向 淫 乱， 地 就 满 了 大 恶 。 


 No contaminarás tu hija haciéndola fornicar; para que no se prostituya la tierra, y se llene de maldad.




 


  你 们 要 守 我 的 安 息 日， 敬 我 的 圣 所 。 我 是 耶 和 华 。 


 Mis sábados guardaréis, y mi santuario tendréis en reverencia. Yo soy el SEÑOR.




 


  不 可 偏 向 那 些 交 鬼 的 和 行 巫 术 的 ； 不 可 求 问 他 们， 以 致 被 他 们 玷 污 了 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 No os volváis a los encantadores y a los adivinos; no los consultéis ensuciándoos con ellos. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  在 白 发 的 人 面 前， 你 要 站 起 来 ； 也 要 尊 敬 老 人， 又 要 敬 畏 你 的 神 。 我 是 耶 和 华 。 


 Delante de las canas te levantarás, y honrarás el rostro del anciano, y de tu Dios tendrás temor. Yo soy el SEÑOR.




 


  若 有 外 人 在 你 们 国 中 和 你 同 居， 就 不 可 欺 负 他 。 


 Y cuando el extranjero morare contigo en vuestra tierra, no le oprimiréis.




 


  和 你 们 同 居 的 外 人， 你 们 要 看 他 如 本 地 人 一 样， 并 要 爱 他 如 己， 因 为 你 们 在 埃 及 地 也 作 过 寄 居 的 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Como a un natural de vosotros tendréis al extranjero que peregrinare entre vosotros; y ámalo como a ti mismo; porque peregrinos fuisteis en la tierra de Egipto. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  你 们 施 行 审 判， 不 可 行 不 义 ； 在 尺 、 秤 、 升 、 斗 上 也 是 如 此 。 


 No hagáis agravio en juicio, en medida de tierra, ni en peso, ni en otra medida.




 


  要 用 公 道 天 平 、 公 道 法 码 、 公 道 升 斗 、 公 道 秤 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 曾 把 你 们 从 埃 及 地 领 出 来 的 。 


 Balanzas justas, pesas justas, efa justo, e hin justo tendréis. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto.




 


  你 们 要 谨 守 遵 行 我 一 切 的 律 例 典 章 。 我 是 耶 和 华 。 


 Guardad pues todos mis estatutos, y todos mis derechos, y ponedlos por obra. Yo soy el SEÑOR.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés diciendo:




 


  你 还 要 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 凡 以 色 列 人， 或 是 在 以 色 列 中 寄 居 的 外 人， 把 自 己 的 儿 女 献 给 摩 洛 的， 总 要 治 死 他 ； 本 地 人 要 用 石 头 把 他 打 死 。 


 Dirás asimismo a los hijos de Israel: Cualquier varón de los hijos de Israel, o de los extranjeros que peregrinan en Israel, que diere de su simiente a Moloc, de seguro morirá; el pueblo de la tierra lo apedreará con piedras.




 


  我 也 要 向 那 人 变 脸， 把 他 从 民 中 剪 除 ； 因 为 他 把 儿 女 献 给 摩 洛， 玷 污 我 的 圣 所， 亵 渎 我 的 圣 名 。 


 Y yo pondré mi rostro contra el tal varón, y lo cortaré de entre su pueblo; por cuanto dio de su simiente a Moloc, contaminando mi santuario, y ensuciando mi santo nombre.




 


  那 人 把 儿 女 献 给 摩 洛， 本 地 人 若 佯 为 不 见， 不 把 他 治 死， 


 Y si escondiere el pueblo de la tierra sus ojos de aquel varón que hubiere dado de su simiente a Moloc, para no matarle,




 


  我 就 要 向 这 人 和 他 的 家 变 脸， 把 他 和 一 切 随 他 与 摩 洛 行 邪 淫 的 人 都 从 民 中 剪 除 。 


 entonces yo pondré mi rostro contra aquel varón, y contra su familia, y le cortaré de entre su pueblo, con todos los que fornicaron en pos de él, prostituyéndose en pos de Moloc.




 


  人 偏 向 交 鬼 的 和 行 巫 术 的， 随 他 们 行 邪 淫， 我 要 向 那 人 变 脸， 把 他 从 民 中 剪 除 。 


 Y la persona que atendiere a encantadores o adivinos, para prostituirse tras de ellos, yo pondré mi rostro contra la tal persona, y la cortaré de entre su pueblo.




 


  所 以 你 们 要 自 洁 成 圣， 因 为 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Santificaos, pues, y sed santos, porque yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  你 们 要 谨 守 遵 行 我 的 律 例 ； 我 是 叫 你 们 成 圣 的 耶 和 华 。 


 Y guardad mis estatutos, y ponedlos por obra. Yo soy el SEÑOR que os santifico.




 


  凡 咒 骂 父 母 的， 总 要 治 死 他 ； 他 咒 骂 了 父 母， 他 的 罪 要 归 到 他 身 上 。 （ 罪 原 文 作 血 ； 本 章 同 ） 


 Porque varón que maldijere a su padre o a su madre, de cierto morirá; a su padre o a su madre maldijo; su sangre será sobre él.




 


  与 邻 舍 之 妻 行 淫 的， 奸 夫 淫 妇 都 必 治 死 。 


 Y el varón que adulterare con la mujer de otro, el que cometiere adulterio con la mujer de su prójimo, indefectiblemente morirá el adúltero y la adúltera.




 


  与 继 母 行 淫 的， 就 是 羞 辱 了 他 父 亲， 总 要 把 他 们 二 人 治 死， 罪 要 归 到 他 们 身 上 。 


 Y cualquiera que se echare con la mujer de su padre, la desnudez de su padre descubrió; ambos morirán; su sangre será sobre ellos.




 


  与 儿 妇 同 房 的， 总 要 把 他 们 二 人 治 死 ； 他 们 行 了 逆 伦 的 事， 罪 要 归 到 他 们 身 上 。 


 Y cualquiera que durmiere con su nuera, ambos morirán; hicieron mistura; su sangre será sobre ellos.




 


  人 若 与 男 人 苟 合， 像 与 女 人 一 样， 他 们 二 人 行 了 可 憎 的 事， 总 要 把 他 们 治 死， 罪 要 归 到 他 们 身 上 。 


 Y cualquiera que tuviere ayuntamiento con macho como con mujer, abominación hicieron; ambos morirán; su sangre será sobre ellos.




 


  人 若 娶 妻， 并 娶 其 母， 便 是 大 恶， 要 把 这 三 人 用 火 焚 烧， 使 你 们 中 间 免 去 大 恶 。 


 Y el que tomare mujer y a la madre de ella, comete vileza; quemarán en fuego a él y a ellas, para que no haya vileza entre vosotros.




 


  人 若 与 兽 淫 合， 总 要 治 死 他， 也 要 杀 那 兽 。 


 Y cualquiera que tuviere cópula con bestia, morirá; y mataréis a la bestia.




 


  女 人 若 与 兽 亲 近， 与 他 淫 合， 你 要 杀 那 女 人 和 那 兽， 总 要 把 他 们 治 死， 罪 要 归 到 他 们 身 上 。 


 Y la mujer que se acercare a algún animal, para tener ayuntamiento con él, a la mujer y al animal matarás; morirán infaliblemente; su sangre será sobre ellos.




 


  人 若 娶 他 的 姊 妹， 无 论 是 异 母 同 父 的， 是 异 父 同 母 的， 彼 此 见 了 下 体， 这 是 可 耻 的 事 ； 他 们 必 在 本 民 的 眼 前 被 剪 除 。 他 露 了 姊 妹 的 下 体， 必 担 当 自 己 的 罪 孽 。 


 Y cualquiera que tomare a su hermana, hija de su padre o hija de su madre, y viere su desnudez, y ella viere la suya, cosa es execrable; por tanto serán muertos a ojos de los hijos de su pueblo; descubrió la desnudez de su hermana; su pecado llevará.




 


  妇 人 有 月 经， 若 与 他 同 房， 露 了 他 的 下 体， 就 是 露 了 妇 人 的 血 源， 妇 人 也 露 了 自 己 的 血 源， 二 人 必 从 民 中 剪 除 。 


 Y cualquiera que durmiere con mujer menstruosa, y descubriere su desnudez, su fuente descubrió, y ella descubrió la fuente de su sangre; ambos serán cortados de entre su pueblo.




 


  不 可 露 姨 母 或 是 姑 母 的 下 体， 这 是 露 了 骨 肉 之 亲 的 下 体 ； 二 人 必 担 当 自 己 的 罪 孽 。 


 La desnudez de la hermana de tu madre, o de la hermana de tu padre, no descubrirás; por cuanto descubrió su parienta, su iniquidad llevarán.




 


  人 若 与 伯 叔 之 妻 同 房， 就 羞 辱 了 他 的 伯 叔 ； 二 人 要 担 当 自 己 的 罪， 必 无 子 女 而 死 。 


 Y cualquiera que durmiere con la mujer del hermano de su padre, la desnudez del hermano de su padre descubrió; su pecado llevarán; morirán sin hijos.




 


  人 若 娶 弟 兄 之 妻， 这 本 是 污 秽 的 事， 羞 辱 了 他 的 弟 兄 ； 二 人 必 无 子 女 。 


 Y el que tomare la mujer de su hermano, es suciedad; la desnudez de su hermano descubrió; sin hijos serán.




 


  所 以， 你 们 要 谨 守 遵 行 我 一 切 的 律 例 典 章， 免 得 我 领 你 们 去 住 的 那 地 把 你 们 吐 出 。 


 Guardad, pues, todos mis estatutos y todos mis derechos, y ponedlos por obra; y no os vomitará la tierra, en la cual yo os introduzco para que habitéis en ella.




 


  我 在 你 们 面 前 所 逐 出 的 国 民， 你 们 不 可 随 从 他 们 的 风 俗 ； 因 为 他 们 行 了 这 一 切 的 事， 所 以 我 厌 恶 他 们 。 


 Y no andéis en las prácticas de los gentiles que yo echaré de delante de vosotros; porque ellos hicieron todas estas cosas, y los tuve en abominación.




 


  但 我 对 你 们 说 过， 你 们 要 承 受 他 们 的 地， 就 是 我 要 赐 给 你 们 为 业 、 流 奶 与 蜜 之 地 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 使 你 们 与 万 民 有 分 别 的 。 


 Pero a vosotros os he dicho: Vosotros poseeréis la tierra de ellos, y yo os la daré para que la poseáis por heredad, tierra que fluye leche y miel. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios, que os he apartado de los pueblos.




 


  所 以， 你 们 要 把 洁 净 和 不 洁 净 的 禽 兽 分 别 出 来 ； 不 可 因 我 给 你 们 分 为 不 洁 净 的 禽 兽， 或 是 滋 生 在 地 上 的 活 物， 使 自 己 成 为 可 憎 恶 的 。 


 Por tanto, vosotros haréis diferencia entre animal limpio e inmundo, y entre ave inmunda y limpia; y no ensuciéis vuestras personas en los animales, ni en las aves, ni en ninguna cosa que se va arrastrando por la tierra, las cuales os he apartado por inmundas.




 


  你 们 要 归 我 为 圣， 因 为 我 ─ 耶 和 华 是 圣 的， 并 叫 你 们 与 万 民 有 分 别， 使 你 们 作 我 的 民 。 


 Habéis, pues, de serme santos, porque yo el SEÑOR soy santo, y os he apartado de los pueblos, para que seáis míos.




 


  无 论 男 女， 是 交 鬼 的 或 行 巫 术 的， 总 要 治 死 他 们 。 人 必 用 石 头 把 他 们 打 死， 罪 要 归 到 他 们 身 上 。 


 Y el hombre o la mujer en quienes hubiere espíritu pitónico o de adivinación, morirán; los apedrearán con piedras; su sangre será sobre ellos.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 告 诉 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的 说 ： 祭 司 不 可 为 民 中 的 死 人 沾 染 自 己， 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Habla a los sacerdotes hijos de Aarón, y diles que no se contaminen por un muerto en sus pueblos.




 


  除 非 为 他 骨 肉 之 亲 的 父 母 、 儿 女 、 弟 兄， 


 Mas por su pariente cercano a sí, por su madre, o por su padre, o por su hijo, o por su hermano,




 


  和 未 曾 出 嫁 、 作 处 女 的 姊 妹， 才 可 以 沾 染 自 己 。 


 o por su hermana virgen, a él cercana, la cual no haya tenido marido, por ella se contaminará.




 


  祭 司 既 在 民 中 为 首， 就 不 可 从 俗 沾 染 自 己 。 


 No se contaminará, por el príncipe en su pueblo, ensuciándose.




 


  不 可 使 头 光 秃 ； 不 可 剃 除 胡 须 的 周 围， 也 不 可 用 刀 划 身 。 


 No harán calva en su cabeza, ni raerán la punta de su barba, ni en su carne harán rasguños.




 


  要 归 神 为 圣， 不 可 亵 渎 神 的 名 ； 因 为 耶 和 华 的 火 祭， 就 是 神 的 食 物， 是 他 们 献 的， 所 以 他 们 要 成 为 圣 。 


 Santos serán a su Dios, y no ensuciarán el nombre de su Dios; porque los fuegos del SEÑOR, el pan de su Dios ofrecen; por tanto serán santos.




 


  不 可 娶 妓 女 或 被 污 的 女 人 为 妻， 也 不 可 娶 被 休 的 妇 人 为 妻， 因 为 祭 司 是 归 神 为 圣 。 


 Mujer ramera o infame no tomarán; ni tomarán mujer repudiada de su marido; porque el sacerdote es santo a su Dios.




 


  所 以 你 要 使 他 成 圣， 因 为 他 奉 献 你 神 的 食 物 ； 你 要 以 他 为 圣， 因 为 我 ─ 使 你 们 成 圣 的 耶 和 华 ─ 是 圣 的 。 


 Y lo santificarás, porque el pan de tu Dios ofrece; santo será a ti, porque santo soy yo el SEÑOR vuestro santificador.




 


  祭 司 的 女 儿 若 行 淫 辱 没 自 己， 就 辱 没 了 父 亲， 必 用 火 将 他 焚 烧 。 


 Y la hija del varón sacerdote, si comenzare a fornicar, a su padre contamina; quemada será en fuego.




 


  在 弟 兄 中 作 大 祭 司 、 头 上 倒 了 膏 油 、 又 承 接 圣 职， 穿 了 圣 衣 的， 不 可 蓬 头 散 发， 也 不 可 撕 裂 衣 服 。 


 Y el sumo sacerdote entre sus hermanos, sobre cuya cabeza fue derramado el aceite de la unción, y que fue consagrado para vestir las vestimentas, no descubrirá su cabeza, ni romperá sus vestidos;




 


  不 可 挨 近 死 尸， 也 不 可 为 父 母 沾 染 自 己 。 


 ni entrará a alguna persona muerta, ni por su padre, o por su madre se contaminará.




 


  不 可 出 圣 所， 也 不 可 亵 渎 神 的 圣 所， 因 为 神 膏 油 的 冠 冕 在 他 头 上 。 我 是 耶 和 华 。 


 Ni saldrá del santuario, ni ensuciará el santuario de su Dios; porque la corona del aceite de la unción de su Dios está sobre él. Yo soy el SEÑOR.




 


  他 要 娶 处 女 为 妻 。 


 Y tomará él mujer con su virginidad.




 


  寡 妇 或 是 被 休 的 妇 人， 或 是 被 污 为 妓 的 女 人， 都 不 可 娶 ； 只 可 娶 本 民 中 的 处 女 为 妻 。 


 Viuda, o repudiada, o infame, o ramera, éstas no tomará; mas tomará virgen de su pueblo por mujer.




 


  不 可 在 民 中 辱 没 他 的 儿 女， 因 为 我 是 叫 他 成 圣 的 耶 和 华 。 


 Y no ensuciará su simiente en su pueblo; porque yo el SEÑOR soy el que los santifico.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 告 诉 亚 伦 说 ： 你 世 世 代 代 的 後 裔， 凡 有 残 疾 的， 都 不 可 近 前 来 献 他 神 的 食 物 。 


 Habla a Aarón, y dile: El varón de tu simiente en sus generaciones, en el cual hubiere falta, no se acercará para ofrecer el pan de su Dios.




 


  因 为 凡 有 残 疾 的， 无 论 是 瞎 眼 的 、 瘸 腿 的 、 塌 鼻 子 的 、 肢 体 有 馀 的 、 


 Porque ningún varón en el cual hubiere falta, se acercará: varón ciego, o cojo, o falto, o sobrado,




 


  折 脚 折 手 的 、 


 o varón en el cual hubiere quebradura de pie o quebradura de mano,




 


  驼 背 的 、 矮 矬 的 、 眼 睛 有 毛 病 的 、 长 癣 的 、 长 疥 的， 或 是 损 坏 肾 子 的， 都 不 可 近 前 来 。 


 o jorobado, o lagañoso, o que tuviere nube en el ojo, o que tuviere sarna, o empeine, o testículo atrofiado.




 


  祭 司 亚 伦 的 後 裔， 凡 有 残 疾 的， 都 不 可 近 前 来， 将 火 祭 献 给 耶 和 华 。 他 有 残 疾， 不 可 近 前 来 献 神 的 食 物 。 


 Ningún varón de la simiente de Aarón sacerdote, en el cual hubiere falta, se acercará para ofrecer las ofrendas encendidas del SEÑOR. Hay falta en él; no se acercará a ofrecer el pan de su Dios.




 


  神 的 食 物， 无 论 是 圣 的， 至 圣 的， 他 都 可 以 吃 。 


 El pan de su Dios, de lo santísimo y de las cosas santificadas, comerá.




 


  但 不 可 进 到 幔 子 前， 也 不 可 就 近 坛 前 ； 因 为 他 有 残 疾， 免 得 亵 渎 我 的 圣 所 。 我 是 叫 他 成 圣 的 耶 和 华 。 


 Pero no entrará del velo adentro, ni se acercará al altar, por cuanto hay falta en él; y no ensuciará mi santuario, porque yo el SEÑOR soy el que los santifico.




 


  於 是， 摩 西 晓 谕 亚 伦 和 亚 伦 的 子 孙， 并 以 色 列 众 人 。 


 Y Moisés habló esto a Aarón, y a sus hijos, y a todos los hijos de Israel.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 吩 咐 亚 伦 和 他 子 孙 说 ： 要 远 离 以 色 列 人 所 分 别 为 圣 、 归 给 我 的 圣 物， 免 得 亵 渎 我 的 圣 名 。 我 是 耶 和 华 。 


 Di a Aarón y a sus hijos, que se abstengan de las santificaciones de los hijos de Israel, y que no ensucien mi santo nombre en lo que ellos me santifican. Yo soy el SEÑOR.




 


  你 要 对 他 们 说 ： 你 们 世 世 代 代 的 後 裔， 凡 身 上 有 污 秽 、 亲 近 以 色 列 人 所 分 别 为 圣 、 归 耶 和 华 圣 物 的， 那 人 必 在 我 面 前 剪 除 。 我 是 耶 和 华 。 


 Diles: Todo varón de toda vuestra simiente en vuestras generaciones que llegare a las santificaciones, que los hijos de Israel santifican al SEÑOR, teniendo inmundicia sobre sí, de delante de mí será cortada su alma. Yo soy el SEÑOR.




 


  亚 伦 的 後 裔， 凡 长 大 ? 疯 的， 或 是 有 漏 症 的， 不 可 吃 圣 物， 直 等 他 洁 净 了 。 无 论 谁 摸 那 因 死 尸 不 洁 净 的 物 （ 物 或 作 ： 人 ）， 或 是 遗 精 的 人， 


 Cualquier varón de la simiente de Aarón que fuere leproso, o padeciere flujo de simiente, no comerá de las santificaciones hasta que esté limpio; y el que tocare cualquiera cosa inmunda de mortecino, o el varón del cual hubiere salido derramamiento de semen;




 


  或 是 摸 甚 麽 使 他 不 洁 净 的 爬 物， 或 是 摸 那 使 他 不 洁 净 的 人 （ 不 拘 那 人 有 甚 麽 不 洁 净 ）， 


 o el varón que hubiere tocado cualquier reptil, por el cual será inmundo, u hombre por el cual venga a ser inmundo, conforme a cualquiera inmundicia suya;




 


  摸 了 这 些 人 、 物 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 ； 若 不 用 水 洗 身， 就 不 可 吃 圣 物 。 


 la persona que lo tocare, será inmunda hasta la tarde, y no comerá de las santificaciones, antes que haya lavado su carne con agua.




 


  日 落 的 时 候， 他 就 洁 净 了， 然 後 可 以 吃 圣 物， 因 为 这 是 他 的 食 物 。 


 Y cuando el sol se pusiere, será purificado; y después comerá de las santificaciones, porque su pan es.




 


  自 死 的 或 是 被 野 兽 撕 裂 的， 他 不 可 吃， 因 此 污 秽 自 己 。 我 是 耶 和 华 。 


 Mortecino ni despedazado por fiera no comerá, para contaminarse en ello. Yo soy el SEÑOR.




 


  所 以 他 们 要 守 我 所 吩 咐 的， 免 得 轻 忽 了， 因 此 担 罪 而 死 。 我 是 叫 他 们 成 圣 的 耶 和 华 。 


 Guarden, pues, mi observancia, y no lleven pecado por ello, y mueran por ello cuando la profanaren. Yo soy el SEÑOR que los santifico.




 


  凡 外 人 不 可 吃 圣 物 ； 寄 居 在 祭 司 家 的， 或 是 雇 工 人， 都 不 可 吃 圣 物 ； 


 Ningún extraño comerá santificación; el huésped del sacerdote, ni el jornalero, no comerá santificación.




 


  倘 若 祭 司 买 人， 是 他 的 钱 买 的， 那 人 就 可 以 吃 圣 物 ； 生 在 他 家 的 人 也 可 以 吃 。 


 Mas el sacerdote, cuando comprare persona de su dinero, ésta comerá de ella, y el nacido en su casa; éstos comerán de su pan.




 


  祭 司 的 女 儿 若 嫁 外 人， 就 不 可 吃 举 祭 的 圣 物 。 


 Pero la hija del sacerdote, cuando se casare con varón extraño, ella no comerá de la apartadura de las santificaciones.




 


  但 祭 司 的 女 儿 若 是 寡 妇， 或 是 被 休 的， 没 有 孩 子， 又 归 回 父 家， 与 他 青 年 一 样， 就 可 以 吃 他 父 亲 的 食 物 ； 只 是 外 人 不 可 吃 。 


 Mas si la hija del sacerdote fuere viuda, o repudiada, y no tuviere prole, y se hubiere vuelto a la casa de su padre, como en su juventud, comerá del pan de su padre; pero ningún extraño coma de él.




 


  若 有 人 误 吃 了 圣 物， 要 照 圣 物 的 原 数 加 上 五 分 之 一 交 给 祭 司 。 


 Y el que por yerro comiere santificación, añadirá a ella su quinto, y lo dará al sacerdote con la ofrenda que comió.




 


  祭 司 不 可 亵 渎 以 色 列 人 所 献 给 耶 和 华 的 圣 物， 


 No contaminarán, pues, las santificaciones de los hijos de Israel, las cuales apartan para el SEÑOR;




 


  免 得 他 们 在 吃 圣 物 上 自 取 罪 孽， 因 为 我 是 叫 他 们 成 圣 的 耶 和 华 。 


 ni les harán llevar la iniquidad del pecado, comiendo las santificaciones de ellos. Porque yo el SEÑOR soy el que los santifico.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 亚 伦 和 他 子 孙， 并 以 色 列 众 人 说 ： 以 色 列 家 中 的 人， 或 在 以 色 列 中 寄 居 的， 凡 献 供 物， 无 论 是 所 许 的 愿， 是 甘 心 献 的， 就 是 献 给 耶 和 华 作 燔 祭 的， 


 Habla a Aarón y a sus hijos, y a todos los hijos de Israel, y diles: Cualquier varón de la Casa de Israel, o de los extranjeros en Israel, que ofreciere su ofrenda por todos sus votos, y por todas sus ofrendas voluntarias, que ofrecieren al SEÑOR en holocausto;




 


  要 将 没 有 残 疾 的 公 牛， 或 是 绵 羊， 或 是 山 羊 献 上， 如 此 方 蒙 悦 纳 。 


 de vuestra voluntad ofreceréis macho sin defecto de entre las vacas, de entre los corderos, o de entre las cabras.




 


  凡 有 残 疾 的， 你 们 不 可 献 上， 因 为 这 不 蒙 悦 纳 。 


 Ninguna cosa en que haya falta ofreceréis, porque no será acepto por vosotros.




 


  凡 从 牛 群 或 是 羊 群 中， 将 平 安 祭 献 给 耶 和 华， 为 要 还 特 许 的 愿， 或 是 作 甘 心 献 的， 所 献 的 必 纯 全 无 残 疾 的 才 蒙 悦 纳 。 


 Asimismo, cuando alguno ofreciere sacrificio de paz al SEÑOR para presentar voto, u ofreciendo voluntariamente, de vacas o de ovejas, sin tacha será acepto.




 


  瞎 眼 的 、 折 伤 的 、 残 废 的 、 有 瘤 子 的 、 长 癣 的 、 长 疥 的 都 不 可 献 给 耶 和 华， 也 不 可 在 坛 上 作 为 火 祭 献 给 耶 和 华 。 


 Ciego, o perniquebrado, o mutilado, o verrugoso, o sarnoso o roñoso, no ofreceréis éstos al SEÑOR, ni de ellos pondréis ofrenda encendida sobre el altar del SEÑOR.




 


  无 论 是 公 牛 是 绵 羊 羔， 若 肢 体 有 馀 的， 或 是 缺 少 的， 只 可 作 甘 心 祭 献 上 ； 用 以 还 愿， 却 不 蒙 悦 纳 。 


 Buey o carnero que tenga de más o de menos, podrás ofrecer por ofrenda voluntaria; mas por voto no será acepto.




 


  肾 子 损 伤 的， 或 是 压 碎 的， 或 是 破 裂 的， 或 是 骟 了 的， 不 可 献 给 耶 和 华， 在 你 们 的 地 上 也 不 可 这 样 行 。 


 Herido o magullado, roto o cortado, no ofreceréis al SEÑOR, ni en vuestra tierra lo haréis.




 


  这 类 的 物， 你 们 从 外 人 的 手， 一 样 也 不 可 接 受 作 你 们 神 的 食 物 献 上 ； 因 为 这 些 都 有 损 坏， 有 残 疾， 不 蒙 悦 纳 。 


 Y de mano de hijo de extranjero no ofreceréis el pan de vuestro Dios de todas estas cosas; porque su corrupción está en ellas; hay en ellas falta, no se os aceptarán.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  才 生 的 公 牛， 或 是 绵 羊 或 是 山 羊， 七 天 当 跟 着 母 ； 从 第 八 天 以 後， 可 以 当 供 物 蒙 悦 纳， 作 为 耶 和 华 的 火 祭 。 


 El buey, o el cordero, o la cabra, cuando naciere, siete días estará mamando de su madre; mas desde el octavo día en adelante será acepto para ofrenda de sacrificio encendido al SEÑOR.




 


  无 论 是 母 牛 是 母 羊， 不 可 同 日 宰 母 和 子 。 


 Y sea buey o carnero, no degollaréis en un día a él y a su hijo.




 


  你 们 献 感 谢 祭 给 耶 和 华， 要 献 得 可 蒙 悦 纳 。 


 Y cuando ofreciereis sacrificio de acción de gracias al SEÑOR, de vuestra voluntad lo sacrificaréis.




 


  要 当 天 吃， 一 点 不 可 留 到 早 晨 。 我 是 耶 和 华 。 


 En el mismo día se comerá; no dejaréis de él para otro día. Yo soy el SEÑOR.




 


  你 们 要 谨 守 遵 行 我 的 诫 命 。 我 是 耶 和 华 。 


 Guardad pues mis mandamientos, y ponedlos por obra. Yo soy el SEÑOR.




 


  你 们 不 可 亵 渎 我 的 圣 名 ； 我 在 以 色 列 人 中， 却 要 被 尊 为 圣 。 我 是 叫 你 们 成 圣 的 耶 和 华， 


 Y no ensuciéis mi santo nombre, y yo me santificaré en medio de los hijos de Israel. Yo soy el SEÑOR que os santifico;




 


  把 你 们 从 埃 及 地 领 出 来， 作 你 们 的 神 。 我 是 耶 和 华 。 


 que os saqué de la tierra de Egipto, para ser vuestro Dios. Yo soy el SEÑOR.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 耶 和 华 的 节 期， 你 们 要 宣 告 为 圣 会 的 节 期 。 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: Las fiestas del SEÑOR, a las cuales haréis convocación general de todo el pueblo, estas serán mis fiestas.




 


  六 日 要 做 工， 第 七 日 是 圣 安 息 日， 当 有 圣 会 ； 你 们 甚 麽 工 都 不 可 做 。 这 是 在 你 们 一 切 的 住 处 向 耶 和 华 守 的 安 息 日 。 


 Seis días se trabajará, y el séptimo día será sábado de reposo, convocación santa; ninguna obra haréis; sábado es del SEÑOR en todas vuestras habitaciones.




 


  耶 和 华 的 节 期， 就 是 你 们 到 了 日 期 要 宣 告 为 圣 会 的， 乃 是 这 些 。 


 Estas son las fiestas del SEÑOR, las convocaciones santas, a las cuales convocaréis en sus tiempos determinados.




 


  正 月 十 四 日， 黄 昏 的 时 候， 是 耶 和 华 的 逾 越 节 。 


 En el mes primero, a los catorce del mes, entre las dos tardes, pascua al SEÑOR.




 


  这 月 十 五 日 是 向 耶 和 华 守 的 无 酵 节 ； 你 们 要 吃 无 酵 饼 七 日 。 


 Y a los quince días de este mes es la fiesta de los ázimos al SEÑOR; siete días comeréis ázimos.




 


  第 一 日 当 有 圣 会， 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 ； 


 El primer día tendréis santa convocación; ninguna obra servil haréis.




 


  要 将 火 祭 献 给 耶 和 华 七 日 。 第 七 日 是 圣 会， 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。 


 Y ofreceréis al SEÑOR siete días ofrenda encendida; el séptimo día será santa convocación; ninguna obra servil haréis.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 到 了 我 赐 给 你 们 的 地， 收 割 庄 稼 的 时 候， 要 将 初 熟 的 庄 稼 一 捆 带 给 祭 司 。 


 Habla a Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra que yo os doy, y segareis su mies, traeréis al sacerdote un homer por primicia de los primeros frutos de vuestra siega;




 


  他 要 把 这 一 捆 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇， 使 你 们 得 蒙 悦 纳 。 祭 司 要 在 安 息 日 的 次 日 把 这 捆 摇 一 摇 。 


 el cual mecerá el homer delante del SEÑOR, para que seáis aceptos; el siguiente día del sábado lo mecerá el sacerdote.




 


  摇 这 捆 的 日 子， 你 们 要 把 一 岁 、 没 有 残 疾 的 公 绵 羊 羔 献 给 耶 和 华 为 燔 祭 。 


 Y el día que ofrezcáis el homer, ofreceréis un cordero de un año, sin defecto, en holocausto al SEÑOR.




 


  同 献 的 素 祭， 就 是 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 二， 作 为 馨 香 的 火 祭， 献 给 耶 和 华 。 同 献 的 奠 祭， 要 酒 一 欣 四 分 之 一 。 


 Con su presente, dos décimas de flor de harina amasada con aceite en ofrenda encendida al SEÑOR para olor aceptable; y su libación de vino, la cuarta parte de un hin.




 


  无 论 是 饼， 是 烘 的 子 粒， 是 新 穗 子， 你 们 都 不 可 吃， 直 等 到 把 你 们 献 给 神 的 供 物 带 来 的 那 一 天 才 可 以 吃 。 这 在 你 们 一 切 的 住 处 作 为 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 Y no comeréis pan, ni grano tostado, ni espiga fresca, hasta este mismo día, hasta que hayáis ofrecido la ofrenda de vuestro Dios; estatuto perpetuo es por vuestras edades en todas vuestras habitaciones.




 


  你 们 要 从 安 息 日 的 次 日， 献 禾 捆 为 摇 祭 的 那 日 算 起， 要 满 了 七 个 安 息 日 。 


 Y os habéis de contar desde el siguiente día del sábado, desde el día en que ofrecisteis el homer de la ofrenda mecida; siete semanas cumplidas serán;




 


  到 第 七 个 安 息 日 的 次 日， 共 计 五 十 天， 又 要 将 新 素 祭 献 给 耶 和 华 。 


 hasta el siguiente día del sábado séptimo contaréis cincuenta días; entonces ofreceréis nuevo presente al SEÑOR.




 


  要 从 你 们 的 住 处 取 出 细 面 伊 法 十 分 之 二， 加 酵， 烤 成 两 个 摇 祭 的 饼， 当 作 初 熟 之 物 献 给 耶 和 华 。 


 De vuestras habitaciones traeréis dos panes para ofrenda mecida, que serán de dos décimas de flor de harina, cocidos con levadura, por primicias al SEÑOR.




 


  又 要 将 一 岁 、 没 有 残 疾 的 羊 羔 七 只 、 公 牛 犊 一 只 、 公 绵 羊 两 只， 和 饼 一 同 奉 上 。 这 些 与 同 献 的 素 祭 和 奠 祭 要 作 为 燔 祭 献 给 耶 和 华， 就 是 作 馨 香 的 火 祭 献 给 耶 和 华 。 


 Y ofreceréis con el pan siete corderos de un año sin defecto, y un novillo de la vacada y dos carneros; serán holocausto al SEÑOR, con su presente y sus libaciones, en ofrenda encendida de olor muy aceptable al SEÑOR.




 


  你 们 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭， 两 只 一 岁 的 公 绵 羊 羔 为 平 安 祭 。 


 Ofreceréis además un macho cabrío por expiación; y dos corderos de un año en sacrificio de paz.




 


  祭 司 要 把 这 些 和 初 熟 麦 子 做 的 饼 一 同 作 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 ； 这 是 献 与 耶 和 华 为 圣 物 归 给 祭 司 的 。 


 Y el sacerdote los presentará en ofrenda mecida delante del SEÑOR, con el pan de las primicias, y los dos corderos; santidad serán del SEÑOR para el sacerdote.




 


  当 这 日， 你 们 要 宣 告 圣 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。 这 在 你 们 一 切 的 住 处 作 为 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 Y convocaréis en este mismo día; os será santa convocación; ninguna obra servil haréis; estatuto perpetuo en todas vuestras habitaciones por vuestras edades.




 


  在 你 们 的 地 收 割 庄 稼， 不 可 割 尽 田 角， 也 不 可 拾 取 所 遗 落 的 ； 要 留 给 穷 人 和 寄 居 的 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Y cuando segareis la mies de vuestra tierra, no acabarás de segar el rincón de tu campo, ni espigarás tu siega; para el pobre, y para el extranjero la dejarás. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 七 月 初 一， 你 们 要 守 为 圣 安 息 日， 要 吹 角 作 纪 念， 当 有 圣 会 。 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: En el mes séptimo, al primero del mes tendréis sábado, una conmemoración al son de trompetas, y una santa convocación.




 


  甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 ； 要 将 火 祭 献 给 耶 和 华 。 


 Ninguna obra servil haréis; y ofreceréis ofrenda encendida al SEÑOR.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  七 月 初 十 是 赎 罪 日 ； 你 们 要 守 为 圣 会， 并 要 刻 苦 己 心， 也 要 将 火 祭 献 给 耶 和 华 。 


 Pero a los diez de este mes séptimo será el día de las expiaciones; tendréis santa convocación, y afligiréis vuestras almas, y ofreceréis ofrenda encendida al SEÑOR.




 


  当 这 日， 甚 麽 工 都 不 可 做 ； 因 为 是 赎 罪 日， 要 在 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 面 前 赎 罪 。 


 Ninguna obra haréis en este mismo día; porque es día de expiaciones, para reconciliaros delante del SEÑOR vuestro Dios.




 


  当 这 日， 凡 不 刻 苦 己 心 的， 必 从 民 中 剪 除 。 


 Porque toda persona que no se afligiere en este mismo día, será cortada de su pueblo.




 


  凡 这 日 做 甚 麽 工 的， 我 必 将 他 从 民 中 除 灭 。 


 Y cualquiera persona que hiciere obra alguna en este mismo día, yo destruiré la tal persona de entre su pueblo.




 


  你 们 甚 麽 工 都 不 可 做 。 这 在 你 们 一 切 的 住 处 作 为 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 Ninguna obra haréis; estatuto perpetuo será por vuestras edades en todas vuestras habitaciones.




 


  你 们 要 守 这 日 为 圣 安 息 日， 并 要 刻 苦 己 心 。 从 这 月 初 九 日 晚 上 到 次 日 晚 上， 要 守 为 安 息 日 。 


 Sábado de sábados será a vosotros, y afligiréis vuestras almas, comenzando a los nueve del mes en la tarde; de tarde a tarde reposaréis vuestro sábado.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 这 七 月 十 五 日 是 住 棚 节， 要 在 耶 和 华 面 前 守 这 节 七 日 。 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: A los quince días de este mes séptimo será la fiesta de los tabernáculos al SEÑOR por siete días.




 


  第 一 日 当 有 圣 会， 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。 


 El primer día será santa convocación: ninguna obra servil haréis.




 


  七 日 内 要 将 火 祭 献 给 耶 和 华 。 第 八 日 当 守 圣 会， 要 将 火 祭 献 给 耶 和 华 。 这 是 严 肃 会， 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。 


 Siete días ofreceréis ofrenda encendida al SEÑOR; el octavo día tendréis santa convocación, y ofreceréis ofrenda encendida al SEÑOR; es fiesta, ninguna obra servil haréis.




 


  这 是 耶 和 华 的 节 期， 就 是 你 们 要 宣 告 为 圣 会 的 节 期 ； 要 将 火 祭 、 燔 祭 、 素 祭 、 祭 物， 并 奠 祭， 各 归 各 日， 献 给 耶 和 华 。 


 Estas son las fiestas del SEÑOR, a las que convocaréis; santas convocaciones, para ofrecer ofrenda encendida al SEÑOR, holocausto y presente, sacrificio y libaciones, cada cosa en su tiempo;




 


  这 是 在 耶 和 华 的 安 息 日 以 外， 又 在 你 们 的 供 物 和 所 许 的 愿， 并 甘 心 献 给 耶 和 华 的 以 外 。 


 además de los sábados del SEÑOR de cada semana y además de vuestros dones, y a más de todos vuestros votos, y además de todas vuestras ofrendas voluntarias, que daréis al SEÑOR.




 


  你 们 收 藏 了 地 的 出 产， 就 从 七 月 十 五 日 起， 要 守 耶 和 华 的 节 七 日 。 第 一 日 为 圣 安 息 ； 第 八 日 也 为 圣 安 息 。 


 Pero a los quince del mes séptimo, cuando hubiereis recogido el fruto de la tierra, haréis fiesta al SEÑOR por siete días; el primer día será sábado; y el octavo día también será sábado.




 


  第 一 日 要 拿 美 好 树 上 的 果 子 和 棕 树 上 的 枝 子， 与 茂 密 树 的 枝 条 并 河 旁 的 柳 枝， 在 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 面 前 欢 乐 七 日 。 


 Y tomaréis el primer día gajos con fruto de algún árbol hermoso, ramos de palmas, y ramas de árboles espesos, y sauces de los arroyos; y os regocijaréis delante del SEÑOR vuestro Dios por siete días.




 


  每 年 七 月 间， 要 向 耶 和 华 守 这 节 七 日 。 这 为 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 Y le haréis fiesta al SEÑOR por siete días cada año; será estatuto perpetuo por vuestras edades; en el mes séptimo la haréis.




 


  你 们 要 住 在 棚 里 七 日 ； 凡 以 色 列 家 的 人 都 要 住 在 棚 里， 


 En tabernáculos habitaréis siete días; todo natural de Israel habitará en tabernáculos;




 


  好 叫 你 们 世 世 代 代 知 道， 我 领 以 色 列 人 出 埃 及 地 的 时 候 曾 使 他 们 住 在 棚 里 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 para que sepan vuestros descendientes que en tabernáculos hice yo habitar a los hijos de Israel, cuando los saqué de la tierra de Egipto. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  於 是， 摩 西 将 耶 和 华 的 节 期 传 给 以 色 列 人 。 


 Así habló Moisés a los hijos de Israel de las fiestas del SEÑOR.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  要 吩 咐 以 色 列 人， 把 那 为 点 灯 捣 成 的 清 橄 榄 油 拿 来 给 你， 使 灯 常 常 点 着 。 


 Manda a los hijos de Israel que te traigan aceite de olivas claro, molido, para la luminaria, para hacer arder las lámparas de continuo.




 


  在 会 幕 中 法 柜 的 幔 子 外， 亚 伦 从 晚 上 到 早 晨 必 在 耶 和 华 面 前 经 理 这 灯 。 这 要 作 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 Fuera del velo del testimonio, en el tabernáculo del testimonio, las aderezará Aarón desde la tarde hasta la mañana delante del SEÑOR, de continuo; estatuto perpetuo por vuestras edades.




 


  他 要 在 耶 和 华 面 前 常 收 拾 精 金 灯 ? 上 的 灯 。 


 Sobre el candelero limpio pondrá siempre en orden las lámparas delante del SEÑOR.




 


  你 要 取 细 面， 烤 成 十 二 个 饼， 每 饼 用 面 伊 法 十 分 之 二 。 


 Y tomarás flor de harina, y cocerás de ella doce tortas; cada torta será de dos décimas.




 


  要 把 饼 摆 列 两 行 （ 或 作 ： 摞 ； 下 同 ）， 每 行 六 个， 在 耶 和 华 面 前 精 金 的 桌 子 上 ； 


 Y las pondrás en dos órdenes, seis en cada orden, sobre la mesa limpia delante del SEÑOR.




 


  又 要 把 净 乳 香 放 在 每 行 饼 上， 作 为 纪 念， 就 是 作 为 火 祭 献 给 耶 和 华 。 


 Pondrás también sobre cada orden incienso limpio, y servirá al pan por olor, y perfume al SEÑOR.




 


  每 安 息 日 要 常 摆 在 耶 和 华 面 前 ； 这 为 以 色 列 人 作 永 远 的 约 。 


 Cada día de sábado lo pondrá en orden delante del SEÑOR siempre; pacto sempiterno de los hijos de Israel.




 


  这 饼 是 要 给 亚 伦 和 他 子 孙 的 ； 他 们 要 在 圣 处 吃， 为 永 远 的 定 例， 因 为 在 献 给 耶 和 华 的 火 祭 中 是 至 圣 的 。 


 Y será de Aarón y de sus hijos, los cuales lo comerán en el lugar santo; porque es cosa santísima para él, de las ofrendas encendidas al SEÑOR, por fuero perpetuo.




 


  有 一 个 以 色 列 妇 人 的 儿 子， 他 父 亲 是 埃 及 人， 一 日 ? 游 在 以 色 列 人 中 。 这 以 色 列 妇 人 的 儿 子 和 一 个 以 色 列 人 在 营 里 争 斗 。 


 En aquella sazón el hijo de una mujer israelita, el cual era hijo de un hombre egipcio, salió entre los hijos de Israel; y el hijo de la israelita y un varón de Israel riñeron en el real.




 


  这 以 色 列 妇 人 的 儿 子 亵 渎 了 圣 名， 并 且 咒 诅， 就 有 人 把 他 送 到 摩 西 那 里 。 （ 他 母 亲 名 叫 示 罗 密， 是 但 支 派 底 伯 利 的 女 儿 。 ） 


 Y el hijo de la mujer israelita pronunció el Nombre, y maldijo; entonces le llevaron a Moisés. Y su madre se llamaba Selomit, hija de Dibri, de la tribu de Dan.




 


  他 们 把 那 人 收 在 监 里， 要 得 耶 和 华 所 指 示 的 话 。 


 Y lo pusieron en la cárcel, hasta que les fuese declarado por palabra del SEÑOR.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Entonces el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  把 那 咒 诅 圣 名 的 人 带 到 营 外 。 叫 听 见 的 人 都 放 手 在 他 头 上 ； 全 会 众 就 要 用 石 头 打 死 他 。 


 Saca al blasfemo fuera del real, y todos los que le oyeron pongan sus manos sobre la cabeza de él, y apedréelo toda la congregación.




 


  你 要 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 凡 咒 诅 神 的， 必 担 当 他 的 罪 。 


 Y a los hijos de Israel hablarás, diciendo: Cualquier varón que dijere mal a su Dios, llevará su iniquidad.




 


  那 亵 渎 耶 和 华 名 的， 必 被 治 死 ； 全 会 众 总 要 用 石 头 打 死 他 。 不 管 是 寄 居 的 是 本 地 人， 他 亵 渎 耶 和 华 名 的 时 候， 必 被 治 死 。 


 Y el que pronunciare el Nombre del SEÑOR, morirá; toda la congregación lo apedreará; así el extranjero como el natural, si pronunciare el Nombre, que muera.




 


  打 死 人 的， 必 被 治 死 ； 


 Asimismo el hombre que hiere de muerte a cualquiera persona, que sufra la muerte.




 


  打 死 牲 畜 的， 必 赔 上 牲 畜， 以 命 偿 命 。 


 Y el que hiere a algún animal ha de restituirlo, animal por animal.




 


  人 若 使 他 邻 舍 的 身 体 有 残 疾， 他 怎 样 行， 也 要 照 样 向 他 行 ： 


 Y el que causare lesión en su prójimo, según hizo, así le sea hecho:




 


  以 伤 还 伤， 以 眼 还 眼， 以 牙 还 牙 。 他 怎 样 叫 人 的 身 体 有 残 疾， 也 要 照 样 向 他 行 。 


 Rotura por rotura, ojo por ojo, diente por diente; según la lesión que habrá hecho a otro, tal se hará a él.




 


  打 死 牲 畜 的， 必 赔 上 牲 畜 ； 打 死 人 的， 必 被 治 死 。 


 El que hiere algún animal, ha de restituirlo; mas el que hiere de muerte a un hombre, que muera.




 


  不 管 是 寄 居 的 是 本 地 人， 同 归 一 例 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Un mismo derecho tendréis; como el extranjero, así será el natural; porque yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  於 是， 摩 西 晓 谕 以 色 列 人， 他 们 就 把 那 咒 诅 圣 名 的 人 带 到 营 外， 用 石 头 打 死 。 以 色 列 人 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 行 了 。 


 Y habló Moisés a los hijos de Israel, y ellos sacaron al blasfemo fuera del real, y lo apedrearon con piedras. Y los hijos de Israel hicieron según que el SEÑOR había mandado a Moisés.
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  耶 和 华 在 西 乃 山 对 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés en el monte de Sinaí, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 到 了 我 所 赐 你 们 那 地 的 时 候， 地 就 要 向 耶 和 华 守 安 息 。 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra que yo os doy, la tierra guardará reposo al SEÑOR.




 


  六 年 要 耕 种 田 地， 也 要 修 理 葡 萄 园， 收 藏 地 的 出 产 。 


 Seis años sembrarás tu tierra, y seis años podarás tu viña, y cogerás sus frutos;




 


  第 七 年， 地 要 守 圣 安 息， 就 是 向 耶 和 华 守 的 安 息， 不 可 耕 种 田 地， 也 不 可 修 理 葡 萄 园 。 


 y el séptimo año la tierra tendrá sábado de reposo, sábado al SEÑOR; no sembrarás tu tierra, ni podarás tu viña.




 


  遗 落 自 长 的 庄 稼 不 可 收 割 ； 没 有 修 理 的 葡 萄 树 也 不 可 摘 取 葡 萄 。 这 年， 地 要 守 圣 安 息 。 


 Lo que de suyo se naciere en tu tierra segada, no lo segarás; y las uvas de tu ofrenda no vendimiarás; año de reposo será a la tierra.




 


  地 在 安 息 年 所 出 的， 要 给 你 和 你 的 仆 人 、 婢 女 、 雇 工 人， 并 寄 居 的 外 人 当 食 物 。 


 Mas el sábado de la tierra os será para comer a ti, y a tu siervo, y a tu sierva, y a tu criado, y a tu extranjero que morare contigo;




 


  这 年 的 土 产 也 要 给 你 的 牲 畜 和 你 地 上 的 走 兽 当 食 物 。 


 y a tu animal, y a la bestia que hubiere en tu tierra, será todo el fruto de ella para comer.




 


  你 要 计 算 七 个 安 息 年， 就 是 七 七 年 。 这 便 为 你 成 了 七 个 安 息 年， 共 是 四 十 九 年 。 


 Y te has de contar siete sábados de años, siete veces siete años; de modo que los días de las siete semanas de años vendrán a serte cuarenta y nueve años.




 


  当 年 七 月 初 十 日， 你 要 大 发 角 声 ； 这 日 就 是 赎 罪 日， 要 在 遍 地 发 出 角 声 。 


 Entonces harás pasar la trompeta de jubilación en el mes séptimo a los diez del mes; el día de las expiaciones haréis pasar la trompeta por toda vuestra tierra.




 


  第 五 十 年， 你 们 要 当 作 圣 年， 在 遍 地 给 一 切 的 居 民 宣 告 自 由 。 这 年 必 为 你 们 的 禧 年， 各 人 要 归 自 己 的 产 业， 各 归 本 家 。 


 Y santificaréis el año cincuenta, y pregonaréis libertad en la tierra a todos sus moradores; éste os será jubileo; y volveréis cada uno a su posesión, y cada cual volverá a su familia.




 


  第 五 十 年 要 作 为 你 们 的 禧 年 。 这 年 不 可 耕 种 ； 地 中 自 长 的， 不 可 收 割 ； 没 有 修 理 的 葡 萄 树 也 不 可 摘 取 葡 萄 。 


 El año de los cincuenta años os será jubileo; no sembraréis, ni segaréis lo que naciere de suyo en la tierra, ni vendimiaréis sus ofrendas;




 


  因 为 这 是 禧 年， 你 们 要 当 作 圣 年， 吃 地 中 自 出 的 土 产 。 


 porque es jubileo; santo será a vosotros; el fruto de la tierra comeréis.




 


  这 禧 年， 你 们 各 人 要 归 自 己 的 地 业 。 


 En este año de jubileo volveréis cada uno a su posesión.




 


  你 若 卖 甚 麽 给 邻 舍， 或 是 从 邻 舍 的 手 中 买 甚 麽， 彼 此 不 可 亏 负 。 


 Y cuando vendiereis algo a vuestro prójimo, o comprareis de mano de vuestro prójimo, no engañe ninguno a su hermano.




 


  你 要 按 禧 年 以 後 的 年 数 向 邻 舍 买 ； 他 也 要 按 年 数 的 收 成 卖 给 你 。 


 Conforme al número de los años después del jubileo comprarás de tu prójimo; conforme al número de los años de los frutos te venderá él a ti.




 


  年 岁 若 多， 要 照 数 加 添 价 值 ； 年 岁 若 少， 要 照 数 减 去 价 值， 因 为 他 照 收 成 的 数 目 卖 给 你 。 


 Conforme a la multitud de los años aumentarás el precio, y conforme a la disminución de los años disminuirás el precio; porque según el número de los años de los frutos te ha de vender él.




 


  你 们 彼 此 不 可 亏 负， 只 要 敬 畏 你 们 的 神， 因 为 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Y no engañe ninguno a su prójimo; mas tendrás temor de tu Dios; porque yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  我 的 律 例， 你 们 要 遵 行， 我 的 典 章， 你 们 要 谨 守， 就 可 以 在 那 地 上 安 然 居 住 。 


 Ejecutad, pues, mis estatutos, y guardad mis derechos, y ponedlos por obra, y habitaréis en la tierra seguros;




 


  地 必 出 土 产， 你 们 就 要 吃 饱， 在 那 地 上 安 然 居 住 。 


 y la tierra dará su fruto, y comeréis hasta saciaros, y habitaréis en ella seguros.




 


  你 们 若 说 ： 这 第 七 年 我 们 不 耕 种， 也 不 收 藏 土 产， 吃 甚 麽 呢 ？ 


 Y si dijereis: ¿Qué comeremos el séptimo año? He aquí no hemos de sembrar, ni hemos de coger nuestros frutos,




 


  我 必 在 第 六 年 将 我 所 命 的 福 赐 给 你 们， 地 便 生 三 年 的 土 产 。 


 entonces yo os enviaré mi bendición el sexto año, y hará fruto por tres años.




 


  第 八 年， 你 们 要 耕 种， 也 要 吃 陈 粮， 等 到 第 九 年 出 产 收 来 的 时 候， 你 们 还 吃 陈 粮 。 


 Y sembraréis el año octavo, y comeréis del fruto añejo; hasta el año noveno, hasta que venga su fruto comeréis del añejo.




 


  地 不 可 永 卖， 因 为 地 是 我 的 ； 你 们 在 我 面 前 是 客 旅， 是 寄 居 的 。 


 Y la tierra no se venderá rematadamente, porque la tierra mía es; que vosotros peregrinos y extranjeros sois para conmigo.




 


  在 你 们 所 得 为 业 的 全 地， 也 要 准 人 将 地 赎 回 。 


 Por tanto, en toda la tierra de vuestra posesión, otorgaréis redención a la tierra.




 


  你 的 弟 兄 （ 弟 兄 是 指 本 国 人 说 ； 下 同 ） 若 渐 渐 穷 乏， 卖 了 几 分 地 业， 他 至 近 的 亲 属 就 要 来 把 弟 兄 所 卖 的 赎 回 。 


 Cuando tu hermano empobreciere, y vendiere algo de su posesión, vendrá su redentor, su pariente mas cercano, y rescatará lo que su hermano hubiere vendido.




 


  若 没 有 能 给 他 赎 回 的， 他 自 己 渐 渐 富 足， 能 够 赎 回， 


 Y cuando el hombre no tuviere redentor, si alcanzare su mano, y hallare lo que basta para su rescate;




 


  就 要 算 出 卖 地 的 年 数， 把 馀 剩 年 数 的 价 值 还 那 买 主， 自 己 便 归 回 自 己 的 地 业 。 


 entonces contará los años de su venta, y pagará lo que quedare al varón a quien vendió, y volverá a su posesión.




 


  倘 若 不 能 为 自 己 得 回 所 卖 的， 仍 要 存 在 买 主 的 手 里 直 到 禧 年 ； 到 了 禧 年， 地 业 要 出 买 主 的 手， 自 己 便 归 回 自 己 的 地 业 。 


 Mas si no alcanzare su mano lo que basta para que vuelva a él, lo que vendió estará en poder del que lo compró hasta el año del jubileo; y al jubileo saldrá la tierra libre, y él volverá a su posesión.




 


  人 若 卖 城 内 的 住 宅， 卖 了 以 後， 一 年 之 内 可 以 赎 回 ； 在 一 整 年， 必 有 赎 回 的 权 柄 。 


 Y el varón que vendiere casa de morada en ciudad cercada, tendrá facultad de redimirla hasta acabarse el año de su venta; un año será el término de poderse redimir.




 


  若 在 一 整 年 之 内 不 赎 回， 这 城 内 的 房 屋 就 定 准 永 归 买 主， 世 世 代 代 为 业 ； 在 禧 年 也 不 得 出 买 主 的 手 。 


 Y si no fuere rescatada dentro de un año entero, la casa que estuviere en la ciudad amurallada quedará para siempre para aquel que la compró, y para sus descendientes; no saldrá en el jubileo.




 


  但 房 屋 在 无 城 墙 的 村 庄 里， 要 看 如 乡 下 的 田 地 一 样， 可 以 赎 回 ； 到 了 禧 年， 都 要 出 买 主 的 手 。 


 Mas las casas de las aldeas que no tienen muro alrededor, serán estimadas como un campo de tierra; tendrán redención, y saldrán en el jubileo.




 


  然 而 利 未 人 所 得 为 业 的 城 邑， 其 中 的 房 屋， 利 未 人 可 以 随 时 赎 回 。 


 Pero en cuanto a las ciudades de los levitas, y de las casas de las ciudades, que poseyeren, los levitas tendrán redención siempre.




 


  若 是 一 个 利 未 人 不 将 所 卖 的 房 屋 赎 回， 是 在 所 得 为 业 的 城 内， 到 了 禧 年 就 要 出 买 主 的 手， 因 为 利 未 人 城 邑 的 房 屋 是 他 们 在 以 色 列 人 中 的 产 业 。 


 Y el que comprare de los levitas, la venta de la casa, y de la ciudad de su posesión saldrá en el jubileo; por cuanto las casas de las ciudades de los levitas es la posesión de ellos entre los hijos de Israel.




 


  只 是 他 们 各 城 郊 野 之 地 不 可 卖， 因 为 是 他 们 永 远 的 产 业 。 


 Mas la tierra del ejido de sus ciudades no se venderá, porque es perpetua posesión de ellos.




 


  你 的 弟 兄 在 你 那 里 若 渐 渐 贫 穷， 手 中 缺 乏， 你 就 要 帮 补 他， 使 他 与 你 同 住， 像 外 人 和 寄 居 的 一 样 。 


 Y cuando tu hermano empobreciere, y se acogiere a ti, tú lo recibirás; como peregrino y extranjero vivirá contigo.




 


  不 可 向 他 取 利， 也 不 可 向 他 多 要 ； 只 要 敬 畏 你 的 神， 使 你 的 弟 兄 与 你 同 住 。 


 No tomarás usura de él, ni aumento; mas tendrás temor de tu Dios, y tu hermano vivirá contigo.




 


  你 借 钱 给 他， 不 可 向 他 取 利 ； 借 粮 给 他， 也 不 可 向 他 多 要 。 


 No le darás tu dinero a usura, ni tus víveres a ganancia.




 


  我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 曾 领 你 们 从 埃 及 地 出 来， 为 要 把 迦 南 地 赐 给 你 们， 要 作 你 们 的 神 。 


 Yo soy el SEÑOR vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para daros la tierra de Canaán, para ser vuestro Dios.




 


  你 的 弟 兄 若 在 你 那 里 渐 渐 穷 乏， 将 自 己 卖 给 你， 不 可 叫 他 像 奴 仆 服 事 你 。 


 Y cuando tu hermano empobreciere, estando contigo, y se vendiere a ti, no le harás servir como esclavo.




 


  他 要 在 你 那 里 像 雇 工 人 和 寄 居 的 一 样， 要 服 事 你 直 到 禧 年 。 


 Como criado, como extranjero estará contigo; hasta el año del jubileo te servirá.




 


  到 了 禧 年， 他 和 他 儿 女 要 离 开 你， 一 同 出 去 归 回 本 家， 到 他 祖 宗 的 地 业 那 里 去 。 


 Entonces saldrá libre de tu casa, él y sus hijos consigo, y volverá a su familia, y a la posesión de sus padres se restituirá.




 


  因 为 他 们 是 我 的 仆 人， 是 我 从 埃 及 地 领 出 来 的， 不 可 卖 为 奴 仆 。 


 Porque me pertenecen, yo los saqué de la tierra de Egipto; y no serán vendidos a manera de esclavos.




 


  不 可 严 严 的 辖 管 他， 只 要 敬 畏 你 的 神 。 


 No te enseñorearás de él con dureza, mas tendrás temor de tu Dios.




 


  至 於 你 的 奴 仆 、 婢 女， 可 以 从 你 四 围 的 国 中 买 。 


 Así tu esclavo como tu esclava que tuvieres, serán de los gentiles que están en vuestro alrededor; de ellos compraréis esclavos y esclavas.




 


  并 且 那 寄 居 在 你 们 中 间 的 外 人 和 他 们 的 家 属， 在 你 们 地 上 所 生 的， 你 们 也 可 以 从 其 中 买 人 ； 他 们 要 作 你 们 的 产 业 。 


 También compraréis de los hijos de los forasteros que viven entre vosotros, y de los que del linaje de ellos son nacidos en vuestra tierra, que están con vosotros; los cuales tendréis por posesión.




 


  你 们 要 将 他 们 遗 留 给 你 们 的 子 孙 为 产 业， 要 永 远 从 他 们 中 间 拣 出 奴 仆 ； 只 是 你 们 的 弟 兄 以 色 列 人， 你 们 不 可 严 严 的 辖 管 。 


 Y los poseeréis por juro de heredad para vuestros hijos después de vosotros, como posesión hereditaria; para siempre os serviréis de ellos; pero en vuestros hermanos los hijos de Israel, no os enseñorearéis cada uno sobre su hermano con dureza.




 


  住 在 你 那 里 的 外 人， 或 是 寄 居 的， 若 渐 渐 富 足， 你 的 弟 兄 却 渐 渐 穷 乏， 将 自 己 卖 给 那 外 人， 或 是 寄 居 的， 或 是 外 人 的 宗 族， 


 Y si el peregrino o extranjero que está contigo, adquiriese medios, y tu hermano que está con él empobreciere, y se vendiere al peregrino o extranjero que está contigo, o a la raza del linaje del extranjero;




 


  卖 了 以 後， 可 以 将 他 赎 回 。 无 论 是 他 的 弟 兄， 


 después que se hubiere vendido, tendrá redención; uno de sus hermanos lo rescatará;




 


  或 伯 叔 、 伯 叔 的 儿 子， 本 家 的 近 支， 都 可 以 赎 他 。 他 自 己 若 渐 渐 富 足， 也 可 以 自 赎 。 


 o su tío, o el hijo de su tío lo rescatará, o el cercano de su carne, de su linaje, lo rescatará; o si sus medios alcanzaren, él mismo se redimirá.




 


  他 要 和 买 主 计 算， 从 卖 自 己 的 那 年 起， 算 到 禧 年 ； 所 卖 的 价 值 照 着 年 数 多 少， 好 像 工 人 每 年 的 工 价 。 


 Y contará con el que lo compró, desde el año que se vendió a él hasta el año del jubileo; y ha de apreciarse el dinero de su venta conforme al número de los años, y se hará con él conforme al tiempo de un criado asalariado.




 


  若 缺 少 的 年 数 多， 就 要 按 着 年 数 从 买 价 中 偿 还 他 的 赎 价 


 Si aún fueren muchos años, conforme a ellos volverá para su rescate del dinero por el cual se vendió.




 


  若 到 禧 年 只 缺 少 几 年， 就 要 按 着 年 数 和 买 主 计 算， 偿 还 他 的 赎 价 。 


 Y si quedare poco tiempo hasta el año del jubileo, entonces contará con él, y devolverá su rescate conforme a sus años.




 


  他 和 买 主 同 住， 要 像 每 年 雇 的 工 人， 买 主 不 可 严 严 的 辖 管 他 。 


 Como con el tomado a salario anualmente hará con él; no se enseñoreará en él con aspereza delante de tus ojos.




 


  他 若 不 这 样 被 赎， 到 了 禧 年， 要 和 他 的 儿 女 一 同 出 去 。 


 Mas si no se redimiere en esos años, en el año del jubileo saldrá, él, y sus hijos con él.




 


  因 为 以 色 列 人 都 是 我 的 仆 人， 是 我 从 埃 及 地 领 出 来 的 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Porque míos son los hijos de Israel; son esclavos míos, a los cuales saqué de la tierra de Egipto. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.
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  你 们 不 可 做 甚 麽 虚 无 的 神 像， 不 可 立 雕 刻 的 偶 像 或 是 柱 像， 也 不 可 在 你 们 的 地 上 安 甚 麽 錾 成 的 石 像， 向 他 跪 拜， 因 为 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 No haréis para vosotros ídolos, ni escultura, ni os levantaréis título, ni pondréis en vuestra tierra piedra pintada para inclinaros a ella; porque yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  你 们 要 守 我 的 安 息 日， 敬 我 的 圣 所 。 我 是 耶 和 华 。 


 Guardad mis sábados, y tened en reverencia mi santuario: Yo soy el SEÑOR.




 


  你 们 若 遵 行 我 的 律 例， 谨 守 我 的 诫 命， 


 Si anduviereis en mis decretos, y guardareis mis mandamientos, y los pusiereis por obra;




 


  我 就 给 你 们 降 下 时 雨， 叫 地 生 出 土 产， 田 野 的 树 木 结 果 子 。 


 yo daré vuestra lluvia en su tiempo, y la tierra dará su fruto, y el árbol del campo dará su fruto;




 


  你 们 打 粮 食 要 打 到 摘 葡 萄 的 时 候， 摘 葡 萄 要 摘 到 撒 种 的 时 候 ； 并 且 要 吃 得 饱 足， 在 你 们 的 地 上 安 然 居 住 。 


 y la trilla os alcanzará a la vendimia, y la vendimia alcanzará a la sementera, y comeréis vuestro pan hasta saciaros y habitaréis seguros en vuestra tierra.




 


  我 要 赐 平 安 在 你 们 的 地 上 ； 你 们 躺 卧， 无 人 惊 吓 。 我 要 叫 恶 兽 从 你 们 的 地 上 息 灭 ； 刀 剑 也 必 不 经 过 你 们 的 地 。 


 Porque yo daré paz en la tierra, y dormiréis, y no habrá quien os espante; y haré quitar las malas bestias de vuestra tierra, y por vuestra tierra no pasará cuchillo.




 


  你 们 要 追 赶 仇 敌， 他 们 必 倒 在 你 们 刀 下 。 


 Y perseguiréis a vuestros enemigos, y delante de vosotros caerán a cuchillo.




 


  你 们 五 个 人 要 追 赶 一 百 人， 一 百 人 要 追 赶 一 万 人 ； 仇 敌 必 倒 在 你 们 刀 下 。 


 Y cinco de vosotros perseguirán a cien, y cien de vosotros perseguirán a diez mil, y vuestros enemigos caerán a cuchillo delante de vosotros.




 


  我 要 眷 顾 你 们， 使 你 们 生 养 众 多， 也 要 与 你 们 坚 定 所 立 的 约 。 


 Porque yo me volveré a vosotros, y os haré crecer, y os multiplicaré, y afirmaré mi pacto con vosotros.




 


  你 们 要 吃 陈 粮， 又 因 新 粮 挪 开 陈 粮 。 


 Y comeréis lo añejo de mucho tiempo, y sacaréis fuera lo añejo a causa de lo nuevo.




 


  我 要 在 你 们 中 间 立 我 的 帐 幕 ； 我 的 心 也 不 厌 恶 你 们 。 


 Y pondré mi morada en medio de vosotros, y mi alma no os abominará;




 


  我 要 在 你 们 中 间 行 走 ； 我 要 作 你 们 的 神， 你 们 要 作 我 的 子 民 。 


 y andaré entre vosotros, y yo seré vuestro Dios, y vosotros seréis mi pueblo.




 


  我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 曾 将 你 们 从 埃 及 地 领 出 来， 使 你 们 不 作 埃 及 人 的 奴 仆 ； 我 也 折 断 你 们 所 负 的 轭， 叫 你 们 挺 身 而 走 。 


 Yo soy el SEÑOR vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para que no fueseis sus esclavos; y rompí las coyundas de vuestro yugo, y os he hecho andar con el rostro alto.




 


  你 们 若 不 听 从 我， 不 遵 行 我 的 诫 命， 


 Pero si no me oyereis, ni hiciereis todos estos mis mandamientos,




 


  厌 弃 我 的 律 例， 厌 恶 我 的 典 章， 不 遵 行 我 一 切 的 诫 命， 背 弃 我 的 约， 


 y si abominareis mis decretos, y vuestra alma menospreciare mis derechos, no poniendo por obra todos mis mandamientos, e invalidando mi pacto;




 


  我 待 你 们 就 要 这 样 ： 我 必 命 定 惊 惶， 叫 眼 目 乾 瘪 、 精 神 消 耗 的 痨 病 热 病 辖 制 你 们 。 你 们 也 要 白 白 的 撒 种， 因 为 仇 敌 要 吃 你 们 所 种 的 。 


 yo también haré con vosotros esto: enviaré sobre vosotros terror, extenuación y calentura, que consuman los ojos y atormenten el alma; y sembraréis en balde vuestra simiente, porque vuestros enemigos la comerán.




 


  我 要 向 你 们 变 脸， 你 们 就 要 败 在 仇 敌 面 前 。 恨 恶 你 们 的， 必 辖 管 你 们 ； 无 人 追 赶， 你 们 却 要 逃 跑 。 


 Y pondré mi ira sobre vosotros, y seréis heridos delante de vuestros enemigos; y los que os aborrecen se enseñorearán de vosotros, y huiréis sin que haya quien os persiga.




 


  你 们 因 这 些 事 若 还 不 听 从 我， 我 就 要 为 你 们 的 罪 加 七 倍 惩 罚 你 们 。 


 Y si aun con estas cosas no me oyereis, yo tornaré a castigaros siete veces más por vuestros pecados.




 


  我 必 断 绝 你 们 因 势 力 而 有 的 骄 傲， 又 要 使 覆 你 们 的 天 如 铁， 载 你 们 的 地 如 铜 。 


 Y quebrantaré la soberbia de vuestra fortaleza, y tornaré vuestro cielo como hierro, y vuestra tierra como bronce.




 


  你 们 要 白 白 的 劳 力 ； 因 为 你 们 的 地 不 出 土 产， 其 上 的 树 木 也 不 结 果 子 。 


 Y vuestra fuerza se consumirá en vano; que vuestra tierra no dará su fruto, y los árboles de la tierra no darán su fruto.




 


  你 们 行 事 若 与 我 反 对， 不 肯 听 从 我， 我 就 要 按 你 们 的 罪 加 七 倍 降 灾 与 你 们 。 


 Y si anduviereis conmigo en oposición, y no me quisiereis oír, yo añadiré sobre vosotros siete veces más plagas según vuestros pecados.




 


  我 也 要 打 发 野 地 的 走 兽 到 你 们 中 间， 抢 吃 你 们 的 儿 女， 吞 灭 你 们 的 牲 畜， 使 你 们 的 人 数 减 少， 道 路 荒 凉 。 


 Enviaré también contra vosotros bestias fieras que os arrebaten los hijos, y destruyan vuestros animales, y os apoquen, y vuestros caminos sean desiertos.




 


  你 们 因 这 些 事 若 仍 不 改 正 归 我， 行 事 与 我 反 对， 


 Y si con estas cosas no fuereis corregidos, sino que anduviereis conmigo en oposición,




 


  我 就 要 行 事 与 你 们 反 对， 因 你 们 的 罪 击 打 你 们 七 次 。 


 yo también procederé con vosotros, en oposición y os heriré aún siete veces por vuestros pecados.




 


  我 又 要 使 刀 剑 临 到 你 们， 报 复 你 们 背 约 的 仇 ； 聚 集 你 们 在 各 城 内， 降 瘟 疫 在 你 们 中 间， 也 必 将 你 们 交 在 仇 敌 的 手 中 。 


 Y traeré sobre vosotros cuchillo vengador, en vindicación del pacto; y os recogeréis a vuestras ciudades; mas yo enviaré pestilencia entre vosotros, y seréis entregados en mano del enemigo.




 


  我 要 折 断 你 们 的 杖， 就 是 断 绝 你 们 的 粮 。 那 时， 必 有 十 个 女 人 在 一 个 炉 子 给 你 们 烤 饼， 按 分 量 秤 给 你 们 ； 你 们 要 吃， 也 吃 不 饱 。 


 Cuando yo os quebrantare el sustento del pan, cocerán diez mujeres vuestro pan en un horno, y os devolverán vuestro pan por peso; y comeréis, y no os saciaréis.




 


  你 们 因 这 一 切 的 事 若 不 听 从 我， 却 行 事 与 我 反 对， 


 Y si con esto no me oyereis, mas procediereis conmigo en oposición,




 


  我 就 要 发 烈 怒， 行 事 与 你 们 反 对， 又 因 你 们 的 罪 惩 罚 你 们 七 次 。 


 yo procederé con vosotros en contra y con ira, y os castigaré aún siete veces por vuestros pecados.




 


  并 且 你 们 要 吃 儿 子 的 肉， 也 要 吃 女 儿 的 肉 。 


 Y comeréis la carne de vuestros hijos, y comeréis la carne de vuestras hijas.




 


  我 又 要 毁 坏 你 们 的 邱 坛， 砍 下 你 们 的 日 像， 把 你 们 的 尸 首 扔 在 你 们 偶 像 的 身 上 ； 我 的 心 也 必 厌 恶 你 们 。 


 Y destruiré vuestros altos, y talaré vuestras imágenes, y pondré vuestros cuerpos muertos sobre los cuerpos muertos de vuestros ídolos, y mi alma os abominará.




 


  我 要 使 你 们 的 城 邑 变 为 荒 凉， 使 你 们 的 众 圣 所 成 为 荒 场 ； 我 也 不 闻 你 们 馨 香 的 香 气 。 


 Y pondré vuestras ciudades en desierto, y asolaré vuestros santuarios, y no oleré la fragancia de vuestro suave perfume.




 


  我 要 使 地 成 为 荒 场， 住 在 其 上 的 仇 敌 就 因 此 诧 异 。 


 Yo asolaré también la tierra, que se pasmarán de ella vuestros enemigos que en ella moran;




 


  我 要 把 你 们 散 在 列 邦 中 ； 我 也 要 拔 刀 追 赶 你 们 。 你 们 的 地 要 成 为 荒 场 ； 你 们 的 城 邑 要 变 为 荒 凉 。 


 y a vosotros os esparciré por los gentiles, y desenvainaré cuchillo en pos de vosotros; y vuestra tierra estará asolada, y desiertas vuestras ciudades.




 


  你 们 在 仇 敌 之 地 居 住 的 时 候， 你 们 的 地 荒 凉， 要 享 受 众 安 息 ； 正 在 那 时 候， 地 要 歇 息， 享 受 安 息 。 


 Entonces la tierra reposará sus sábados todos los días que estuviere asolada, mientras vosotros estéis en la tierra de vuestros enemigos; la tierra descansará entonces y gozará sus sábados.




 


  地 多 时 为 荒 场， 就 要 多 时 歇 息 ； 地 这 样 歇 息， 是 你 们 住 在 其 上 的 安 息 年 所 不 能 得 的 。 


 Todo el tiempo que estará asolada, reposará lo que no reposó en vuestros sábados mientras habitabais en ella.




 


  至 於 你 们 剩 下 的 人， 我 要 使 他 们 在 仇 敌 之 地 心 惊 胆 怯 。 叶 子 被 风 吹 的 响 声， 要 追 赶 他 们 ； 他 们 要 逃 避， 像 人 逃 避 刀 剑， 无 人 追 赶， 却 要 跌 倒 。 


 Y a los que quedaren de vosotros infundiré en sus corazones tal cobardía, en la tierra de sus enemigos, que el sonido de una hoja movida los perseguirá, y huirán como de cuchillo, y caerán sin que nadie los persiga.




 


  无 人 追 赶， 他 们 要 彼 此 撞 跌， 像 在 刀 剑 之 前 。 你 们 在 仇 敌 面 前 也 必 站 立 不 住 。 


 Y tropezarán los unos con los otros, como si huyeran delante de cuchillo, aunque nadie los persiga; y no podréis resistir delante de vuestros enemigos.




 


  你 们 要 在 列 邦 中 灭 亡 ； 仇 敌 之 地 要 吞 吃 你 们 。 


 Y pereceréis entre los gentiles, y la tierra de vuestros enemigos os consumirá.




 


  你 们 剩 下 的 人 必 因 自 己 的 罪 孽 和 祖 宗 的 罪 孽 在 仇 敌 之 地 消 灭 。 


 Y los que quedaren de vosotros decaerán en las tierras de vuestros enemigos por su iniquidad; y por la iniquidad de sus padres decaerán con ellos.




 


  他 们 要 承 认 自 己 的 罪 和 他 们 祖 宗 的 罪， 就 是 干 犯 我 的 那 罪， 并 且 承 认 自 己 行 事 与 我 反 对， 


 Y confesarán su iniquidad, y la iniquidad de sus padres, por su prevaricación con que prevaricaron contra mí; y también porque anduvieron conmigo en oposición,




 


  我 所 以 行 事 与 他 们 反 对， 把 他 们 带 到 仇 敌 之 地 。 那 时， 他 们 未 受 割 礼 的 心 若 谦 卑 了， 他 们 也 服 了 罪 孽 的 刑 罚， 


 Yo también habré andado con ellos en contra, y los habré metido en la tierra de sus enemigos; y entonces se humillará su corazón incircunciso, y rogarán por su pecado;




 


  我 就 要 记 念 我 与 雅 各 所 立 的 约， 与 以 撒 所 立 的 约， 与 亚 伯 拉 罕 所 立 的 约， 并 要 记 念 这 地 。 


 y yo me acordaré de mi pacto con Jacob, y asimismo de mi pacto con Isaac, y también de mi pacto con Abraham me acordaré; y haré memoria de la tierra.




 


  他 们 离 开 这 地， 地 在 荒 废 无 人 的 时 候 就 要 享 受 安 息 。 并 且 他 们 要 服 罪 孽 的 刑 罚 ； 因 为 他 们 厌 弃 了 我 的 典 章， 心 中 厌 恶 了 我 的 律 例 。 


 Que la tierra estará desamparada de ellos, y reposará sus sábados, estando desierta a causa de ellos; y ellos rogarán por su pecado; por cuanto menospreciaron mis derechos, y tuvo el alma de ellos fastidio de mis decretos.




 


  虽 是 这 样， 他 们 在 仇 敌 之 地， 我 却 不 厌 弃 他 们， 也 不 厌 恶 他 们， 将 他 们 尽 行 灭 绝， 也 不 背 弃 我 与 他 们 所 立 的 约， 因 为 我 是 耶 和 华 ─ 他 们 的 神 。 


 Y aun con todo esto, estando ellos en tierra de sus enemigos, yo no los desecharé, ni los abominaré para consumirlos, invalidando mi pacto con ellos; porque yo el SEÑOR soy su Dios.




 


  我 却 要 为 他 们 的 缘 故 记 念 我 与 他 们 先 祖 所 立 的 约 。 他 们 的 先 祖 是 我 在 列 邦 人 眼 前 、 从 埃 及 地 领 出 来 的， 为 要 作 他 们 的 神 。 我 是 耶 和 华 。 


 Antes me acordaré de ellos por el pacto antiguo, cuando los saqué de la tierra de Egipto a los ojos de los gentiles, para ser su Dios: Yo soy el SEÑOR.




 


  这 些 律 例 、 典 章， 和 法 度 是 耶 和 华 与 以 色 列 人 在 西 乃 山 藉 着 摩 西 立 的 。 


 Estos son los decretos, derechos y leyes que estableció el SEÑOR entre sí y los hijos de Israel en el monte de Sinaí por mano de Moisés.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 人 还 特 许 的 愿， 被 许 的 人 要 按 你 所 估 的 价 值 归 给 耶 和 华 。 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: Cuando alguno hiciere especial voto al SEÑOR, según la estimación de las personas que se hayan de redimir, así será tu estimación:




 


  你 估 定 的， 从 二 十 岁 到 六 十 岁 的 男 人， 要 按 圣 所 的 平， 估 定 价 银 五 十 舍 客 勒 。 


 En cuanto al macho de veinte años hasta sesenta, tu estimación será cincuenta siclos de plata, según el siclo del santuario.




 


  若 是 女 人， 你 要 估 定 三 十 舍 客 勒 。 


 Y si fuere hembra, la estimación será treinta siclos.




 


  若 是 从 五 岁 到 二 十 岁， 男 子 你 要 估 定 二 十 舍 客 勒， 女 子 估 定 十 舍 客 勒 。 


 Y si fuere de cinco años hasta veinte, tu estimación será respecto al macho veinte siclos, y a la hembra diez siclos.




 


  若 是 从 一 月 到 五 岁， 男 子 你 要 估 定 五 舍 客 勒， 女 子 估 定 三 舍 客 勒 。 


 Y si fuere de un mes hasta cinco años, tu estimación será en orden al macho, cinco siclos de plata; y por la hembra será tu estimación tres siclos de plata.




 


  若 是 从 六 十 岁 以 上， 男 人 你 要 估 定 十 五 舍 客 勒， 女 人 估 定 十 舍 客 勒 。 


 Mas si fuere de sesenta años arriba, por el macho tu estimación será quince siclos, y por la hembra diez siclos.




 


  他 若 贫 穷， 不 能 照 你 所 估 定 的 价， 就 要 把 他 带 到 祭 司 面 前， 祭 司 要 按 许 愿 人 的 力 量 估 定 他 的 价 。 


 Pero si fuere más pobre que tu estimación, entonces comparecerá ante el sacerdote, y el sacerdote le apreciará; conforme a la facultad del votante le apreciará el sacerdote.




 


  所 许 的 若 是 牲 畜， 就 是 人 献 给 耶 和 华 为 供 物 的， 凡 这 一 类 献 给 耶 和 华 的， 都 要 成 为 圣 。 


 Y si fuere animal de que se ofrece ofrenda al SEÑOR, todo lo que se diere de él al SEÑOR será santo.




 


  人 不 可 改 换， 也 不 可 更 换， 或 是 好 的 换 坏 的， 或 是 坏 的 换 好 的 。 若 以 牲 畜 更 换 牲 畜， 所 许 的 与 所 换 的 都 要 成 为 圣 。 


 No será mudado ni trocado, bueno por malo, ni malo por bueno; y si se permutare un animal por otro, él y el dado por él en cambio serán del santuario.




 


  若 牲 畜 不 洁 净， 是 不 可 献 给 耶 和 华 为 供 物 的， 就 要 把 牲 畜 安 置 在 祭 司 面 前 。 


 Y si fuere algún animal inmundo, de que no se ofrece ofrenda al SEÑOR, entonces el animal será puesto delante del sacerdote,




 


  祭 司 就 要 估 定 价 值 ； 牲 畜 是 好 是 坏， 祭 司 怎 样 估 定， 就 要 以 怎 样 为 是 。 


 y el sacerdote lo apreciará, sea bueno o sea malo; conforme a la estimación del sacerdote, así será.




 


  他 若 一 定 要 赎 回， 就 要 在 你 所 估 定 的 价 值 以 外 加 上 五 分 之 一 。 


 Y si lo hubieren de redimir, añadirán su quinto sobre tu estimación.




 


  人 将 房 屋 分 别 为 圣， 归 给 耶 和 华， 祭 司 就 要 估 定 价 值 。 房 屋 是 好 是 坏， 祭 司 怎 样 估 定， 就 要 以 怎 样 为 定 。 


 Y cuando alguno santificare su casa en santificación al SEÑOR, la apreciará el sacerdote, sea buena o sea mala; según la apreciare el sacerdote, así quedará.




 


  将 房 屋 分 别 为 圣 的 人， 若 要 赎 回 房 屋， 就 必 在 你 所 估 定 的 价 值 以 外 加 上 五 分 之 一， 房 屋 仍 旧 归 他 。 


 Mas si el santificante redimiere su casa, añadirá a tu estimación el quinto del dinero sobre ella, y será suya.




 


  人 若 将 承 受 为 业 的 几 分 地 分 别 为 圣， 归 给 耶 和 华， 你 要 按 这 地 撒 种 多 少 估 定 价 值， 若 撒 大 麦 一 贺 梅 珥， 要 估 价 五 十 舍 客 勒 。 


 Y si alguno santificare de la tierra de su posesión al SEÑOR, tu estimación será conforme a su sembradura; un homer de sembradura de cebada se apreciará en cincuenta siclos de plata.




 


  他 若 从 禧 年 将 地 分 别 为 圣， 就 要 以 你 所 估 定 的 价 为 定 。 


 Y si santificare su tierra desde el año del jubileo, conforme a tu estimación quedará.




 


  倘 若 他 在 禧 年 以 後 将 地 分 别 为 圣， 祭 司 就 要 按 着 未 到 禧 年 所 剩 的 年 数 推 算 价 值， 也 要 从 你 所 估 的 减 去 价 值 。 


 Mas si después del jubileo santificare su tierra, entonces el sacerdote hará la cuenta del dinero conforme a los años que quedaren hasta el año del jubileo, y se rebajará de tu estimación.




 


  将 地 分 别 为 圣 的 人 若 定 要 把 地 赎 回， 他 便 要 在 你 所 估 的 价 值 以 外 加 上 五 分 之 一， 地 就 准 定 归 他 。 


 Y si el que santificó la tierra quisiere redimirla, añadirá a tu estimación el quinto del dinero de ella, y se le quedará para él.




 


  他 若 不 赎 回 那 地， 或 是 将 地 卖 给 别 人， 就 再 不 能 赎 了 。 


 Mas si él no redimiere la tierra, y la tierra se vendiere a otro, no la redimirá más;




 


  但 到 了 禧 年， 那 地 从 买 主 手 下 出 来 的 时 候， 就 要 归 耶 和 华 为 圣， 和 永 献 的 地 一 样， 要 归 祭 司 为 业 。 


 sino que cuando saliere en el jubileo, la tierra será santa al SEÑOR, como tierra de anatema; la posesión de ella será del sacerdote.




 


  他 若 将 所 买 的 一 块 地， 不 是 承 受 为 业 的， 分 别 为 圣 归 给 耶 和 华， 


 Y si santificare alguno al SEÑOR la tierra que él compró, que no era de la tierra de su herencia,




 


  祭 司 就 要 将 你 所 估 的 价 值 给 他 推 算 到 禧 年 。 当 日， 他 要 以 你 所 估 的 价 银 为 圣， 归 给 耶 和 华 。 


 entonces el sacerdote calculará con él la suma de tu estimación hasta el año del jubileo, y aquel día dará tu señalado precio, cosa consagrada al SEÑOR.




 


  到 了 禧 年， 那 地 要 归 卖 主， 就 是 那 承 受 为 业 的 原 主 。 


 En el año del jubileo, volverá la tierra a aquel de quien él la compró, cuya era la herencia de la tierra.




 


  凡 你 所 估 定 的 价 银 都 要 按 着 圣 所 的 平 ： 二 十 季 拉 为 一 舍 客 勒 。 


 Y todo lo que apreciares será conforme al siclo del santuario; el siclo tiene veinte óbolos.




 


  惟 独 牲 畜 中 头 生 的， 无 论 是 牛 是 羊， 既 归 耶 和 华， 谁 也 不 可 再 分 别 为 圣， 因 为 这 是 耶 和 华 的 。 


 Pero el primogénito de los animales, que por la primogenitura es del SEÑOR, nadie lo santificará; sea buey u oveja, del SEÑOR es.




 


  若 是 不 洁 净 的 牲 畜 生 的， 就 要 按 你 所 估 定 的 价 值 加 上 五 分 之 一 赎 回 ； 若 不 赎 回， 就 要 按 你 所 估 定 的 价 值 卖 了 。 


 Mas si fuere de los animales inmundos, lo redimirán conforme a tu estimación, y añadirán sobre ella su quinto; y si no lo redimieren, se venderá conforme a tu estimación.




 


  但 一 切 永 献 的， 就 是 人 从 他 所 有 永 献 给 耶 和 华 的， 无 论 是 人， 是 牲 畜， 是 他 承 受 为 业 的 地， 都 不 可 卖， 也 不 可 赎 。 凡 永 献 的 是 归 给 耶 和 华 为 至 圣 。 


 Pero ningún anatema, que alguno santificare al SEÑOR de todo lo que tuviere, de hombres y animales, y de las tierras de su posesión, no se venderá, ni se redimirá. Todo anatema será cosa santísima al SEÑOR.




 


  凡 从 人 中 当 灭 的 都 不 可 赎， 必 被 治 死 。 


 Cualquier anatema de hombres que se consagrare no será redimido; indefectiblemente morirá.




 


  地 上 所 有 的， 无 论 是 地 上 的 种 子 是 树 上 的 果 子， 十 分 之 一 是 耶 和 华 的， 是 归 给 耶 和 华 为 圣 的 。 


 Y todos los diezmos de la tierra, así de la simiente de la tierra como del fruto de los árboles, del SEÑOR son; es santidad al SEÑOR.




 


  人 若 要 赎 这 十 分 之 一 的 甚 麽 物， 就 要 加 上 五 分 之 一 。 


 Y si alguno quisiere redimir algo de sus diezmos, añadirá su quinto a ello.




 


  凡 牛 群 羊 群 中， 一 切 从 杖 下 经 过 的， 每 第 十 只 要 归 给 耶 和 华 为 圣 。 


 Y todo diezmo de vacas o de ovejas, de todo lo que pasa bajo la vara, el diezmo será santidad al SEÑOR.




 


  不 可 问 是 好 是 坏， 也 不 可 更 换 ； 若 定 要 更 换， 所 更 换 的 与 本 来 的 牲 畜 都 要 成 为 圣， 不 可 赎 回 。 


 No mirará si es bueno o malo, ni lo trocará; y si lo trocare, ello y su trueque serán santificación; no se redimirá.




 


  这 就 是 耶 和 华 在 西 乃 山 为 以 色 列 人 所 吩 咐 摩 西 的 命 令 。 


 Estos son los mandamientos que ordenó el SEÑOR a Moisés, para los hijos de Israel, en el monte de Sinaí.
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  以 色 列 人 出 埃 及 地 後， 第 二 年 二 月 初 一 日， 耶 和 华 在 西 乃 的 旷 野 、 会 幕 中 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés en el desierto de Sinaí, en el tabernáculo del testimonio, en el primero del mes segundo, en el segundo año de su salida de la tierra de Egipto, diciendo:




 


  你 要 按 以 色 列 全 会 众 的 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目 计 算 所 有 的 男 丁 。 


 Tomad la lista de toda la congregación de los hijos de Israel por sus familias, por las casas de sus padres, con la cuenta de los nombres, todos los varones por sus cabezas.




 


  凡 以 色 列 中， 从 二 十 岁 以 外， 能 出 去 打 仗 的， 你 和 亚 伦 要 照 他 们 的 军 队 数 点 。 


 De veinte años arriba, todos los que pueden salir a la guerra en Israel, los contaréis tú y Aarón por sus cuadrillas.




 


  每 支 派 中 必 有 一 人 作 本 支 派 的 族 长， 帮 助 你 们 。 


 Y estarán con vosotros varones de cada tribu, cada uno cabeza de la casa de sus padres.




 


  他 们 的 名 字 ： 属 流 便 的， 有 示 丢 珥 的 儿 子 以 利 蓿 ； 


 Y éstos son los nombres de los varones que estarán con vosotros: De la tribu de Rubén, Elisur hijo de Sedeur.




 


  属 西 缅 的， 有 苏 利 沙 代 的 儿 子 示 路 蔑 ； 


 De Simeón, Selumiel hijo de Zurisadai.




 


  属 犹 大 的， 有 亚 米 拿 达 的 儿 子 拿 顺 ； 


 De Judá, Naasón hijo de Aminadab.




 


  属 以 萨 迦 的， 有 苏 押 的 儿 子 拿 坦 业 ； 


 De Isacar, Natanael hijo de Zuar.




 


  属 西 布 伦 的， 有 希 伦 的 儿 子 以 利 押 ； 


 De Zabulón, Eliab hijo de Helón.




 


  约 瑟 子 孙 、 属 以 法 莲 的， 有 亚 米 忽 的 儿 子 以 利 沙 玛 ； 属 玛 拿 西 的， 有 比 大 蓿 的 儿 子 迦 玛 列 ； 


 De los hijos de José: de Efraín, Elisama hijo de Amiud; de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur.




 


  属 便 雅 悯 的， 有 基 多 尼 的 儿 子 亚 比 但 ； 


 De Benjamín, Abidán hijo de Gedeoni.




 


  属 但 的， 有 亚 米 沙 代 的 儿 子 亚 希 以 谢 ； 


 De Dan, Ahiezer hijo de Amisadai.




 


  属 亚 设 的， 有 俄 兰 的 儿 子 帕 结 ； 


 De Aser, Pagiel hijo de Ocrán.




 


  属 迦 得 的， 有 丢 珥 的 儿 子 以 利 雅 萨 ； 


 De Gad, Eliasaf hijo de Deuel.




 


  属 拿 弗 他 利 的， 有 以 南 的 儿 子 亚 希 拉 。 


 De Neftalí, Ahira hijo de Enán.




 


  这 都 是 从 会 中 选 召 的， 各 作 本 支 派 的 首 领， 都 是 以 色 列 军 中 的 统 领 。 


 Estos eran los nombrados de la congregación, príncipes de las tribus de sus padres, capitanes de los millares de Israel.




 


  於 是， 摩 西 、 亚 伦 带 着 这 些 按 名 指 定 的 人， 


 Tomó, pues, Moisés y Aarón a estos varones que fueron designados por sus nombres,




 


  当 二 月 初 一 日 招 聚 全 会 众 。 会 众 就 照 他 们 的 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外 的， 都 述 说 自 己 的 家 谱 。 


 y juntaron a toda la congregación en el primero del mes segundo, y fueron reunidos por sus linajes, por las casas de sus padres, según la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, por sus cabezas,




 


  耶 和 华 怎 样 吩 咐 摩 西， 他 就 怎 样 在 西 乃 的 旷 野 数 点 他 们 。 


 como el SEÑOR lo había mandado a Moisés; y los contó en el desierto de Sinaí.




 


  以 色 列 的 长 子， 流 便 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的 男 丁， 共 有 四 万 六 千 五 百 名 。 


 Y los hijos de Rubén, primogénito de Israel, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme a la cuenta de los nombres por sus cabezas, todos los varones de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Rubén, fueron cuarenta y seis mil quinientos.




 


  西 缅 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的 男 丁， 共 有 五 万 九 千 三 百 名 。 


 De los hijos de Simeón, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, los contados de él conforme a la cuenta de los nombres por sus cabezas, todos los varones de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Simeón, cincuenta y nueve mil trescientos.




 


  迦 得 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 四 万 五 千 六 百 五 十 名 。 


 De los hijos de Gad, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme a la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Gad, cuarenta y cinco mil seiscientos cincuenta.




 


  犹 大 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 七 万 四 千 六 百 名 。 


 De los hijos de Judá, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme a la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Judá, setenta y cuatro mil seiscientos.




 


  以 萨 迦 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 五 万 四 千 四 百 名 。 


 De los hijos de Isacar, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme a la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Isacar, cincuenta y cuatro mil cuatrocientos.




 


  西 布 伦 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 五 万 七 千 四 百 名 。 


 De los hijos de Zabulón, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme a la cuenta de sus nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Zabulón, cincuenta y siete mil cuatrocientos.




 


  约 瑟 子 孙 属 以 法 莲 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 四 万 零 五 百 名 。 


 De los hijos de José; de los hijos de Efraín, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme a la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Efraín, cuarenta mil quinientos.




 


  玛 拿 西 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 三 万 二 千 二 百 名 。 


 De los hijos de Manasés, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme a la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Manasés, treinta y dos mil doscientos.




 


  便 雅 悯 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 三 万 五 千 四 百 名 。 


 De los hijos de Benjamín, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme a la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Benjamín, treinta y cinco mil cuatrocientos.




 


  但 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗， 被 数 的， 共 有 六 万 二 千 七 百 名 。 


 De los hijos de Dan, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme a la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Dan, sesenta y dos mil setecientos.




 


  亚 设 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 四 万 一 千 五 百 名 。 


 De los hijos de Aser, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme a la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Aser, cuarenta y un mil quinientos.




 


  拿 弗 他 利 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 五 万 三 千 四 百 名 。 


 De los hijos de Neftalí, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme a la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra;




 


  a 


 los contados de ellos, de la tribu de Neftalí, cincuenta y tres mil cuatrocientos.




 


  这 些 就 是 被 数 点 的， 是 摩 西 、 亚 伦， 和 以 色 列 中 十 二 个 首 领 所 数 点 的 ； 这 十 二 个 人 各 作 各 宗 族 的 代 表 。 


 Estos fueron los contados, los cuales contaron Moisés y Aarón y los doce varones príncipes de Israel, un varón por cada casa de sus padres.




 


  这 样， 凡 以 色 列 人 中 被 数 的， 照 着 宗 族， 从 二 十 岁 以 外， 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 六 十 万 零 三 千 五 百 五 十 名 。 


 Y fueron todos los contados de los hijos de Israel por las casas de sus padres, de veinte años arriba, todos los que podían salir a la guerra en Israel;




 


  a 


 fueron todos los contados seiscientos tres mil quinientos cincuenta.




 


  利 未 人 却 没 有 按 着 支 派 数 在 其 中， 


 Pero los levitas, según la tribu de sus padres, no fueron contados entre ellos.




 


  因 为 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Porque habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  惟 独 利 未 支 派 你 不 可 数 点， 也 不 可 在 以 色 列 人 中 计 算 他 们 的 总 数 。 


 Solamente no contarás la tribu de Leví, ni tomarás la cuenta de ellos entre los hijos de Israel;




 


  只 要 派 利 未 人 管 法 柜 的 帐 幕 和 其 中 的 器 具， 并 属 乎 帐 幕 的 ； 他 们 要 抬 帐 幕 和 其 中 的 器 具， （ 抬 或 作 ： 搬 运 ） 并 要 办 理 帐 幕 的 事， 在 帐 幕 的 四 围 安 营 。 


 mas tú pondrás a los levitas en el tabernáculo del testimonio, y sobre todos sus vasos, y sobre todas las cosas que les pertenecen; ellos llevarán el tabernáculo y todos sus vasos, y ellos servirán en él, y asentarán sus tiendas alrededor del tabernáculo.




 


  帐 幕 将 往 前 行 的 时 候， 利 未 人 要 拆 卸 ； 将 支 搭 的 时 候， 利 未 人 要 竖 起 。 近 前 来 的 外 人 必 被 治 死 。 


 Y cuando el tabernáculo partiere, los levitas lo desarmarán; y cuando el tabernáculo parare, los levitas lo armarán; y el extraño que se acercare, morirá.




 


  以 色 列 人 支 搭 帐 棚， 要 照 他 们 的 军 队， 各 归 本 营， 各 归 本 纛 。 


 Y los hijos de Israel asentarán sus tiendas cada uno en su escuadrón, y cada uno junto a su bandera, por sus cuadrillas;




 


  但 利 未 人 要 在 法 柜 帐 幕 的 四 围 安 营， 免 得 忿 怒 临 到 以 色 列 会 众 ； 利 未 人 并 要 谨 守 法 柜 的 帐 幕 。 


 mas los levitas asentarán las suyas alrededor del tabernáculo del testimonio, para que no haya ira sobre la congregación de los hijos de Israel; y los levitas tendrán la guarda del tabernáculo del testimonio.




 


  以 色 列 人 就 这 样 行 。 凡 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的， 他 们 就 照 样 行 了 。 


 E hicieron los hijos de Israel conforme a todas las cosas que mandó el SEÑOR a Moisés; así lo hicieron.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés y a Aarón, diciendo:




 


  以 色 列 人 要 各 归 自 己 的 纛 下， 在 本 族 的 旗 号 那 里， 对 着 会 幕 的 四 围 安 营 。 


 Los hijos de Israel acamparán cada uno junto a su bandera, según las enseñas de las casas de sus padres; alrededor del tabernáculo del testimonio acamparán.




 


  在 东 边， 向 日 出 之 地， 照 着 军 队 安 营 的 是 犹 大 营 的 纛 。 有 亚 米 拿 达 的 儿 子 拿 顺 作 犹 大 人 的 首 领 。 


 Estos acamparán al levante, al oriente: la bandera del ejército de Judá, por sus escuadrones; y el príncipe de los hijos de Judá, Naasón hijo de Aminadab.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 七 万 四 千 六 百 名 。 


 Su hueste, con los contados de ellos, setenta y cuatro mil seiscientos.




 


  挨 着 他 安 营 的 是 以 萨 迦 支 派 。 有 苏 押 的 儿 子 拿 坦 业 作 以 萨 迦 人 的 首 领 。 


 Junto a él acamparán los de la tribu de Isacar; y el príncipe de los hijos de Isacar, Natanael hijo de Zuar.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 五 万 四 千 四 百 名 。 


 Su hueste, con sus contados, cincuenta y cuatro mil cuatrocientos.




 


  又 有 西 布 伦 支 派 。 希 伦 的 儿 子 以 利 押 作 西 布 伦 人 的 首 领 。 


 Y la tribu de Zabulón; y el príncipe de los hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helón.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 五 万 七 千 四 百 名 。 


 Su hueste, con sus contados, cincuenta y siete mil cuatrocientos.




 


  凡 属 犹 大 营 、 按 着 军 队 被 数 的， 共 有 十 八 万 六 千 四 百 名， 要 作 第 一 队 往 前 行 。 


 Todos los contados en el ejército de Judá, ciento ochenta y seis mil cuatrocientos, por sus escuadrones; irán delante.




 


  在 南 边， 按 着 军 队 是 流 便 营 的 纛 。 有 示 丢 珥 的 儿 子 以 利 蓿 作 流 便 人 的 首 领 。 


 La bandera del ejército de Rubén al mediodía, por sus escuadrones; y el príncipe de los hijos de Rubén, Elisur hijo de Sedeur.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 四 万 六 千 五 百 名 。 


 Su hueste, con sus contados, cuarenta y seis mil quinientos.




 


  挨 着 他 安 营 的 是 西 缅 支 派 。 苏 利 沙 代 的 儿 子 示 路 蔑 作 西 缅 人 的 首 领 。 


 Y acamparán junto a él los de la tribu de Simeón; y el príncipe de los hijos de Simeón, Selumiel hijo de Zurisadai.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 五 万 九 千 三 百 名 。 


 Su hueste, con los contados de ellos, cincuenta y nueve mil trescientos.




 


  又 有 迦 得 支 派 。 丢 珥 的 儿 子 以 利 雅 萨 作 迦 得 人 的 首 领 。 


 Y la tribu de Gad; y el príncipe de los hijos de Gad, Eliasaf hijo de Reuel.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 四 万 五 千 六 百 五 十 名， 


 Su hueste, con los contados de ellos, cuarenta y cinco mil seiscientos cincuenta.




 


  凡 属 流 便 营 、 按 着 军 队 被 数 的， 共 有 十 五 万 一 千 四 百 五 十 名， 要 作 第 二 队 往 前 行 。 


 Todos los contados en el ejército de Rubén, ciento cincuenta y un mil cuatrocientos cincuenta, por sus escuadrones; irán los segundos.




 


  随 後， 会 幕 要 往 前 行， 有 利 未 营 在 诸 营 中 间 。 他 们 怎 样 安 营 就 怎 样 往 前 行， 各 按 本 位， 各 归 本 纛 。 


 Luego irá el tabernáculo del testimonio, el campamento de los levitas en medio de los ejércitos; de la manera que asientan el campamento, así caminarán, cada uno en su lugar, junto a sus banderas.




 


  在 西 边， 按 着 军 队 是 以 法 莲 营 的 纛 。 亚 米 忽 的 儿 子 以 利 沙 玛 作 以 法 莲 人 的 首 领 。 


 La bandera del ejército de Efraín por sus escuadrones, al occidente; y el príncipe de los hijos de Efraín, Elisama hijo de Amiud.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 四 万 零 五 百 名 。 


 Su hueste, con los contados de ellos, cuarenta mil quinientos.




 


  挨 着 他 的 是 玛 拿 西 支 派 。 比 大 蓿 的 儿 子 迦 玛 列 作 玛 拿 西 人 的 首 领 。 


 Junto a él estará la tribu de Manasés; y el príncipe de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 三 万 二 千 二 百 名 。 


 Su hueste, con los contados de ellos, treinta y dos mil doscientos.




 


  又 有 便 雅 悯 支 派 。 基 多 尼 的 儿 子 亚 比 但 作 便 雅 悯 人 的 首 领 。 


 Y la tribu de Benjamín; y el príncipe de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeoni.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 三 万 五 千 四 百 名 。 


 Su hueste, con los contados de ellos, treinta y cinco mil cuatrocientos.




 


  凡 属 以 法 莲 营 、 按 着 军 队 被 数 的， 共 有 十 万 零 八 千 一 百 名， 要 作 第 三 队 往 前 行 。 


 Todos los contados en el ejército de Efraín, ciento ocho mil cien, por sus escuadrones; irán los terceros.




 


  在 北 边， 按 着 军 队 是 但 营 的 纛 。 亚 米 沙 代 的 儿 子 亚 希 以 谢 作 但 人 的 首 领 。 


 La bandera del ejército de Dan estará al aquilón, por sus escuadrones; y el príncipe de los hijos de Dan, Ahiezer hijo de Amisadai.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 六 万 二 千 七 百 名 。 


 Su hueste, con los contados de ellos, sesenta y dos mil setecientos.




 


  挨 着 他 安 营 的 是 亚 设 支 派 。 俄 兰 的 儿 子 帕 结 作 亚 设 人 的 首 领 。 


 Junto a él acamparán los de la tribu de Aser; y el príncipe de los hijos de Aser, Pagiel hijo de Ocrán.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 四 万 一 千 五 百 名 。 


 Su hueste, con los contados de ellos, cuarenta y un mil quinientos.




 


  又 有 拿 弗 他 利 支 派 。 以 南 的 儿 子 亚 希 拉 作 拿 弗 他 利 人 的 首 领 。 


 Y la tribu de Neftalí; y el príncipe de los hijos de Neftalí, Ahira hijo de Enán.




 


  他 军 队 被 数 的， 共 有 五 万 三 千 四 百 名 。 


 Su hueste, con los contados de ellos, cincuenta y tres mil cuatrocientos.




 


  凡 但 营 被 数 的， 共 有 十 五 万 七 千 六 百 名， 要 归 本 纛 作 末 队 往 前 行 。 


 Todos los contados en el ejército de Dan, ciento cincuenta y siete mil seiscientos; irán los postreros tras sus banderas.




 


  这 些 以 色 列 人， 照 他 们 的 宗 族， 按 他 们 的 军 队， 在 诸 营 中 被 数 的， 共 有 六 十 万 零 三 千 五 百 五 十 名 。 


 Estos son los contados de los hijos de Israel, por las casas de sus padres; todos los contados por ejércitos, por sus escuadrones, seiscientos tres mil quinientos cincuenta.




 


  惟 独 利 未 人 没 有 数 在 以 色 列 人 中， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Mas los levitas no fueron contados entre los hijos de Israel; como el SEÑOR lo mandó a Moisés.




 


  以 色 列 人 就 这 样 行， 各 人 照 他 们 的 家 室 、 宗 族 归 於 本 纛， 安 营 起 行， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 E hicieron los hijos de Israel conforme a todas las cosas que el SEÑOR mandó a Moisés; así asentaron el campamento por sus banderas, y así marcharon cada uno por sus familias, según las casas de sus padres.
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  耶 和 华 在 西 乃 山 晓 谕 摩 西 的 日 子， 亚 伦 和 摩 西 的 後 代 如 下 ： 


 Y éstas son las generaciones de Aarón y de Moisés, desde que el SEÑOR habló a Moisés en el monte de Sinaí.




 


  亚 伦 的 儿 子， 长 子 名 叫 拿 答， 还 有 亚 比 户 、 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 。 


 Y éstos son los nombres de los hijos de Aarón: Nadab el primogénito, y Abiú; Eleazar, e Itamar.




 


  这 是 亚 伦 儿 子 的 名 字， 都 是 受 膏 的 祭 司， 是 摩 西 叫 他 们 承 接 圣 职 供 祭 司 职 分 的 。 


 Estos son los nombres de los hijos de Aarón, sacerdotes ungidos; cuyas manos él llenó para administrar el sacerdocio.




 


  拿 答 、 亚 比 户 在 西 乃 的 旷 野 向 耶 和 华 献 凡 火 的 时 候 就 死 在 耶 和 华 面 前 了 。 他 们 也 没 有 儿 子 。 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 在 他 们 的 父 亲 亚 伦 面 前 供 祭 司 的 职 分 。 


 Mas Nadab y Abiú murieron delante del SEÑOR, cuando ofrecieron fuego extraño delante del SEÑOR, en el desierto de Sinaí; y no tuvieron hijos; y Eleazar e Itamar ejercieron el sacerdocio delante de Aarón su padre.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 使 利 未 支 派 近 前 来， 站 在 祭 司 亚 伦 面 前 好 服 事 他， 


 Haz venir a la tribu de Leví, y hazla estar delante del sacerdote Aarón, para que le ministren;




 


  替 他 和 会 众 在 会 幕 前 守 所 吩 咐 的， 办 理 帐 幕 的 事 。 


 y guarden el mandamiento de él, y el mandamiento de toda la congregación delante del tabernáculo del testimonio, para que ministren en el servicio del tabernáculo;




 


  又 要 看 守 会 幕 的 器 具， 并 守 所 吩 咐 以 色 列 人 的， 办 理 帐 幕 的 事 。 


 y guarden todas las alhajas del tabernáculo del testimonio, y la guarda de los hijos de Israel, y ministren en el servicio del tabernáculo.




 


  你 要 将 利 未 人 给 亚 伦 和 他 的 儿 子， 因 为 他 们 是 从 以 色 列 人 中 选 出 来 给 他 的 。 


 Y darás los levitas a Aarón y a sus hijos; le son enteramente dados de entre los hijos de Israel.




 


  你 要 嘱 咐 亚 伦 和 他 的 儿 子 谨 守 自 己 祭 司 的 职 任 。 近 前 来 的 外 人 必 被 治 死 。 


 Y constituirás a Aarón y a sus hijos, para que guarden su sacerdocio; y el extraño que se acercare, morirá.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Habló además el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  我 从 以 色 列 人 中 拣 选 了 利 未 人， 代 替 以 色 列 人 一 切 头 生 的 ； 利 未 人 要 归 我 。 


 He aquí yo he tomado los levitas de entre los hijos de Israel en lugar de todos los primogénitos que abren la matriz entre los hijos de Israel; serán, pues, míos los levitas;




 


  因 为 凡 头 生 的 是 我 的 ； 我 在 埃 及 地 击 杀 一 切 头 生 的 那 日 就 把 以 色 列 中 一 切 头 生 的， 连 人 带 牲 畜 都 分 别 为 圣 归 我 ； 他 们 定 要 属 我 。 我 是 耶 和 华 。 


 porque mío es todo primogénito; desde el día que yo maté todos los primogénitos en la tierra de Egipto, yo santifiqué para mí a todos los primogénitos en Israel, así de hombres como de animales; míos serán. Yo soy el SEÑOR.




 


  耶 和 华 在 西 乃 的 旷 野 晓 谕 摩 西 说 ： 


 También habló el SEÑOR a Moisés en el desierto de Sinaí, diciendo:




 


  你 要 照 利 未 人 的 宗 族 、 家 室 数 点 他 们 。 凡 一 个 月 以 外 的 男 子 都 要 数 点 。 


 Cuenta los hijos de Leví por las casas de sus padres, por sus familias; contarás todos los varones de un mes arriba.




 


  於 是 摩 西 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 数 点 他 们 。 


 Y Moisés los contó conforme a la palabra del SEÑOR, como le fue mandado.




 


  利 未 众 子 的 名 字 是 革 顺 、 哥 辖 、 米 拉 利 。 


 Y los hijos de Leví fueron éstos por sus nombres: Gersón, y Coat, y Merari.




 


  革 顺 的 儿 子， 按 着 家 室， 是 立 尼 、 示 每 。 


 Y los nombres de los hijos de Gersón, por sus familias, éstos: Libni, y Simei.




 


  哥 辖 的 儿 子， 按 着 家 室， 是 暗 兰 、 以 斯 哈 、 希 伯 伦 、 乌 薛 。 


 Y los hijos de Coat, por sus familias: Amram, e Izhar, y Hebrón, y Uziel.




 


  米 拉 利 的 儿 子， 按 着 家 室， 是 抹 利 、 母 示 。 这 些 按 着 宗 族 是 利 未 人 的 家 室 。 


 Y los hijos de Merari, por sus familias: Mahli, y Musi. Estas son las familias de Leví, por las casas de sus padres.




 


  属 革 顺 的， 有 立 尼 族 、 示 每 族 。 这 是 革 顺 的 二 族 。 


 De Gersón, la familia de Libni y la de Simei; éstas son las familias de Gersón.




 


  其 中 被 数 、 从 一 个 月 以 外 所 有 的 男 子 共 有 七 千 五 百 名 。 


 Los contados de ellos, conforme a la cuenta de todos los varones de un mes arriba, los contados de ellos fueron siete mil quinientos.




 


  这 革 顺 的 二 族 要 在 帐 幕 後 西 边 安 营 。 


 Las familias de Gersón asentarán sus tiendas a espaldas del tabernáculo, al occidente;




 


  拉 伊 勒 的 儿 子 以 利 雅 萨 作 革 顺 人 宗 族 的 首 领 。 


 y el príncipe de la casa del padre de los gersonitas, Eliasaf hijo de Lael.




 


  革 顺 的 子 孙 在 会 幕 中 所 要 看 守 的， 就 是 帐 幕 和 罩 棚， 并 罩 棚 的 盖 与 会 幕 的 门 ?， 


 La guarda de los hijos de Gersón, en el tabernáculo del testimonio, será el tabernáculo, y la tienda, y su cubierta, y el pabellón de la puerta del tabernáculo del testimonio,




 


  院 子 的 帷 子 和 门 ? （ 院 子 是 围 帐 幕 和 坛 的 ）， 并 一 切 使 用 的 绳 子 。 


 y las cortinas del atrio, y el pabellón de la puerta del atrio, que está junto al tabernáculo y junto al altar alrededor; asimismo sus cuerdas para todo su servicio.




 


  属 哥 辖 的， 有 暗 兰 族 、 以 斯 哈 族 、 希 伯 伦 族 、 乌 薛 族 。 这 是 哥 辖 的 诸 族 。 


 Y de Coat, la familia amramítica, y la familia izeharítica, y la familia hebronítica, y la familia ozielítica; éstas son las familias coatitas.




 


  按 所 有 男 子 的 数 目， 从 一 个 月 以 外 看 守 圣 所 的， 共 有 八 千 六 百 名 。 


 Por la cuenta de todos los varones de un mes arriba, eran ocho mil seiscientos, que tenían la guarda del santuario.




 


  哥 辖 儿 子 的 诸 族 要 在 帐 幕 的 南 边 安 营 。 


 Las familias de los hijos de Coat acamparán al lado del tabernáculo, al mediodía;




 


  乌 薛 的 儿 子 以 利 撒 反 作 哥 辖 宗 族 家 室 的 首 领 。 


 y el príncipe de la casa del padre de las familias de Coat, Elizafán hijo de Uziel.




 


  他 们 所 要 看 守 的 是 约 柜 、 桌 子 、 灯 ? 、 两 座 坛 与 圣 所 内 使 用 的 器 皿， 并 ? 子 和 一 切 使 用 之 物 。 


 Y a cargo de ellos estará el arca, y la mesa, y el candelero, y los altares, y los vasos del santuario con que ministran, y el velo, con todo su servicio.




 


  祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 利 亚 撒 作 利 未 人 众 首 领 的 领 袖， 要 监 察 那 些 看 守 圣 所 的 人 。 


 Y el principal de los príncipes de los levitas será Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, prepósito de los que tienen la guarda del santuario.




 


  属 米 拉 利 的， 有 抹 利 族 、 母 示 族 。 这 是 米 拉 利 的 二 族 。 


 De Merari, la familia mahalítica y la familia musítica; éstas son las familias de Merari.




 


  他 们 被 数 的， 按 所 有 男 子 的 数 目， 从 一 个 月 以 外 的， 共 有 六 千 二 百 名 。 


 Y los contados de ellos, conforme a la cuenta de todos los varones de un mes arriba, fueron seis mil doscientos.




 


  亚 比 亥 的 儿 子 苏 列 作 米 拉 利 二 宗 族 的 首 领 。 他 们 要 在 帐 幕 的 北 边 安 营 。 


 Y el príncipe de la casa del padre de las familias de Merari, Zuriel hijo de Abihail; acamparán al lado del tabernáculo, al aquilón.




 


  米 拉 利 子 孙 的 职 分 是 看 守 帐 幕 的 板 、 闩 、 柱 子 、 带 卯 的 座， 和 帐 幕 一 切 所 使 用 的 器 具， 


 Y a cargo de los hijos de Merari estará la custodia de las tablas del tabernáculo, y sus barras, y sus columnas, y sus basas, y todas sus alhajas, con todo su servicio;




 


  院 子 四 围 的 柱 子 、 带 卯 的 座 、 橛 子， 和 绳 子 。 


 y las columnas en derredor del atrio, y sus basas, y sus estacas, y sus cuerdas.




 


  在 帐 幕 前 东 边， 向 日 出 之 地 安 营 的 是 摩 西 、 亚 伦， 和 亚 伦 的 儿 子 。 他 们 看 守 圣 所， 替 以 色 列 人 守 耶 和 华 所 吩 咐 的 。 近 前 来 的 外 人 必 被 治 死 。 


 Y los que acamparán delante del tabernáculo al oriente, delante del tabernáculo del testimonio al levante, serán Moisés, y Aarón y sus hijos, teniendo la guarda del santuario por la guarda de los hijos de Israel; y el extraño que se acercare, morirá.




 


  凡 被 数 的 利 未 人， 就 是 摩 西 、 亚 伦 照 耶 和 华 吩 咐 所 数 的， 按 着 家 室， 从 一 个 月 以 外 的 男 子， 共 有 二 万 二 千 名 。 


 Todos los contados de los levitas, que Moisés y Aarón conforme a la palabra del SEÑOR contaron por sus familias, todos los varones de un mes arriba, fueron veintidós mil.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 要 从 以 色 列 人 中 数 点 一 个 月 以 外 、 凡 头 生 的 男 子， 把 他 们 的 名 字 记 下 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Cuenta todos los primogénitos varones de los hijos de Israel de un mes arriba, y toma la cuenta de los nombres de ellos.




 


  我 是 耶 和 华 。 你 要 拣 选 利 未 人 归 我， 代 替 以 色 列 人 所 有 头 生 的， 也 取 利 未 人 的 牲 畜 代 替 以 色 列 所 有 头 生 的 牲 畜 。 


 Y tomarás a los levitas para mí, (yo soy el SEÑOR), en lugar de todos los primogénitos de los hijos de Israel; y los animales de los levitas en lugar de todos los primogénitos de los animales de los hijos de Israel.




 


  摩 西 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 把 以 色 列 人 头 生 的 都 数 点 了 。 


 Y contó Moisés, como el SEÑOR le mandó, todos los primogénitos de los hijos de Israel.




 


  按 人 名 的 数 目， 从 一 个 月 以 外 、 凡 头 生 的 男 子， 共 有 二 万 二 千 二 百 七 十 三 名 。 


 Y todos los primogénitos varones, conforme a la cuenta de los nombres, de un mes arriba, conforme a su cuenta fueron veintidós mil doscientos setenta y tres.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 拣 选 利 未 人 代 替 以 色 列 人 所 有 头 生 的， 也 取 利 未 人 的 牲 畜 代 替 以 色 列 人 的 牲 畜 。 利 未 人 要 归 我 ； 我 是 耶 和 华 。 


 Toma los levitas en lugar de todos los primogénitos de los hijos de Israel, y los animales de los levitas en lugar de sus animales; y los levitas serán míos. Yo soy el SEÑOR.




 


  以 色 列 人 中 头 生 的 男 子 比 利 未 人 多 二 百 七 十 三 个， 必 当 将 他 们 赎 出 来 。 


 Y por los rescates de los doscientos setenta y tres de los primogénitos de los hijos de Israel que exceden a los levitas;




 


  你 要 按 人 丁， 照 圣 所 的 平， 每 人 取 赎 银 五 舍 客 勒 （ 一 舍 客 勒 是 二 十 季 拉 ）， 


 tomarás cinco siclos por cabeza; conforme al siclo del santuario tomarás. (El siclo tiene veinte geras.)




 


  把 那 多 馀 之 人 的 赎 银 交 给 亚 伦 和 他 的 儿 子 。 


 Y darás a Aarón y a sus hijos el dinero por los rescates de los que de ellos exceden.




 


  於 是 摩 西 从 那 被 利 未 人 所 赎 以 外 的 人 取 了 赎 银 。 


 Tomó, pues, Moisés el dinero del rescate de los que excedían el número de los redimidos por los levitas;




 


  从 以 色 列 人 头 生 的 所 取 之 银， 按 圣 所 的 平， 有 一 千 三 百 六 十 五 舍 客 勒 。 


 y recibió de los primogénitos de los hijos de Israel, en dinero, mil trescientos sesenta y cinco siclos, conforme al siclo del santuario.




 


  摩 西 照 耶 和 华 的 话 把 这 赎 银 给 亚 伦 和 他 的 儿 子， 正 如 耶 和 华 所 吩 咐 的 。 


 Y Moisés dio el dinero de los rescates a Aarón y a sus hijos, conforme al dicho del SEÑOR, de la manera que el SEÑOR había mandado a Moisés.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés y a Aarón, diciendo:




 


  你 从 利 未 人 中， 将 哥 辖 子 孙 的 总 数， 照 他 们 的 家 室 、 宗 族， 


 Toma la cuenta de los hijos de Coat de entre los hijos de Leví, por sus familias, por las casas de sus padres,




 


  从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 全 都 计 算 。 


 de edad de treinta años arriba hasta cincuenta años, todos los que entran en compañía, para hacer obra en el tabernáculo del testimonio.




 


  哥 辖 子 孙 在 会 幕 搬 运 至 圣 之 物， 所 办 的 事 乃 是 这 样 ： 


 Este será el oficio de los hijos de Coat en el tabernáculo del testimonio, en el lugar santísimo:




 


  起 营 的 时 候， 亚 伦 和 他 儿 子 要 进 去 摘 下 遮 掩 柜 的 幔 子， 用 以 蒙 盖 法 柜， 


 Cuando se hubiere de mudar el campamento, vendrán Aarón y sus hijos, y desarmarán el velo de la tienda, y cubrirán con él el arca del testimonio;




 


  又 用 海 狗 皮 盖 在 上 头， 再 蒙 上 纯 蓝 色 的 毯 子， 把 杠 穿 上 。 


 y pondrán sobre ella la cubierta de pieles de tejones, y extenderán encima el paño todo de cárdeno, y le pondrán sus varas.




 


  又 用 蓝 色 毯 子 铺 在 陈 设 饼 的 桌 子 上， 将 盘 子 、 调 羹 、 奠 酒 的 爵， 和 杯 摆 在 上 头 。 桌 子 上 也 必 有 常 设 的 饼 。 


 Y sobre la mesa de la proposición extenderán el paño cárdeno, y pondrán sobre ella las escudillas, y los cucharros, y los tazones y las cubiertas; y el pan continuo estará sobre ella.




 


  在 其 上 又 要 蒙 朱 红 色 的 毯 子， 再 蒙 上 海 狗 皮， 把 杠 穿 上 。 


 Y extenderán sobre ella el paño de carmesí colorado, y lo cubrirán con la cubierta de pieles de tejones; y le pondrán sus varas.




 


  要 拿 蓝 色 毯 子， 把 灯 ? 和 灯 ? 上 所 用 的 灯 盏 、 剪 子 、 蜡 花 盘， 并 一 切 盛 油 的 器 皿， 全 都 遮 盖 。 


 Y tomarán el paño cárdeno, y cubrirán el candelero de la luminaria; y sus candilejas, y sus despabiladeras, y sus platillos, y todos sus vasos del aceite con que se sirve;




 


  又 要 把 灯 ? 和 灯 ? 的 一 切 器 具 包 在 海 狗 皮 里， 放 在 抬 架 上 。 


 y lo pondrán con todos sus vasos en la cubierta de pieles de tejones, y lo pondrán sobre las varas.




 


  在 金 坛 上 要 铺 蓝 色 毯 子， 蒙 上 海 狗 皮， 把 杠 穿 上 。 


 Y sobre el altar de oro extenderán el paño cárdeno, y le cubrirán con la cubierta de pieles de tejones, y le pondrán sus varas.




 


  又 要 把 圣 所 用 的 一 切 器 具 包 在 蓝 色 毯 子 里， 用 海 狗 皮 蒙 上， 放 在 抬 架 上 。 


 Y tomarán todos los vasos del ministerio, con los cuales se ministren en el santuario, y los pondrán en el paño cárdeno, y los cubrirán con la cubierta de pieles de tejones, y los pondrán sobre las varas.




 


  要 收 去 坛 上 的 灰， 把 紫 色 毯 子 铺 在 坛 上 ； 


 Y quitarán la ceniza del altar, y extenderán sobre él el paño de púrpura;




 


  又 要 把 所 用 的 一 切 器 具， 就 是 火 鼎 、 肉 锸 子 、 铲 子 、 盘 子， 一 切 属 坛 的 器 具 都 摆 在 坛 上， 又 蒙 上 海 狗 皮， 把 杠 穿 上 。 


 y pondrán sobre él todos los vasos con los cuales se ministren: las paletas, los garfios, los braseros, y los tazones, todos los vasos del altar; y extenderán sobre él la cubierta de pieles de tejones, y le pondrán sobre las varas.




 


  将 要 起 营 的 时 候， 亚 伦 和 他 儿 子 把 圣 所 和 圣 所 的 一 切 器 具 遮 盖 完 了， 哥 辖 的 子 孙 就 要 来 抬， 只 是 不 可 摸 圣 物， 免 得 他 们 死 亡 。 会 幕 里 这 些 物 件 是 哥 辖 子 孙 所 当 抬 的 。 


 Y tan pronto acaben Aarón y sus hijos de cubrir el santuario y todos los vasos del santuario, cuando el campamento se hubiere de mudar, vendrán después de ello los hijos de Coat para llevarlos; mas no tocarán cosa santa, porque morirán. Estas serán las cargas de los hijos de Coat en el tabernáculo del testimonio.




 


  祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 利 亚 撒 所 要 看 守 的 是 点 灯 的 油 与 香 料， 并 当 献 的 素 祭 和 膏 油， 也 要 看 守 全 帐 幕 与 其 中 所 有 的， 并 圣 所 和 圣 所 的 器 具 。 


 Pero al cargo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, estará el aceite de la luminaria, y el perfume aromático, y el presente continuo, y el aceite de la unción; el cargo de todo el tabernáculo, y de todo lo que está en él, en el santuario, y en sus vasos.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés y a Aarón, diciendo:




 


  你 们 不 可 将 哥 辖 人 的 支 派 从 利 未 人 中 剪 除 。 


 No cortaréis la tribu de las familias de Coat de entre los levitas;




 


  他 们 挨 近 至 圣 物 的 时 候， 亚 伦 和 他 儿 子 要 进 去 派 他 们 各 人 所 当 办 的， 所 当 抬 的 。 这 样 待 他 们， 好 使 他 们 活 着， 不 至 死 亡 。 


 mas esto haréis con ellos, para que vivan, y no mueran cuando llegaren al lugar santísimo: Aarón y sus hijos vendrán y los pondrán a cada uno en su ministerio, y en su cargo.




 


  只 是 他 们 连 片 时 不 可 进 去 观 看 圣 所， 免 得 他 们 死 亡 。 


 No entrarán para ver, cuando cubrieren las cosas santas; porque morirán.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés diciendo:




 


  你 要 将 革 顺 子 孙 的 总 数， 照 着 宗 族 、 家 室， 


 Toma también la cuenta de los hijos de Gersón por las casas de sus padres, por sus familias.




 


  从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 全 都 数 点 。 


 De edad de treinta años arriba hasta cincuenta años los contarás; todos los que entran en compañía para hacer obra en el tabernáculo del testimonio.




 


  革 顺 人 各 族 所 办 的 事 、 所 抬 的 物 乃 是 这 样 ： 


 Este será el oficio de las familias de Gersón, para ministrar y para llevar:




 


  他 们 要 抬 帐 幕 的 幔 子 和 会 幕， 并 会 幕 的 盖 与 其 上 的 海 狗 皮， 和 会 幕 的 门 ?， 


 Llevarán las cortinas del tabernáculo, y el tabernáculo del testimonio, su cubierta, y la cubierta de pieles de tejones que está sobre él encima, y el pabellón de la puerta del tabernáculo del testimonio,




 


  院 子 的 帷 子 和 门 ? （ 院 子 是 围 帐 幕 和 坛 的 ） 、 绳 子， 并 所 用 的 器 具， 不 论 是 做 甚 麽 用 的， 他 们 都 要 经 理 。 


 y las cortinas del atrio, y el pabellón de la puerta del atrio, que está sobre el tabernáculo y sobre el altar alrededor, y sus cuerdas, y todos los instrumentos de su servicio, y todo lo que está hecho para ellos; así servirán.




 


  革 顺 的 子 孙 在 一 切 抬 物 办 事 之 上 都 要 凭 亚 伦 和 他 儿 子 的 吩 咐 ； 他 们 所 当 抬 的， 要 派 他 们 看 守 。 


 Conforme al dicho de Aarón y de sus hijos será todo el ministerio de los hijos de Gersón en todas sus cargas, y en todo su servicio; y les encomendaréis en guarda todas sus cargas.




 


  这 是 革 顺 子 孙 的 各 族 在 会 幕 里 所 办 的 事 ； 他 们 所 看 守 的， 必 在 祭 司 亚 伦 儿 子 以 他 玛 的 手 下 。 


 Este es el servicio de las familias de los hijos de Gersón en el tabernáculo del testimonio; y la guarda de ellos será por mano de Itamar, hijo de Aarón sacerdote.




 


  至 於 米 拉 利 的 子 孙， 你 要 照 着 家 室 、 宗 族 把 他 们 数 点 。 


 Contarás los hijos de Merari por sus familias, por las casas de sus padres.




 


  从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 你 都 要 数 点 。 


 Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de cincuenta años, los contarás; todos los que entran en compañía, para hacer obra en el tabernáculo del testimonio.




 


  他 们 办 理 会 幕 的 事， 就 是 抬 帐 幕 的 板 、 闩 、 柱 子， 和 带 卯 的 座， 


 Y ésta será la guarda de su cargo para todo su servicio en el tabernáculo del testimonio: las tablas del tabernáculo, y sus barras, y sus columnas, y sus basas,




 


  院 子 四 围 的 柱 子 和 其 上 带 卯 的 座 、 橛 子 、 绳 子， 并 一 切 使 用 的 器 具 。 他 们 所 抬 的 器 具， 你 们 要 按 名 指 定 。 


 y las columnas del atrio alrededor, y sus basas, y sus estacas, y sus cuerdas con todos sus instrumentos, y todo su servicio; y contaréis por sus nombres todos los vasos de la guarda de su cargo.




 


  这 是 米 拉 利 子 孙 各 族 在 会 幕 里 所 办 的 事， 都 在 祭 司 亚 伦 儿 子 以 他 玛 的 手 下 。 


 Este será el servicio de las familias de los hijos de Merari para todo su ministerio en el tabernáculo del testimonio, por mano de Itamar, hijo de Aarón el sacerdote.




 


  摩 西 、 亚 伦 与 会 众 的 诸 首 领 将 哥 辖 的 子 孙， 照 着 家 室 、 宗 族， 


 Moisés, pues, y Aarón, y los príncipes de la congregación, contaron los hijos de Coat por sus familias, y por las casas de sus padres,




 


  从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 都 数 点 了 。 


 desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años; todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio.




 


  被 数 的 共 有 二 千 七 百 五 十 名 。 


 Y fueron los contados de ellos por sus familias, dos mil setecientos cincuenta.




 


  这 是 哥 辖 各 族 中 被 数 的， 是 在 会 幕 里 办 事 的， 就 是 摩 西 、 亚 伦 照 耶 和 华 藉 摩 西 所 吩 咐 数 点 的 。 


 Estos fueron los contados de las familias de Coat, todos los que ministran en el tabernáculo del testimonio, los cuales contaron Moisés y Aarón, como lo mandó el SEÑOR por mano de Moisés.




 


  革 顺 子 孙 被 数 的， 照 着 家 室 、 宗 族， 


 Y los contados de los hijos de Gersón, por sus familias, y por las casas de sus padres,




 


  从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 共 有 二 千 六 百 三 十 名 。 


 desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio;




 


  a 


 los contados de ellos por sus familias, por las casas de sus padres, fueron dos mil seiscientos treinta.




 


  这 是 革 顺 子 孙 各 族 中 被 数 的， 是 在 会 幕 里 办 事 的， 就 是 摩 西 、 亚 伦 照 耶 和 华 藉 摩 西 所 吩 咐 数 点 的 。 


 Estos son los contados de las familias de los hijos de Gersón, todos los que ministran en el tabernáculo del testimonio, los cuales contaron Moisés y Aarón por mandato del SEÑOR.




 


  米 拉 利 子 孙 中 各 族 被 数 的， 照 着 家 室 、 宗 族， 


 Y los contados de las familias de los hijos de Merari, por sus familias, por las casas de sus padres,




 


  从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 共 有 三 千 二 百 名 。 


 desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio;




 


  a 


 los contados de ellos, por sus familias, fueron tres mil doscientos.




 


  这 是 米 拉 利 子 孙 各 族 中 被 数 的， 就 是 摩 西 、 亚 伦 照 耶 和 华 藉 摩 西 所 吩 咐 数 点 的 。 


 Estos fueron los contados de las familias de los hijos de Merari, los cuales contaron Moisés y Aarón, según lo mandó el SEÑOR por mano de Moisés.




 


  凡 被 数 的 利 未 人， 就 是 摩 西 、 亚 伦 并 以 色 列 众 首 领， 照 着 家 室 、 宗 族 所 数 点 的， 


 Todos los contados de los levitas, que Moisés y Aarón y los príncipes de Israel contaron por sus familias, y por las casas de sus padres,




 


  从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 做 抬 物 之 工 的， 共 有 八 千 五 百 八 十 名 。 


 desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entraban para servir en el servicio, y tener cargo de obra en el tabernáculo del testimonio;




 


  a 


 los contados de ellos fueron ocho mil quinientos ochenta.




 


  摩 西 按 他 们 所 办 的 事 、 所 抬 的 物， 凭 耶 和 华 的 吩 咐 数 点 他 们 ； 他 们 这 样 被 摩 西 数 点， 正 如 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。 


 Como lo mandó el SEÑOR por mano de Moisés fueron contados, cada uno según su oficio, y según su cargo; los cuales contó él, como le fue mandado.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 吩 咐 以 色 列 人， 使 一 切 长 大 ? 疯 的， 患 漏 症 的， 并 因 死 尸 不 洁 净 的， 都 出 营 外 去 。 


 Manda a los hijos de Israel que echen del campamento a todo leproso, y a todos los que padecen flujo de semen, y a todo contaminado sobre muerto.




 


  无 论 男 女 都 要 使 他 们 出 到 营 外， 免 得 污 秽 他 们 的 营 ； 这 营 是 我 所 住 的 。 


 Así hombres como mujeres echaréis, fuera del campamento los echaréis; para que no contaminen el campamento de aquellos entre los cuales yo habito.




 


  以 色 列 人 就 这 样 行， 使 他 们 出 到 营 外 。 耶 和 华 怎 样 吩 咐 摩 西， 以 色 列 人 就 怎 样 行 了 。 


 Y lo hicieron así los hijos de Israel, los echaron fuera del campamento; como el SEÑOR dijo a Moisés, así lo hicieron los hijos de Israel.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Además habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 无 论 男 女， 若 犯 了 人 所 常 犯 的 罪， 以 至 干 犯 耶 和 华， 那 人 就 有 了 罪 。 


 Habla a los hijos de Israel: El hombre o la mujer que cometiere alguno de todos los pecados de los hombres, haciendo prevaricación contra el SEÑOR, y pecare aquella persona;




 


  他 要 承 认 所 犯 的 罪， 将 所 亏 负 人 的， 如 数 赔 还， 另 外 加 上 五 分 之 一， 也 归 与 所 亏 负 的 人 。 


 confesarán su pecado que cometieron, y restituirán su ofensa enteramente, y añadirán sobre ello la quinta parte, y lo darán a aquel contra quien pecaron.




 


  那 人 若 没 有 亲 属 可 受 所 赔 还 的， 那 所 赔 还 的 就 要 归 与 服 事 耶 和 华 的 祭 司 ； 至 於 那 为 他 赎 罪 的 公 羊 是 在 外 。 


 Y si aquel varón no tuviere redentor al cual el delito sea restituido, el delito se restituirá al SEÑOR, al sacerdote, a más del carnero de las expiaciones, con el cual lo expiará.




 


  以 色 列 人 一 切 的 圣 物 中， 所 奉 给 祭 司 的 举 祭 都 要 归 与 祭 司 。 


 Y toda ofrenda de todas las cosas santas que los hijos de Israel presentaren al sacerdote, suya será.




 


  各 人 所 分 别 为 圣 的 物， 无 论 是 甚 麽， 都 要 归 给 祭 司 。 


 Y lo santificado de cualquiera será suyo; asimismo lo que cualquiera diere al sacerdote, suyo será.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 人 的 妻 若 有 邪 行， 得 罪 他 丈 夫， 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: Cuando la mujer de alguno errare, e hiciere traición contra él,




 


  有 人 与 他 行 淫， 事 情 严 密， 瞒 过 他 丈 夫， 而 且 他 被 玷 污， 没 有 作 见 证 的 人， 当 他 行 淫 的 时 候 也 没 有 被 捉 住， 


 que alguno se hubiere echado con ella por ayuntamiento de simiente, y su marido no lo hubiese visto por haberse ella contaminado ocultamente, ni hubiere testigo contra ella, ni ella hubiere sido cogida en el acto;




 


  他 丈 夫 生 了 疑 恨 的 心， 疑 恨 他， 他 是 被 玷 污， 或 是 他 丈 夫 生 了 疑 恨 的 心， 疑 恨 他， 他 并 没 有 被 玷 污， 


 si viniere sobre él espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer, habiéndose ella contaminado; o viniere sobre él espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer, no habiéndose ella contaminado;




 


  这 人 就 要 将 妻 送 到 祭 司 那 里， 又 为 他 带 着 大 麦 面 伊 法 十 分 之 一 作 供 物， 不 可 浇 上 油， 也 不 可 加 上 乳 香 ； 因 为 这 是 疑 恨 的 素 祭， 是 思 念 的 素 祭， 使 人 思 念 罪 孽 。 


 entonces el marido traerá su mujer al sacerdote, y traerá su ofrenda con ella, la décima de un efa de harina de cebada; no echará sobre ella aceite, ni pondrá sobre ella incienso, porque es presente de celos, presente de recordación, que trae en memoria pecado.




 


  祭 司 要 使 那 妇 人 近 前 来， 站 在 耶 和 华 面 前 。 


 Y el sacerdote la hará acercar, y la hará poner delante del SEÑOR.




 


  祭 司 要 把 圣 水 盛 在 瓦 器 里， 又 从 帐 幕 的 地 上 取 点 尘 土， 放 在 水 中 。 


 Luego tomará el sacerdote del agua santa en un vaso de barro; tomará también el sacerdote del polvo que hubiere en el suelo del tabernáculo, y lo echará en el agua.




 


  祭 司 要 叫 那 妇 人 蓬 头 散 发， 站 在 耶 和 华 面 前， 把 思 念 的 素 祭， 就 是 疑 恨 的 素 祭， 放 在 他 手 中 。 祭 司 手 里 拿 着 致 咒 诅 的 苦 水， 


 Y hará el sacerdote estar en pie a la mujer delante del SEÑOR, y descubrirá la cabeza de la mujer, y pondrá sobre sus manos el presente de la recordación, que es el presente de celos; y el sacerdote tendrá en la mano las aguas amargas que acarrean maldición.




 


  要 叫 妇 人 起 誓， 对 他 说 ： 若 没 有 人 与 你 行 淫， 也 未 曾 背 着 丈 夫 做 污 秽 的 事， 你 就 免 受 这 致 咒 诅 苦 水 的 灾 。 


 Y el sacerdote la conjurará, y le dirá: Si ninguno hubiere dormido contigo, y si no te has apartado de tu marido a inmundicia, limpia seas de estas aguas amargas que traen maldición.




 


  你 若 背 着 丈 夫 行 了 污 秽 的 事， 在 你 丈 夫 以 外 有 人 与 你 行 淫， 


 Mas si te has apartado de tu marido, y te has contaminado, y alguno hubiere puesto en ti su simiente, fuera de tu marido;




 


  （ 祭 司 叫 妇 人 发 咒 起 誓 ）， 愿 耶 和 华 叫 你 大 腿 消 瘦， 肚 腹 发 胀， 使 你 在 你 民 中 被 人 咒 诅， 成 了 誓 语 ； 


 (el sacerdote conjurará a la mujer con juramento de maldición, y dirá a la mujer): el SEÑOR te dé en maldición y en conjuración en medio de tu pueblo, haciendo el SEÑOR a tu muslo que caiga, y a tu vientre que se te hinche;




 


  并 且 这 致 咒 诅 的 水 入 你 的 肠 中， 要 叫 你 的 肚 腹 发 胀， 大 腿 消 瘦 。 妇 人 要 回 答 说 ： 阿 们， 阿 们 。 


 y estas aguas que dan maldición entren en tus entrañas, y hagan henchir tu vientre, y caer tu muslo. Y la mujer dirá: Amén, amén.




 


  祭 司 要 写 这 咒 诅 的 话， 将 所 写 的 字 抹 在 苦 水 里， 


 Y el sacerdote escribirá estas maldiciones en un libro, y las borrará con las aguas amargas;




 


  又 叫 妇 人 喝 这 致 咒 诅 的 苦 水 ； 这 水 要 进 入 他 里 面 变 苦 了 。 


 y dará a beber a la mujer las aguas amargas que traen maldición; y las aguas que obran maldición entrarán en ella por amargas.




 


  祭 司 要 从 妇 人 的 手 中 取 那 疑 恨 的 素 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇， 拿 到 坛 前 ； 


 Después tomará el sacerdote de la mano de la mujer el presente de los celos, y lo mecerá delante del SEÑOR, y lo ofrecerá delante del altar.




 


  又 要 从 素 祭 中 取 出 一 把， 作 为 这 事 的 纪 念， 烧 在 坛 上， 然 後 叫 妇 人 喝 这 水 。 


 Y tomará el sacerdote un puñado del presente, en memoria de ella, y hará perfume de ello sobre el altar, y después dará a beber las aguas a la mujer.




 


  叫 他 喝 了 以 後， 他 若 被 玷 污， 得 罪 了 丈 夫， 这 致 咒 诅 的 水 必 进 入 他 里 面 变 苦 了， 他 的 肚 腹 就 要 发 胀， 大 腿 就 要 消 瘦， 那 妇 人 便 要 在 他 民 中 被 人 咒 诅 。 


 Le dará, pues, a beber las aguas; y será, que si fuere inmunda y hubiere hecho traición contra su marido, las aguas que obran maldición entrarán en ella en amargura, y su vientre se hinchará, y caerá su muslo; y la tal mujer será por maldición en medio de su pueblo.




 


  若 妇 人 没 有 被 玷 污， 却 是 清 洁 的， 就 要 免 受 这 灾， 且 要 怀 孕 。 


 Mas si la mujer no fuere inmunda, sino que estuviere limpia, ella será libre, y será fecunda.




 


  妻 子 背 着 丈 夫 行 了 污 秽 的 事， 


 Esta es la ley de los celos, cuando la mujer errare estando en poder de su marido, y se contaminare;




 


  或 是 人 生 了 疑 恨 的 心， 疑 恨 他 的 妻， 就 有 这 疑 恨 的 条 例 。 那 时 他 要 叫 妇 人 站 在 耶 和 华 面 前， 祭 司 要 在 他 身 上 照 这 条 例 而 行 。 


 o del marido, sobre el cual pasare espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer; la presentará entonces delante del SEÑOR, y el sacerdote ejecutará en ella toda esta ley.




 


  男 人 就 为 无 罪， 妇 人 必 担 当 自 己 的 罪 孽 。 


 Y aquel varón será libre de iniquidad, y la mujer llevará su pecado.
民 數 記 4010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233343536373839404142434445464748495051民 數 記 3:1cuvsae民 數 記 3:2cuvsae民 數 記 3:3cuvsae民 數 記 3:4cuvsae民 數 記 3:5cuvsae民 數 記 3:6cuvsae民 數 記 3:7cuvsae民 數 記 3:8cuvsae民 數 記 3:9cuvsae民 數 記 3:10cuvsae民 數 記 3:11cuvsae民 數 記 3:12cuvsae民 數 記 3:13cuvsae民 數 記 3:14cuvsae民 數 記 3:15cuvsae民 數 記 3:16cuvsae民 數 記 3:17cuvsae民 數 記 3:18cuvsae民 數 記 3:19cuvsae民 數 記 3:20cuvsae民 數 記 3:21cuvsae民 數 記 3:22cuvsae民 數 記 3:23cuvsae民 數 記 3:24cuvsae民 數 記 3:25cuvsae民 數 記 3:26cuvsae民 數 記 3:27cuvsae民 數 記 3:28cuvsae民 數 記 3:29cuvsae民 數 記 3:30cuvsae民 數 記 3:31cuvsae民 數 記 3:32cuvsae民 數 記 3:33cuvsae民 數 記 3:34cuvsae民 數 記 3:35cuvsae民 數 記 3:36cuvsae民 數 記 3:37cuvsae民 數 記 3:38cuvsae民 數 記 3:39cuvsae民 數 記 3:40cuvsae民 數 記 3:41cuvsae民 數 記 3:42cuvsae民 數 記 3:43cuvsae民 數 記 3:44cuvsae民 數 記 3:45cuvsae民 數 記 3:46cuvsae民 數 記 3:47cuvsae民 數 記 3:48cuvsae民 數 記 3:49cuvsae民 數 記 3:50cuvsae民 數 記 3:51cuvsae民 數 記 3民 數 記 501020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334353637383940414243444546474849民 數 記 4:1cuvsae民 數 記 4:2cuvsae民 數 記 4:3cuvsae民 數 記 4:4cuvsae民 數 記 4:5cuvsae民 數 記 4:6cuvsae民 數 記 4:7cuvsae民 數 記 4:8cuvsae民 數 記 4:9cuvsae民 數 記 4:10cuvsae民 數 記 4:11cuvsae民 數 記 4:12cuvsae民 數 記 4:13cuvsae民 數 記 4:14cuvsae民 數 記 4:15cuvsae民 數 記 4:16cuvsae民 數 記 4:17cuvsae民 數 記 4:18cuvsae民 數 記 4:19cuvsae民 數 記 4:20cuvsae民 數 記 4:21cuvsae民 數 記 4:22cuvsae民 數 記 4:23cuvsae民 數 記 4:24cuvsae民 數 記 4:25cuvsae民 數 記 4:26cuvsae民 數 記 4:27cuvsae民 數 記 4:28cuvsae民 數 記 4:29cuvsae民 數 記 4:30cuvsae民 數 記 4:31cuvsae民 數 記 4:32cuvsae民 數 記 4:33cuvsae民 數 記 4:34cuvsae民 數 記 4:35cuvsae民 數 記 4:36cuvsae民 數 記 4:37cuvsae民 數 記 4:38cuvsae民 數 記 4:39cuvsae民 數 記 4:40cuvsae民 數 記 4:41cuvsae民 數 記 4:42cuvsae民 數 記 4:43cuvsae民 數 記 4:44cuvsae民 數 記 4:45cuvsae民 數 記 4:46cuvsae民 數 記 4:47cuvsae民 數 記 4:48cuvsae民 數 記 4:49cuvsae民 數 記 401020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031民 數 記 5:1cuvsae民 數 記 5:2cuvsae民 數 記 5:3cuvsae民 數 記 5:4cuvsae民 數 記 5:5cuvsae民 數 記 5:6cuvsae民 數 記 5:7cuvsae民 數 記 5:8cuvsae民 數 記 5:9cuvsae民 數 記 5:10cuvsae民 數 記 5:11cuvsae民 數 記 5:12cuvsae民 數 記 5:13cuvsae民 數 記 5:14cuvsae民 數 記 5:15cuvsae民 數 記 5:16cuvsae民 數 記 5:17cuvsae民 數 記 5:18cuvsae民 數 記 5:19cuvsae民 數 記 5:20cuvsae民 數 記 5:21cuvsae民 數 記 5:22cuvsae民 數 記 5:23cuvsae民 數 記 5:24cuvsae民 數 記 5:25cuvsae民 數 記 5:26cuvsae民 數 記 5:27cuvsae民 數 記 5:28cuvsae民 數 記 5:29cuvsae民 數 記 5:30cuvsae民 數 記 5:31cuvsae
民 數 記 6

⇈ 旧约


↥ 民 數 記 


↤ 民 數 記 5 


↦  




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 无 论 男 女 许 了 特 别 的 愿， 就 是 拿 细 耳 人 的 愿 （ 拿 细 耳 就 是 归 主 的 意 思 ； 下 同 ）， 要 离 俗 归 耶 和 华 。 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: El hombre, o la mujer, cuando se apartare haciendo voto de Nazareo (apartado), para dedicarse al SEÑOR,




 


  他 就 要 远 离 清 酒 浓 酒， 也 不 可 喝 甚 麽 清 酒 浓 酒 做 的 醋 ； 不 可 喝 甚 麽 葡 萄 汁， 也 不 可 吃 鲜 葡 萄 和 乾 葡 萄 。 


 se abstendrá de vino y de sidra; vinagre de vino, ni vinagre de sidra no beberá, ni beberá algún licor de uvas, ni tampoco comerá uvas frescas ni secas.




 


  在 一 切 离 俗 的 日 子， 凡 葡 萄 树 上 结 的， 自 核 至 皮 所 做 的 物， 都 不 可 吃 。 


 Todo el tiempo de su nazareato, de todo lo que se hace de vid de vino, desde los granillos hasta el hollejo, no comerá.




 


  在 他 一 切 许 愿 离 俗 的 日 子， 不 可 用 剃 头 刀 剃 头， 要 由 发 绺 长 长 了 。 他 要 圣 洁， 直 到 离 俗 归 耶 和 华 的 日 子 满 了 。 


 Todo el tiempo del voto de su nazareato no pasará navaja sobre su cabeza, hasta que sean cumplidos los días de su apartamiento al SEÑOR, santo será; dejará crecer las guedejas del cabello de su cabeza.




 


  在 他 离 俗 归 耶 和 华 的 一 切 日 子， 不 可 挨 近 死 尸 。 


 Todo el tiempo que se apartare al SEÑOR, no entrará a persona muerta.




 


  他 的 父 母 或 是 弟 兄 姊 妹 死 了 的 时 候， 他 不 可 因 他 们 使 自 己 不 洁 净， 因 为 那 离 俗 归 神 的 凭 据 是 在 他 头 上 。 


 Por su padre, ni por su madre, por su hermano, ni por su hermana, no se contaminará con ellos cuando murieren; porque consagración de su Dios tiene sobre su cabeza.




 


  在 他 一 切 离 俗 的 日 子 是 归 耶 和 华 为 圣 。 


 Todo el tiempo de su nazareato, será santo al SEÑOR.




 


  若 在 他 旁 边 忽 然 有 人 死 了， 以 至 沾 染 了 他 离 俗 的 头， 他 要 在 第 七 日， 得 洁 净 的 时 候， 剃 头 。 


 Y si alguno muriere muy de repente junto a él, contaminará la cabeza de su nazareato; por tanto el día de su purificación raerá su cabeza; al séptimo día la raerá.




 


  第 八 日， 他 要 把 两 只 斑 鸠 或 两 只 雏 鸽 带 到 会 幕 门 口， 交 给 祭 司 。 


 Y el día octavo traerá dos tórtolas o dos palominos al sacerdote, a la puerta del tabernáculo del testimonio;




 


  祭 司 要 献 一 只 作 赎 罪 祭， 一 只 作 燔 祭， 为 他 赎 那 因 死 尸 而 有 的 罪， 并 要 当 日 使 他 的 头 成 为 圣 洁 。 


 y el sacerdote hará el uno en expiación, y el otro en holocausto; y lo expiará de lo que pecó sobre el muerto, y santificará su cabeza en aquel día.




 


  他 要 另 选 离 俗 归 耶 和 华 的 日 子， 又 要 牵 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 来 作 赎 愆 祭 ； 但 先 前 的 日 子 要 归 徒 然， 因 为 他 在 离 俗 之 间 被 玷 污 了 。 


 Y consagrará al SEÑOR los días de su nazareato, y traerá un cordero de un año en expiación por la culpa; y los días primeros serán anulados, por cuanto fue contaminado su nazareato.




 


  拿 细 耳 人 满 了 离 俗 的 日 子 乃 有 这 条 例 ： 人 要 领 他 到 会 幕 门 口， 


 Esta es, pues, la ley del Nazareo; el día que se cumpliere el tiempo de su nazareato: Vendrá a la puerta del tabernáculo del testimonio;




 


  他 要 将 供 物 奉 给 耶 和 华， 就 是 一 只 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭， 一 只 没 有 残 疾 、 一 岁 的 母 羊 羔 作 赎 罪 祭， 和 一 只 没 有 残 疾 的 公 绵 羊 作 平 安 祭， 


 y ofrecerá su ofrenda al SEÑOR, un cordero de un año sin tacha en holocausto, y una cordera de un año sin tacha en expiación, y un carnero sin tacha en sacrificio de paz;




 


  并 一 筐 子 无 酵 调 油 的 细 面 饼， 与 抹 油 的 无 酵 薄 饼， 并 同 献 的 素 祭 和 奠 祭 。 


 además un canastillo de panes cenceños, tortas de flor de harina amasadas con aceite, y hojaldres cenceñas untadas con aceite, y su presente, y sus libaciones.




 


  祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 献 那 人 的 赎 罪 祭 和 燔 祭 ； 


 Y el sacerdote lo ofrecerá delante del SEÑOR, y hará su expiación y su holocausto;




 


  也 要 把 那 只 公 羊 和 那 筐 无 酵 饼 献 给 耶 和 华 作 平 安 祭， 又 要 将 同 献 的 素 祭 和 奠 祭 献 上 。 


 y ofrecerá el carnero en sacrificio de paz al SEÑOR, con el canastillo de los panes cenceños; ofrecerá asimismo el sacerdote su presente, y sus libaciones.




 


  拿 细 耳 人 要 在 会 幕 门 口 剃 离 俗 的 头， 把 离 俗 头 上 的 发 放 在 平 安 祭 下 的 火 上 。 


 Entonces el Nazareo raerá a la puerta del tabernáculo del testimonio la cabeza de su nazareato, y tomará los cabellos de la cabeza de su nazareato, y los pondrá sobre el fuego que está debajo del sacrificio de la paz.




 


  他 剃 了 以 後， 祭 司 就 要 取 那 已 煮 的 公 羊 一 条 前 腿， 又 从 筐 子 里 取 一 个 无 酵 饼 和 一 个 无 酵 薄 饼， 都 放 在 他 手 上 。 


 Después tomará el sacerdote la espaldilla cocida del carnero, y una torta sin levadura del canastillo, y una hojaldre sin levadura, y las pondrá sobre las manos del Nazareo, después que fuere raído su nazareato;




 


  祭 司 要 拿 这 些 作 为 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 ； 这 与 所 摇 的 胸 、 所 举 的 腿 同 为 圣 物， 归 给 祭 司 。 然 後 拿 细 耳 人 可 以 喝 酒 。 


 y el sacerdote mecerá aquello, ofrenda mecida delante del SEÑOR; lo cual será cosa santa del sacerdote, a más del pecho mecido y de la espaldilla de la apartada; y después beberá vino el Nazareo.




 


  许 愿 的 拿 细 耳 人 为 离 俗 所 献 的 供 物， 和 他 以 外 所 能 得 的 献 给 耶 和 华， 就 有 这 条 例 。 他 怎 样 许 愿 就 当 照 离 俗 的 条 例 行 。 


 Esta es la ley del Nazareo que hiciere voto de su ofrenda al SEÑOR por su nazareato, a más de lo que sus recursos le permitieren; según el voto que hiciere, así hará, conforme a la ley de su nazareato.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 告 诉 亚 伦 和 他 儿 子 说 ： 你 们 要 这 样 为 以 色 列 人 祝 福， 说 ： 


 Habla a Aarón y a sus hijos, y diles: Así bendeciréis a los hijos de Israel, diciéndoles:




 


  愿 耶 和 华 赐 福 给 你， 保 护 你 。 


 el SEÑOR te bendiga, y te guarde;




 


  愿 耶 和 华 使 他 的 脸 光 照 你， 赐 恩 给 你 。 


 el SEÑOR haga resplandecer su rostro sobre ti, y tenga de ti misericordia;




 


  愿 耶 和 华 向 你 仰 脸， 赐 你 平 安 。 


 el SEÑOR alce a ti su rostro, y ponga en ti paz.




 


  他 们 要 如 此 奉 我 的 名 为 以 色 列 人 祝 福 ； 我 也 要 赐 福 给 他 们 。 


 Y pondrán mi nombre sobre los hijos de Israel, y yo los bendeciré.
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  摩 西 立 完 了 帐 幕， 就 把 帐 幕 用 膏 抹 了， 使 他 成 圣， 又 把 其 中 的 器 具 和 坛， 并 坛 上 的 器 具， 都 抹 了， 使 他 成 圣 。 


 Y aconteció, que cuando Moisés hubo acabado de levantar el tabernáculo, y lo hubo ungido y santificado, con todos sus vasos; y asimismo ungido y santificado el altar, con todos sus vasos;




 


  当 天， 以 色 列 的 众 首 领， 就 是 各 族 的 族 长， 都 来 奉 献 。 他 们 是 各 支 派 的 首 领， 管 理 那 些 被 数 的 人 。 


 entonces los príncipes de Israel, las cabezas de las casas de sus padres, los cuales eran los príncipes de las tribus, que estaban sobre los contados, ofrecieron;




 


  他 们 把 自 己 的 供 物 送 到 耶 和 华 面 前， 就 是 六 辆 篷 子 车 和 十 二 只 公 牛 。 每 两 个 首 领 奉 献 一 辆 车， 每 首 领 奉 献 一 只 牛 。 他 们 把 这 些 都 奉 到 帐 幕 前 。 


 y trajeron sus ofrendas delante del SEÑOR: seis carros cubiertos, y doce bueyes; por cada dos príncipes un carro, y cada uno un buey; lo cual ofrecieron delante del tabernáculo.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 要 收 下 这 些， 好 作 会 幕 的 使 用， 都 要 照 利 未 人 所 办 的 事 交 给 他 们 。 


 Tómalo de ellos, y será para el servicio del tabernáculo del testimonio; y lo darás a los levitas, a cada uno conforme a su ministerio.




 


  於 是 摩 西 收 了 车 和 牛， 交 给 利 未 人， 


 Entonces Moisés recibió los carros y los bueyes, y los dio a los levitas.




 


  把 两 辆 车， 四 只 牛， 照 革 顺 子 孙 所 办 的 事 交 给 他 们， 


 Dos carros y cuatro bueyes, dio a los hijos de Gersón, conforme a su ministerio;




 


  又 把 四 辆 车， 八 只 牛， 照 米 拉 利 子 孙 所 办 的 事 交 给 他 们 ； 他 们 都 在 祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 他 玛 手 下 。 


 y a los hijos de Merari dio los cuatro carros y ocho bueyes, conforme a su ministerio, a gobierno de Itamar, hijo de Aarón el sacerdote.




 


  但 车 与 牛 都 没 有 交 给 哥 辖 子 孙 ； 因 为 他 们 办 的 是 圣 所 的 事， 在 肩 头 上 抬 圣 物 。 


 Y a los hijos de Coat no les dio nada; porque llevaban sobre sí en los hombros el servicio del santuario.




 


  用 膏 抹 坛 的 日 子， 首 领 都 来 行 奉 献 坛 的 礼， 众 首 领 就 在 坛 前 献 供 物 。 


 Y ofrecieron los príncipes a la dedicación del altar el día que fue ungido, ofrecieron los príncipes su ofrenda delante del altar.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 众 首 领 为 行 奉 献 坛 的 礼， 要 每 天 一 个 首 领 来 献 供 物 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Ofrecerán su ofrenda, un príncipe un día, y otro príncipe otro día, a la dedicación del altar.




 


  头 一 日 献 供 物 的 是 犹 大 支 派 的 亚 米 拿 达 的 儿 子 拿 顺 。 


 Y el que ofreció su ofrenda el primer día fue Naasón hijo de Aminadab, de la tribu de Judá.




 


  他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Y fue su ofrenda un plato de plata de peso de ciento treinta siclos, y un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 亚 米 拿 达 儿 子 拿 顺 的 供 物 。 


 y para sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año. Esta fue la ofrenda de Naasón, hijo de Aminadab.




 


  第 二 日 来 献 的 是 以 萨 迦 子 孙 的 首 领 、 苏 押 的 儿 子 拿 坦 业 。 


 El segundo día ofreció Natanael hijo de Zuar, príncipe de Isacar.




 


  他 献 为 供 物 的 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Ofreció por su ofrenda un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 苏 押 儿 子 拿 坦 业 的 供 物 。 


 y para el sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año. Esta fue la ofrenda de Natanael, hijo de Zuar.




 


  第 三 日 来 献 的 是 西 布 伦 子 孙 的 首 领 、 希 伦 的 儿 子 以 利 押 。 


 El tercer día, el príncipe de los hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helón.




 


  他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 希 伦 儿 子 以 利 押 的 供 物 。 


 y para sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año. Esta fue la ofrenda de Eliab, hijo de Helón.




 


  第 四 日 来 献 的 是 流 便 子 孙 的 首 领 、 示 丢 珥 的 儿 子 以 利 蓿 。 


 El cuarto día, el príncipe de los hijos de Rubén, Elisur hijo de Sedeur.




 


  他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario, ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 示 丢 珥 的 儿 子 以 利 蓿 的 供 物 。 


 y para sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año. Esta fue la ofrenda de Elisur, hijo de Sedeur.




 


  第 五 日 来 献 的 是 西 缅 子 孙 的 首 领 、 苏 利 沙 代 的 儿 子 示 路 蔑 。 


 El quinto día, el príncipe de los hijos de Simeón, Selumiel hijo de Zurisadai.




 


  他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 苏 利 沙 代 儿 子 示 路 蔑 的 供 物 。 


 y para sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año. Esta fue la ofrenda de Selumiel, hijo de Zurisadai.




 


  第 六 日 来 献 的 是 迦 得 子 孙 的 首 领 、 丢 珥 的 儿 子 以 利 雅 萨 。 


 El sexto día, el príncipe de los hijos de Gad, Eliasaf hijo de Deuel.




 


  他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 丢 珥 的 儿 子 以 利 雅 萨 的 供 物 。 


 y para sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año, Esta fue la ofrenda de Eliasaf, hijo de Deuel.




 


  第 七 日 来 献 的 是 以 法 莲 子 孙 的 首 领 、 亚 米 忽 的 儿 子 以 利 沙 玛 。 


 El séptimo día, el príncipe de los hijos de Efraín, Elisama hijo de Amiud.




 


  他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 亚 米 忽 儿 子 以 利 沙 玛 的 供 物 。 


 y para sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año. Esta fue la ofrenda de Elisama, hijo de Amiud.




 


  第 八 日 来 献 的 是 玛 拿 西 子 孙 的 首 领 、 比 大 蓿 的 儿 子 迦 玛 列 。 


 El octavo día, el príncipe de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur.




 


  他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 比 大 蓿 儿 子 迦 玛 列 的 供 物 。 


 y para sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año. Esta fue la ofrenda de Gamaliel, hijo de Pedasur.




 


  第 九 日 来 献 的 是 便 雅 悯 子 孙 的 首 领 、 基 多 尼 的 儿 子 亚 比 但 。 


 El noveno día, el príncipe de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeóni.




 


  他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 基 多 尼 儿 子 亚 比 但 的 供 物 。 


 y para sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año. Esta fue la ofrenda de Abidán, hijo de Gedeoni.




 


  第 十 日 来 献 的 是 但 子 孙 的 首 领 、 亚 米 沙 代 的 儿 子 亚 希 以 谢 。 


 El décimo día, el príncipe de los hijos de Dan, Ahiezer hijo de Amisadai.




 


  他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 亚 米 沙 代 儿 子 亚 希 以 谢 的 供 物 。 


 y para sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año. Esta fue la ofrenda de Ahiezer, hijo de Amisadai.




 


  第 十 一 日 来 献 的 是 亚 设 子 孙 的 首 领 、 俄 兰 的 儿 子 帕 结 。 


 El undécimo día, el príncipe de los hijos de Aser, Pagiel hijo de Ocrán.




 


  他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 俄 兰 儿 子 帕 结 的 供 物 。 


 y para sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año. Esta fue la ofrenda de Pagiel, hijo de Ocrán.




 


  第 十 二 日 来 献 的 是 拿 弗 他 利 子 孙 的 首 领 、 以 南 儿 子 亚 希 拉 。 


 El duodécimo día, el príncipe de los hijos de Neftalí, Ahira hijo de Enán.




 


  他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ； 


 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




 


  一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ； 


 un cucharro de oro de diez siclos, lleno de incienso;




 


  一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ； 


 un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




 


  一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ； 


 un macho cabrío para expiación;




 


  两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 以 南 儿 子 亚 希 拉 的 供 物 。 


 y para sacrificio de paz, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos cabríos, cinco corderos de un año. Esta fue la ofrenda de Ahira, hijo de Enán.




 


  用 膏 抹 坛 的 日 子， 以 色 列 的 众 首 领 为 行 献 坛 之 礼 所 献 的 是 ： 银 盘 子 十 二 个， 银 碗 十 二 个， 金 盂 十 二 个 ； 


 Esta fue la dedicación del altar, el día que fue ungido, por los príncipes de Israel: doce platos de plata, doce jarros de plata, doce cucharros de oro.




 


  每 盘 子 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 每 碗 重 七 十 舍 客 勒 。 一 切 器 皿 的 银 子， 按 圣 所 的 平， 共 有 二 千 四 百 舍 客 勒 。 


 Cada plato de ciento treinta siclos, cada jarro de setenta; toda la plata de los vasos, dos mil cuatrocientos siclos, al siclo del santuario.




 


  十 二 个 金 盂 盛 满 了 香， 按 圣 所 的 平， 每 盂 重 十 舍 客 勒， 所 有 的 金 子 共 一 百 二 十 舍 客 勒 。 


 Los doce cucharros de oro llenos de incienso, de diez siclos cada cucharro, al peso del santuario; todo el oro de los cucharros, ciento veinte siclos.




 


  作 燔 祭 的， 共 有 公 牛 十 二 只， 公 羊 十 二 只， 一 岁 的 公 羊 羔 十 二 只， 并 同 献 的 素 祭 作 赎 罪 祭 的 公 山 羊 十 二 只 ； 


 Todos los bueyes para holocausto, doce becerros; doce los carneros, doce los corderos de un año, con su presente; y doce los machos cabríos, para expiación.




 


  作 平 安 祭 的， 共 有 公 牛 二 十 四 只， 公 绵 羊 六 十 只， 公 山 羊 六 十 只， 一 岁 的 公 羊 羔 六 十 只 。 这 就 是 用 膏 抹 坛 之 後， 为 行 奉 献 坛 之 礼 所 献 的 。 


 Y todos los bueyes del sacrificio de la paz veinticuatro novillos, sesenta los carneros, sesenta los machos cabríos, sesenta los corderos de un año. Esta fue la dedicación del altar, después que fue ungido.




 


  摩 西 进 会 幕 要 与 耶 和 华 说 话 的 时 候， 听 见 法 柜 的 施 恩 座 以 上 、 二 基 路 伯 中 间 有 与 他 说 话 的 声 音， 就 是 耶 和 华 与 他 说 话 。 


 Y cuando entraba Moisés en el tabernáculo del testimonio, para hablar con El, oía la voz del que le hablaba de encima de la cubierta que estaba sobre el arca del testimonio, de entre los dos querubines; y hablaba con él.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 告 诉 亚 伦 说 ： 点 灯 的 时 候， 七 盏 灯 都 要 向 灯 ? 前 面 发 光 。 


 Habla a Aarón, y dile: Cuando encendieres las lámparas, las siete lámparas arderán frente a la faz del candelero.




 


  亚 伦 便 这 样 行 。 他 点 灯 ? 上 的 灯， 使 灯 向 前 发 光， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Y Aarón lo hizo así; que encendió contra la faz del candelero sus lámparas, como el SEÑOR lo mandó a Moisés.




 


  这 灯 ? 的 作 法 是 用 金 子 锤 出 来 的， 连 座 带 花 都 是 锤 出 来 的 。 摩 西 制 造 灯 ?， 是 照 耶 和 华 所 指 示 的 样 式 。 


 Y ésta era la hechura del candelero, de oro labrado a martillo; desde su pie hasta sus flores era labrado a martillo; conforme al modelo que el SEÑOR mostró a Moisés, así hizo el candelero.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 从 以 色 列 人 中 选 出 利 未 人 来， 洁 净 他 们 。 


 Toma a los levitas de entre los hijos de Israel, y expíalos.




 


  洁 净 他 们 当 这 样 行 ： 用 除 罪 水 弹 在 他 们 身 上， 又 叫 他 们 用 剃 头 刀 刮 全 身， 洗 衣 服， 洁 净 自 己 。 


 Y así les harás para expiarlos: rocía sobre ellos el agua de la expiación, y haz pasar la navaja sobre toda su carne, y lavarán sus vestidos, y serán expiados.




 


  然 後 叫 他 们 取 一 只 公 牛 犊， 并 同 献 的 素 祭， 就 是 调 油 的 细 面 ； 你 要 另 取 一 只 公 牛 犊 作 赎 罪 祭 。 


 Luego tomarán un novillo, con su presente de flor de harina amasada con aceite; y tomarás otro novillo para expiación.




 


  将 利 未 人 奉 到 会 幕 前， 招 聚 以 色 列 全 会 众 。 


 Y ofrecerás a los levitas delante del tabernáculo del testimonio, y juntarás toda la congregación de los hijos de Israel;




 


  将 利 未 人 奉 到 耶 和 华 面 前， 以 色 列 人 要 按 手 在 他 们 头 上 。 


 y harás llegar los levitas delante del SEÑOR, y pondrán los hijos de Israel sus manos sobre los levitas;




 


  亚 伦 也 将 他 们 奉 到 耶 和 华 面 前， 为 以 色 列 人 当 作 摇 祭， 使 他 们 好 办 耶 和 华 的 事 。 


 y ofrecerá Aarón los levitas delante del SEÑOR en ofrenda de mecedura de los hijos de Israel, y servirán en el ministerio del SEÑOR.




 


  利 未 人 要 按 手 在 那 两 只 牛 的 头 上 ； 你 要 将 一 只 作 赎 罪 祭， 一 只 作 燔 祭， 献 给 耶 和 华， 为 利 未 人 赎 罪 。 


 Y los levitas pondrán sus manos sobre las cabezas de los novillos; y ofrecerás el uno por expiación, y el otro en holocausto al SEÑOR, para expiar los levitas.




 


  你 也 要 使 利 未 人 站 在 亚 伦 和 他 儿 子 面 前， 将 他 们 当 作 摇 祭 奉 给 耶 和 华 。 


 Y harás presentar a los levitas delante de Aarón, y delante de sus hijos, y los ofrecerás en ofrenda al SEÑOR.




 


  这 样， 你 从 以 色 列 人 中 将 利 未 人 分 别 出 来， 利 未 人 便 要 归 我 。 


 Y apartarás los levitas de entre los hijos de Israel; y serán míos los levitas.




 


  此 後 利 未 人 要 进 去 办 会 幕 的 事， 你 要 洁 净 他 们， 将 他 们 当 作 摇 祭 奉 上 ； 


 Y así después vendrán los levitas a ministrar en el tabernáculo del testimonio; los expiarás pues, y los ofrecerás en ofrenda.




 


  因 为 他 们 是 从 以 色 列 人 中 全 然 给 我 的， 我 拣 选 他 们 归 我， 是 代 替 以 色 列 人 中 一 切 头 生 的 。 


 Porque enteramente me son a mí dados los levitas de entre los hijos de Israel, en lugar de todo aquel que abre matriz; los he tomado para mí en lugar de los primogénitos de todos los hijos de Israel.




 


  以 色 列 人 中 一 切 头 生 的， 连 人 带 牲 畜， 都 是 我 的 。 我 在 埃 及 地 击 杀 一 切 头 生 的 那 天， 将 他 们 分 别 为 圣 归 我 。 


 Porque mío es todo primogénito en los hijos de Israel, así de hombres como de animales; desde el día que yo maté todo primogénito en la tierra de Egipto, los santifiqué para mí.




 


  我 拣 选 利 未 人 代 替 以 色 列 人 中 一 切 头 生 的 。 


 Y he tomado los levitas en lugar de todos los primogénitos en los hijos de Israel.




 


  我 从 以 色 列 人 中 将 利 未 人 当 作 赏 赐 给 亚 伦 和 他 的 儿 子， 在 会 幕 中 办 以 色 列 人 的 事， 又 为 以 色 列 人 赎 罪， 免 得 他 们 挨 近 圣 所， 有 灾 殃 临 到 他 们 中 间 。 


 Y yo he dado en don los levitas a Aarón y a sus hijos de entre los hijos de Israel, para que sirvan el ministerio de los hijos de Israel en el tabernáculo del testimonio, y reconcilien a los hijos de Israel; para que no haya plaga en los hijos de Israel, al acercarse los hijos de Israel al santuario.




 


  摩 西 、 亚 伦， 并 以 色 列 全 会 众 便 向 利 未 人 如 此 行 。 凡 耶 和 华 指 着 利 未 人 所 吩 咐 摩 西 的， 以 色 列 人 就 向 他 们 这 样 行 。 


 Y Moisés, y Aarón, y toda la congregación de los hijos de Israel, hicieron de los levitas conforme a todas las cosas que mandó el SEÑOR a Moisés acerca de los levitas; así hicieron de ellos los hijos de Israel.




 


  於 是 利 未 人 洁 净 自 己， 除 了 罪， 洗 了 衣 服 ； 亚 伦 将 他 们 当 作 摇 祭 奉 到 耶 和 华 面 前， 又 为 他 们 赎 罪， 洁 净 他 们 。 


 Y los levitas se expiaron, y lavaron sus vestidos; y Aarón los ofreció en ofrenda de mecedura delante del SEÑOR, y Aarón los reconcilió para expiarlos.




 


  然 後 利 未 人 进 去， 在 亚 伦 和 他 儿 子 面 前， 在 会 幕 中 办 事 。 耶 和 华 指 着 利 未 人 怎 样 吩 咐 摩 西， 以 色 列 人 就 怎 样 向 他 们 行 了 。 


 Y así vinieron después los levitas para servir en su ministerio en el tabernáculo del testimonio, delante de Aarón y delante de sus hijos; de la manera que mandó el SEÑOR a Moisés acerca de los levitas, así hicieron con ellos.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  利 未 人 是 这 样 ： 从 二 十 五 岁 以 外， 他 们 要 前 来 任 职， 办 会 幕 的 事 。 


 Esto en cuanto a los levitas de veinticinco años arriba, entrarán a militar milicia en el servicio del tabernáculo del testimonio.




 


  到 了 五 十 岁 要 停 工 退 任， 不 再 办 事， 


 Mas desde los cincuenta años volverán del oficio de su ministerio, y nunca más servirán;




 


  只 要 在 会 幕 里， 和 他 们 的 弟 兄 一 同 伺 候， 谨 守 所 吩 咐 的， 不 再 办 事 了 。 至 於 所 吩 咐 利 未 人 的， 你 要 这 样 向 他 们 行 。 


 pero servirán con sus hermanos en el tabernáculo del testimonio, para hacer la guardia, bien que no servirán en el ministerio. Así harás de los levitas en cuanto a sus oficios.
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  以 色 列 人 出 埃 及 地 以 後， 第 二 年 正 月， 耶 和 华 在 西 乃 的 旷 野 吩 咐 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés en el desierto de Sinaí, en el segundo año de su salida de la tierra de Egipto, en el mes primero, diciendo:




 


  以 色 列 人 应 当 在 所 定 的 日 期 守 逾 越 节， 


 Los hijos de Israel harán la pascua a su tiempo determinado.




 


  就 是 本 月 十 四 日 黄 昏 的 时 候， 你 们 要 在 所 定 的 日 期 守 这 节， 要 按 这 节 的 律 例 典 章 而 守 。 


 El décimocuarto día de este mes, entre las dos tardes, la haréis a su tiempo determinado; conforme a todo su ordenanza, y conforme a todas sus leyes la haréis.




 


  於 是 摩 西 吩 咐 以 色 列 人 守 逾 越 节 。 


 Y habló Moisés a los hijos de Israel, para que hiciesen la pascua.




 


  他 们 就 在 西 乃 的 旷 野， 正 月 十 四 日 黄 昏 的 时 候， 守 逾 越 节 。 凡 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的， 以 色 列 人 都 照 样 行 了 。 


 E hicieron la pascua en el mes primero, a los catorce días del mes, entre las dos tardes, en el desierto de Sinaí; conforme a todas las cosas que mandó el SEÑOR a Moisés, así hicieron los hijos de Israel.




 


  有 几 个 人 因 死 尸 而 不 洁 净， 不 能 在 那 日 守 逾 越 节 。 当 日 他 们 到 摩 西 、 亚 伦 面 前， 


 Y hubo varones que estaban inmundos a causa de muerto, y no pudieron hacer la pascua aquel día; y llegaron delante de Moisés y delante de Aarón aquel día;




 


  说 ： 我 们 虽 因 死 尸 而 不 洁 净， 为 何 被 阻 止 、 不 得 同 以 色 列 人 在 所 定 的 日 期 献 耶 和 华 的 供 物 呢 ？ 


 y le dijeron aquellos hombres: Nosotros somos inmundos por causa de muerto; ¿por qué seremos impedidos de ofrecer ofrenda al SEÑOR a su tiempo determinado entre los hijos de Israel?




 


  摩 西 对 他 们 说 ： 你 们 暂 且 等 候， 我 可 以 去 听 耶 和 华 指 着 你 们 是 怎 样 吩 咐 的 。 


 Y Moisés les respondió: Esperad, y oiré qué mandará el SEÑOR acerca de vosotros.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 和 你 们 後 代 中， 若 有 人 因 死 尸 而 不 洁 净， 或 在 远 方 行 路， 还 要 向 耶 和 华 守 逾 越 节 。 


 Habla a los hijos de Israel, diciendo: Cualquier varón de vosotros o de vuestras generaciones, que fuere inmundo por causa de muerto o estuviere de viaje lejos, hará pascua al SEÑOR.




 


  他 们 要 在 二 月 十 四 日 黄 昏 的 时 候， 守 逾 越 节 。 要 用 无 酵 饼 与 苦 菜， 和 逾 越 节 的 羊 羔 同 吃 。 


 En el mes segundo, a los catorce días del mes, entre las dos tardes, la harán; con panes cenceños y hierbas amargas la comerán.




 


  一 点 不 可 留 到 早 晨 ； 羊 羔 的 骨 头 一 根 也 不 可 折 断 。 他 们 要 照 逾 越 节 的 一 切 律 例 而 守 。 


 No dejarán de él para la mañana, ni quebrarán hueso en él; conforme a toda la ordenanza de la pascua la harán.




 


  那 洁 净 而 不 行 路 的 人 若 推 辞 不 守 逾 越 节， 那 人 要 从 民 中 剪 除 ； 因 为 他 在 所 定 的 日 期 不 献 耶 和 华 的 供 物， 应 该 担 当 他 的 罪 。 


 Mas el que estuviere limpio, y no estuviere de viaje, si dejare de hacer la pascua, la tal persona será cortada de entre su pueblo; por cuanto no ofreció a su tiempo determinado la ofrenda del SEÑOR, el tal hombre llevará su pecado.




 


  若 有 外 人 寄 居 在 你 们 中 间， 愿 意 向 耶 和 华 守 逾 越 节， 他 要 照 逾 越 节 的 律 例 典 章 行， 不 管 是 寄 居 的 是 本 地 人， 同 归 一 例 。 


 Y si morare con vosotros algún extranjero, e hiciere la pascua al SEÑOR, conforme a la ordenanza de la pascua y conforme a sus leyes, así la hará; una misma ordenanza tendréis, así el extranjero como el natural de la tierra.




 


  立 起 帐 幕 的 那 日， 有 云 彩 遮 盖 帐 幕， 就 是 法 柜 的 帐 幕 ； 从 晚 上 到 早 晨， 云 彩 在 其 上， 形 状 如 火 。 


 Y el día que el tabernáculo fue levantado, la nube cubrió el tabernáculo sobre la tienda del testimonio; y a la tarde había sobre el tabernáculo como una apariencia de fuego, hasta la mañana.




 


  常 是 这 样， 云 彩 遮 盖 帐 幕， 夜 间 形 状 如 火 。 


 Así era continuamente: la nube lo cubría, y de noche la apariencia de fuego.




 


  云 彩 几 时 从 帐 幕 收 上 去， 以 色 列 人 就 几 时 起 行 ； 云 彩 在 那 里 停 住， 以 色 列 人 就 在 那 里 安 营 。 


 Y según que se alzaba la nube del tabernáculo, los hijos de Israel partían; y en el lugar donde la nube paraba, allí acampaban los hijos de Israel.




 


  以 色 列 人 遵 耶 和 华 的 吩 咐 起 行， 也 遵 耶 和 华 的 吩 咐 安 营 。 云 彩 在 帐 幕 上 停 住 几 时， 他 们 就 住 营 几 时 。 


 Al dicho del SEÑOR los hijos de Israel partían; y al dicho del SEÑOR asentaban el campamento; todos los días que la nube estaba sobre el tabernáculo, ellos quedaban reposados.




 


  云 彩 在 帐 幕 上 停 留 许 多 日 子， 以 色 列 人 就 守 耶 和 华 所 吩 咐 的 不 起 行 。 


 Y cuando la nube se detenía sobre el tabernáculo muchos días, entonces los hijos de Israel guardaban la ordenanza del SEÑOR y no partían.




 


  有 时 云 彩 在 帐 幕 上 几 天， 他 们 就 照 耶 和 华 的 吩 咐 住 营， 也 照 耶 和 华 的 吩 咐 起 行 。 


 Y era que cuando la nube estaba sobre el tabernáculo determinado número de días, al dicho del SEÑOR acampaban, y al dicho del SEÑOR partían.




 


  有 时 从 晚 上 到 早 晨， 有 这 云 彩 在 帐 幕 上 ； 早 晨 云 彩 收 上 去， 他 们 就 起 行 。 有 时 昼 夜 云 彩 停 在 帐 幕 上， 收 上 去 的 时 候， 他 们 就 起 行 。 


 Y era que cuando la nube se detenía desde la tarde hasta la mañana, y a la mañana la nube se levantaba, ellos partían; o si había estado el día, y a la noche la nube se levantaba, entonces partían.




 


  云 彩 停 留 在 帐 幕 上， 无 论 是 两 天， 是 一 月， 是 一 年， 以 色 列 人 就 住 营 不 起 行 ； 但 云 彩 收 上 去， 他 们 就 起 行 。 


 O si dos días, o un mes, o un año, mientras la nube se detenía sobre el tabernáculo quedándose sobre él, los hijos de Israel se estaban acampados y no se movían; mas cuando ella se alzaba, ellos se movían.




 


  他 们 遵 耶 和 华 的 吩 咐 安 营， 也 遵 耶 和 华 的 吩 咐 起 行 。 他 们 守 耶 和 华 所 吩 咐 的， 都 是 凭 耶 和 华 吩 咐 摩 西 的 。 


 Al dicho del SEÑOR asentaban campamento, y al dicho del SEÑOR partían, aguardando al SEÑOR, como lo había dicho el SEÑOR por medio de Moisés.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 要 用 银 子 做 两 枝 号， 都 要 锤 出 来 的， 用 以 招 聚 会 众， 并 叫 众 营 起 行 。 


 Hazte dos trompetas de plata; de obra de martillo las harás, las cuales te servirán para convocar la congregación, y para hacer mover el campamento.




 


  吹 这 号 的 时 候， 全 会 众 要 到 你 那 里， 聚 集 在 会 幕 门 口 。 


 Y cuando las tocaren, toda la congregación se juntará a ti a la puerta del tabernáculo del testimonio.




 


  若 单 吹 一 枝， 众 首 领， 就 是 以 色 列 军 中 的 统 领， 要 聚 集 到 你 那 里 。 


 Mas cuando tocaren sólo una, entonces se congregarán a ti los príncipes, las cabezas de los millares de Israel.




 


  吹 出 大 声 的 时 候， 东 边 安 的 营 都 要 起 行 。 


 Y cuando tocareis júbilo, entonces moverán el campamento de los que están alojados al oriente.




 


  二 次 吹 出 大 声 的 时 候， 南 边 安 的 营 都 要 起 行 。 他 们 将 起 行， 必 吹 出 大 声 。 


 Y cuando tocareis júbilo la segunda vez, entonces moverán el campamento de los que están alojados al mediodía; júbilo tocarán a sus partidas.




 


  但 招 聚 会 众 的 时 候， 你 们 要 吹 号， 却 不 要 吹 出 大 声 。 


 Pero cuando hubiereis de juntar la congregación, tocaréis, mas no con sonido de júbilo.




 


  亚 伦 子 孙 作 祭 司 的 要 吹 这 号 ； 这 要 作 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 


 Y los hijos de Aarón, los sacerdotes, tocarán las trompetas; y las tendréis por estatuto perpetuo por vuestras generaciones.




 


  你 们 在 自 己 的 地， 与 欺 压 你 们 的 敌 人 打 仗， 就 要 用 号 吹 出 大 声， 便 在 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 面 前 得 蒙 纪 念， 也 蒙 拯 救 脱 离 仇 敌 。 


 Y cuando saliereis a la guerra en vuestra tierra contra el enemigo que os molestare, tocaréis júbilo con las trompetas; y seréis en memoria delante del SEÑOR vuestro Dios, y seréis salvos de vuestros enemigos.




 


  在 你 们 快 乐 的 日 子 和 节 期， 并 月 朔， 献 燔 祭 和 平 安 祭， 也 要 吹 号， 这 都 要 在 你 们 的 神 面 前 作 为 纪 念 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 También en el día de vuestra alegría, y en vuestras solemnidades, y en los principios de vuestros meses, tocaréis las trompetas sobre vuestros holocaustos, y sobre los sacrificios de vuestra paz, y os serán por memoria delante de vuestro Dios: Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.




 


  第 二 年 二 月 二 十 日， 云 彩 从 法 柜 的 帐 幕 收 上 去 。 


 Y fue en el año segundo, en el mes segundo, a los veinte del mes, que la nube se alzó del tabernáculo del testimonio.




 


  以 色 列 人 就 按 站 往 前 行， 离 开 西 乃 的 旷 野， 云 彩 停 住 在 巴 兰 的 旷 野 。 


 Y se movieron los hijos de Israel por sus partidas del desierto de Sinaí; y paró la nube en el desierto de Parán.




 


  这 是 他 们 照 耶 和 华 藉 摩 西 所 吩 咐 的， 初 次 往 前 行 。 


 Y se movieron la primera vez al dicho del SEÑOR por mano de Moisés.




 


  按 着 军 队 首 先 往 前 行 的 是 犹 大 营 的 纛 。 统 领 军 队 的 是 亚 米 拿 达 的 儿 子 拿 顺 。 


 Y la bandera del campamento de los hijos de Judá comenzó a marchar primero, por sus escuadrones; y Naasón, hijo de Aminadab, era sobre su ejército.




 


  统 领 以 萨 迦 支 派 军 队 的 是 苏 押 的 儿 子 拿 坦 业 。 


 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Isacar era Natanael hijo de Zuar.




 


  统 领 西 布 伦 支 派 军 队 的 是 希 伦 的 儿 子 以 利 押 。 


 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helón.




 


  帐 幕 拆 卸， 革 顺 的 子 孙 和 米 拉 利 的 子 孙 就 抬 着 帐 幕 先 往 前 行 。 


 Y el tabernáculo era ya desarmado, y se movieron los hijos de Gersón y los hijos de Merari, que lo llevaban.




 


  按 着 军 队 往 前 行 的 是 流 便 营 的 纛 。 统 领 军 队 的 是 示 丢 珥 的 儿 子 以 利 蓿 。 


 Luego comenzó a marchar la bandera del campamento de Rubén por sus escuadrones; y Elisur, hijo de Sedeur, era sobre su ejército.




 


  统 领 西 缅 支 派 军 队 的 是 苏 利 沙 代 的 儿 子 示 路 蔑 。 


 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Simeón, Selumiel hijo de Zurisadai.




 


  统 领 迦 得 支 派 军 队 的 是 丢 珥 的 儿 子 以 利 雅 萨 。 


 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Gad, Eliasaf hijo de Deuel.




 


  哥 辖 人 抬 着 圣 物 先 往 前 行 。 他 们 未 到 以 前， 抬 帐 幕 的 已 经 把 帐 幕 支 好 。 


 Luego comenzaron a marchar los coatitas llevando el santuario; y entre tanto que ellos llegaban, los otros asentaron el tabernáculo.




 


  按 着 军 队 往 前 行 的 是 以 法 莲 营 的 纛， 统 领 军 队 的 是 亚 米 忽 的 儿 子 以 利 沙 玛 。 


 Después comenzó a marchar la bandera del campamento de los hijos de Efraín por sus escuadrones; y Elisama, hijo de Amiud, era sobre su ejército.




 


  统 领 玛 拿 西 支 派 军 队 的 是 比 大 蓿 的 儿 子 迦 玛 列 。 


 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur.




 


  统 领 便 雅 悯 支 派 军 队 的 是 基 多 尼 的 儿 子 亚 比 但 。 


 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeoni.




 


  在 诸 营 末 後 的 是 但 营 的 纛， 按 着 军 队 往 前 行 。 统 领 军 队 的 是 亚 米 沙 代 的 儿 子 亚 希 以 谢 。 


 Luego comenzó a marchar la bandera del campamento de los hijos de Dan por sus escuadrones, recogiendo todos los campamentos; y Ahiezer, hijo de Amisadai, era sobre su ejército.




 


  统 领 亚 设 支 派 军 队 的 是 俄 兰 的 儿 子 帕 结 。 


 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Aser, Pagiel hijo de Ocrán.




 


  统 领 拿 弗 他 利 支 派 军 队 的 是 以 南 的 儿 子 亚 希 拉 。 


 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Neftalí, Ahira hijo de Enán.




 


  以 色 列 人 按 着 军 队 往 前 行， 就 是 这 样 。 


 Estas son las partidas de los hijos de Israel por sus ejércitos; y así partían.




 


  摩 西 对 他 岳 父 （ 或 作 ： 内 兄 ） ─ 米 甸 人 流 珥 的 儿 子 何 巴 ─ 说 ： 我 们 要 行 路， 往 耶 和 华 所 应 许 之 地 去 ； 他 曾 说 ： 我 要 将 这 地 赐 给 你 们 。 现 在 求 你 和 我 们 同 去， 我 们 必 厚 待 你， 因 为 耶 和 华 指 着 以 色 列 人 已 经 应 许 给 好 处 。 


 Entonces dijo Moisés a Hobab, hijo de Ragüel madianita, su suegro: Nosotros partimos para el lugar del cual el SEÑOR ha dicho: Yo os lo daré. Ven con nosotros, y te haremos bien; porque el SEÑOR ha hablado bien respecto a Israel.




 


  何 巴 回 答 说 ： 我 不 去 ； 我 要 回 本 地 本 族 那 里 去 。 


 Y él le respondió: Yo no iré, sino que me marcharé a mi tierra y a mi natural.




 


  摩 西 说 ： 求 你 不 要 离 开 我 们 ； 因 为 你 知 道 我 们 要 在 旷 野 安 营， 你 可 以 当 作 我 们 的 眼 目 。 


 Y él le dijo: Te ruego que no nos dejes; porque tú sabes nuestros campamentos en el desierto, y nos serás en lugar de ojos.




 


  你 若 和 我 们 同 去， 将 来 耶 和 华 有 甚 麽 好 处 待 我 们， 我 们 也 必 以 甚 麽 好 处 待 你 。 


 Y será, que si vinieres con nosotros, cuando tuviéremos el bien que el SEÑOR nos ha de hacer, nosotros te haremos bien.




 


  以 色 列 人 离 开 耶 和 华 的 山， 往 前 行 了 三 天 的 路 程 ； 耶 和 华 的 约 柜 在 前 头 行 了 三 天 的 路 程， 为 他 们 寻 找 安 歇 的 地 方 。 


 Así partieron del monte del SEÑOR, camino de tres días; y el arca del pacto del SEÑOR fue delante de ellos camino de tres días, buscándoles reposo.




 


  他 们 拔 营 往 前 行， 日 间 有 耶 和 华 的 云 彩 在 他 们 以 上 。 


 Y la nube del SEÑOR iba sobre ellos de día, desde que partieron del campamento.




 


  约 柜 往 前 行 的 时 候， 摩 西 就 说 ： 耶 和 华 阿， 求 你 兴 起 ！ 愿 你 的 仇 敌 四 散 ！ 愿 恨 你 的 人 从 你 面 前 逃 跑 ！ 


 Y fue, que al mover el arca, Moisés decía: Levántate, oh SEÑOR, y sean disipados tus enemigos, y huyan delante de tu rostro los que te aborrecen.




 


  约 柜 停 住 的 时 候， 他 就 说 ： 耶 和 华 阿， 求 你 回 到 以 色 列 的 千 万 人 中 ！ 


 Y al asentar a ella, decía: Vuelve, oh SEÑOR, a los millares de millares de Israel.
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  众 百 姓 发 怨 言， 他 们 的 恶 语 达 到 耶 和 华 的 耳 中 。 耶 和 华 听 见 了 就 怒 气 发 作， 使 火 在 他 们 中 间 焚 烧， 直 烧 到 营 的 边 界 。 


 Y aconteció que el pueblo se quejó a oídos del SEÑOR; y lo oyó el SEÑOR, y se enardeció su furor, y se encendió en ellos fuego del SEÑOR y consumió en el extremo del campamento.




 


  百 姓 向 摩 西 哀 求， 摩 西 祈 求 耶 和 华， 火 就 熄 了 。 


 Entonces el pueblo dio voces a Moisés, y Moisés oró al SEÑOR, y se calmó el fuego.




 


  那 地 方 便 叫 做 他 备 拉， 因 为 耶 和 华 的 火 烧 在 他 们 中 间 。 


 Y llamó a aquel lugar Tabera; porque el fuego del SEÑOR se encendió en ellos.




 


  他 们 中 间 的 ? 杂 人 大 起 贪 欲 的 心 ； 以 色 列 人 又 哭 号 说 ： 谁 给 我 们 肉 吃 呢 ？ 


 Y el vulgo que se mezcló con ellos tuvo deseo, y volvieron, y aun lloraron los hijos de Israel, y dijeron: ¡Quién nos diera a comer carne!




 


  我 们 记 得， 在 埃 及 的 时 候 不 花 钱 就 吃 鱼， 也 记 得 有 黄 瓜 、 西 瓜 、 韭 菜 、 葱 、 蒜 。 


 Nos acordamos del pescado que comíamos en Egipto de balde, de los pepinos, y de los melones, y de los puerros, y de las cebollas, y de los ajos;




 


  现 在 我 们 的 心 血 枯 竭 了， 除 这 吗 哪 以 外， 在 我 们 眼 前 并 没 有 别 的 东 西 。 


 y ahora nuestra alma se seca; que nada sino maná ven nuestros ojos.




 


  这 吗 哪 彷 佛 芫 荽 子， 又 好 像 珍 珠 。 


 Y era el maná como semilla de culantro, y su color como color de bedelio.




 


  百 姓 周 围 行 走， 把 吗 哪 收 起 来， 或 用 磨 推， 或 用 臼 捣， 煮 在 锅 中， 又 做 成 饼， 滋 味 好 像 新 油 。 


 El pueblo se esparcía, y lo recogía, y lo molía en molinos, o lo majaba en morteros, y lo cocía en caldera, o hacía de él tortas; y su sabor era como sabor de aceite nuevo.




 


  夜 间 露 水 降 在 营 中， 吗 哪 也 随 着 降 下 。 


 Y cuando descendía el rocío sobre el campamento de noche, el maná descendía sobre él.




 


  摩 西 听 见 百 姓， 各 在 各 家 的 帐 棚 门 口 哭 号 。 耶 和 华 的 怒 气 便 大 发 作， 摩 西 就 不 喜 悦 。 


 Y oyó Moisés al pueblo, que lloraba por sus familias, cada uno a la puerta de su tienda; y el furor del SEÑOR se encendió en gran manera; también le pareció mal a Moisés.




 


  摩 西 对 耶 和 华 说 ： 你 为 何 苦 待 仆 人 ？ 我 为 何 不 在 你 眼 前 蒙 恩， 竟 把 这 管 理 百 姓 的 重 任 加 在 我 身 上 呢 ？ 


 Y dijo Moisés al SEÑOR: ¿Por qué has hecho mal a tu siervo? ¿y por qué no he hallado gracia en tus ojos, que has puesto la carga de todo este pueblo sobre mí?




 


  这 百 姓 岂 是 我 怀 的 胎， 岂 是 我 生 下 来 的 呢 ？ 你 竟 对 我 说 ： 把 他 们 抱 在 怀 里， 如 养 育 之 父 抱 吃 奶 的 孩 子， 直 抱 到 你 起 誓 应 许 给 他 们 祖 宗 的 地 去 。 


 ¿Concebí yo a todo este pueblo? ¿Lo engendré yo, para que me digas: Llévalo en tu seno, como lleva la que cría al que mama, a la tierra de la cual juraste a sus padres?




 


  我 从 那 里 得 肉 给 这 百 姓 吃 呢 ？ 他 们 都 向 我 哭 号 说 ： 你 给 我 们 肉 吃 罢 ！ 


 ¿De dónde tengo yo carne para dar a todo este pueblo? Porque lloran a mí, diciendo: Danos carne que comamos.




 


  管 理 这 百 姓 的 责 任 太 重 了， 我 独 自 担 当 不 起 。 


 No puedo yo solo soportar a todo este pueblo, que me es demasiado pesado.




 


  你 这 样 待 我， 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 求 你 立 时 将 我 杀 了， 不 叫 我 见 自 己 的 苦 情 。 


 Y si así lo haces tú conmigo, yo te ruego que me mates de repente, si he hallado gracia en tus ojos; y que yo no vea mi mal.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 从 以 色 列 的 长 老 中 招 聚 七 十 个 人， 就 是 你 所 知 道 作 百 姓 的 长 老 和 官 长 的， 到 我 这 里 来， 领 他 们 到 会 幕 前， 使 他 们 和 你 一 同 站 立 。 


 Entonces el SEÑOR dijo a Moisés: Júntame setenta varones de los ancianos de Israel, que tú sabes que son ancianos del pueblo y sus príncipes; y tráelos a la puerta del tabernáculo del testimonio, y esperen allí contigo.




 


  我 要 在 那 里 降 临， 与 你 说 话， 也 要 把 降 於 你 身 上 的 灵 分 赐 他 们， 他 们 就 和 你 同 当 这 管 百 姓 的 重 任， 免 得 你 独 自 担 当 。 


 Y yo descenderé y hablaré allí contigo; y tomaré del espíritu que está en ti, y pondré en ellos; y llevarán contigo la carga del pueblo, y no la llevarás tú solo.




 


  又 要 对 百 姓 说 ： 你 们 应 当 自 洁， 预 备 明 天 吃 肉， 因 为 你 们 哭 号 说 ： 谁 给 我 们 肉 吃 ！ 我 们 在 埃 及 很 好 。 这 声 音 达 到 了 耶 和 华 的 耳 中， 所 以 他 必 给 你 们 肉 吃 。 


 Pero dirás al pueblo: Santificaos para mañana, y comeréis carne; porque habéis llorado en oídos del SEÑOR, diciendo: ¡Quién nos diera a comer carne! ¡Cierto mejor nos iba en Egipto! El SEÑOR, pues, os dará carne, y comeréis.




 


  你 们 不 止 吃 一 天 、 两 天 、 五 天 、 十 天 、 二 十 天， 


 No comeréis un día, ni dos días, ni cinco días, ni diez días, ni veinte días;




 


  要 吃 一 个 整 月， 甚 至 肉 从 你 们 鼻 孔 里 喷 出 来， 使 你 们 厌 恶 了， 因 为 你 们 厌 弃 住 在 你 们 中 间 的 耶 和 华， 在 他 面 前 哭 号 说 ： 我 们 为 何 出 了 埃 及 呢 ？ 


 sino hasta un mes de tiempo, hasta que os salga por las narices, y os sea en aborrecimiento; por cuanto menospreciasteis al SEÑOR que está en medio de vosotros, y llorasteis delante de él, diciendo: ¿Para qué salimos acá de Egipto?




 


  摩 西 对 耶 和 华 说 ： 这 与 我 同 住 的 百 姓 、 步 行 的 男 人 有 六 十 万， 你 还 说 ： 我 要 把 肉 给 他 们， 使 他 们 可 以 吃 一 个 整 月 。 


 Entonces dijo Moisés: Seiscientos mil de a pie es el pueblo en medio del cual yo estoy; y tú dices: ¡Les daré carne, y comerán el tiempo de un mes!




 


  难 道 给 他 们 宰 了 羊 群 牛 群， 或 是 把 海 中 所 有 的 鱼 都 聚 了 来， 就 够 他 们 吃 麽 ？ 


 ¿Se degollarán para ellos ovejas y bueyes que les basten? ¿o se juntarán para ellos todos los peces del mar para que tengan abasto?




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 耶 和 华 的 膀 臂 岂 是 缩 短 了 麽 ？ 现 在 要 看 我 的 话 向 你 应 验 不 应 验 。 


 Entonces el SEÑOR respondió a Moisés: ¿Se ha acortado la mano del SEÑOR? Ahora verás si te sucede mi dicho, o no.




 


  摩 西 出 去， 将 耶 和 华 的 话 告 诉 百 姓， 又 招 聚 百 姓 的 长 老 中 七 十 个 人 来， 使 他 们 站 在 会 幕 的 四 围 。 


 Y salió Moisés, y dijo al pueblo las palabras del SEÑOR; y juntó a los setenta varones de los ancianos del pueblo, y los hizo estar alrededor del tabernáculo.




 


  耶 和 华 在 云 中 降 临， 对 摩 西 说 话， 把 降 与 他 身 上 的 灵 分 赐 那 七 十 个 长 老 。 灵 停 在 他 们 身 上 的 时 候， 他 们 就 受 感 说 话， 以 後 却 没 有 再 说 。 


 Entonces el SEÑOR descendió en la nube, y le habló; y tomó del espíritu que estaba en él, y lo puso en los setenta varones ancianos; y fue que, al reposar sobre ellos el espíritu, profetizaron, y no cesaron.




 


  但 有 两 个 人 仍 在 营 里， 一 个 名 叫 伊 利 达， 一 个 名 叫 米 达 。 他 们 本 是 在 那 些 被 录 的 人 中， 却 没 有 到 会 幕 那 里 去 。 灵 停 在 他 们 身 上， 他 们 就 在 营 里 说 预 言 。 


 Y habían quedado en el campamento dos varones, el uno se llamaba Eldad y el otro Medad, sobre los cuales también reposó el espíritu; estaban éstos entre los inscritos, mas no habían salido al tabernáculo; y comenzaron a profetizar en el campamento.




 


  有 个 少 年 人 跑 来 告 诉 摩 西 说 ： 伊 利 达 、 米 达 在 营 里 说 预 言 。 


 Y corrió un joven, y dio aviso a Moisés, y dijo: Eldad y Medad profetizan en el campamento.




 


  摩 西 的 帮 手， 嫩 的 儿 子 约 书 亚， 就 是 摩 西 所 拣 选 的 一 个 人， 说 ： 请 我 主 摩 西 禁 止 他 们 。 


 Entonces respondió Josué hijo de Nun, ministro de Moisés, uno de sus jóvenes, y dijo: Señor mío Moisés, impídelos.




 


  摩 西 对 他 说 ： 你 为 我 的 缘 故 嫉 妒 人 麽 ？ 惟 愿 耶 和 华 的 百 姓 都 受 感 说 话 ！ 愿 耶 和 华 把 他 的 灵 降 在 他 们 身 上 ！ 


 Y Moisés le respondió: ¿Tienes tú celos por mí? Mas quién diese que todo el pueblo del SEÑOR fuese profeta, que el SEÑOR diese su espíritu sobre ellos.




 


  於 是， 摩 西 和 以 色 列 的 长 老 都 回 到 营 里 去 了 。 


 Y se recogió Moisés al campamento, él y los ancianos de Israel.




 


  有 风 从 耶 和 华 那 里 刮 起， 把 鹌 鹑 由 海 面 刮 来， 飞 散 在 营 边 和 营 的 四 围 ； 这 边 约 有 一 天 的 路 程， 那 边 约 有 一 天 的 路 程， 离 地 面 约 有 二 肘 。 


 Y salió un viento del SEÑOR, y trajo codornices del mar, y las dejó sobre el campamento, un día de camino a un lado, y un día de camino al otro, en derredor del campamento, y casi dos codos sobre la faz de la tierra.




 


  百 姓 起 来， 终 日 终 夜， 并 次 日 一 整 天， 捕 取 鹌 鹑 ； 至 少 的 也 取 了 十 贺 梅 珥， 为 自 己 摆 列 在 营 的 四 围 。 


 Entonces el pueblo estuvo levantado todo aquel día, y toda la noche, y todo el día siguiente, y recogieron codornices; el que menos, recogió diez montones; y las tendieron para sí a lo largo en derredor del campamento.




 


  肉 在 他 们 牙 齿 之 间 尚 未 嚼 烂， 耶 和 华 的 怒 气 就 向 他 们 发 作， 用 最 重 的 灾 殃 击 杀 了 他 们 。 


 Aún estaba la carne entre los dientes de ellos, antes que fuese mascada, cuando el furor del SEÑOR se encendió en el pueblo, e hirió el SEÑOR al pueblo con una plaga muy grande.




 


  那 地 方 便 叫 做 基 博 罗 哈 他 瓦 （ 就 是 贪 欲 之 人 的 坟 墓 ）， 因 为 他 们 在 那 里 葬 埋 那 起 贪 欲 之 心 的 人 。 


 Y llamó el nombre de aquel lugar Kibrot-hataava, por cuanto allí sepultaron al pueblo codicioso.




 


  百 姓 从 基 博 罗 哈 他 瓦 走 到 哈 洗 录， 就 住 在 哈 洗 录 。 


 De Kibrot-hataava movió el pueblo a Hazerot, y pararon en Hazerot.
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  摩 西 娶 了 古 实 女 子 为 妻 。 米 利 暗 和 亚 伦 因 他 所 娶 的 古 实 女 子， 就 毁 谤 他， 说 ： 


 Y hablaron María y Aarón contra Moisés a causa de la mujer etíope que había tomado; porque él había tomado mujer etíope.




 


  难 道 耶 和 华 单 与 摩 西 说 话， 不 也 与 我 们 说 话 麽 ？ 这 话 耶 和 华 听 见 了 。 


 Y dijeron: ¿Solamente por Moisés ha hablado el SEÑOR? ¿No ha hablado también por nosotros? Y lo oyó el SEÑOR.




 


  摩 西 为 人 极 其 谦 和， 胜 过 世 上 的 众 人 。 


 Y aquel varón Moisés era muy manso, más que todos los hombres que había sobre la tierra.




 


  耶 和 华 忽 然 对 摩 西 、 亚 伦 、 米 利 暗 说 ： 你 们 三 个 人 都 出 来， 到 会 幕 这 里 。 他 们 三 个 人 就 出 来 了 。 


 Y luego dijo el SEÑOR a Moisés, a Aarón, y a María: Salid vosotros tres al tabernáculo del testimonio. Y salieron ellos tres.




 


  耶 和 华 在 云 柱 中 降 临， 站 在 会 幕 门 口， 召 亚 伦 和 米 利 暗， 二 人 就 出 来 了 。 


 Entonces el SEÑOR descendió en la columna de la nube, y se puso a la puerta del tabernáculo, y llamó a Aarón y a María; y salieron ambos.




 


  耶 和 华 说 ： 你 们 且 听 我 的 话 ： 你 们 中 间 若 有 先 知， 我 ─ 耶 和 华 必 在 异 象 中 向 他 显 现， 在 梦 中 与 他 说 话 。 


 Y él les dijo: Oíd ahora mis palabras: si tuviereis profeta del SEÑOR, le apareceré en visión, en sueños hablaré con él.




 


  我 的 仆 人 摩 西 不 是 这 样 ； 他 是 在 我 全 家 尽 忠 的 。 


 No así a mi siervo Moisés, que es fiel en toda mi casa.




 


  我 要 与 他 面 对 面 说 话， 乃 是 明 说， 不 用 谜 语， 并 且 他 必 见 我 的 形 像 。 你 们 毁 谤 我 的 仆 人 摩 西， 为 何 不 惧 怕 呢 ？ 


 Boca a boca hablaré con él, y de vista; el no verá al SEÑOR por figuras o semejanza; ¿por qué, pues, no tuvisteis temor de hablar contra mi siervo Moisés?




 


  耶 和 华 就 向 他 们 二 人 发 怒 而 去 。 


 Entonces el furor del SEÑOR se encendió en ellos; y se fue.




 


  云 彩 从 会 幕 上 挪 开 了， 不 料， 米 利 暗 长 了 大 ? 疯， 有 雪 那 样 白， 亚 伦 一 看 米 利 暗 长 了 大 ? 疯， 


 Y la nube se apartó del tabernáculo; y he aquí que María era leprosa como la nieve; y miró Aarón a María, y he aquí que estaba leprosa.




 


  就 对 摩 西 说 ： 我 主 阿， 求 你 不 要 因 我 们 愚 昧 犯 罪， 便 将 这 罪 加 在 我 们 身 上 。 


 Y dijo Aarón a Moisés: Te ruego, señor mío, no pongas ahora sobre nosotros pecado; porque locamente lo hemos hecho, y hemos pecado.




 


  求 你 不 要 使 他 像 那 出 母 腹 、 肉 已 半 烂 的 死 胎 。 


 No sea ella ahora como el que sale muerto del vientre de su madre, consumida la mitad de su carne.




 


  於 是 摩 西 哀 求 耶 和 华 说 ： 神 阿， 求 你 医 治 他 ！ 


 Entonces Moisés clamó al SEÑOR, diciendo: Te ruego, oh Dios, que la sanes ahora.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 他 父 亲 若 吐 唾 沫 在 他 脸 上， 他 岂 不 蒙 羞 七 天 麽 ？ 现 在 要 把 他 在 营 外 关 锁 七 天， 然 後 才 可 以 领 他 进 来 。 


 Respondió el SEÑOR a Moisés: Pues si su padre hubiera escupido en su cara, ¿no se avergonzaría por siete días? Sea echada fuera del campamento por siete días, y después se reunirá.




 


  於 是 米 利 暗 关 锁 在 营 外 七 天 。 百 姓 没 有 行 路， 直 等 到 把 米 利 暗 领 进 来 。 


 Así María fue echada del campamento siete días; y el pueblo no pasó adelante hasta que se le reunió María.




 


  以 後 百 姓 从 哈 洗 录 起 行， 在 巴 兰 的 旷 野 安 营 。 


 Y después movió el pueblo de Hazerot, y asentaron el campamento en el desierto de Parán.
民 數 記 13

⇈ 旧约


↥ 民 數 記 


↤  


↦  




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 打 发 人 去 窥 探 我 所 赐 给 以 色 列 人 的 迦 南 地， 他 们 每 支 派 中 要 打 发 一 个 人， 都 要 作 首 领 的 。 


 Envía tú hombres que reconozcan la tierra de Canaán, la cual yo doy a los hijos de Israel; de cada tribu de sus padres enviaréis un varón, cada uno príncipe entre ellos.




 


  摩 西 就 照 耶 和 华 的 吩 咐， 从 巴 兰 的 旷 野 打 发 他 们 去 ； 他 们 都 是 以 色 列 人 的 族 长 。 


 Y Moisés los envío desde el desierto de Parán, conforme a la palabra del SEÑOR; y todos aquellos varones eran príncipes de los hijos de Israel.




 


  他 们 的 名 字 ： 属 流 便 支 派 的 有 撒 刻 的 儿 子 沙 母 亚 。 


 Los nombres de los cuales son éstos: De la tribu de Rubén, Samúa hijo de Zacur.




 


  属 西 缅 支 派 的 有 何 利 的 儿 子 的 沙 法 。 


 De la tribu de Simeón, Safat hijo de Horí.




 


  属 犹 大 支 派 的 有 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 。 


 De la tribu de Judá, Caleb hijo de Jefone.




 


  属 以 萨 迦 支 派 的 有 约 色 的 儿 子 以 迦 。 


 De la tribu de Isacar, Igal hijo de José.




 


  属 以 法 莲 支 派 的 有 嫩 的 儿 子 何 西 阿 。 


 De la tribu de Efraín, Oseas hijo de Nun.




 


  属 便 雅 悯 支 派 的 有 拉 孚 的 儿 子 帕 提 。 


 De la tribu de Benjamín, Palti hijo de Rafú.




 


  属 西 布 伦 支 派 的 有 梭 底 的 儿 子 迦 叠 。 


 De la tribu de Zabulón, Gadiel hijo de Sodi.




 


  约 瑟 的 子 孙 属 玛 拿 西 支 派 的 有 稣 西 的 儿 子 迦 底 。 


 De la tribu de José, de la tribu de Manasés, Gadi hijo de Susi.




 


  属 但 支 派 的 有 基 玛 利 的 儿 子 亚 米 利 。 


 De la tribu de Dan, Amiel hijo de Gemali.




 


  属 亚 设 支 派 的 有 米 迦 勒 的 儿 子 西 帖 。 


 De la tribu de Aser, Setur hijo de Micael.




 


  属 拿 弗 他 利 支 派 的 有 缚 西 的 儿 子 拿 比 。 


 De la tribu de Neftalí, Nahbi hijo de Vapsi.




 


  属 迦 得 支 派 的 有 玛 基 的 儿 子 臼 利 。 


 De la tribu de Gad, Geuel hijo de Maqui.




 


  这 就 是 摩 西 所 打 发 窥 探 那 地 之 人 的 名 字 。 摩 西 就 称 嫩 的 儿 子 何 西 阿 为 约 书 亚 。 


 Estos son los nombres de los varones que Moisés envió a reconocer la tierra; y a Oseas hijo de Nun, le puso Moisés el nombre de Josué.




 


  摩 西 打 发 他 们 去 窥 探 迦 南 地， 说 ： 你 们 从 南 地 上 山 地 去， 


 Los envió, pues, Moisés a reconocer la tierra de Canaán, diciéndoles: Subid por aquí, por el mediodía, y subid al monte,




 


  看 那 地 如 何， 其 中 所 住 的 民 是 强 是 弱， 是 多 是 少， 


 y observad la tierra qué tal es; y el pueblo que la habita, si es fuerte o débil, si poco o numeroso;




 


  所 住 之 地 是 好 是 歹， 所 住 之 处 是 营 盘 是 坚 城 。 


 qué tal la tierra habitada, si es buena o mala; y qué tales son las ciudades habitadas, si de tiendas o de fortalezas;




 


  又 看 那 地 土 是 肥 美 是 瘠 薄， 其 中 有 树 木 没 有 。 你 们 要 放 开 胆 量， 把 那 地 的 果 子 带 些 来 。 那 时 正 是 葡 萄 初 熟 的 时 候 。 


 y cuál sea la tierra, si es fértil o estéril, si en ella hay árboles o no; y esforzaos, y coged del fruto de la tierra. Yel tiempo era el tiempo de las primeras uvas.




 


  他 们 上 去 窥 探 那 地， 从 寻 的 旷 野 到 利 合， 直 到 哈 马 口 。 


 Y ellos subieron, y reconocieron la tierra desde el desierto de Zin hasta Rehob, entrando en Hamat.




 


  他 们 从 南 地 上 去， 到 了 希 伯 仑 ； 在 那 里 有 亚 衲 族 人 亚 希 幔 、 示 筛 、 挞 买 。 原 来 希 伯 仑 城 被 建 造 比 埃 及 的 锁 安 城 早 七 年 。 


 Y subieron por el mediodía, y vinieron hasta Hebrón; y allí estaban Ahimán, y Sesai, y Talmai, hijos de Anac. Hebrón fue edificada siete años antes de Zoán, la de Egipto.




 


  他 们 到 了 以 实 各 谷， 从 那 里 砍 了 葡 萄 树 的 一 枝， 上 头 有 一 挂 葡 萄， 两 个 人 用 杠 抬 着， 又 带 了 些 石 榴 和 无 花 果 来 。 


 Y llegaron hasta el arroyo de Escol, y de allí cortaron un sarmiento con un racimo de uvas, el cual trajeron dos en una vara, y de las granadas y de los higos.




 


  因 为 以 色 列 人 从 那 里 砍 来 的 那 挂 葡 萄， 所 以 那 地 方 叫 做 以 实 各 谷 。 


 Y se llamó aquel lugar Nahal-escol por el racimo que cortaron de allí los hijos de Israel.




 


  过 了 四 十 天， 他 们 窥 探 那 地 才 回 来， 


 Y volvieron de reconocer la tierra al fin de cuarenta días.




 


  到 了 巴 兰 旷 野 的 加 低 斯， 见 摩 西 、 亚 伦， 并 以 色 列 的 全 会 众， 回 报 摩 西 、 亚 伦， 并 全 会 众， 又 把 那 地 的 果 子 给 他 们 看 ； 


 Y anduvieron y vinieron a Moisés y a Aarón, y a toda la congregación de los hijos de Israel, en el desierto de Parán, en Cades, y les dieron la respuesta, y a toda la congregación, y les mostraron el fruto de la tierra.




 


  又 告 诉 摩 西 说 ： 我 们 到 了 你 所 打 发 我 们 去 的 那 地， 果 然 是 流 奶 与 蜜 之 地 ； 这 就 是 那 地 的 果 子 。 


 Y les contaron, y dijeron: Nosotros llegamos a la tierra a la cual nos enviaste, la que ciertamente fluye leche y miel; y éste es el fruto de ella.




 


  然 而 住 那 地 的 民 强 壮， 城 邑 也 坚 固 宽 大， 并 且 我 们 在 那 里 看 见 了 亚 衲 族 的 人 。 


 Mas el pueblo que habita aquella tierra es fuerte, y las ciudades muy grandes y fuertes; y también vimos allí los hijos de Anac.




 


  亚 玛 力 人 住 在 南 地 ； 赫 人 、 耶 布 斯 人 、 亚 摩 利 人 、 住 在 山 地 ； 迦 南 人 住 在 海 边 并 约 但 河 旁 。 


 Amalec habita la tierra del mediodía; y el heteo, y el jebuseo, y el amorreo, habitan en el monte; y el cananeo habita junto al mar, y a la ribera del Jordán.




 


  迦 勒 在 摩 西 面 前 安 抚 百 姓， 说 ： 我 们 立 刻 上 去 得 那 地 罢 ！ 我 们 足 能 得 胜 。 


 Entonces Caleb hizo callar al pueblo delante de Moisés, y dijo: Subamos luego, y poseámosla; que más podremos que ella.




 


  但 那 些 和 他 同 去 的 人 说 ： 我 们 不 能 上 去 攻 击 那 民， 因 为 他 们 比 我 们 强 壮 。 


 Mas los varones que subieron con él, dijeron: No podremos subir contra aquel pueblo; porque es más fuerte que nosotros.




 


  探 子 中 有 人 论 到 所 窥 探 之 地， 向 以 色 列 人 报 恶 信， 说 ： 我 们 所 窥 探 、 经 过 之 地 是 吞 吃 居 民 之 地， 我 们 在 那 里 所 看 见 的 人 民 都 身 量 高 大 。 


 Y vituperaron entre los hijos de Israel la tierra que habían reconocido, diciendo: La tierra por donde pasamos para reconocerla, es tierra que traga a sus moradores; y todo el pueblo que vimos en medio de ella, son hombres de gran estatura.




 


  我 们 在 那 里 看 见 亚 衲 族 人， 就 是 伟 人 ； 他 们 是 伟 人 的 後 裔 。 据 我 们 看， 自 己 就 如 蚱 蜢 一 样 ； 据 他 们 看， 我 们 也 是 如 此 。 


 También vimos allí gigantes, hijos de Anac, raza de los gigantes: y éramos nosotros, a nuestro parecer, como langostas; y así les parecíamos también a ellos.
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  当 下， 全 会 众 大 声 喧 嚷 ； 那 夜 百 姓 都 哭 号 。 


 Entonces toda la congregación alzaron grito, y dieron voces; y el pueblo lloró aquella noche.




 


  以 色 列 众 人 向 摩 西 、 亚 伦 发 怨 言 ； 全 会 众 对 他 们 说 ： 巴 不 得 我 们 早 死 在 埃 及 地， 或 是 死 在 这 旷 野 。 


 Y se quejaron contra Moisés y contra Aarón todos los hijos de Israel; y les dijo toda la multitud: ¡Mejor que muriéramos en la tierra de Egipto; o en este desierto que muriéramos!




 


  耶 和 华 为 甚 麽 把 我 们 领 到 那 地， 使 我 们 倒 在 刀 下 呢 ？ 我 们 的 妻 子 和 孩 子 必 被 掳 掠 。 我 们 回 埃 及 去 岂 不 好 麽 ？ 


 ¿Y por qué nos trae el SEÑOR a esta tierra para caer a cuchillo y que nuestras mujeres y nuestros chiquitos sean por presa? ¿No nos sería mejor volvernos a Egipto?




 


  众 人 彼 此 说 ： 我 们 不 如 立 一 个 首 领 回 埃 及 去 罢 ！ 


 Y decían el uno al otro: Hagamos un capitán, y volvámonos a Egipto.




 


  摩 西 、 亚 伦 就 俯 伏 在 以 色 列 全 会 众 面 前 。 


 Entonces Moisés y Aarón cayeron sobre sus rostros delante de toda la multitud de la congregación de los hijos de Israel.




 


  窥 探 地 的 人 中， 嫩 的 儿 子 约 书 亚 和 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 撕 裂 衣 服， 


 Y Josué hijo de Nun, y Caleb hijo de Jefone, que eran de los que habían reconocido la tierra, rompieron sus vestidos;




 


  对 以 色 列 全 会 众 说 ： 我 们 所 窥 探 、 经 过 之 地 是 极 美 之 地 。 


 y hablaron a toda la congregación de los hijos de Israel, diciendo: La tierra por donde pasamos para reconocerla, es tierra en gran manera buena.




 


  耶 和 华 若 喜 悦 我 们， 就 必 将 我 们 领 进 那 地， 把 地 赐 给 我 们 ； 那 地 原 是 流 奶 与 蜜 之 地 。 


 Si el SEÑOR se agradare de nosotros, él nos meterá en esta tierra, y nos la entregará; tierra que fluye leche y miel.




 


  但 你 们 不 可 背 叛 耶 和 华， 也 不 要 怕 那 地 的 居 民 ； 因 为 他 们 是 我 们 的 食 物， 并 且 荫 庇 他 们 的 已 经 离 开 他 们 。 有 耶 和 华 与 我 们 同 在， 不 要 怕 他 们 ！ 


 Por tanto, no seáis rebeldes contra el SEÑOR, ni temáis al pueblo de esta tierra, porque nuestro pan son; su amparo se ha apartado de ellos, y con nosotros está el SEÑOR; no los temáis.




 


  但 全 会 众 说 ： 拿 石 头 打 死 他 们 二 人 。 忽 然， 耶 和 华 的 荣 光 在 会 幕 中 向 以 色 列 众 人 显 现 。 


 Entonces toda la multitud habló de apedrearlos con piedras. Mas la gloria del SEÑOR se mostró en el tabernáculo del testimonio a todos los hijos de Israel.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 这 百 姓 藐 视 我 要 到 几 时 呢 ？ 我 在 他 们 中 间 行 了 这 一 切 神 迹， 他 们 还 不 信 我 要 到 几 时 呢 ？ 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: ¿Hasta cuándo me ha de irritar este pueblo? ¿Hasta cuándo no me ha de creer con todas las señales que he hecho en medio de ellos?




 


  我 要 用 瘟 疫 击 杀 他 们， 使 他 们 不 得 承 受 那 地， 叫 你 的 後 裔 成 为 大 国， 比 他 们 强 胜 。 


 Yo los heriré de mortandad, y los destruiré, y de ti haré una nación más grande y más fuerte que ellos.




 


  摩 西 对 耶 和 华 说 ： 埃 及 人 必 听 见 这 事 ； 因 为 你 曾 施 展 大 能， 将 这 百 姓 从 他 们 中 间 领 上 来 。 


 Y Moisés respondió al SEÑOR: Lo oirán luego los egipcios, porque de en medio de ellos sacaste a este pueblo con tu fortaleza;




 


  埃 及 人 要 将 这 事 传 给 迦 南 地 的 居 民 ； 那 民 已 经 听 见 你 ─ 耶 和 华 是 在 这 百 姓 中 间 ； 因 为 你 面 对 面 被 人 看 见， 有 你 的 云 彩 停 在 他 们 以 上 。 你 日 间 在 云 柱 中， 夜 间 在 火 柱 中， 在 他 们 前 面 行 。 


 y dirán los habitantes de esta tierra, los cuales ya han oído que tú, oh SEÑOR, estabas en medio de este pueblo, que ojo a ojo aparecías tú, oh SEÑOR, y que tu nube estaba sobre ellos, y que de día ibas delante de ellos en columna de nube, y de noche en columna de fuego;




 


  如 今 你 若 把 这 百 姓 杀 了， 如 杀 一 人， 那 些 听 见 你 名 声 的 列 邦 必 议 论 说 ： 


 y que has hecho morir a este pueblo como a un hombre; y los gentiles que hubieren oído tu fama hablarán, diciendo:




 


  耶 和 华 因 为 不 能 把 这 百 姓 领 进 他 向 他 们 起 誓 应 许 之 地， 所 以 在 旷 野 把 他 们 杀 了 。 


 Porque no pudo el SEÑOR meter este pueblo en la tierra de la cual les había jurado, los mató en el desierto.




 


  现 在 求 主 大 显 能 力， 照 你 所 说 过 的 话 说 ： 


 Ahora, pues, yo te ruego que sea magnificada la fortaleza del Señor, como lo hablaste, diciendo:




 


  耶 和 华 不 轻 易 发 怒， 并 有 丰 盛 的 慈 爱， 赦 免 罪 孽 和 过 犯 ； 万 不 以 有 罪 的 为 无 罪， 必 追 讨 他 的 罪， 自 父 及 子， 直 到 三 、 四 代 。 


 El SEÑOR, tardo de ira y grande en misericordia, que suelta la iniquidad y la rebelión, y absolviendo no absolverá al culpado; que visita la maldad de los padres sobre los hijos hasta las terceras y hasta las cuartas generaciones.




 


  求 你 照 你 的 大 慈 爱 赦 免 这 百 姓 的 罪 孽， 好 像 你 从 埃 及 到 如 今 常 赦 免 他 们 一 样 。 


 Perdona ahora la iniquidad de este pueblo según la grandeza de tu misericordia, y como has perdonado a este pueblo desde Egipto hasta aquí.




 


  耶 和 华 说 ： 我 照 着 你 的 话 赦 免 了 他 们 。 


 Entonces el SEÑOR dijo: Yo lo he perdonado conforme a tu dicho.




 


  然 我 指 着 我 的 永 生 起 誓， 遍 地 要 被 我 的 荣 耀 充 满 。 


 Mas, tan ciertamente como vivo yo, la gloria del SEÑOR llenará toda la tierra.




 


  这 些 人 虽 看 见 我 的 荣 耀 和 我 在 埃 及 与 旷 野 所 行 的 神 迹， 仍 然 试 探 我 这 十 次， 不 听 从 我 的 话， 


 Porque todos los que vieron mi gloria y mis señales que he hecho en Egipto y en el desierto, y me han tentado ya diez veces, y no han oído mi voz,




 


  他 们 断 不 得 看 见 我 向 他 们 的 祖 宗 所 起 誓 应 许 之 地 。 凡 藐 视 我 的， 一 个 也 不 得 看 见 ； 


 no verán la tierra de la cual juré a sus padres; no, ninguno de los que me han irritado la verá.




 


  惟 独 我 的 仆 人 迦 勒， 因 他 另 有 一 个 心 志， 专 一 跟 从 我， 我 就 把 他 领 进 他 所 去 过 的 那 地 ； 他 的 後 裔 也 必 得 那 地 为 业 。 


 Pero mi siervo Caleb, por cuanto hubo en él otro espíritu, y cumplió de ir en pos de mí, yo le meteré en la tierra donde entró y su simiente la recibirá en heredad;




 


  亚 玛 力 人 和 迦 南 人 住 在 谷 中， 明 天 你 们 要 转 回， 从 红 海 的 路 往 旷 野 去 。 


 y aun al amalecita y al cananeo que habitan en el valle. Volveos mañana, y partíos al desierto, camino del mar Bermejo.




 


  耶 和 华 对 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés y a Aarón, diciendo:




 


  这 恶 会 众 向 我 发 怨 言， 我 忍 耐 他 们 要 到 几 时 呢 ？ 以 色 列 人 向 我 所 发 的 怨 言， 我 都 听 见 了 。 


 ¿Hasta cuándo oiré esta congregación perversa que murmura contra mí, las querellas de los hijos de Israel, que de mí se quejan?




 


  你 们 告 诉 他 们， 耶 和 华 说 ： 我 指 着 我 的 永 生 起 誓， 我 必 要 照 你 们 达 到 我 耳 中 的 话 待 你 们 。 


 Diles: Vivo yo, dice el SEÑOR, que según habéis hablado a mis oídos, así haré yo con vosotros.




 


  你 们 的 尸 首 必 倒 在 这 旷 野， 并 且 你 们 中 间 凡 被 数 点 、 从 二 十 岁 以 外 、 向 我 发 怨 言 的， 


 En este desierto caerán vuestros cuerpos; todos vuestros contados según toda vuestra cuenta, de veinte años arriba, los cuales habéis murmurado contra mí;




 


  必 不 得 进 我 起 誓 应 许 叫 你 们 住 的 那 地 ； 惟 有 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 和 嫩 的 儿 子 约 书 亚 才 能 进 去 。 


 vosotros a la verdad no entraréis en la tierra, por la cual alcé mi mano de haceros habitar en ella; exceptuando a Caleb hijo de Jefone, y a Josué hijo de Nun.




 


  但 你 们 的 妇 人 孩 子， 就 是 你 们 所 说 、 要 被 掳 掠 的， 我 必 把 他 们 领 进 去， 他 们 就 得 知 你 们 所 厌 弃 的 那 地 。 


 Mas vuestros chiquitos, de los cuales dijisteis que serían por presa, yo los introduciré, y ellos conocerán la tierra que vosotros despreciasteis.




 


  至 於 你 们， 你 们 的 尸 首 必 倒 在 这 旷 野 ； 


 Y en cuanto a vosotros, vuestros cuerpos caerán en este desierto.




 


  你 们 的 儿 女 必 在 旷 野 飘 流 四 十 年， 担 当 你 们 淫 行 的 罪， 直 到 你 们 的 尸 首 在 旷 野 消 灭 。 


 Y vuestros hijos andarán pastoreando en el desierto cuarenta años, y ellos llevarán vuestras fornicaciones, hasta que vuestros cuerpos sean consumidos en el desierto.




 


  按 你 们 窥 探 那 地 的 四 十 日， 一 年 顶 一 日， 你 们 要 担 当 罪 孽 四 十 年， 就 知 道 我 与 你 们 疏 远 了， 


 Conforme al número de los días, de los cuarenta días en que reconocisteis la tierra, llevaréis vuestras iniquidades cuarenta años, un año por cada día; y conoceréis mi castigo.




 


  我 ─ 耶 和 华 说 过， 我 总 要 这 样 待 这 一 切 聚 集 敌 我 的 恶 会 众 ； 他 们 必 在 这 旷 野 消 灭， 在 这 里 死 亡 。 


 Yo el SEÑOR he hablado; así haré a toda esta congregación perversa que se ha juntado contra mí; en este desierto serán consumidos, y allí morirán.




 


  摩 西 所 打 发 、 窥 探 那 地 的 人 回 来， 报 那 地 的 恶 信， 叫 全 会 众 向 摩 西 发 怨 言， 


 Y los varones que Moisés envió a reconocer la tierra, y que al volver habían hecho murmurar contra él a toda la congregación, desacreditando la tierra,




 


  这 些 报 恶 信 的 人 都 遭 瘟 疫， 死 在 耶 和 华 面 前 。 


 aquellos varones que habían hablado mal de la tierra, murieron de plaga delante del SEÑOR.




 


  其 中 惟 有 嫩 的 儿 子 约 书 亚 和 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 仍 然 存 活 。 


 Mas Josué hijo de Nun, y Caleb hijo de Jefone, quedaron con vida de entre aquellos hombres que habían ido a reconocer la tierra.




 


  摩 西 将 这 些 话 告 诉 以 色 列 众 人， 他 们 就 甚 悲 哀 。 


 Y Moisés dijo estas cosas a todos los hijos de Israel, y el pueblo se enlutó mucho.




 


  清 早 起 来， 上 山 顶 去， 说 ： 我 们 在 这 里， 我 们 有 罪 了 ； 情 愿 上 耶 和 华 所 应 许 的 地 方 去 。 


 Y se levantaron por la mañana, y subieron a la cumbre del monte, diciendo: Henos aquí preparados para subir al lugar del cual ha hablado el SEÑOR; porque hemos pecado.




 


  摩 西 说 ： 你 们 为 何 违 背 耶 和 华 的 命 令 呢 ？ 这 事 不 能 顺 利 了 。 


 Y dijo Moisés: ¿Por qué quebrantáis el dicho del SEÑOR? Esto tampoco os sucederá bien.




 


  不 要 上 去 ； 因 为 耶 和 华 不 在 你 们 中 间， 恐 怕 你 们 被 仇 敌 杀 败 了 。 


 No subáis, porque el SEÑOR no está en medio de vosotros, no seáis heridos delante de vuestros enemigos.




 


  亚 玛 力 人 和 迦 南 人 都 在 你 们 面 前， 你 们 必 倒 在 刀 下 ； 因 你 们 退 回 不 跟 从 耶 和 华， 所 以 他 必 不 与 你 们 同 在 。 


 Porque el amalecita y el cananeo están allí delante de vosotros, y caeréis a cuchillo; pues por cuanto os habéis retraído de seguir al SEÑOR, también el SEÑOR no está con vosotros.




 


  他 们 却 擅 敢 上 山 顶 去， 然 而 耶 和 华 的 约 柜 和 摩 西 没 有 出 营 。 


 Sin embargo, se esforzaron a subir a la cima del monte; pero el arca del pacto del SEÑOR, y Moisés, no se apartaron de en medio del campamento.




 


  於 是 亚 玛 力 人 和 住 在 那 山 上 的 迦 南 人 都 下 来 击 打 他 们， 把 他 们 杀 退 了， 直 到 何 珥 玛 。 


 Y descendieron el amalecita y el cananeo, que habitaban en aquel monte, y los hirieron y los derrotaron, persiguiéndolos hasta Horma.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 到 了 我 所 赐 给 你 们 居 住 的 地， 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra de vuestras habitaciones, que yo os doy,




 


  若 愿 意 从 牛 群 羊 群 中 取 牛 羊 作 火 祭， 献 给 耶 和 华， 无 论 是 燔 祭 是 平 安 祭， 为 要 还 特 许 的 愿， 或 是 作 甘 心 祭， 或 是 逢 你 们 节 期 献 的， 都 要 奉 给 耶 和 华 为 馨 香 之 祭 。 


 e hiciereis ofrenda encendida al SEÑOR, holocausto, o sacrificio, para ofrecer voto, o de vuestra voluntad, o para hacer en vuestras solemnidades olor grato al SEÑOR, de vacas o de ovejas;




 


  那 献 供 物 的 就 要 将 细 面 伊 法 十 分 之 一， 并 油 一 欣 四 分 之 一， 调 和 作 素 祭， 献 给 耶 和 华 。 


 entonces el que ofreciere su ofrenda al SEÑOR, traerá por presente una décima de un efa de flor de harina, amasada con la cuarta parte de un hin de aceite;




 


  无 论 是 燔 祭 是 平 安 祭， 你 要 为 每 只 绵 羊 羔， 一 同 预 备 奠 祭 的 酒 一 欣 四 分 之 一 。 


 y de vino para la libación ofrecerás la cuarta parte de un hin, además del holocausto o del sacrificio, por cada cordero.




 


  为 公 绵 羊 预 备 细 面 伊 法 十 分 之 二， 并 油 一 欣 三 分 之 一， 调 和 作 素 祭， 


 Y por cada carnero harás presente de dos décimas de flor de harina, amasada con el tercio de un hin de aceite;




 


  又 用 酒 一 欣 三 分 之 一 作 奠 祭， 献 给 耶 和 华 为 馨 香 之 祭 。 


 y de vino para la libación ofrecerás el tercio de un hin, en olor grato al SEÑOR.




 


  你 预 备 公 牛 作 燔 祭， 或 是 作 平 安 祭， 为 要 还 特 许 的 愿， 或 是 作 平 安 祭， 献 给 耶 和 华， 


 Y cuando ofreciereis novillo en holocausto o sacrificio, para ofrecer voto, o sacrificio de paz al SEÑOR,




 


  就 要 把 细 面 伊 法 十 分 之 三， 并 油 半 欣， 调 和 作 素 祭， 和 公 牛 一 同 献 上， 


 ofrecerás con el novillo un presente de tres décimas de flor de harina, amasada con la mitad de un hin de aceite;




 


  又 用 酒 半 欣 作 奠 祭， 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。 


 y de vino para la libación ofrecerás la mitad de un hin, en ofrenda encendida de olor grato al SEÑOR.




 


  献 公 牛 、 公 绵 羊 、 绵 羊 羔 、 山 羊 羔， 每 只 都 要 这 样 办 理 。 


 Así se hará con cada buey, o carnero, o cordero, lo mismo de ovejas que de cabras.




 


  照 你 们 所 预 备 的 数 目， 按 着 只 数 都 要 这 样 办 理 。 


 Conforme al número así haréis con cada uno, según el número de ellos.




 


  凡 本 地 人 将 馨 香 的 火 祭 献 给 耶 和 华， 都 要 这 样 办 理 。 


 Todo natural hará estas cosas así, para ofrecer ofrenda encendida de olor grato al SEÑOR.




 


  若 有 外 人 和 你 们 同 居， 或 有 人 世 世 代 代 住 在 你 们 中 间， 愿 意 将 馨 香 的 火 祭 献 给 耶 和 华， 你 们 怎 样 办 理， 他 也 要 照 样 办 理 。 


 Y cuando habitare con vosotros extranjero, o cualquiera que estuviere entre vosotros por vuestras edades, si hiciere ofrenda encendida de olor grato al SEÑOR, como vosotros hiciereis, así hará él.




 


  至 於 会 众， 你 们 和 同 居 的 外 人 都 归 一 例， 作 为 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例， 在 耶 和 华 面 前， 你 们 怎 样， 寄 居 的 也 要 怎 样 。 


 Un mismo estatuto tendréis, vosotros de la congregación y el extranjero que mora con vosotros; estatuto que será perpetuo por vuestras edades; como vosotros, así será el extranjero delante del SEÑOR.




 


  你 们 并 与 你 们 同 居 的 外 人 当 有 一 样 的 条 例， 一 样 的 典 章 。 


 Una misma ley y un mismo derecho tendréis, vosotros y el extranjero que mora con vosotros.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 También habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 到 了 我 所 领 你 们 进 去 的 那 地， 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra a la cual yo os llevo,




 


  吃 那 地 的 粮 食， 就 要 把 举 祭 献 给 耶 和 华 。 


 será que cuando comenzareis a comer del pan de la tierra, ofreceréis ofrenda al SEÑOR.




 


  你 们 要 用 初 熟 的 麦 子 磨 面， 做 饼 当 举 祭 奉 献 ； 你 们 举 上， 好 像 举 禾 场 的 举 祭 一 样， 


 De lo primero que amasareis, ofreceréis una torta en ofrenda; como la ofrenda de la era, así la ofreceréis.




 


  你 们 世 世 代 代 要 用 初 熟 的 麦 子 磨 面， 当 举 祭 献 给 耶 和 华 。 


 De las primicias de vuestras masas daréis al SEÑOR ofrenda por vuestras generaciones.




 


  你 们 有 错 误 的 时 候， 不 守 耶 和 华 所 晓 谕 摩 西 的 这 一 切 命 令， 


 Y cuando errareis, y no hiciereis todos estos mandamientos que el SEÑOR ha dicho a Moisés,




 


  就 是 耶 和 华 藉 摩 西 一 切 所 吩 咐 你 们 的， 自 那 日 以 至 你 们 的 世 世 代 代， 


 todas las cosas que el SEÑOR os ha mandado por la mano de Moisés, desde el día que el SEÑOR mandó a Moisés, y en adelante por vuestras edades,




 


  若 有 误 行， 是 会 众 所 不 知 道 的， 後 来 全 会 众 就 要 将 一 只 公 牛 犊 作 燔 祭， 并 照 典 章 把 素 祭 和 奠 祭 一 同 献 给 耶 和 华 为 馨 香 之 祭， 又 献 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 。 


 será que, si el pecado fue hecho por yerro con ignorancia de la congregación, toda la congregación ofrecerá un novillo en holocausto, en olor grato al SEÑOR, con su presente y su libación, conforme a la ley; y un macho cabrío en expiación.




 


  祭 司 要 为 以 色 列 全 会 众 赎 罪， 他 们 就 必 蒙 赦 免， 因 为 这 是 错 误 。 他 们 又 因 自 己 的 错 误， 把 供 物， 就 是 向 耶 和 华 献 的 火 祭 和 赎 罪 祭， 一 并 奉 到 耶 和 华 面 前 。 


 Y reconciliará el sacerdote a toda la congregación de los hijos de Israel; y les será perdonado, porque yerro es; y ellos traerán sus ofrendas, ofrenda encendida al SEÑOR, y sus expiaciones delante del SEÑOR, por sus yerros.




 


  以 色 列 全 会 众 和 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人 就 必 蒙 赦 免， 因 为 这 罪 是 百 姓 误 犯 的 。 


 Y será perdonado a toda la congregación de los hijos de Israel, y al extranjero que mora entre ellos, por cuanto es yerro de todo el pueblo.




 


  若 有 一 个 人 误 犯 了 罪， 他 就 要 献 一 岁 的 母 山 羊 作 赎 罪 祭 。 


 Y si una persona pecare por yerro, ofrecerá una cabra de un año por expiación.




 


  那 误 行 的 人 犯 罪 的 时 候， 祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪， 他 就 必 蒙 赦 免 。 


 Y el sacerdote reconciliará a la persona que habrá pecado por yerro, cuando pecare por yerro delante del SEÑOR, la reconciliará, y le será perdonado.




 


  以 色 列 中 的 本 地 人 和 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人， 若 误 行 了 甚 麽 事， 必 归 一 样 的 条 例， 


 El natural entre los hijos de Israel, y el extranjero que habitare entre ellos, una misma ley tendréis para el que hiciere algo por yerro.




 


  但 那 擅 敢 行 事 的， 无 论 是 本 地 人 是 寄 居 的， 他 亵 渎 了 耶 和 华， 必 从 民 中 剪 除 。 


 Mas la persona que hiciere algo a conciencia, así el natural como el extranjero, al SEÑOR injurió; y la tal persona será cortada de en medio de su pueblo.




 


  因 他 藐 视 耶 和 华 的 言 语， 违 背 耶 和 华 的 命 令， 那 人 总 要 剪 除 ； 他 的 罪 孽 要 归 到 他 身 上 。 


 Por cuanto tuvo en poco la palabra del SEÑOR, y dio por nulo su mandamiento, enteramente será cortada esa persona; su iniquidad será sobre ella.




 


  以 色 列 人 在 旷 野 的 时 候， 遇 见 一 个 人 在 安 息 日 捡 柴 。 


 Y estando los hijos de Israel en el desierto, hallaron un hombre que recogía leña en día de sábado.




 


  遇 见 他 捡 柴 的 人， 就 把 他 带 到 摩 西 、 亚 伦 并 全 会 众 那 里， 


 Y los que le hallaron recogiendo leña lo trajeron a Moisés y a Aarón, y a toda la congregación;




 


  将 他 收 在 监 内 ； 因 为 当 怎 样 办 他， 还 没 有 指 明 。 


 y lo pusieron en la cárcel, porque no estaba declarado qué se le habían de hacer.




 


  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 总 要 把 那 人 治 死 ； 全 会 众 要 在 营 外 用 石 头 把 他 打 死 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Irremisiblemente muera aquel hombre; apedréelo con piedras toda la congregación fuera del campamento.




 


  於 是 全 会 众 将 他 带 到 营 外， 用 石 头 打 死 他， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Entonces la congregación lo sacó fuera del campamento, y lo apedrearon con piedras, y murió; como el SEÑOR mandó a Moisés.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 吩 咐 以 色 列 人， 叫 他 们 世 世 代 代 在 衣 服 边 上 做 ? 子， 又 在 底 边 的 ? 子 上 钉 一 根 蓝 细 带 子 。 


 Habla a los hijos de Israel, y diles que se hagan pezuelos (franjas) en los remates de sus vestidos, por sus generaciones; y pongan en cada pezuelo de los remates del vestido un cordón de cárdeno.




 


  你 们 佩 带 这 ? 子， 好 叫 你 们 看 见 就 记 念 遵 行 耶 和 华 一 切 的 命 令， 不 随 从 自 己 的 心 意 、 眼 目 行 邪 淫， 像 你 们 素 常 一 样 ； 


 Y os servirá de pezuelo, para que cuando lo viereis, os acordéis de todos los mandamientos del SEÑOR, para ponerlos por obra; y no miréis en pos de vuestro corazón y de vuestros ojos, en pos de los cuales fornicáis.




 


  使 你 们 记 念 遵 行 我 一 切 的 命 令， 成 为 圣 洁， 归 与 你 们 的 神 。 


 Para que os acordéis, y hagáis todos mis mandamientos, y seáis santos a vuestro Dios.




 


  我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 曾 把 你 们 从 埃 及 地 领 出 来， 要 作 你 们 的 神 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Yo el SEÑOR vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para ser vuestro Dios. Yo soy el SEÑOR vuestro Dios.
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  利 未 的 曾 孙 、 哥 辖 的 孙 子 、 以 斯 哈 的 儿 子 可 拉， 和 流 便 子 孙 中 以 利 押 的 儿 子 大 坍 、 亚 比 兰， 与 比 勒 的 儿 子 安， 


 Y Coré, hijo de Izhar, hijo de Coat, hijo de Leví; y Datán y Abiram, hijos de Eliab; y On, hijo de Pelet, de los hijos de Rubén, tomaron hombres,




 


  并 以 色 列 会 中 的 二 百 五 十 个 首 领， 就 是 有 名 望 选 入 会 中 的 人， 在 摩 西 面 前 一 同 起 来， 


 y se levantaron contra Moisés con doscientos cincuenta varones de los hijos de Israel, príncipes de la congregación, de los del consejo, varones de nombre;




 


  聚 集 攻 击 摩 西 、 亚 伦， 说 ： 你 们 擅 自 专 权 ！ 全 会 众 个 个 既 是 圣 洁， 耶 和 华 也 在 他 们 中 间， 你 们 为 甚 麽 自 高， 超 过 耶 和 华 的 会 众 呢 ？ 


 y se juntaron contra Moisés y Aarón, y les dijeron: Basta ya de vosotros, porque toda la congregación, todos ellos son santos, y en medio de ellos está el SEÑOR; ¿por qué, pues, os levantáis vosotros sobre la congregación del SEÑOR?




 


  摩 西 听 见 这 话 就 俯 伏 在 地， 


 Y cuando lo oyó Moisés, se postró sobre su rostro;




 


  对 可 拉 和 他 一 党 的 人 说 ： 到 了 早 晨， 耶 和 华 必 指 示 谁 是 属 他 的， 谁 是 圣 洁 的， 就 叫 谁 亲 近 他 ； 他 所 拣 选 的 是 谁， 必 叫 谁 亲 近 他 。 


 y habló a Coré y a todo su séquito, diciendo: Mañana mostrará el SEÑOR quién es suyo, y al santo lo hará llegar a sí; y al que él escogiere, él lo allegará a sí.




 


  可 拉 阿， 你 们 要 这 样 行， 你 和 你 的 一 党 要 拿 香 炉 来 。 


 Haced esto: tomad incensarios, Coré y todo su séquito,




 


  明 日， 在 耶 和 华 面 前， 把 火 盛 在 炉 中， 把 香 放 在 其 上 。 耶 和 华 拣 选 谁， 谁 就 为 圣 洁 。 你 们 这 利 未 的 子 孙 擅 自 专 权 了 ！ 


 y poned fuego en ellos, y poned en ellos sahumerio delante del SEÑOR mañana; y será que el varón a quien el SEÑOR escogiere, aquel será el santo; esto os baste, hijos de Leví.




 


  摩 西 又 对 可 拉 说 ： 利 未 的 子 孙 哪， 你 们 听 我 说 ！ 


 Dijo más Moisés a Coré: Oíd ahora, hijos de Leví:




 


  以 色 列 的 神 从 以 色 列 会 中 将 你 们 分 别 出 来， 使 你 们 亲 近 他， 办 耶 和 华 帐 幕 的 事， 并 站 在 会 众 面 前 替 他 们 当 差 。 


 ¿Os es poco que el Dios de Israel os haya apartado de la congregación de Israel, haciéndoos allegar a sí para que ministraseis en el servicio del tabernáculo del SEÑOR, y estuvieseis delante de la congregación para ministrarles?




 


  耶 和 华 又 使 你 和 你 一 切 弟 兄 ─ 利 未 的 子 孙 ─ 一 同 亲 近 他， 这 岂 为 小 事 ？ 你 们 还 要 求 祭 司 的 职 任 麽 ？ 


 ¿Y que te hizo acercar a ti, y a todos tus hermanos los hijos de Leví contigo; para que procuréis también el sacerdocio?




 


  你 和 你 一 党 的 人 聚 集 是 要 攻 击 耶 和 华 。 亚 伦 算 甚 麽， 你 们 竟 向 他 发 怨 言 呢 ？ 


 Por tanto, tú y todo tu séquito sois los que os juntáis contra el SEÑOR; pues Aarón, ¿qué es, para que contra él murmuréis?




 


  摩 西 打 发 人 去 召 以 利 押 的 儿 子 大 坍 、 亚 比 兰 。 他 们 说 ： 我 们 不 上 去 ！ 


 Y envió Moisés a llamar a Datán y Abiram, hijos de Eliab; mas ellos respondieron: No iremos allá.




 


  你 将 我 们 从 流 奶 与 蜜 之 地 领 上 来， 要 在 旷 野 杀 我 们， 这 岂 为 小 事 ？ 你 还 要 自 立 为 王 辖 管 我 们 麽 ？ 


 ¿Es poco que nos hayas hecho venir de una tierra que destila leche y miel, para hacernos morir en el desierto, sino que también te enseñorees de nosotros imperiosamente?




 


  并 且 你 没 有 将 我 们 领 到 流 奶 与 蜜 之 地， 也 没 有 把 田 地 和 葡 萄 园 给 我 们 为 业 。 难 道 你 要 剜 这 些 人 的 眼 睛 麽 ？ 我 们 不 上 去 ！ 


 Ni tampoco nos has metido tú en tierra que fluya leche y miel, ni nos has dado heredades de tierras y viñas; ¿has de arrancar los ojos de estos hombres? No subiremos.




 


  摩 西 就 甚 发 怒， 对 耶 和 华 说 ： 求 你 不 要 享 受 他 们 的 供 物 。 我 并 没 有 夺 过 他 们 一 匹 驴， 也 没 有 害 过 他 们 一 个 人 。 


 Entonces Moisés se enojó en gran manera, y dijo al SEÑOR: No mires a su presente; ni aun un asno he tomado de ellos, ni a ninguno de ellos he hecho mal.




 


  摩 西 对 可 拉 说 ： 明 天， 你 和 你 一 党 的 人， 并 亚 伦， 都 要 站 在 耶 和 华 面 前 ； 


 Después dijo Moisés a Coré: Tú y todo tu séquito, poneos mañana delante del SEÑOR; tú, y ellos, y Aarón;




 


  各 人 要 拿 一 个 香 炉， 共 二 百 五 十 个， 把 香 放 在 上 面， 到 耶 和 华 面 前 。 你 和 亚 伦 也 各 拿 自 己 的 香 炉 。 


 y tomad cada uno su incensario, y poned sahumerio en ellos, y allegad delante del SEÑOR cada uno su incensario, doscientos cincuenta incensarios; tú también, y Aarón, cada uno con su incensario.




 


  於 是 他 们 各 人 拿 一 个 香 炉， 盛 上 火， 加 上 香， 同 摩 西 、 亚 伦 站 在 会 幕 门 前 。 


 Y tomaron cada uno su incensario, y pusieron en ellos fuego, y pusieron también en ellos sahumerio, y se pusieron a la puerta del tabernáculo del testimonio con Moisés y Aarón.




 


  可 拉 招 聚 全 会 众 到 会 幕 门 前， 要 攻 击 摩 西 、 亚 伦 ； 耶 和 华 的 荣 光 就 向 全 会 众 显 现 。 


 Ya Coré había hecho juntar contra ellos toda la congregación a la puerta del tabernáculo del testimonio; entonces la gloria del SEÑOR apareció a toda la congregación.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés y a Aarón, diciendo:




 


  你 们 离 开 这 会 众， 我 好 在 转 眼 之 间 把 他 们 灭 绝 。 


 Apartaos de entre esta congregación, y los consumiré en un momento.




 


  摩 西 、 亚 伦 就 俯 伏 在 地， 说 ： 神， 万 人 之 灵 的 神 阿， 一 人 犯 罪， 你 就 要 向 全 会 众 发 怒 麽 ？ 


 Y ellos se echaron sobre sus rostros, y dijeron: Dios, Dios de los espíritus de toda carne, ¿no es un varón el que pecó? ¿Y te airarás contra toda la congregación?




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Entonces el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 吩 咐 会 众 说 ： 你 们 离 开 可 拉 、 大 坍 、 亚 比 兰 帐 棚 的 四 围 。 


 Habla a la congregación, diciendo: Apartaos de en derredor de la tienda de Coré, Datán, y Abiram.




 


  摩 西 起 来， 往 大 坍 、 亚 比 兰 那 里 去 ； 以 色 列 的 长 老 也 随 着 他 去 。 


 Y Moisés se levantó, y fue a Datán y a Abiram; y los ancianos de Israel fueron en pos de él.




 


  他 吩 咐 会 众 说 ： 你 们 离 开 这 恶 人 的 帐 棚 罢， 他 们 的 物 件， 甚 麽 都 不 可 摸， 恐 怕 你 们 陷 在 他 们 的 罪 中， 与 他 们 一 同 消 灭 。 


 Y él habló a la congregación, diciendo: Apartaos ahora de las tiendas de estos impíos hombres, y no toquéis ninguna cosa suya, para que no perezcáis por ventura en todos sus pecados.




 


  於 是 众 人 离 开 可 拉 、 大 坍 、 亚 比 兰 帐 棚 的 四 围 。 大 坍 、 亚 比 兰 带 着 妻 子 、 儿 女 、 小 孩 子， 都 出 来， 站 在 自 己 的 帐 棚 门 口 。 


 Y se apartaron de las tiendas de Coré, de Datán, y de Abiram en derredor; y Datán y Abiram salieron y se pusieron a las puertas de sus tiendas, con sus mujeres, sus hijos, y sus chiquitos.




 


  摩 西 说 ： 我 行 的 这 一 切 事 本 不 是 凭 我 自 己 心 意 行 的， 乃 是 耶 和 华 打 发 我 行 的， 必 有 证 据 使 你 们 知 道 。 


 Y dijo Moisés: En esto conoceréis que el SEÑOR me ha enviado para que hiciese todas estas cosas; y que no las hice de mi propio corazón.




 


  这 些 人 死 若 与 世 人 无 异， 或 是 他 们 所 遭 的 与 世 人 相 同， 就 不 是 耶 和 华 打 发 我 来 的 。 


 Si como mueren todos los hombres murieren éstos, o si fueren ellos visitados a la manera de todos los hombres, el SEÑOR no me envió.




 


  倘 若 耶 和 华 创 作 一 件 新 事， 使 地 开 口， 把 他 们 和 一 切 属 他 们 的 都 吞 下 去， 叫 他 们 活 活 的 坠 落 阴 间， 你 们 就 明 白 这 些 人 是 藐 视 耶 和 华 了 。 


 Mas si el SEÑOR hiciere una nueva cosa, y la tierra abriere su boca, y los tragare con todas sus cosas, y descendieren vivos al infierno, entonces conoceréis que estos hombres irritaron al SEÑOR.




 


  摩 西 刚 说 完 了 这 一 切 话， 他 们 脚 下 的 地 就 开 了 口， 


 Y aconteció, que al acabar él de hablar todas estas palabras, se rompió la tierra que estaba debajo de ellos;




 


  把 他 们 和 他 们 的 家 眷， 并 一 切 属 可 拉 的 人 丁 、 财 物， 都 吞 下 去 。 


 y abrió la tierra su boca, y los tragó a ellos, y a sus casas; a todos los hombres de Coré, y a toda su hacienda.




 


  这 样， 他 们 和 一 切 属 他 们 的， 都 活 活 的 坠 落 阴 间 ； 地 口 在 他 们 上 头 照 旧 合 闭， 他 们 就 从 会 中 灭 亡 。 


 Y ellos, con todo lo que tenían, descendieron vivos al infierno, y los cubrió la tierra, y perecieron de en medio de la congregación.




 


  在 他 们 四 围 的 以 色 列 众 人 听 他 们 呼 号， 就 都 逃 跑， 说 ： 恐 怕 地 也 把 我 们 吞 下 去 。 


 Y todo Israel, los que estaban en derredor de ellos, huyeron al estruendo de ellos; porque decían: Por ventura no nos trague la tierra.




 


  又 有 火 从 耶 和 华 那 里 出 来， 烧 灭 了 那 献 香 的 二 百 五 十 个 人 。 


 Y salió fuego del SEÑOR, y consumió los doscientos cincuenta hombres que ofrecían el sahumerio.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Entonces el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 吩 咐 祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 利 亚 撒 从 火 中 捡 起 那 些 香 炉 来， 把 火 撒 在 别 处， 因 为 那 些 香 炉 是 圣 的 。 


 Di a Eleazar, hijo de Aarón sacerdote, que tome los incensarios de en medio del incendio, y derrame más allá el fuego; porque son santificados




 


  把 那 些 犯 罪 、 自 害 己 命 之 人 的 香 炉， 叫 人 锤 成 片 子， 用 以 包 坛 。 那 些 香 炉 本 是 他 们 在 耶 和 华 面 前 献 过 的， 所 以 是 圣 的， 并 且 可 以 给 以 色 列 人 作 记 号 。 


 los incensarios de estos pecadores contra sus almas; y harán de ellos planchas extendidas para cubrir el altar; por cuanto ofrecieron con ellos delante del SEÑOR, son santificados; y serán por señal a los hijos de Israel.




 


  於 是 祭 司 以 利 亚 撒 将 被 烧 之 人 所 献 的 铜 香 炉 拿 来， 人 就 锤 出 来， 用 以 包 坛， 


 Y el sacerdote Eleazar tomó los incensarios de metal con que los quemados habían ofrecido; y los extendieron para cubrir el altar,




 


  给 以 色 列 人 作 纪 念， 使 亚 伦 後 裔 之 外 的 人 不 得 近 前 来 在 耶 和 华 面 前 烧 香， 免 得 他 遭 可 拉 和 他 一 党 所 遭 的 。 这 乃 是 照 耶 和 华 藉 着 摩 西 所 吩 咐 的 。 


 en recuerdo a los hijos de Israel, que ningún extraño que no sea de la simiente de Aarón, llegue a ofrecer sahumerio delante del SEÑOR, para que no sea como Coré, y como su séquito; según se lo dijo el SEÑOR por mano de Moisés.




 


  第 二 天， 以 色 列 全 会 众 都 向 摩 西 、 亚 伦 发 怨 言 说 ： 你 们 杀 了 耶 和 华 的 百 姓 了 。 


 El día siguiente, toda la congregación de los hijos de Israel se quejaron contra Moisés y Aarón, diciendo: Vosotros habéis dado muerte al pueblo del SEÑOR.




 


  会 众 聚 集 攻 击 摩 西 、 亚 伦 的 时 候， 向 会 幕 观 看， 不 料， 有 云 彩 遮 盖 了， 耶 和 华 的 荣 光 显 现 。 


 Y aconteció que, cuando se juntó la congregación contra Moisés y Aarón, miraron hacia el tabernáculo del testimonio, y he aquí la nube lo había cubierto, y apareció la gloria del SEÑOR.




 


  摩 西 、 亚 伦 就 来 到 会 幕 前 。 


 Y vinieron Moisés y Aarón delante del tabernáculo del testimonio.




 


  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 们 离 开 这 会 众， 我 好 在 转 眼 之 间 把 他 们 灭 绝 。 他 们 二 人 就 俯 伏 於 地 。 


 Apartaos de en medio de esta congregación, y los consumiré en un momento. Y ellos se echaron sobre sus rostros.




 


  摩 西 对 亚 伦 说 ： 拿 你 的 香 炉， 把 坛 上 的 火 盛 在 其 中， 又 加 上 香， 快 快 带 到 会 众 那 里， 为 他 们 赎 罪 ； 因 为 有 忿 怒 从 耶 和 华 那 里 出 来， 瘟 疫 已 经 发 作 了 。 


 Y dijo Moisés a Aarón: Toma el incensario, y pon en él fuego del altar, y sobre él pon incienso, y ve presto a la congregación, y reconcílialos; porque el furor ha salido de delante de la faz del SEÑOR; la mortandad ha comenzado.




 


  亚 伦 照 着 摩 西 所 说 的 拿 来， 跑 到 会 中， 不 料， 瘟 疫 在 百 姓 中 已 经 发 作 了 。 他 就 加 上 香， 为 百 姓 赎 罪 。 


 Entonces tomó Aarón su incensario, como Moisés dijo, y corrió en medio de la congregación; y he aquí que la mortandad había comenzado en el pueblo; y él puso incienso, y reconcilió el pueblo.




 


  他 站 在 活 人 死 人 中 间， 瘟 疫 就 止 住 了 。 


 Y se puso entre los muertos y los vivos, y la mortandad cesó.




 


  除 了 因 可 拉 事 情 死 的 以 外， 遭 瘟 疫 死 的， 共 有 一 万 四 千 七 百 人 。 


 Y los que murieron de aquella mortandad fueron catorce mil setecientos, sin los muertos por el negocio de Coré.




 


  亚 伦 回 到 会 幕 门 口， 到 摩 西 那 里， 瘟 疫 已 经 止 住 了 。 


 Después se volvió Aarón a Moisés a la puerta del tabernáculo del testimonio, cuando la mortandad había cesado.
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  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 以 色 列 人， 从 他 们 手 下 取 杖， 每 支 派 一 根 ； 从 他 们 所 有 的 首 领， 按 着 支 派， 共 取 十 二 根 。 你 要 将 各 人 的 名 字 写 在 各 人 的 杖 上， 


 Habla a los hijos de Israel, y toma de ellos una vara por cada casa de los padres, de todos los príncipes de ellos, doce varas conforme a las casas de sus padres; y escribirás el nombre de cada uno sobre su vara.




 


  并 要 将 亚 伦 的 名 字 写 在 利 未 的 杖 上， 因 为 各 族 长 必 有 一 根 杖 。 


 Y escribirás el nombre de Aarón sobre la vara de Leví; porque cada cabeza de familia de sus padres tendrá una vara.




 


  你 要 把 这 些 杖 存 在 会 幕 内 法 柜 前， 就 是 我 与 你 们 相 会 之 处 。 


 Y las pondrás en el tabernáculo del testimonio delante del testimonio, donde yo testifico de mí mismo a vosotros.




 


  後 来 我 所 拣 选 的 那 人， 他 的 杖 必 发 芽 。 这 样， 我 必 使 以 色 列 人 向 你 们 所 发 的 怨 言 止 息， 不 再 达 到 我 耳 中 。 


 Y será, que el varón que yo escogiere, su vara florecerá; y haré cesar de sobre mí las quejas de los hijos de Israel, con que murmuran contra vosotros.




 


  於 是 摩 西 晓 谕 以 色 列 人， 他 们 的 首 领 就 把 杖 交 给 他， 按 着 支 派， 每 首 领 一 根， 共 有 十 二 根 ； 亚 伦 的 杖 也 在 其 中 。 


 Y Moisés habló a los hijos de Israel, y todos los príncipes de ellos le dieron varas; cada príncipe por las casas de sus padres una vara, por todas doce varas; y la vara de Aarón estaba entre las varas de ellos.




 


  摩 西 就 把 杖 存 在 法 柜 的 帐 幕 内， 在 耶 和 华 面 前 。 


 Y Moisés puso las varas delante del SEÑOR en el tabernáculo del testimonio.




 


  第 二 天， 摩 西 进 法 柜 的 帐 幕 去 。 谁 知 利 未 族 亚 伦 的 杖 已 经 发 了 芽， 生 了 花 苞， 开 了 花， 结 了 熟 杏 。 


 Y aconteció que el día siguiente vino Moisés al tabernáculo del testimonio; y he aquí que la vara de Aarón de la casa de Leví había brotado, y echado flores, y arrojado renuevos, y producido almendras.




 


  摩 西 就 把 所 有 的 杖 从 耶 和 华 面 前 拿 出 来， 给 以 色 列 众 人 看 ； 他 们 看 见 了， 各 首 领 就 把 自 己 的 杖 拿 去 。 


 Entonces Moisés sacó todas las varas de delante del SEÑOR a todos los hijos de Israel; y ellos lo vieron, y tomaron cada uno su vara.




 


  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 把 亚 伦 的 杖 还 放 在 法 柜 前， 给 这 些 背 叛 之 子 留 作 记 号 。 这 样， 你 就 使 他 们 向 我 发 的 怨 言 止 息， 免 得 他 们 死 亡 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Vuelve la vara de Aarón delante del testimonio, para que se guarde por señal a los hijos rebeldes; y harás cesar sus quejas de sobre mí, para que no mueran.




 


  摩 西 就 这 样 行 。 耶 和 华 怎 样 吩 咐 他， 他 就 怎 样 行 了 。 


 E hizo Moisés como le mandó el SEÑOR, así hizo.




 


  以 色 列 人 对 摩 西 说 ： 我 们 死 喇 ！ 我 们 灭 亡 喇 ！ 都 灭 亡 喇 ！ 


 Entonces los hijos de Israel hablaron a Moisés, diciendo: He aquí nosotros somos muertos, perdidos somos, todos nosotros somos perdidos.




 


  凡 挨 近 耶 和 华 帐 幕 的 是 必 死 的 。 我 们 都 要 死 亡 麽 ？ 


 Cualquiera que se acercare, el que viniere al tabernáculo del SEÑOR morirá: ¿acabaremos por perecer todos?
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  耶 和 华 对 亚 伦 说 ： 你 和 你 的 儿 子， 并 你 本 族 的 人， 要 一 同 担 当 干 犯 圣 所 的 罪 孽 。 你 和 你 的 儿 子 也 要 一 同 担 当 干 犯 祭 司 职 任 的 罪 孽 。 


 Y el SEÑOR dijo a Aarón: Tú y tus hijos, y la casa de tu padre contigo, llevaréis el pecado del santuario; y tú y tus hijos contigo llevaréis el pecado de vuestro sacerdocio.




 


  你 要 带 你 弟 兄 利 未 人， 就 是 你 祖 宗 支 派 的 人 前 来， 使 他 们 与 你 联 合， 服 事 你， 只 是 你 和 你 的 儿 子， 要 一 同 在 法 柜 的 帐 幕 前 供 职 。 


 Y a tus hermanos también, la tribu de Leví, la tribu de tu padre, hazlos llegar a ti, y se junten contigo, y te servirán; y tú y tus hijos contigo serviréis delante del tabernáculo del testimonio.




 


  他 们 要 守 所 吩 咐 你 的， 并 守 全 帐 幕， 只 是 不 可 挨 近 圣 所 的 器 具 和 坛， 免 得 他 们 和 你 们 都 死 亡 。 


 Y tendrán tú guarda, y la guarda de todo el tabernáculo; mas no llegarán a los vasos santos ni al altar, para que no mueran ellos y vosotros.




 


  他 们 要 与 你 联 合， 也 要 看 守 会 幕， 办 理 帐 幕 一 切 的 事， 只 是 外 人 不 可 挨 近 你 们 。 


 Se juntarán, pues, contigo, y tendrán la guarda del tabernáculo del testimonio en todo el servicio del tabernáculo; y ningún extraño se llegará a vosotros.




 


  你 们 要 看 守 圣 所 和 坛， 免 得 忿 怒 再 临 到 以 色 列 人 。 


 Y tendréis la guarda del santuario, y la guarda del altar, para que no venga más la ira sobre los hijos de Israel.




 


  我 已 将 你 们 的 弟 兄 利 未 人 从 以 色 列 人 中 拣 选 出 来 归 耶 和 华， 是 给 你 们 为 赏 赐 的， 为 要 办 理 会 幕 的 事 。 


 Porque he aquí, yo he tomado a vuestros hermanos los levitas de entre los hijos de Israel, dados a vosotros en don del SEÑOR, para que sirvan en el ministerio del tabernáculo del testimonio.




 


  你 和 你 的 儿 子 要 为 一 切 属 坛 和 幔 子 内 的 事 一 同 守 祭 司 的 职 任 。 你 们 要 这 样 供 职 ； 我 将 祭 司 的 职 任 给 你 们 当 作 赏 赐 事 奉 我 。 凡 挨 近 的 外 人 必 被 治 死 。 


 Mas tú y tus hijos contigo guardaréis vuestro sacerdocio en todo negocio del altar, y del velo adentro, y ministraréis; porque yo os he dado en don el servicio de vuestro sacerdocio; y el extraño que se acercare, morirá.




 


  耶 和 华 晓 谕 亚 伦 说 ： 我 已 将 归 我 的 举 祭， 就 是 以 色 列 人 一 切 分 别 为 圣 的 物， 交 给 你 经 管 ； 因 你 受 过 膏， 把 这 些 都 赐 给 你 和 你 的 子 孙， 当 作 永 得 的 分 。 


 Dijo más el SEÑOR a Aarón: He aquí yo te he dado también la guarda de mis ofrendas; todas las cosas consagradas de los hijos de Israel te he dado por razón de la unción, y a tus hijos, por estatuto perpetuo.




 


  以 色 列 人 归 给 我 至 圣 的 供 物， 就 是 一 切 的 素 祭 、 赎 罪 祭 、 赎 愆 祭， 其 中 所 有 存 留 不 经 火 的， 都 为 至 圣 之 物， 要 归 给 你 和 你 的 子 孙 。 


 Esto será tuyo de la ofrenda de las cosas santas, reservadas del fuego; toda ofrenda de ellos, todo presente suyo, y toda expiación por el pecado de ellos, que me han de presentar, será cosa muy santa para ti y para tus hijos.




 


  你 要 拿 这 些 当 至 圣 物 吃 ； 凡 男 丁 都 可 以 吃 。 你 当 以 此 物 为 圣 。 


 En el santuario la comerás; todo varón comerá de ella; cosa santa será para ti.




 


  以 色 列 人 所 献 的 举 祭 并 摇 祭 都 是 你 的 ； 我 已 赐 给 你 和 你 的 儿 女， 当 作 永 得 的 分 ； 凡 在 你 家 中 的 洁 净 人 都 可 以 吃 。 


 Esto también será tuyo: la ofrenda elevada de sus dones. Todas las ofrendas mecidas de los hijos de Israel, he dado a ti, y a tus hijos, y a tus hijas contigo, por estatuto de siglo; todo limpio en tu casa comerá de ellas.




 


  凡 油 中 、 新 酒 中 、 五 谷 中 至 好 的， 就 是 以 色 列 人 所 献 给 耶 和 华 初 熟 之 物， 我 都 赐 给 你 。 


 De aceite, de mosto, y de trigo, todo lo más escogido, las primicias de ello, que presentarán al SEÑOR, a ti las he dado.




 


  凡 从 他 们 地 上 所 带 来 给 耶 和 华 初 熟 之 物 也 都 要 归 与 你 。 你 家 中 的 洁 净 人 都 可 以 吃 。 


 Las primicias de todas las cosas de la tierra de ellos, las cuales traerán al SEÑOR, serán tuyas; todo limpio en tu casa comerá de ellas.




 


  以 色 列 中 一 切 永 献 的 都 必 归 与 你 。 


 Todo anatema en Israel será tuyo.




 


  他 们 所 有 奉 给 耶 和 华 的， 连 人 带 牲 畜， 凡 头 生 的， 都 要 归 给 你 ； 只 是 人 头 生 的， 总 要 赎 出 来 ； 不 洁 净 牲 畜 头 生 的， 也 要 赎 出 来 。 


 Todo lo que abriere matriz en toda carne que ofrecerán al SEÑOR, así de hombres como de animales, será tuyo; mas has de hacer redimir el primogénito del hombre; también harás redimir el primogénito de animal inmundo.




 


  其 中 在 一 月 之 外 所 当 赎 的， 要 照 你 所 估 定 的 价， 按 圣 所 的 平， 用 银 子 五 舍 客 勒 赎 出 来 （ 一 舍 客 勒 是 二 十 季 拉 ） 。 


 Y de un mes harás efectuar su redención, conforme a tu estimación, por el precio de cinco siclos, al siclo del santuario, que es de veinte óbolos.




 


  只 是 头 生 的 牛， 或 是 头 生 的 绵 羊 和 山 羊， 必 不 可 赎， 都 是 圣 的， 要 把 他 的 血 ? 在 坛 上， 把 他 的 脂 油 焚 烧， 当 作 馨 香 的 火 祭 献 给 耶 和 华 。 


 Mas el primogénito de vaca, y el primogénito de oveja, y el primogénito de cabra, no redimirás; santificados son; la sangre de ellos rociarás sobre el altar, y quemarás la grosura de ellos, ofrenda encendida es para el SEÑOR en olor grato.




 


  他 的 肉 必 归 你， 像 被 摇 的 胸 、 被 举 的 右 腿 归 你 一 样 。 


 Y la carne de ellos será tuya; como el pecho de la mecedura y como la espaldilla derecha, será tuya.




 


  凡 以 色 列 人 所 献 给 耶 和 华 圣 物 中 的 举 祭， 我 都 赐 给 你 和 你 的 儿 女， 当 作 永 得 的 分 。 这 是 给 你 和 你 的 後 裔 、 在 耶 和 华 面 前 作 为 永 远 的 盐 约 （ 盐 即 不 废 坏 的 意 思 ） 。 


 Todas las ofrendas elevadas de las cosas santas, que los hijos de Israel ofrecieren al SEÑOR, las he dado para ti, y para tus hijos y para tus hijas contigo, por estatuto perpetuo; pacto de sal perpetuo es delante del SEÑOR para ti y para tu simiente contigo.




 


  耶 和 华 对 亚 伦 说 ： 你 在 以 色 列 人 的 境 内 不 可 有 产 业， 在 他 们 中 间 也 不 可 有 分 。 我 就 是 你 的 分， 是 你 的 产 业 。 


 Y el SEÑOR dijo a Aarón: De la tierra de ellos no tendrás heredad, ni entre ellos tendrás parte. Yo soy tu parte y tu heredad en medio de los hijos de Israel.




 


  凡 以 色 列 中 出 产 的 十 分 之 一， 我 已 赐 给 利 未 的 子 孙 为 业 ； 因 他 们 所 办 的 是 会 幕 的 事， 所 以 赐 给 他 们 为 酬 他 们 的 劳 。 


 Y he aquí yo he dado a los hijos de Leví todos los diezmos en Israel por heredad, por su ministerio, por cuanto ellos sirven en el ministerio del tabernáculo del testimonio.




 


  从 今 以 後， 以 色 列 人 不 可 挨 近 会 幕， 免 得 他 们 担 罪 而 死 。 


 Y no se acercarán más los hijos de Israel al tabernáculo del testimonio, para que no lleven pecado, por el cual mueran.




 


  惟 独 利 未 人 要 办 会 幕 的 事， 担 当 罪 孽 ； 这 要 作 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 他 们 在 以 色 列 人 中 不 可 有 产 业 ； 


 Mas los levitas harán el servicio del tabernáculo del testimonio, y ellos llevarán su iniquidad por estatuto perpetuo por vuestras edades; y no poseerán heredad entre los hijos de Israel.




 


  因 为 以 色 列 人 中 出 产 的 十 分 之 一， 就 是 献 给 耶 和 华 为 举 祭 的， 我 已 赐 给 利 未 人 为 业 。 所 以 我 对 他 们 说 ： 在 以 色 列 人 中 不 可 有 产 业 。 


 Porque a los levitas he dado por heredad los diezmos de los hijos de Israel, que ofrecerán al SEÑOR en ofrenda; por lo cual les he dicho: Entre los hijos de Israel no poseerán heredad.




 


  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 晓 谕 利 未 人 说 ： 你 们 从 以 色 列 人 中 所 取 的 十 分 之 一， 就 是 我 给 你 们 为 业 的， 要 再 从 那 十 分 之 一 中 取 十 分 之 一 作 为 举 祭 献 给 耶 和 华， 


 Así hablarás a los levitas, y les dirás: Cuando tomareis de los hijos de Israel los diezmos que os he dado de ellos por vuestra heredad, vosotros presentaréis de ellos en ofrenda al SEÑOR el diezmo de los diezmos.




 


  这 举 祭 要 算 为 你 们 场 上 的 谷， 又 如 满 酒 ? 的 酒 。 


 Y se os contará vuestra ofrenda como grano de la era, y como acopio del lagar.




 


  这 样， 你 们 从 以 色 列 人 中 所 得 十 分 之 一 也 要 作 举 祭 献 给 耶 和 华， 从 这 十 分 之 一 中， 将 所 献 给 耶 和 华 的 举 祭 归 给 祭 司 亚 伦 。 


 Así ofreceréis también vosotros ofrenda al SEÑOR de todos vuestros diezmos que hubiereis recibido de los hijos de Israel; y daréis de ellos ofrenda al SEÑOR, a Aarón el sacerdote.




 


  奉 给 你 们 的 一 切 礼 物， 要 从 其 中 将 至 好 的， 就 是 分 别 为 圣 的， 献 给 耶 和 华 为 举 祭 。 


 De todos vuestros dones ofreceréis toda ofrenda al SEÑOR; de todo lo mejor de ellos ofreceréis la porción que ha de ser consagrada.




 


  所 以 你 要 对 利 未 人 说 ： 你 们 从 其 中 将 至 好 的 举 起， 这 就 算 为 你 们 场 上 的 粮， 又 如 酒 ? 的 酒 。 


 También les dirás: Cuando ofreciereis lo mejor de ellos, será contado a los levitas por fruto de la era, y por fruto del lagar.




 


  你 们 和 你 们 家 属 随 处 可 以 吃 ； 这 原 是 你 们 的 赏 赐， 是 酬 你 们 在 会 幕 里 办 事 的 劳 。 


 Y lo comeréis en cualquier lugar, vosotros y vuestra familia; pues es vuestra remuneración por vuestro ministerio en el tabernáculo del testimonio.




 


  你 们 从 其 中 将 至 好 的 举 起， 就 不 至 因 这 物 担 罪 。 你 们 不 可 亵 渎 以 色 列 人 的 圣 物， 免 得 死 亡 。 


 Y no llevaréis pecado por ello, cuando hubiereis ofrecido de ello la mejor parte; y no contaminaréis las cosas santas de los hijos de Israel, y no moriréis.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés y a Aarón, diciendo:




 


  耶 和 华 命 定 律 法 中 的 一 条 律 例 乃 是 这 样 说 ： 你 要 吩 咐 以 色 列 人， 把 一 只 没 有 残 疾 、 未 曾 负 轭 、 纯 红 的 母 牛 牵 到 你 这 里 来， 


 Esta es la ordenanza de la ley que el SEÑOR ha prescrito, diciendo: Di a los hijos de Israel que te traigan una vaca bermeja, perfecta, en la cual no haya falta, sobre la cual no se haya puesto yugo;




 


  交 给 祭 司 以 利 亚 撒 ； 他 必 牵 到 营 外， 人 就 把 牛 宰 在 他 面 前 。 


 y la daréis a Eleazar el sacerdote, y él la sacará fuera del campamento, y la hará degollar en su presencia.




 


  祭 司 以 利 亚 撒 要 用 指 头 蘸 这 牛 的 血， 向 会 幕 前 面 弹 七 次 。 


 Y tomará Eleazar el sacerdote de su sangre con su dedo, y rociará hacia la delantera del tabernáculo del testimonio con la sangre de ella siete veces;




 


  人 要 在 他 眼 前 把 这 母 牛 焚 烧 ； 牛 的 皮 、 肉 、 血 、 粪 都 要 焚 烧 。 


 y hará quemar la vaca ante sus ojos; su cuero y su carne y su sangre, con su estiércol, hará quemar.




 


  祭 司 要 把 香 柏 木 、 牛 膝 草 、 朱 红 色 线 都 丢 在 烧 牛 的 火 中 。 


 Luego tomará el sacerdote palo de cedro, e hisopo, y escarlata, y lo echará en medio del fuego en que arde la vaca.




 


  祭 司 必 不 洁 净 到 晚 上， 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身， 然 後 可 以 进 营 。 


 El sacerdote lavará luego sus vestidos, lavará también su carne con agua, y después entrará en el campamento; y será inmundo el sacerdote hasta la tarde.




 


  烧 牛 的 人 必 不 洁 净 到 晚 上， 也 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身 。 


 Asimismo el que la quemó, lavará sus vestidos en agua, también lavará en agua su carne, y será inmundo hasta la tarde.




 


  必 有 一 个 洁 净 的 人 收 起 母 牛 的 灰， 存 在 营 外 洁 净 的 地 方， 为 以 色 列 会 众 调 做 除 污 秽 的 水 。 这 本 是 除 罪 的 。 


 Y un hombre limpio recogerá las cenizas de la vaca, y las pondrá fuera del campamento en un lugar limpio, y las guardará la congregación de los hijos de Israel para el agua de separación; es expiación.




 


  收 起 母 牛 灰 的 人 必 不 洁 净 到 晚 上， 要 洗 衣 服 。 这 要 给 以 色 列 人 和 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人 作 为 永 远 的 定 例 。 


 Y el que recogió las cenizas de la vaca, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde; y será a los hijos de Israel, y al extranjero que mora entre ellos, por estatuto perpetuo.




 


  摸 了 人 死 尸 的， 就 必 七 天 不 洁 净 。 


 El que tocare cadáver de cualquier persona humana, siete días será inmundo.




 


  那 人 到 第 三 天 要 用 这 除 污 秽 的 水 洁 净 自 己， 第 七 天 就 洁 净 了 。 他 若 在 第 三 天 不 洁 净 自 己， 第 七 天 就 不 洁 净 了 。 


 Este se purificará al tercer día con aquella agua, y al séptimo día será limpio; y si al tercer día no se purificare, no será limpio al séptimo día.




 


  凡 摸 了 人 死 尸 、 不 洁 净 自 己 的， 就 玷 污 了 耶 和 华 的 帐 幕， 这 人 必 从 以 色 列 中 剪 除 ； 因 为 那 除 污 秽 的 水 没 有 ? 在 他 身 上， 他 就 为 不 洁 净， 污 秽 还 在 他 身 上 。 


 Cualquiera que tocare cadáver; que tocare en persona de hombre que estuviere muerto, y no fuere purificado, el tabernáculo del SEÑOR contaminó; y aquella persona será cortada de Israel; por cuanto el agua de la separación no fue rociada sobre él, inmundo será; y su inmundicia será sobre él.




 


  人 死 在 帐 棚 里 的 条 例 乃 是 这 样 ： 凡 进 那 帐 棚 的， 和 一 切 在 帐 棚 里 的， 都 必 七 天 不 洁 净 。 


 Esta es la ley cuando alguno muriere en la tienda: cualquiera que entrare en la tienda y todo lo que estuviere en ella, será inmundo siete días.




 


  凡 敞 口 的 器 皿， 就 是 没 有 扎 上 盖 的， 也 是 不 洁 净 。 


 Y todo vaso abierto, sobre el cual no hubiere tapadera bien ajustada, será inmundo.




 


  无 论 何 人 在 田 野 里 摸 了 被 刀 杀 的， 或 是 尸 首， 或 是 人 的 骨 头， 或 是 坟 墓， 就 要 七 天 不 洁 净 。 


 Y cualquiera que tocare un muerto a cuchillo sobre la faz del campo, o un cadáver, o un hueso humano, o un sepulcro, siete días será inmundo.




 


  要 为 这 不 洁 净 的 人 拿 些 烧 成 的 除 罪 灰 放 在 器 皿 里， 倒 上 活 水 。 


 Y para el inmundo tomarán de la ceniza de la quemada vaca de la expiación, y echarán sobre ella agua viva en un vaso;




 


  必 当 有 一 个 洁 净 的 人 拿 牛 膝 草 蘸 在 这 水 中， 把 水 ? 在 帐 棚 上， 和 一 切 器 皿 并 帐 棚 内 的 众 人 身 上， 又 ? 在 摸 了 骨 头， 或 摸 了 被 杀 的， 或 摸 了 自 死 的， 或 摸 了 坟 墓 的 那 人 身 上 。 


 y tomará hisopo, y un varón limpio lo mojará en el agua, y rociará sobre la tienda, y sobre todas las alhajas, y sobre las personas que allí estuvieren, y sobre aquel que hubiere tocado el hueso, o el matado, o el muerto, o el sepulcro.




 


  第 三 天 和 第 七 天， 洁 净 的 人 要 ? 水 在 不 洁 净 的 人 身 上， 第 七 天 就 使 他 成 为 洁 净 。 那 人 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡， 到 晚 上 就 洁 净 了 。 


 Y el limpio rociará sobre el inmundo al tercer día y al séptimo día; y cuando lo haya purificado al día séptimo, él lavará luego sus vestidos, y a sí mismo se lavará con agua, y será limpio a la tarde.




 


  但 那 污 秽 而 不 洁 净 自 己 的， 要 将 他 从 会 中 剪 除， 因 为 他 玷 污 了 耶 和 华 的 圣 所 。 除 污 秽 的 水 没 有 ? 在 他 身 上， 他 是 不 洁 净 的 。 


 Y el varón que fuere inmundo, y no se purificare, la tal persona será cortada de entre la congregación, por cuanto contaminó el tabernáculo del SEÑOR; no fue rociada sobre él el agua de separación, es inmundo.




 


  这 要 给 你 们 作 为 永 远 的 定 例 。 并 且 那 ? 除 污 秽 水 的 人 要 洗 衣 服 。 凡 摸 除 污 秽 水 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 。 


 Y les será por estatuto perpetuo; también el que rociare el agua de la separación lavará sus vestidos; y el que tocare el agua de la separación, será inmundo hasta la tarde.




 


  不 洁 净 人 所 摸 的 一 切 物 就 不 洁 净 ； 摸 了 这 物 的 人 必 不 洁 净 到 晚 上 。 


 Y todo lo que el inmundo tocare, será inmundo; y la persona que lo tocare, será inmunda hasta la tarde.
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  正 月 间， 以 色 列 全 会 众 到 了 寻 的 旷 野， 就 住 在 加 低 斯 。 米 利 暗 死 在 那 里， 就 葬 在 那 里 。 


 Y llegaron los hijos de Israel, toda la congregación, al desierto de Zin, en el mes primero, y reposó el pueblo en Cades; y allí murió María, y allí fue sepultada.




 


  会 众 没 有 水 喝， 就 聚 集 攻 击 摩 西 、 亚 伦 。 


 Y no hubo agua para la congregación, se juntaron contra Moisés y Aarón.




 


  百 姓 向 摩 西 争 闹 说 ： 我 们 的 弟 兄 曾 死 在 耶 和 华 面 前， 我 们 恨 不 得 与 他 们 同 死 。 


 Y riñó el pueblo con Moisés, y hablaron diciendo: ¡Mejor que nosotros hubiéramos muerto cuando perecieron nuestros hermanos delante del SEÑOR!




 


  你 们 为 何 把 耶 和 华 的 会 众 领 到 这 旷 野 、 使 我 们 和 牲 畜 都 死 在 这 里 呢 ？ 


 Y ¿por qué hiciste venir la congregación del SEÑOR a este desierto, para que muramos aquí nosotros y nuestras bestias?




 


  你 们 为 何 逼 着 我 们 出 埃 及 、 领 我 们 到 这 坏 地 方 呢 ？ 这 地 方 不 好 撒 种， 也 没 有 无 花 果 树 、 葡 萄 树 、 石 榴 树， 又 没 有 水 喝 。 


 ¿Y por qué nos has hecho venir de Egipto, a este mal lugar? No es lugar de sementera, de higueras, de viñas, ni granadas; ni aun hay agua para beber.




 


  摩 西 、 亚 伦 离 开 会 众， 到 会 幕 门 口， 俯 伏 在 地 ； 耶 和 华 的 荣 光 向 他 们 显 现 。 


 Y se fueron Moisés y Aarón de delante de la congregación a la puerta del tabernáculo del testimonio, y se postraron sobre sus rostros; y la gloria del SEÑOR apareció sobre ellos.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 拿 着 杖 去， 和 你 的 哥 哥 亚 伦 招 聚 会 众， 在 他 们 眼 前 吩 咐 磐 石 发 出 水 来， 水 就 从 磐 石 流 出， 给 会 众 和 他 们 的 牲 畜 喝 。 


 Toma la vara y reúne la congregación, tú y Aarón tu hermano, y hablad a la peña en ojos de ellos; y ella dará su agua, y les sacarás aguas de la peña, y darás de beber a la congregación, y a sus bestias.




 


  於 是 摩 西 照 耶 和 华 所 吩 咐 的， 从 耶 和 华 面 前 取 了 杖 去 。 


 Entonces Moisés tomó la vara de delante del SEÑOR, como él le mandó.




 


  摩 西 、 亚 伦 就 招 聚 会 众 到 磐 石 前 。 摩 西 说 ： 你 们 这 些 背 叛 的 人 听 我 说 ： 我 为 你 们 使 水 从 这 磐 石 中 流 出 来 麽 ？ 


 Y juntaron Moisés y Aarón a la congregación delante de la peña, y les dijo: Oíd ahora, rebeldes; ¿os hemos de hacer salir aguas de esta peña?




 


  摩 西 举 手， 用 杖 击 打 磐 石 两 下， 就 有 许 多 水 流 出 来， 会 众 和 他 们 的 牲 畜 都 喝 了 。 


 Entonces alzó Moisés su mano, e hirió la peña con su vara dos veces; y salieron muchas aguas, y bebió la congregación, y sus bestias.




 


  耶 和 华 对 摩 西 、 亚 伦 说 ： 因 为 你 们 不 信 我， 不 在 以 色 列 人 眼 前 尊 我 为 圣， 所 以 你 们 必 不 得 领 这 会 众 进 我 所 赐 给 他 们 的 地 去 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés y a Aarón: Por cuanto no creísteis en mí, para santificarme en ojos de los hijos de Israel, por tanto, no meteréis esta congregación en la tierra que les he dado.




 


  这 水 名 叫 米 利 巴 水， 是 因 以 色 列 人 向 耶 和 华 争 闹， 耶 和 华 就 在 他 们 面 前 显 为 圣 。 （ 米 利 巴 就 是 争 闹 的 意 思 ） 


 Estas son las aguas de Meriba (la rencilla), por las cuales riñeron los hijos de Israel con el SEÑOR, y él se santificó en ellos.




 


  摩 西 从 加 低 斯 差 遣 使 者 去 见 以 东 王， 说 ： 你 的 弟 兄 以 色 列 人 这 样 说 ： 我 们 所 遭 遇 的 一 切 艰 难， 


 Y envió Moisés embajadores al rey de Edom desde Cades, diciendo: Así dice Israel tu hermano: Tú has sabido todo el trabajo que nos ha venido;




 


  就 是 我 们 的 列 祖 下 到 埃 及， 我 们 在 埃 及 久 住 ； 埃 及 人 恶 待 我 们 的 列 祖 和 我 们， 


 cómo nuestros padres descendieron a Egipto, y estuvimos en Egipto largo tiempo, y los egipcios nos maltrataron, y a nuestros padres;




 


  我 们 哀 求 耶 和 华 的 时 候， 他 听 了 我 们 的 声 音， 差 遣 使 者 把 我 们 从 埃 及 领 出 来 。 这 事 你 都 知 道 。 如 今， 我 们 在 你 边 界 上 的 城 加 低 斯 。 


 y clamamos al SEÑOR, el cual oyó nuestra voz, y envió un ángel, y nos sacó de Egipto; y he aquí estamos en Cades, ciudad al extremo de tu término.




 


  求 你 容 我 们 从 你 的 地 经 过 。 我 们 不 走 田 间 和 葡 萄 园， 也 不 喝 井 里 的 水， 只 走 大 道 （ 原 文 作 王 道 ）， 不 偏 左 右， 直 到 过 了 你 的 境 界 。 


 Te rogamos que pasemos por tu tierra; no pasaremos por labranza, ni por viña, ni beberemos agua de pozos; por el camino real iremos, sin apartarnos a diestra ni a siniestra, hasta que hayamos pasado tu término.




 


  以 东 王 说 ： 你 不 可 从 我 的 地 经 过， 免 得 我 带 刀 出 去 攻 击 你 。 


 Y Edom le respondió: No pasarás por mi país, de otra manera, saldré contra ti armado.




 


  以 色 列 人 说 ： 我 们 要 走 大 道 上 去 ； 我 们 和 牲 畜 若 喝 你 的 水， 必 给 你 价 值 。 不 求 别 的， 只 求 你 容 我 们 步 行 过 去 。 


 Y los hijos de Israel dijeron: Por el camino seguido iremos; y si bebiéremos tus aguas yo y mis ganados, daré el precio de ellas; ciertamente sin hacer otra cosa, pasaré de seguida.




 


  以 东 王 说 ： 你 们 不 可 经 过 ！ 就 率 领 许 多 人 出 来， 要 用 强 硬 的 手 攻 击 以 色 列 人 。 


 Y él respondió: No pasarás. Y salió Edom contra él con mucho pueblo, y mano fuerte.




 


  这 样， 以 东 王 不 肯 容 以 色 列 人 从 他 的 境 界 过 去 。 於 是 他 们 转 去， 离 开 他 。 


 No quiso, pues, Edom dejar pasar a Israel por su término, y así se apartó Israel de él.




 


  以 色 列 全 会 众 从 加 低 斯 起 行， 到 了 何 珥 山 。 


 Y partidos de Cades los hijos de Israel, toda aquella congregación, vinieron al monte de Hor.




 


  耶 和 华 在 附 近 以 东 边 界 的 何 珥 山 上 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés y a Aarón en el monte de Hor, en los términos de la tierra de Edom, diciendo:




 


  亚 伦 要 归 到 他 列 祖 （ 原 文 作 本 民 ） 那 里 。 他 必 不 得 入 我 所 赐 给 以 色 列 人 的 地 ； 因 为 在 米 利 巴 水， 你 们 违 背 了 我 的 命 。 


 Aarón será reunido a sus pueblos; pues no entrará en la tierra que yo di a los hijos de Israel, por cuanto fuisteis rebeldes a mi mandamiento en las aguas de Meriba.




 


  你 带 亚 伦 和 他 的 儿 子 以 利 亚 撒 上 何 珥 山， 


 Toma a Aarón y a Eleazar su hijo, y hazlos subir al monte de Hor;




 


  把 亚 伦 的 圣 衣 脱 下 来， 给 他 的 儿 子 以 利 亚 撒 穿 上 ； 亚 伦 必 死 在 那 里， 归 他 列 祖 。 


 y haz desnudar a Aarón sus vestidos, y viste de ellos a Eleazar su hijo; porque Aarón será reunido a su pueblo, y allí morirá.




 


  摩 西 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 行 。 三 人 当 着 会 众 的 眼 前 上 了 何 珥 山 。 


 Y Moisés hizo como el SEÑOR le mandó; y subieron al monte de Hor a ojos de toda la congregación.




 


  摩 西 把 亚 伦 的 圣 衣 脱 下 来， 给 他 的 儿 子 以 利 亚 撒 穿 上， 亚 伦 就 死 在 山 顶 那 里 。 於 是 摩 西 和 以 利 亚 撒 下 了 山 。 


 Y Moisés hizo desnudar a Aarón de sus vestidos y los vistió a Eleazar su hijo; y Aarón murió allí en la cumbre del monte; y Moisés y Eleazar descendieron del monte.




 


  全 会 众， 就 是 以 色 列 全 家， 见 亚 伦 已 经 死 了， 便 都 为 亚 伦 哀 哭 了 三 十 天 。 


 Y viendo toda la congregación que Aarón era muerto, le lloraron treinta días todas las familias de Israel.
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  住 南 地 的 迦 南 人 亚 拉 得 王， 听 说 以 色 列 人 从 亚 他 林 路 来， 就 和 以 色 列 人 争 战， 掳 了 他 们 几 个 人 。 


 Y oyendo el cananeo, el rey de Arad, el cual habitaba al mediodía, que venía Israel por el camino de los centinelas, peleó con Israel, y tomó de él prisioneros.




 


  以 色 列 人 向 耶 和 华 发 愿 说 ： 你 若 将 这 民 交 付 我 手， 我 就 把 他 们 的 城 邑 尽 行 毁 灭 。 


 Entonces Israel hizo voto al SEÑOR, y dijo: Si en efecto entregares a este pueblo en mi mano, yo destruiré sus ciudades.




 


  耶 和 华 应 允 了 以 色 列 人， 把 迦 南 人 交 付 他 们， 他 们 就 把 迦 南 人 和 迦 南 人 的 城 邑 尽 行 毁 灭 。 那 地 方 的 名 便 叫 何 珥 玛 （ 何 珥 玛 就 是 毁 灭 的 意 思 ） 。 


 Y el SEÑOR escuchó la voz de Israel, y entregó al cananeo, y los destruyó a ellos y a sus ciudades; y llamó el nombre de aquel lugar Horma (destrucción).




 


  他 们 从 何 珥 山 起 行， 往 红 海 那 条 路 走， 要 绕 过 以 东 地 。 百 姓 因 这 路 难 行， 心 中 甚 是 烦 躁， 


 Y partieron del monte de Hor, camino del mar Bermejo, para rodear la tierra de Edom; y el alma del pueblo fue angustiada en el camino.




 


  就 怨 ? 神 和 摩 西 说 ： 你 们 为 甚 麽 把 我 们 从 埃 及 领 出 来 、 使 我 们 死 在 旷 野 呢 ？ 这 里 没 有 粮， 没 有 水， 我 们 的 心 厌 恶 这 淡 薄 的 食 物 。 


 Y habló el pueblo contra Dios y contra Moisés: ¿Por qué nos hiciste venir de Egipto para que muramos en este desierto? Que no hay pan, ni agua, y nuestra alma tiene fastidio de este pan tan liviano.




 


  於 是 耶 和 华 使 火 蛇 进 入 百 姓 中 间， 蛇 就 咬 他 们 。 以 色 列 人 中 死 了 许 多 。 


 Y el SEÑOR envió entre el pueblo serpientes ardientes, que mordían al pueblo; y murió mucho pueblo de Israel.




 


  百 姓 到 摩 西 那 里， 说 ： 我 们 怨 ? 耶 和 华 和 你， 有 罪 了 。 求 你 祷 告 耶 和 华， 叫 这 些 蛇 离 开 我 们 。 於 是 摩 西 为 百 姓 祷 告 。 


 Entonces el pueblo vino a Moisés, y dijeron: Hemos pecado por haber hablado contra el SEÑOR, y contra ti; ora al SEÑOR que quite de nosotros estas serpientes. Y Moisés oró por el pueblo.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 制 造 一 条 火 蛇， 挂 在 杆 子 上 ； 凡 被 咬 的， 一 望 这 蛇， 就 必 得 活 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Hazte una serpiente ardiente, y ponla sobre la bandera; y será que cualquiera que fuere mordido y mirare a ella, vivirá.




 


  摩 西 便 制 造 一 条 铜 蛇， 挂 在 杆 子 上 ； 凡 被 蛇 咬 的， 一 望 这 铜 蛇 就 活 了 。 


 Y Moisés hizo una serpiente de metal, y la puso sobre la bandera, y fue, que cuando alguna serpiente mordía a alguno, miraba a la serpiente de metal, y vivía.




 


  以 色 列 人 起 行， 安 营 在 阿 伯 。 


 Y partieron los hijos de Israel, y asentaron campamento en Obot.




 


  又 从 阿 伯 起 行， 安 营 在 以 耶 亚 巴 琳， 与 摩 押 相 对 的 旷 野， 向 日 出 之 地 。 


 Y partidos de Obot, asentaron en Ije-abarim, en el desierto que está delante de Moab, al nacimiento del sol.




 


  从 那 里 起 行， 安 营 在 撒 烈 谷 。 


 Partidos de allí, asentaron en el arroyo de Zered.




 


  从 那 里 起 行， 安 营 在 亚 嫩 河 那 边 。 这 亚 嫩 河 是 在 旷 野， 从 亚 摩 利 的 境 界 流 出 来 的 ； 原 来 亚 嫩 河 是 摩 押 的 边 界， 在 摩 押 和 亚 摩 利 人 搭 界 的 地 方 。 


 Y partidos de allí, asentaron al otro lado de Arnón, que está en el desierto, y que sale del término del amorreo; porque Arnón es término de Moab, entre Moab y el amorreo.




 


  所 以 耶 和 华 的 战 记 上 说 ： 苏 法 的 哇 哈 伯 与 亚 嫩 河 的 谷， 


 Por tanto se dice en el libro de las batallas del SEÑOR: Lo que hizo en el mar Bermejo, y a los arroyos de Arnón;




 


  并 向 亚 珥 城 众 谷 的 下 坡， 是 靠 近 摩 押 的 境 界 。 


 y a la corriente de los arroyos que va a parar en Ar, y descansa en el término de Moab.




 


  以 色 列 人 从 那 里 起 行， 到 了 比 珥 （ 比 珥 就 是 井 的 意 思 ） 。 从 前 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 招 聚 百 姓， 我 好 给 他 们 水 喝， 说 的 就 是 这 井 。 


 Y de allí vinieron a Beer: éste es el pozo del cual el SEÑOR dijo a Moisés: Junta al pueblo, y les daré agua.




 


  当 时， 以 色 列 人 唱 歌 说 ： 井 阿， 涌 上 水 来 ！ 你 们 要 向 这 井 歌 唱 。 


 Entonces cantó Israel esta canción: Sube, oh pozo; a él cantad.




 


  这 井 是 首 领 和 民 中 的 尊 贵 人 用 圭 用 杖 所 挖 所 掘 的 。 以 色 列 人 从 旷 野 往 玛 他 拿 去， 


 Pozo, el cual cavaron los príncipes; lo cavaron los príncipes del pueblo, y el legislador, con sus bordones. Del desierto vinieron a Matana.




 


  从 玛 他 拿 到 拿 哈 列， 从 拿 哈 列 到 巴 末， 


 Y de Matana a Nahaliel; y de Nahaliel a Bamot.




 


  从 巴 末 到 了 摩 押 地 的 谷， 又 到 那 下 望 旷 野 之 ? 斯 迦 的 山 顶 。 


 Y de Bamot al valle que está en los campos de Moab, y a la cumbre de Pisga, que mira a Jesimón.




 


  以 色 列 人 差 遣 使 者 去 见 亚 摩 利 人 的 王 西 宏， 说 ： 


 Y envió Israel embajadores a Sehón, rey de los amorreos, diciendo:




 


  求 你 容 我 们 从 你 的 地 经 过 ； 我 们 不 偏 入 田 间 和 葡 萄 园， 也 不 喝 井 里 的 水， 只 走 大 道 （ 原 文 作 王 道 ）， 直 到 过 了 你 的 境 界 。 


 Pasaré por tu tierra; no nos apartaremos por los labrados, ni por las viñas; no beberemos las aguas de los pozos; por el camino real iremos, hasta que pasemos tu término.




 


  西 宏 不 容 以 色 列 人 从 他 的 境 界 经 过， 就 招 聚 他 的 众 民 出 到 旷 野， 要 攻 击 以 色 列 人， 到 了 雅 杂 与 以 色 列 人 争 战 。 


 Mas Sehón no dejó pasar a Israel por su término; antes juntó Sehón todo su pueblo, y salió contra Israel en el desierto; y vino a Jahaza, y peleó contra Israel.




 


  以 色 列 人 用 刀 杀 了 他， 得 了 他 的 地， 从 亚 嫩 河 到 雅 博 河， 直 到 亚 扪 人 的 境 界， 因 为 亚 扪 人 的 境 界 多 有 坚 垒 。 


 E Israel le hirió a filo de espada, y tomó su tierra desde Arnón hasta Jaboc, hasta los hijos de Amón; porque el término de los hijos de Amón era fuerte.




 


  以 色 列 人 夺 取 这 一 切 的 城 邑， 也 住 亚 摩 利 人 的 城 邑， 就 是 希 实 本 与 希 实 本 的 一 切 乡 村 。 


 Y tomó Israel todas estas ciudades; y habitó Israel en todas las ciudades del amorreo, en Hesbón y en todas sus aldeas.




 


  这 希 实 本 是 亚 摩 利 王 西 宏 的 京 城 ； 西 宏 曾 与 摩 押 的 先 王 争 战， 从 他 手 中 夺 取 了 全 地， 直 到 亚 嫩 河 。 


 Porque Hesbón era la ciudad de Sehón, rey de los amorreos; el cual había tenido guerra antes con el rey de Moab, y tomado de su poder toda su tierra hasta Arnón.




 


  所 以 那 些 作 诗 歌 的 说 ： 你 们 来 到 希 实 本 ； 愿 西 宏 的 城 被 修 造， 被 建 立 。 


 Por tanto, dicen los proverbistas: Venid a Hesbón, edifíquese y repárese la ciudad de Sehón;




 


  因 为 有 火 从 希 实 本 发 出， 有 火 焰 出 於 西 宏 的 城， 烧 尽 摩 押 的 亚 珥 和 亚 嫩 河 邱 坛 的 祭 司 （ 祭 司 原 文 作 主 ） 。 


 que fuego salió de Hesbón, y llama de la ciudad de Sehón, y consumió a Ar de Moab, a los señores de los altos de Arnón.




 


  摩 押 阿， 你 有 祸 了 ！ 基 抹 的 民 哪， 你 们 灭 亡 了 ！ 基 抹 的 男 子 逃 奔， 女 子 被 掳， 交 付 亚 摩 利 的 王 西 宏 。 


 ¡Ay de ti, Moab! Pereciste, pueblo de Quemos; puso sus hijos en huida, y sus hijas en cautividad, por Sehón rey de los amorreos.




 


  我 们 射 了 他 们 ； 希 实 本 直 到 底 本 尽 皆 毁 灭 。 我 们 使 地 变 成 荒 场， 直 到 挪 法 ； 这 挪 法 直 延 到 米 底 巴 。 


 Y Hesbón destruyó su reino hasta Dibón, y destruimos hasta Nofa y Medeba.




 


  这 样， 以 色 列 人 就 住 在 亚 摩 利 人 之 地 。 


 Así habitó Israel en la tierra del amorreo.




 


  摩 西 打 发 人 去 窥 探 雅 谢， 以 色 列 人 就 占 了 雅 谢 的 镇 市， 赶 出 那 里 的 亚 摩 利 人 。 


 Y envió Moisés a reconocer a Jazer; y tomaron sus aldeas, y echaron al amorreo que estaba allí.




 


  以 色 列 人 转 回， 向 巴 珊 去 。 巴 珊 王 噩 和 他 的 众 民 都 出 来， 在 以 得 来 与 他 们 交 战 。 


 Y volvieron, y subieron camino de Basán, y salió contra ellos Og rey de Basán, él y todo su pueblo, para pelear en Edrei.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 不 要 怕 他 ！ 因 我 已 将 他 和 他 的 众 民， 并 他 的 地， 都 交 在 你 手 中 ； 你 要 待 他 像 从 前 待 住 希 实 本 的 亚 摩 利 王 西 宏 一 般 。 


 Entonces el SEÑOR dijo a Moisés: No le tengas miedo, que en tu mano lo he dado, a él y a todo su pueblo, y a su tierra; y harás de él como hiciste de Sehón, rey de los amorreos, que habitaba en Hesbón.




 


  於 是 他 们 杀 了 他 和 他 的 众 子， 并 他 的 众 民， 没 有 留 下 一 个， 就 得 了 他 的 地 。 


 E hirieron a él, y a sus hijos, y a todo su pueblo, sin que le quedara uno, y poseyeron su tierra.
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  以 色 列 人 起 行， 在 摩 押 平 原 、 约 但 河 东， 对 着 耶 利 哥 安 营 。 


 Y se movieron los hijos de Israel, y asentaron campamento en los campos de Moab, a este lado del Jordán frente a Jericó.




 


  以 色 列 人 向 亚 摩 利 人 所 行 的 一 切 事， 西 拨 的 儿 子 巴 勒 都 看 见 了 。 


 Y vio Balac, hijo de Zipor, todo lo que Israel había hecho al amorreo.




 


  摩 押 人 因 以 色 列 民 甚 多， 就 大 大 惧 怕， 心 内 忧 急， 


 Y Moab temió mucho a causa del pueblo que era mucho; y se angustió Moab a causa de los hijos de Israel.




 


  对 米 甸 的 长 老 说 ： 现 在 这 众 人 要 把 我 们 四 围 所 有 的 一 概 ? 尽， 就 如 牛 ? 尽 田 间 的 草 一 般 。 那 时 西 拨 的 儿 子 巴 勒 作 摩 押 王 。 


 Y dijo Moab a los ancianos de Madián: Ahora lamerá esta compañía todos nuestros contornos, como lame el buey la grama del campo. Y Balac, hijo de Zipor, era entonces rey de Moab.




 


  他 差 遣 使 者 往 大 河 边 的 ? 夺 去， 到 比 珥 的 儿 子 巴 兰 本 乡 那 里， 召 巴 兰 来， 说 ： 有 一 宗 民 从 埃 及 出 来， 遮 满 地 面， 与 我 对 居 。 


 Por tanto, envió mensajeros a Balaam hijo de Beor, a Petor, que está junto al río Eufrates en la tierra de los hijos de su pueblo, para que lo llamasen, diciendo: Un pueblo ha salido de Egipto, y he aquí cubre la faz de la tierra, y habita delante de mí.




 


  这 民 比 我 强 盛， 现 在 求 你 来 为 我 咒 诅 他 们， 或 者 我 能 得 胜， 攻 打 他 们， 赶 出 此 地 。 因 为 我 知 道， 你 为 谁 祝 福， 谁 就 得 福 ； 你 咒 诅 谁， 谁 就 受 咒 诅 。 


 Ven pues, ahora, te ruego, maldíceme este pueblo, porque es más fuerte que yo; por ventura podré yo herirlo, y echarlo de la tierra; pues yo sé que el que tú bendijeres, será bendito, y el que tú maldijeres, será maldito.




 


  摩 押 的 长 老 和 米 甸 的 长 老 手 里 拿 着 卦 金， 到 了 巴 兰 那 里， 将 巴 勒 的 话 都 告 诉 了 他 。 


 Y fueron los ancianos de Moab, y los ancianos de Madián, con las encantaciones en su mano, y llegaron a Balaam, y le dijeron las palabras de Balac.




 


  巴 兰 说 ： 你 们 今 夜 在 这 里 住 宿， 我 必 照 耶 和 华 所 晓 谕 我 的 回 报 你 们 。 摩 押 的 使 臣 就 在 巴 兰 那 里 住 下 了 。 


 Y él les dijo: Reposad aquí esta noche, y yo os recitaré las palabras, cuando el SEÑOR me hablare. Así los príncipes de Moab se quedaron con Balaam.




 


  神 临 到 巴 兰 那 里， 说 ： 在 你 这 里 的 人 都 是 谁 ？ 


 Y vino Dios a Balaam, y le dijo: ¿Quiénes son estos varones que están contigo?




 


  巴 兰 回 答 说 ： 是 摩 押 王 西 拨 的 儿 子 巴 勒 打 发 人 到 我 这 里 来， 说 ： 


 Y Balaam respondió a Dios: Balac hijo de Zipor, rey de Moab, ha enviado a mí diciendo:




 


  从 埃 及 出 来 的 民 遮 满 地 面， 你 来 为 我 咒 诅 他 们， 或 者 我 能 与 他 们 争 战， 把 他 们 赶 出 去 。 


 He aquí, este pueblo que ha salido de Egipto, cubre la faz de la tierra; ven pues, ahora, y maldícemelo; por ventura podré pelear con él, y echarlo.




 


  神 对 巴 兰 说 ： 你 不 可 同 他 们 去， 也 不 可 咒 诅 那 民， 因 为 那 民 是 蒙 福 的 。 


 Entonces Dios dijo a Balaam: No vayas con ellos, ni maldigas al pueblo; porque es bendito.




 


  巴 兰 早 晨 起 来， 对 巴 勒 的 使 臣 说 ： 你 们 回 本 地 去 罢， 因 为 耶 和 华 不 容 我 和 你 们 同 去 。 


 Así Balaam se levantó por la mañana, y dijo a los príncipes de Balac: Volveos a vuestra tierra, porque el SEÑOR no me quiere dejar ir con vosotros.




 


  摩 押 的 使 臣 就 起 来， 回 巴 勒 那 里 去， 说 ： 巴 兰 不 肯 和 我 们 同 来 。 


 Y los príncipes de Moab se levantaron, y vinieron a Balac, y dijeron: Balaam no quiso venir con nosotros.




 


  巴 勒 又 差 遣 使 臣， 比 先 前 的 又 多 又 尊 贵 。 


 Y volvió Balac a enviar otra vez más príncipes, y más honrados que los otros.




 


  他 们 到 了 巴 兰 那 里， 对 他 说 ： 西 拨 的 儿 子 巴 勒 这 样 说 ： 求 你 不 容 甚 麽 事 拦 阻 你 不 到 我 这 里 来， 


 Los cuales vinieron a Balaam, y le dijeron: Así dice Balac, hijo de Zipor: Te ruego que no dejes de venir a mí;




 


  因 为 我 必 使 你 得 极 大 的 尊 荣 。 你 向 我 要 甚 麽， 我 就 给 你 甚 麽 ； 只 求 你 来 为 我 咒 诅 这 民 。 


 porque sin duda te honraré mucho, y haré todo lo que me dijeres; ven, pues ahora, maldíceme a este pueblo.




 


  巴 兰 回 答 巴 勒 的 臣 仆 说 ： 巴 勒 就 是 将 他 满 屋 的 金 银 给 我， 我 行 大 事 小 事 也 不 得 越 过 耶 和 华 ─ 我 神 的 命 。 


 Y Balaam respondió, y dijo a los siervos de Balac: Aunque Balac me diese su casa llena de plata y oro, no puedo traspasar la palabra del SEÑOR mi Dios, para hacer cosa chica ni grande.




 


  现 在 我 请 你 们 今 夜 在 这 里 住 宿， 等 我 得 知 耶 和 华 还 要 对 我 说 甚 麽 。 


 Os ruego, por tanto, ahora, que reposéis aquí esta noche, para que yo sepa qué me vuelve a decir el SEÑOR.




 


  当 夜， 神 临 到 巴 兰 那 里， 说 ： 这 些 人 若 来 召 你， 你 就 起 来 同 他 们 去， 你 只 要 遵 行 我 对 你 所 说 的 话 。 


 Y vino Dios a Balaam de noche, y le dijo: Si vinieren a llamarte estos varones, levántate y ve con ellos; pero harás lo que yo te dijere.




 


  巴 兰 早 晨 起 来， 备 上 驴， 和 摩 押 的 使 臣 一 同 去 了 。 


 Así Balaam se levantó por la mañana, y cinchó su asna, y fue con los príncipes de Moab.




 


  神 因 他 去 就 发 了 怒 ； 耶 和 华 的 使 者 站 在 路 上 敌 挡 他 。 他 骑 着 驴， 有 两 个 仆 人 跟 随 他 。 


 Y el furor de Dios se encendió porque él iba; y el ángel del SEÑOR se puso en el camino por adversario suyo; y él iba cabalgando sobre su asna, y con él dos criados suyos.




 


  驴 看 见 耶 和 华 的 使 者 站 在 路 上， 手 里 有 拔 出 来 的 刀， 就 从 路 上 跨 进 田 间， 巴 兰 便 打 驴， 要 叫 他 回 转 上 路 。 


 Y el asna vio al ángel del SEÑOR, que estaba en el camino con su espada desnuda en su mano; y se apartó el asna del camino, e iba por el campo. Entonces Balaam azotó al asna para hacerla volver al camino.




 


  耶 和 华 的 使 者 就 站 在 葡 萄 园 的 窄 路 上 ； 这 边 有 墙， 那 边 也 有 墙 。 


 Pero el ángel del SEÑOR se puso en una senda de viñas que tenía pared a un lado y pared al otro.




 


  驴 看 见 耶 和 华 的 使 者， 就 贴 靠 墙， 将 巴 兰 的 脚 挤 伤 了 ； 巴 兰 又 打 驴 。 


 Y viendo el asna al ángel del SEÑOR, se pegó a la pared, y apretó contra la pared el pie de Balaam; y él volvió a azotarla.




 


  耶 和 华 的 使 者 又 往 前 去， 站 在 狭 窄 之 处， 左 右 都 没 有 转 折 的 地 方 。 


 Y el ángel del SEÑOR volvió a pasar, y se puso en una angostura, donde no había camino para apartarse ni a diestra ni a siniestra.




 


  驴 看 见 耶 和 华 的 使 者， 就 卧 在 巴 兰 底 下， 巴 兰 发 怒， 用 杖 打 驴 。 


 Y viendo el asna al ángel del SEÑOR, se echó debajo de Balaam; y Balaam se enojó, y azotó al asna con el palo.




 


  耶 和 华 叫 驴 开 口， 对 巴 兰 说 ： 我 向 你 行 了 甚 麽， 你 竟 打 我 这 三 次 呢 ？ 


 Entonces el SEÑOR abrió la boca al asna, la cual dijo a Balaam: ¿Qué te he hecho, que me has herido estas tres veces?




 


  巴 兰 对 驴 说 ： 因 为 你 戏 弄 我， 我 恨 不 能 手 中 有 刀， 把 你 杀 了 。 


 Y Balaam respondió al asna: Porque te has burlado de mí. ¡Si tuviera espada en mi mano, ahora te mataría!




 


  驴 对 巴 兰 说 ： 我 不 是 你 从 小 时 直 到 今 日 所 骑 的 驴 麽 ？ 我 素 常 向 你 这 样 行 过 麽 ？ 巴 兰 说 ： 没 有 。 


 Y el asna dijo a Balaam: ¿No soy yo tu asna? Sobre mí has montado desde que tú me tienes hasta este día; ¿he acostumbrado a hacerlo así contigo? Y él respondió: No.




 


  当 时， 耶 和 华 使 巴 兰 的 眼 目 明 亮， 他 就 看 见 耶 和 华 的 使 者 站 在 路 上， 手 里 有 拔 出 来 的 刀， 巴 兰 便 低 头 俯 伏 在 地 。 


 Entonces el SEÑOR destapó los ojos a Balaam, y vio al ángel del SEÑOR que estaba en el camino, y tenía su espada desnuda en su mano. Y él se bajó y adoró inclinado sobre su rostro.




 


  耶 和 华 的 使 者 对 他 说 ： 你 为 何 这 三 次 打 你 的 驴 呢 ？ 我 出 来 敌 挡 你， 因 你 所 行 的， 在 我 面 前 偏 僻 。 


 Y el ángel del SEÑOR le dijo: ¿Por qué has herido tu asna estas tres veces? He aquí yo he salido por tu adversario, porque tu camino es perverso delante de mí.




 


  驴 看 见 我 就 三 次 从 我 面 前 偏 过 去 ； 驴 若 没 有 偏 过 去， 我 早 把 你 杀 了， 留 他 存 活 。 


 El asna me ha visto, y se ha apartado luego de delante de mí estas tres veces; y si de mí no se hubiera apartado, yo también ahora te mataría a ti, y a ella dejaría viva.




 


  巴 兰 对 耶 和 华 的 使 者 说 ： 我 有 罪 了 。 我 不 知 道 你 站 在 路 上 阻 挡 我 ； 你 若 不 喜 欢 我 去， 我 就 转 回 。 


 Entonces Balaam dijo al ángel del SEÑOR: He pecado, que no sabía que tú te ponías delante de mí en el camino; mas ahora, si te parece mal, yo me volveré.




 


  耶 和 华 的 使 者 对 巴 兰 说 ： 你 同 这 些 人 去 罢 ！ 你 只 要 说 我 对 你 说 的 话 。 於 是 巴 兰 同 着 巴 勒 的 使 臣 去 了 。 


 Y el ángel del SEÑOR dijo a Balaam: Ve con esos hombres; pero la palabra que yo te dijere, esa hablarás. Así Balaam fue con los príncipes de Balac.




 


  巴 勒 听 见 巴 兰 来 了， 就 往 摩 押 京 城 去 迎 接 他 ； 这 城 是 在 边 界 上， 在 亚 嫩 河 旁 。 


 Y oyendo Balac que Balaam venía, salió a recibirlo a la ciudad de Moab, que está junto al término de Arnón, que está al límite de su territorio.




 


  巴 勒 对 巴 兰 说 ： 我 不 是 急 急 的 打 发 人 到 你 那 里 去 召 你 麽 ？ 你 为 何 不 到 我 这 里 来 呢 ？ 我 岂 不 能 使 你 得 尊 荣 麽 ？ 


 Y Balac dijo a Balaam: ¿No envié yo a llamarte? ¿Por qué no has venido a mí? ¿Por ventura no puedo yo honrarte?




 


  巴 兰 说 ： 我 已 经 到 你 这 里 来 了 ！ 现 在 我 岂 能 擅 自 说 甚 麽 呢 ？ 神 将 甚 麽 话 传 给 我， 我 就 说 甚 麽 。 


 Y Balaam respondió a Balac: He aquí yo he venido a ti; mas ¿podré ahora hablar alguna cosa? La palabra que Dios pusiere en mi boca, esa hablaré.




 


  巴 兰 和 巴 勒 同 行， 来 到 基 列 胡 琐 。 


 Y fue Balaam con Balac, y vinieron a Quiriat-huzot.




 


  巴 勒 宰 了 （ 原 文 作 献 ） 牛 羊， 送 给 巴 兰 和 陪 伴 的 使 臣 。 


 Y Balac hizo matar bueyes y ovejas, y envió a Balaam, y a los príncipes que estaban con él.




 


  到 了 早 晨， 巴 勒 领 巴 兰 到 巴 力 的 高 处 ； 巴 兰 从 那 里 观 看 以 色 列 营 的 边 界 。 


 Y el día siguiente Balac tomó a Balaam, y lo hizo subir a los altos de Baal, y desde allí vio la extremidad del pueblo.
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  巴 兰 对 巴 勒 说 ： 你 在 这 里 给 我 筑 七 座 坛， 为 我 豫 备 七 只 公 牛， 七 只 公 羊 。 


 Y Balaam dijo a Balac: Edifícame aquí siete altares, y prepárame aquí siete becerros y siete carneros.




 


  巴 勒 照 巴 兰 的 话 行 了 。 巴 勒 和 巴 兰 在 每 座 坛 上 献 一 只 公 牛， 一 只 公 羊 。 


 Y Balac hizo como le dijo Balaam; y ofrecieron Balac y Balaam un becerro y un carnero en cada altar.




 


  巴 兰 对 巴 勒 说 ： 你 站 在 你 的 燔 祭 旁 边， 我 且 往 前 去， 或 者 耶 和 华 来 迎 见 我 。 他 指 示 我 甚 麽， 我 必 告 诉 你 。 於 是 巴 兰 上 一 净 光 的 高 处 。 


 Y Balaam dijo a Balac: Ponte junto a tu holocausto, y yo iré; por ventura el SEÑOR me vendrá al encuentro, y cualquiera cosa que me mostrare, te la noticiaré. Y así se fue solo.




 


  神 迎 见 巴 兰 ； 巴 兰 说 ： 我 豫 备 了 七 座 坛， 在 每 座 坛 上 献 了 一 只 公 牛， 一 只 公 羊 。 


 Y se encontró Dios con Balaam, y éste le dijo: Siete altares he ordenado, y en cada altar he ofrecido un becerro y un carnero.




 


  耶 和 华 将 话 传 给 巴 兰， 又 说 ： 你 回 到 巴 勒 那 里， 要 如 此 如 此 说 。 


 Y el SEÑOR puso palabra en la boca de Balaam, y le dijo: Vuelve a Balac, y has de hablar así.




 


  他 就 回 到 巴 勒 那 里， 见 他 同 摩 押 的 使 臣 都 站 在 燔 祭 旁 边 。 


 Y volvió a él, y he aquí estaba él junto a su holocausto, él y todos los príncipes de Moab.




 


  巴 兰 便 题 起 诗 歌 说 ： 巴 勒 引 我 出 亚 兰， 摩 押 王 引 我 出 东 山， 说 ： 来 阿， 为 我 咒 诅 雅 各 ； 来 阿， 怒 骂 以 色 列 。 


 Y él tomó su parábola, y dijo: De Aram me trajo Balac, Rey de Moab, de los montes del oriente, diciendo: Ven, maldíceme a Jacob; y ven, execra a Israel.




 


  神 没 有 咒 诅 的， 我 焉 能 咒 诅 ？ 耶 和 华 没 有 怒 骂 的， 我 焉 能 怒 骂 ？ 


 ¿Por qué maldeciré yo al que Dios no maldijo? ¿Y por qué he de execrar al que el SEÑOR no ha execrado?




 


  我 从 高 峰 看 他， 从 小 山 望 他 ； 这 是 独 居 的 民， 不 列 在 万 民 中 。 


 Porque de la cumbre de las peñas lo he visto, y desde los collados lo he mirado; he aquí un pueblo que habitará confiado, y no será contado entre los gentiles.




 


  谁 能 数 点 雅 各 的 尘 土 ？ 谁 能 计 算 以 色 列 的 四 分 之 一 ？ 我 愿 如 义 人 之 死 而 死 ； 我 愿 如 义 人 之 终 而 终 。 


 ¿Quién contará el polvo de Jacob, o el número de la cuarta parte de Israel? Muera mi alma de la muerte de los rectos, y mi postrimería sea como la suya.




 


  巴 勒 对 巴 兰 说 ： 你 向 我 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 我 领 你 来 咒 诅 我 的 仇 敌， 不 料， 你 竟 为 他 们 祝 福 。 


 Entonces Balac dijo a Balaam: ¿Qué me has hecho? Te he tomado para que maldigas a mis enemigos, y he aquí has proferido bendiciones.




 


  他 回 答 说 ： 耶 和 华 传 给 我 的 话， 我 能 不 谨 慎 传 说 麽 ？ 


 Y él respondió, y dijo: ¿No cuidaré de decir lo que el SEÑOR pusiere en mi boca?




 


  巴 勒 说 ： 求 你 同 我 往 别 处 去， 在 那 里 可 以 看 见 他 们 ； 你 不 能 全 看 见， 只 能 看 见 他 们 边 界 上 的 人 。 在 那 里 要 为 我 咒 诅 他 们 。 


 Y dijo Balac: Te ruego que vengas conmigo a otro lugar desde el cual lo veas; su extremidad solamente has visto, que no lo has visto todo; y desde allí me lo maldecirás.




 


  於 是 领 巴 兰 到 了 琐 腓 田， 上 了 ? 斯 迦 山 顶， 筑 了 七 座 坛 ； 每 座 坛 上 献 一 只 公 牛， 一 只 公 羊 。 


 Y lo llevó al campo de Zofim, a la cumbre de Pisga, y edificó siete altares, y ofreció un becerro y un carnero en cada altar.




 


  巴 兰 对 巴 勒 说 ： 你 站 在 这 燔 祭 旁 边， 等 我 往 那 边 去 迎 见 耶 和 华 。 


 Entonces él dijo a Balac: Ponte aquí junto a tu holocausto, y yo iré a encontrar a Dios allí.




 


  耶 和 华 临 到 巴 兰 那 里， 将 话 传 给 他 ； 又 说 ： 你 回 到 巴 勒 那 里， 要 如 此 如 此 说 。 


 Y el SEÑOR se encontró con Balaam, y puso palabra en su boca, y le dijo: Vuelve a Balac, y así has de decir.




 


  他 就 回 到 巴 勒 那 里， 见 他 站 在 燔 祭 旁 边 ； 摩 押 的 使 臣 也 和 他 在 一 处 。 巴 勒 问 他 说 ： 耶 和 华 说 了 甚 麽 话 呢 ？ 


 Y vino a él, y he aquí que él estaba junto a su holocausto, y con él los príncipes de Moab; y le dijo Balac: ¿Qué ha dicho el SEÑOR?




 


  巴 兰 就 题 诗 歌 说 ： 巴 勒， 你 起 来 听 ； 西 拨 的 儿 子， 你 听 我 言 。 


 Entonces él tomó su parábola, y dijo: Balac, levántate y oye; escucha mis palabras, hijo de Zipor:




 


  神 非 人， 必 不 致 说 谎， 也 非 人 子， 必 不 致 後 悔 。 他 说 话 岂 不 照 着 行 呢 ？ 他 发 言 岂 不 要 成 就 呢 ？ 


 Dios no es hombre, para que mienta; ni hijo de hombre para que se arrepienta. El dijo, ¿y no hará?; habló, ¿y no lo ejecutará?




 


  我 奉 命 祝 福 ； 神 也 曾 赐 福， 此 事 我 不 能 翻 转 。 


 He aquí, yo he tomado bendición; y él bendijo, y no la revocaré.




 


  他 未 见 雅 各 中 有 罪 孽， 也 未 见 以 色 列 中 有 奸 恶 。 耶 和 华 ─ 他 的 神 和 他 同 在 ； 有 欢 呼 王 的 声 音 在 他 们 中 间 。 


 No ha mirado iniquidad en Jacob, ni ha visto rebelión en Israel; el SEÑOR su Dios es con él, y júbilo de rey en él.




 


  神 领 他 们 出 埃 及 ； 他 们 似 乎 有 野 牛 之 力 。 


 Dios los ha sacado de Egipto; tiene fuerzas como de unicornio.




 


  断 没 有 法 术 可 以 害 雅 各， 也 没 有 占 卜 可 以 害 以 色 列 。 现 在 必 有 人 论 及 雅 各， 就 是 论 及 以 色 列 说 ： 神 为 他 行 了 何 等 的 大 事 ！ 


 Porque en Jacob no hay agüero, ni adivinación en Israel. Como ahora, será dicho de Jacob y de Israel: ¡Lo que ha hecho Dios!




 


  这 民 起 来， 彷 佛 母 狮， 挺 身， 好 像 公 狮， 未 曾 吃 野 食， 未 曾 喝 被 伤 者 之 血， 决 不 躺 卧 。 


 He aquí el pueblo, que como león se levantará, y como león se erguirá; no se echará hasta que coma la presa, y beba la sangre de los muertos.




 


  巴 勒 对 巴 兰 说 ： 你 一 点 不 要 咒 诅 他 们， 也 不 要 为 他 们 祝 福 。 


 Entonces Balac dijo a Balaam: Ya que no lo maldices, tampoco lo bendigas.




 


  巴 兰 回 答 巴 勒 说 ： 我 岂 不 是 告 诉 你 说 凡 耶 和 华 所 说 的， 我 必 须 遵 行 麽 ？ 


 Y Balaam respondió, y dijo a Balac: ¿No te he dicho que todo lo que el SEÑOR me dijere, aquello tengo de hacer?




 


  巴 勒 对 巴 兰 说 ： 来 罢， 我 领 你 往 别 处 去， 或 者 神 喜 欢 你 在 那 里 为 我 咒 诅 他 们 。 


 Y dijo Balac a Balaam: Te ruego que vengas, te llevaré a otro lugar; por ventura parecerá recto a los ojos de Dios que desde allí me lo maldigas.




 


  巴 勒 就 领 巴 兰 到 那 下 望 旷 野 的 ? 珥 山 顶 上 。 


 Y Balac llevó a Balaam a la cumbre de Peor, que mira hacia Jesimón.




 


  巴 兰 对 巴 勒 说 ： 你 在 这 里 为 我 筑 七 座 坛， 又 在 这 里 为 我 豫 备 七 只 公 牛， 七 只 公 羊 。 


 Entonces Balaam dijo a Balac: Edifícame aquí siete altares, y prepárame aquí siete becerros y siete carneros.




 


  巴 勒 就 照 巴 兰 的 话 行， 在 每 座 坛 上 献 一 只 公 牛， 一 只 公 羊 。 


 Y Balac hizo como Balaam le dijo; y ofreció un becerro y un carnero en cada altar.
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  巴 兰 见 耶 和 华 喜 欢 赐 福 与 以 色 列， 就 不 像 前 两 次 去 求 法 术， 却 面 向 旷 野 。 


 Y cuando vio Balaam que parecía bien al SEÑOR que él bendijese a Israel, no fue, como la primera y segunda vez, a encuentro de los agüeros, sino que puso su rostro hacia el desierto;




 


  巴 兰 举 目， 看 见 以 色 列 人 照 着 支 派 居 住 。 神 的 灵 就 临 到 他 身 上， 


 y alzando sus ojos, vio a Israel alojado por sus tribus; y el Espíritu de Dios vino sobre él.




 


  他 便 题 起 诗 歌 说 ： 比 珥 的 儿 子 巴 兰 说， 眼 目 闭 住 的 人 说， （ 闭 住 或 作 ： 睁 开 ） 


 Entonces tomó su parábola, y dijo: Dijo Balaam hijo de Beor, y dijo el varón de ojos abiertos;




 


  得 听 神 的 言 语， 得 见 全 能 者 的 异 象， 眼 目 睁 开 而 仆 倒 的 人 说 ： 


 dijo el que oyó los dichos de Dios, el que vio la visión del Omnipotente; caído, mas abiertos los ojos:




 


  雅 各 阿， 你 的 帐 棚 何 等 华 美 ！ 以 色 列 阿， 你 的 帐 幕 何 其 华 丽 ！ 


 ¡Cuán hermosas son tus tiendas, oh Jacob, tus habitaciones, oh Israel!




 


  如 接 连 的 山 谷， 如 河 旁 的 园 子， 如 耶 和 华 所 栽 的 沉 香 树， 如 水 边 的 香 柏 木 。 


 Como arroyos están extendidas, como huertos junto al río, como árboles de sándalo plantados por el SEÑOR, como cedros junto a las aguas.




 


  水 要 从 他 的 桶 里 流 出 ； 种 子 要 撒 在 多 水 之 处 。 他 的 王 必 超 过 亚 甲 ； 他 的 国 必 要 振 兴 。 


 De sus ramos destilarán aguas, y su simiente será en muchas aguas; y su rey se ensalzará más que Agag, y su reino será ensalzado.




 


  神 领 他 出 埃 及 ； 他 似 乎 有 野 牛 之 力 。 他 要 吞 吃 敌 国， 折 断 他 们 的 骨 头， 用 箭 射 透 他 们 。 


 Dios lo sacó de Egipto; tiene fuerzas como el unicornio; comerá a los gentiles sus enemigos, y desmenuzará sus huesos, y los asaeteará con sus saetas.




 


  他 蹲 如 公 狮， 卧 如 母 狮， 谁 敢 惹 他 ？ 凡 给 你 祝 福 的， 愿 他 蒙 福 ； 凡 咒 诅 你 的， 愿 他 受 咒 诅 。 


 Se encorvará para echarse como león, y como gran león; ¿quién lo despertará? Benditos los que te bendijeren, y malditos los que te maldijeren.




 


  巴 勒 向 巴 兰 生 气， 就 拍 起 手 来， 对 巴 兰 说 ： 我 召 你 来 为 我 咒 诅 仇 敌， 不 料， 你 这 三 次 竟 为 他 们 祝 福 。 


 Entonces se encendió la ira de Balac contra Balaam, y batiendo sus palmas le dijo: Para maldecir a mis enemigos te he llamado, y he aquí los has bendecido resueltamente ya tres veces.




 


  如 今 你 快 回 本 地 去 罢 ！ 我 想 使 你 得 大 尊 荣， 耶 和 华 却 阻 止 你 不 得 尊 荣 。 


 Huye, por tanto, ahora a tu lugar; yo dije que te honraría, mas he aquí que el SEÑOR te ha privado de honra.




 


  巴 兰 对 巴 勒 说 ： 我 岂 不 是 对 你 所 差 遣 到 我 那 里 的 使 者 说 ： 


 Y Balaam le respondió: ¿No lo declaré yo también a tus mensajeros que me enviaste, diciendo:




 


  巴 勒 就 是 将 他 满 屋 的 金 银 给 我， 我 也 不 得 越 过 耶 和 华 的 命， 凭 自 己 的 心 意 行 好 行 歹 。 耶 和 华 说 甚 麽， 我 就 要 说 甚 麽 ？ 


 Si Balac me diese su casa llena de plata y oro, yo no podré traspasar el dicho del SEÑOR para hacer cosa buena ni mala de mi arbitrio; mas lo que el SEÑOR hablare, eso diré yo?




 


  现 在 我 要 回 本 族 去 。 你 来， 我 告 诉 你 这 民 日 後 要 怎 样 待 你 的 民 。 


 Por tanto, he aquí, yo me voy ahora a mi pueblo; ven, te indicaré lo que este pueblo ha de hacer a tu pueblo en los postrimeros días.




 


  他 就 题 起 诗 歌 说 ： 比 珥 的 儿 子 巴 兰 说 ： 眼 目 闭 住 的 人 说， （ 闭 住 或 作 ： 睁 开 ） 


 Y tomó su parábola, y dijo: Dijo Balaam hijo de Beor, dijo el varón de ojos abiertos;




 


  得 听 神 的 言 语， 明 白 至 高 者 的 意 旨， 看 见 全 能 者 的 异 象， 眼 目 睁 开 而 仆 倒 的 人 说 ： 


 dijo el que oyó los dichos del SEÑOR, y el que sabe la ciencia del Altísimo, el que vio la visión del Omnipotente; caído, mas abiertos los ojos:




 


  我 看 他 却 不 在 现 时 ； 我 望 他 却 不 在 近 日 。 有 星 要 出 於 雅 各， 有 杖 要 兴 於 以 色 列， 必 打 破 摩 押 的 四 角， 毁 坏 扰 乱. 之 子 。 


 Lo veré, mas no ahora; lo miraré, mas no de cerca; SALDRA ESTRELLA DE JACOB, y se levantará cetro de Israel, y herirá los cantones de Moab, y destruirá a todos los hijos de Set.




 


  他 必 得 以 东 为 基 业， 又 得 仇 敌 之 地 西 珥 为 产 业 ； 以 色 列 必 行 事 勇 敢 。 


 Y será tomada Edom, será también tomada Seir por sus enemigos, e Israel se portará con valentía.




 


  有 一 位 出 於 雅 各 的， 必 掌 大 权 ； 他 要 除 灭 城 中 的 馀 民 。 


 Y el de Jacob se enseñoreará, y destruirá de la ciudad lo que quedare.




 


  巴 兰 观 看 亚 玛 力， 就 题 起 诗 歌 说 ： 亚 玛 力 原 为 诸 国 之 首， 但 他 终 必 沉 沦 。 


 Y viendo a Amalec, tomó su parábola, y dijo: Amalec, cabeza de gentiles; mas su postrimería perecerá para siempre.




 


  巴 兰 观 看 基 尼 人， 就 题 起 诗 歌 说 ： 你 的 住 处 本 是 坚 固 ； 你 的 窝 巢 做 在 岩 穴 中 。 


 Y viendo al ceneo, tomó su parábola, y dijo: Fuerte es tu habitación, pon en la peña tu nido;




 


  然 而 基 尼 必 至 衰 微， 直 到 亚 述 把 你 掳 去 。 


 porque el ceneo será echado, cuando Assur te llevará cautivo.




 


  巴 兰 又 题 起 诗 歌 说 ： 哀 哉 ！ 神 行 这 事， 谁 能 得 活 ？ 


 Tomó su parábola otra vez, y dijo: ¡Ay! ¿quién vivirá cuando hiciere Dios estas cosas?




 


  必 有 人 乘 船 从 基 提 界 而 来， 苦 害 亚 述， 苦 害 希 伯 ； 他 也 必 至 沉 沦 。 


 Y vendrán navíos de la costa de Quitim, y afligirán a Assur, afligirán también a Heber; mas él también perecerá para siempre.




 


  於 是 巴 兰 起 来， 回 他 本 地 去 ； 巴 勒 也 回 去 了 。 


 Entonces se levantó Balaam, y se fue, y volvió a su lugar; y también Balac se fue por su camino.
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  以 色 列 人 住 在 什 亭， 百 姓 与 摩 押 女 子 行 起 淫 乱 。 


 Y reposó Israel en Sitim, y el pueblo empezó a fornicar con las hijas de Moab,




 


  因 为 这 女 子 叫 百 姓 来， 一 同 给 他 们 的 神 献 祭， 百 姓 就 吃 他 们 的 祭 物， 跪 拜 他 们 的 神 。 


 las cuales llamaron al pueblo a los sacrificios de sus dioses; y el pueblo comió, y se inclinó a sus dioses.




 


  以 色 列 人 与 巴 力 ? 珥 连 合， 耶 和 华 的 怒 气 就 向 以 色 列 人 发 作 。 


 Y se allegó el pueblo a Baal-peor; y el furor del SEÑOR se encendió contra Israel.




 


  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 将 百 姓 中 所 有 的 族 长 在 我 面 前 对 着 日 头 悬 挂， 使 我 向 以 色 列 人 所 发 的 怒 气 可 以 消 了 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Toma a todos los príncipes del pueblo, y ahórcalos ante el SEÑOR delante del sol; y la ira del furor del SEÑOR se apartará de Israel.




 


  於 是 摩 西 吩 咐 以 色 列 的 审 判 官 说 ： 凡 属 你 们 的 人， 有 与 巴 力 ? 珥 连 合 的， 你 们 各 人 要 把 他 们 杀 了 。 


 Entonces Moisés dijo a los jueces de Israel: Matad cada uno a sus varones que se han juntado con Baal-peor.




 


  摩 西 和 以 色 列 全 会 众 正 在 会 幕 门 前 哭 泣 的 时 候， 谁 知， 有 以 色 列 中 的 一 个 人， 当 他 们 眼 前， 带 着 一 个 米 甸 女 人 到 他 弟 兄 那 里 去 。 


 Entonces he aquí un varón de los hijos de Israel vino y trajo una madianita a sus hermanos, a ojos de Moisés y de toda la congregación de los hijos de Israel, llorando ellos a la puerta del tabernáculo del testimonio.




 


  祭 司 亚 伦 的 孙 子， 以 利 亚 撒 的 儿 子 非 尼 哈 看 见 了， 就 从 会 中 起 来， 手 里 拿 着 枪， 


 Y lo vio Finees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón sacerdote, y se levantó de en medio de la congregación, y tomó una lanza en su mano;




 


  跟 随 那 以 色 列 人 进 亭 子 里 去， 便 将 以 色 列 人 和 那 女 人 由 腹 中 刺 透 。 这 样， 在 以 色 列 人 中 瘟 疫 就 止 息 了 。 


 y fue tras el varón de Israel a la tienda, y los alanceó a ambos, al varón de Israel, y a la mujer por su vientre. Y cesó la mortandad de los hijos de Israel.




 


  那 时 遭 瘟 疫 死 的， 有 二 万 四 千 人 。 


 Y murieron de aquella mortandad veinticuatro mil.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Entonces el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  祭 司 亚 伦 的 孙 子， 以 利 亚 撒 的 儿 子 非 尼 哈， 使 我 向 以 色 列 人 所 发 的 怒 消 了 ； 因 他 在 他 们 中 间， 以 我 的 忌 邪 为 心， 使 我 不 在 忌 邪 中 把 他 们 除 灭 。 


 Finees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón sacerdote, ha hecho apartar mi furor de los hijos de Israel, llevado de celo entre ellos; por lo cual yo no he consumido en mi celo a los hijos de Israel.




 


  因 此， 你 要 说 ： 我 将 我 平 安 的 约 赐 给 他 。 


 Por tanto diles: He aquí yo establezco mi pacto de paz con él;




 


  这 约 要 给 他 和 他 的 後 裔， 作 为 永 远 当 祭 司 职 任 的 约 ； 因 他 为 神 有 忌 邪 的 心， 为 以 色 列 人 赎 罪 。 


 y tendrá él, y su simiente después de él, el pacto del sacerdocio perpetuo; por cuanto tuvo celo por su Dios, y reconcilió los hijos de Israel.




 


  那 与 米 甸 女 人 一 同 被 杀 的 以 色 列 人， 名 叫 心 利， 是 撒 路 的 儿 子， 是 西 缅 一 个 宗 族 的 首 领 。 


 Y el nombre del varón muerto, que fue muerto con la madianita, era Zimri hijo de Salu, príncipe de una familia de la tribu de Simeón.




 


  那 被 杀 的 米 甸 女 人， 名 叫 哥 斯 比， 是 苏 珥 的 女 儿 ； 这 苏 珥 是 米 甸. 一 个 宗 族 的 首 领 。 


 Y el nombre de la mujer madianita muerta, era Cozbi, hija de Zur, príncipe de pueblos, padre de familia en Madián.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 要 扰 害 米 甸 人， 击 杀 他 们 ； 


 Afligiréis a los madianitas, y los heriréis;




 


  因 为 他 们 用 诡 计 扰 害 你 们， 在 ? 珥 的 事 上 和 他 们 的 姊 妹 、 米 甸 首 领 的 女 儿 哥 斯 比 的 事 上， 用 这 诡 计 诱 惑 了 你 们 ； 这 哥 斯 比， 当 瘟 疫 流 行 的 日 子， 因 ? 珥 的 事 被 杀 了 。 


 por cuanto ellos os afligieron a vosotros con sus engaños, con que os han engañado en el negocio de Peor, y en el negocio de Cozbi, hija del príncipe de Madián, su hermana, la cual fue muerta el día de la mortandad por causa de Peor.
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  瘟 疫 之 後， 耶 和 华 晓 谕 摩 西 和 祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 利 亚 撒 说 ： 


 Y aconteció después de la mortandad, que el SEÑOR habló a Moisés, y a Eleazar hijo del sacerdote Aarón, diciendo:




 


  你 们 要 将 以 色 列 全 会 众， 按 他 们 的 宗 族， 凡 以 色 列 中 从 二 十 岁 以 外 、 能 出 去 打 仗 的， 计 算 总 数 。 


 Tomad la suma de toda la congregación de los hijos de Israel, de veinte años arriba, por las casas de sus padres, a todos los que puedan salir a la guerra en Israel.




 


  摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒 在 摩 押 平 原 与 耶 利 哥 相 对 的 约 但 河 边 向 以 色 列 人 说 ： 


 Y Moisés y Eleazar el sacerdote hablaron con ellos en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó, diciendo:




 


  将 你 们 中 间 从 二 十 岁 以 外 的 计 算 总 数 ； 是 照 耶 和 华 吩 咐 出 埃 及 地 的 摩 西 和 以 色 列 人 的 话 。 


 Contaréis el pueblo de veinte años arriba, como mandó el SEÑOR a Moisés y a los hijos de Israel, que habían salido de tierra de Egipto.




 


  以 色 列 的 长 子 是 流 便 。 流 便 的 众 子 ： 属 哈 诺 的， 有 哈 诺 族 ； 属 法 路 的， 有 法 路 族 ； 


 Rubén, primogénito de Israel; los hijos de Rubén: Enoc, del cual era la familia de los enoquitas; de Falú, la familia de los faluitas;




 


  属 希 斯 伦 的， 有 希 斯 伦 族 ； 属 迦 米 的， 有 迦 米 族 ； 


 de Hezrón, la familia de los hezronitas; de Carmi, la familia de los carmitas.




 


  这 就 是 流 便 的 各 族 ； 其 中 被 数 的， 共 有 四 万 三 千 七 百 三 十 名 。 


 Estas son las familias de los rubenitas; y sus contados fueron cuarenta y tres mil setecientos treinta.




 


  法 路 的 儿 子 是 以 利 押 。 


 Y los hijos de Falú: Eliab.




 


  以 利 押 的 众 子 是 尼 母 利 、 大 坍 、 亚 比 兰 。 这 大 坍 、 亚 比 兰， 就 是 从 会 中 选 召 的， 与 可 拉 一 党 同 向 耶 和 华 争 闹 的 时 候 也 向 摩 西 、 亚 伦 争 闹 ； 


 Y los hijos de Eliab: Nemuel, Datán, y Abiram. Estos Datán y Abiram fueron los del consejo de la congregación, que hicieron el motín contra Moisés y Aarón con la compañía de Coré, cuando se amotinaron contra el SEÑOR.




 


  地 便 开 口 吞 了 他 们， 和 可 拉 、 可 拉 的 党 类 一 同 死 亡 。 那 时 火 烧 灭 了 二 百 五 十 个 人 ； 他 们 就 作 了 警 戒 。 


 Que la tierra abrió su boca y tragó a ellos y a Coré, cuando aquella compañía murió, cuando consumió el fuego doscientos cincuenta varones, los cuales fueron por señal.




 


  然 而 可 拉 的 众 子 没 有 死 亡 。 


 Mas los hijos de Coré no murieron.




 


  按 着 家 族， 西 缅 的 众 子 ： 属 尼 母 利 的， 有 尼 母 利 族 ； 属 雅 悯 的， 有 雅 悯 族 ； 属 雅 斤 的， 有 雅 斤 族 ； 


 Los hijos de Simeón por sus familias: de Nemuel, la familia de los nemuelitas; de Jamín, la familia de los jaminitas; de Jaquín, la familia de los jaquinitas;




 


  属 谢 拉 的， 有 谢 拉 族 ； 属 扫 罗 的， 有 扫 罗 族 。 


 de Zera, la familia de los zeraítas; de Saúl, la familia de los saulitas.




 


  这 就 是 西 缅 的 各 族， 共 有 二 万 二 千 二 百 名 。 


 Estas son las familias de los simeonitas, veintidós mil doscientos.




 


  按 着 家 族， 迦 得 的 众 子 ： 属 洗 分 的， 有 洗 分 族 ； 属 哈 基 的， 有 哈 基 族 ； 属 书 尼 的， 有 书 尼 族 ； 


 Los hijos de Gad por sus familias: de Zefón, la familia de los zefonitas; de Hagui, la familia de los haguitas; de Suni, la familia de los sunitas;




 


  属 阿 斯 尼 的， 有 阿 斯 尼 族 ； 属 以 利 的， 有 以 利 族 ； 


 de Ozni, la familia de los oznitas; de Eri, la familia de los eritas;




 


  属 亚 律 的， 有 亚 律 族 ； 属 亚 列 利 的， 有 亚 列 利 族 。 


 de Arod, la familia de los aroditas; de Areli, la familia de los arelitas.




 


  这 就 是 迦 得 子 孙 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 四 万 零 五 百 名 。 


 Estas son las familias de Gad, por sus contados, cuarenta mil quinientos.




 


  犹 大 的 儿 子 是 珥 和 俄 南 。 这 珥 和 俄 南 死 在 迦 南 地 。 


 Los hijos de Judá: Er y Onán; y Er y Onán murieron en la tierra de Canaán.




 


  按 着 家 族， 犹 大 其 馀 的 众 子 ： 属 示 拉 的， 有 示 拉 族 ； 属 法 勒 斯 的， 有 法 勒 斯 族 ； 属 谢 拉 的， 有 谢 拉 族 。 


 Y fueron los hijos de Judá por sus familias: de Sela, la familia de los selaítas; de Fares, la familia de los faresitas; de Zera, la familia de los zeraítas.




 


  法 勒 斯 的 儿 子 ： 属 希 斯 伦 的， 有 希 斯 伦 族 ； 属 哈 母 勒 的， 有 哈 母 勒 族 。 


 Y fueron los hijos de Fares: de Hezrón, la familia de los hezronitas; de Hamul, la familia de los hamulitas.




 


  这 就 是 犹 大 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 七 万 六 千 五 百 名 。 


 Estas son las familias de Judá, por sus contados, setenta y seis mil quinientos.




 


  按 着 家 族， 以 萨 迦 的 众 子 ： 属 陀 拉 的， 有 陀 拉 族 ； 属 普 瓦 的， 有 普 瓦 族 ； 


 Los hijos de Isacar por sus familias: de Tola, la familia de los tolaítas; de Fúa la familia de los funitas;




 


  属 雅 述 的， 有 雅 述 族 ； 属 伸 仑 的， 有 伸 仑 族 。 


 de Jasub, la familia de los jasubitas; de Simrón, la familia de los simronitas.




 


  这 就 是 以 萨 迦 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 六 万 四 千 三 百 名 。 


 Estas son las familias de Isacar, por sus contados, sesenta y cuatro mil trescientos.




 


  按 着 家 族， 西 布 伦 的 众 子 ： 属 西 烈 的， 有 西 烈 族 ； 属 以 伦 的， 有 以 伦 族 ； 属 雅 利 的， 有 雅 利 族 。 


 Los hijos de Zabulón por sus familias: de Sered, la familia de los sereditas; de Elón, la familia de los elonitas; de Jahleel, la familia de los jahleelitas.




 


  这 就 是 西 布 伦 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 六 万 零 五 百 名 。 


 Estas son las familias de los zabulonitas, por sus contados, sesenta mil quinientos.




 


  按 着 家 族， 约 瑟 的 儿 子 有 玛 拿 西 、 以 法 莲 。 


 Los hijos de José por sus familias: Manasés y Efraín.




 


  玛 拿 西 的 众 子 ： 属 玛 吉 的， 有 玛 吉 族 ； 玛 吉 生 基 列 ； 属 基 列 的， 有 基 列 族 。 


 Los hijos de Manasés: de Maquir, la familia de los maquiritas; y Maquir engendró a Galaad; de Galaad, la familia de los galaaditas.




 


  基 列 的 众 子 ： 属 伊 以 谢 的， 有 伊 以 谢 族 ； 属 希 勒 的， 有 希 勒 族 ； 


 Estos son los hijos de Galaad: de Jezer, la familia de los jezeritas; de Helec, la familia de los helequitas;




 


  属 亚 斯 烈 的， 有 亚 斯 烈 族 ； 属 示 剑 的， 有 示 剑 族 ； 


 de Asriel, la familia de los asrielitas; de Siquem, la familia de los siquemitas;




 


  属 示 米 大 的， 有 示 米 大 族 ； 属 希 弗 的， 有 希 弗 族 ； 。 


 de Semida, la familia de los semidaítas; de Hefer, la familia de los heferitas.




 


  希 弗 的 儿 子 西 罗 非 哈 没 儿 子， 只 有 女 儿 。 西 罗 非 哈 女 儿 的 名 字 就 是 玛 拉 、 挪 阿 、 曷 拉 、 密 迦 、 得 撒 。 


 Y Zelofehad, hijo de Hefer, no tuvo hijos sino hijas; y los nombres de las hijas de Zelofehad fueron Maala, y Noa, y Hogla, y Milca, y Tirsa.




 


  这 就 是 玛 拿 西 的 各 族 ； 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 五 万 二 千 七 百 名 。 


 Estas son las familias de Manasés; y sus contados, cincuenta y dos mil setecientos.




 


  按 着 家 族， 以 法 莲 的 众 子 ： 属 书 提 拉 的， 有 书 提 拉 族 ； 属 比 结 的， 有 比 结 族 ； 属 他 罕 的， 有 他 罕 族 。 


 Estos son los hijos de Efraín por sus familias: de Sutela, la familia de los sutelaítas; de Bequer, la familia de los bequeritas; de Tahán, la familia de los tahanitas.




 


  书 提 拉 的 众 子 ： 属 以 兰 的， 有 以 兰 族 。 


 Y éstos son los hijos de Sutela: de Erán, la familia de los eranitas.




 


  这 就 是 以 法 莲 子 孙 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 三 万 二 千 五 百 名 。 按 着 家 族， 这 都 是 约 瑟 的 子 孙 。 


 Estas son las familias de los hijos de Efraín, por sus contados, treinta y dos mil quinientos. Estos son los hijos de José por sus familias.




 


  按 着 家 族， 便 雅 悯 众 子， 属 比 拉 的， 有 比 拉 族 ； 属 亚 实 别 的， 有 亚 实 别 族 ； 属 亚 希 兰 的， 有 亚 希 兰 族 ； 


 Los hijos de Benjamín por sus familias: de Bela, la familia de los belaítas; de Asbel, la familia de los asbelitas; de Ahiram, la familia de los ahiramitas;




 


  属 书 反 的， 有 书 反 族 ； 属 户 反 的， 有 户 反 族 。 


 de Sufam, la familia de los sufamitas; de Hufam, la familia de los hufamitas.




 


  比 拉 的 众 子 是 亚 勒 、 乃 幔 。 属 亚 勒 的， 有 亚 勒 族 ； 属 乃 幔 的， 有 乃 幔 族 。 


 Y los hijos de Bela fueron Ard y Naamán: de Ard, la familia de los arditas; de Naamán, la familia de los naamitas.




 


  按 着 家 族， 这 就 是 便 雅 悯 的 子 孙， 其 中 被 数 的， 共 有 四 万 五 千 六 百 名 。 


 Estos son los hijos de Benjamín por sus familias; y sus contados, cuarenta y cinco mil seiscientos.




 


  按 着 家 族， 但 的 众 子 ： 属 书 含 的， 有 书 含 族 。 按 着 家 族， 这 就 是 但 的 各 族 。 


 Estos son los hijos de Dan por sus familias: de Súham, la familia de los suhamitas. Estas son las familias de Dan por sus familias.




 


  照 其 中 被 数 的， 书 含 所 有 的 各 族， 共 有 六 万 四 千 四 百 名 。 


 Todas las familias de los suhamitas, por sus contados, sesenta y cuatro mil cuatrocientos.




 


  按 着 家 族， 亚 设 的 众 子 ： 属 音 拿 的， 有 音 拿 族 ； 属 亦 施 韦 的， 有 亦 施 韦 族 ； 属 比 利 亚 的， 有 比 利 亚 族 。 


 Los hijos de Aser por sus familias: de Imna, la familia de los imnitas; de Isúi, la familia de los isuitas; de Bería, la familia de los beriaítas.




 


  比 利 亚 的 众 子 ： 属 希 别 的， 有 希 别 族 ； 属 玛 结 的， 有 玛 结 族 。 


 Los hijos de Bería: de Heber, la familia de los heberitas; de Malquiel, la familia de los malquielitas.




 


  亚 设 的 女 儿 名 叫 西 拉 。 


 Y el nombre de la hija de Aser fue Sera.




 


  这 就 是 亚 设 子 孙 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 五 万 三 千 四 百 名 。 


 Estas son las familias de los hijos de Aser, por sus contados, cincuenta y tres mil cuatrocientos.




 


  按 着 家 族， 拿 弗 他 利 的 众 子 ： 属 雅 薛 的， 有 雅 薛 族 ； 属 沽 尼 的， 有 沽 尼 族 ； 


 Los hijos de Neftalí por sus familias: de Jahzeel, la familia de los jahzeelitas; de Guni, la familia de los gunitas;




 


  属 耶 色 的， 有 耶 色 族 ； 属 示 冷 的， 有 示 冷 族 。 


 de Jezer, la familia de los jezeritas; de Silem, la familia de los silemitas.




 


  按 着 家 族， 这 就 是 拿 弗 他 利 的 各 族 ； 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 四 万 五 千 四 百 名 。 


 Estas son las familias de Neftalí por sus familias; y sus contados, cuarenta y cinco mil cuatrocientos.




 


  以 色 列 人 中 被 数 的， 共 有 六 十 万 零 一 千 七 百 三 十 名 。 


 Estos son los contados de los hijos de Israel, seiscientos un mil setecientos treinta.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 要 按 着 人 名 的 数 目 将 地 分 给 这 些 人 为 业 。 


 A éstos se repartirá la tierra en heredad, por la cuenta de los nombres.




 


  人 多 的， 你 要 把 产 业 多 分 给 他 们 ； 人 少 的， 你 要 把 产 业 少 分 给 他 们 ； 要 照 被 数 的 人 数， 把 产 业 分 给 各 人 。 


 A los más darás mayor heredad, y a los menos menor; y a cada uno se le dará su heredad conforme a sus contados.




 


  虽 是 这 样， 还 要 拈 阄 分 地 。 他 们 要 按 着 祖 宗 各 支 派 的 名 字 承 受 为 业 。 


 Pero la tierra será repartida por suerte; y por los nombres de las tribus de sus padres heredarán.




 


  要 按 着 所 拈 的 阄， 看 人 数 多， 人 数 少， 把 产 业 分 给 他 们 。 


 Conforme a la suerte será repartida su heredad entre el grande y el pequeño.




 


  利 未 人， 按 着 他 们 的 各 族 被 数 的 ： 属 革 顺 的， 有 革 顺 族 ； 属 哥 辖 的， 有 哥 辖 族 ； 属 米 拉 利 的， 有 米 拉 利 族 。 


 Y los contados de los levitas por sus familias son éstos: de Gersón, la familia de los gersonitas; de Coat, la familia de los coatitas; de Merari, la familia de los meraritas.




 


  利 未 的 各 族 有 立 尼 族 、 希 伯 伦 族 、 玛 利 族 、 母 示 族 、 可 拉 族 。 哥 辖 生 暗 兰 。 


 Estas son las familias de los levitas: la familia de los libnitas, la familia de los hebronitas, la familia de los mahlitas, la familia de los musitas, la familia de los coreítas. Y Coat engendró a Amram.




 


  暗 兰 的 妻 名 叫 约 基 别， 是 利 未 女 子， 生 在 埃 及 。 他 给 暗 兰 生 了 亚 伦 、 摩 西， 并 他 们 的 姊 姊 米 利 暗 。 


 Y la mujer de Amram se llamó Jocabed, hija de Leví, la cual le nació a Leví en Egipto: ésta dio a luz de Amram a Aarón y a Moisés, y a María su hermana.




 


  亚 伦 生 拿 答 、 亚 比 户 、 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 。 


 Y de Aarón nacieron Nadab y Abiú, Eleazar e Itamar.




 


  拿 答 、 亚 比 户 在 耶 和 华 面 前 献 凡 火 的 时 候 就 死 了 。 


 Mas Nadab y Abiú murieron, cuando ofrecieron fuego extraño delante del SEÑOR.




 


  利 未 人 中， 凡 一 个 月 以 外 、 被 数 的 男 丁， 共 有 二 万 三 千 。 他 们 本 来 没 有 数 在 以 色 列 人 中 ； 因 为 在 以 色 列 人 中， 没 有 分 给 他 们 产 业 。 


 Y los contados de los levitas fueron veintitrés mil, todos varones de un mes arriba; porque no fueron contados entre los hijos de Israel, por cuanto no les había de ser dada heredad entre los hijos de Israel.




 


  这 些 就 是 被 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒 所 数 的 ； 他 们 在 摩 押 平 原 与 耶 利 哥 相 对 的 约 但 河 边 数 点 以 色 列 人 。 


 Estos son los contados por Moisés y Eleazar el sacerdote, los cuales contaron los hijos de Israel en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó.




 


  但 被 数 的 人 中， 没 有 一 个 是 摩 西 和 祭 司 亚 伦 从 前 在 西 乃 的 旷 野 所 数 的 以 色 列 人， 


 Y entre éstos ninguno hubo de los contados por Moisés y Aarón el sacerdote, los cuales contaron a los hijos de Israel en el desierto de Sinaí.




 


  因 为 耶 和 华 论 到 他 们 说 ： 他 们 必 要 死 在 旷 野 。 所 以， 除 了 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 和 嫩 的 儿 子 约 书 亚 以 外， 连 一 个 人 也 没 有 存 留 。 


 Porque el SEÑOR les dijo: Ciertamente morirán en el desierto; y no quedó varón de ellos, sino Caleb hijo de Jefone, y Josué hijo de Nun.
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  属 约 瑟 的 儿 子 玛 拿 西 的 各 族， 有 玛 拿 西 的 玄 孙， 玛 吉 的 曾 孙， 基 列 的 孙 子， 希 弗 的 儿 子 西 罗 非 哈 的 女 儿， 名 叫 玛 拉 、 挪 阿 、 曷 拉 、 密 迦 、 得 撒 。 他 们 前 来， 


 Y las hijas de Zelofehad, hijo de Hefer, hijo de Galaad, hijo de Maquir, hijo de Manasés, de las familias de Manasés, hijo de José, los nombres de las cuales eran Maala, y Noa, y Hogla, y Milca, y Tirsa, llegaron;




 


  站 在 会 幕 门 口， 在 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒， 并 众 首 领 与 全 会 众 面 前， 说 ： 


 y se presentaron delante de Moisés, y delante del sacerdote Eleazar, y delante de los príncipes, y de toda la congregación, a la puerta del tabernáculo del testimonio, y dijeron:




 


  我 们 的 父 亲 死 在 旷 野 。 他 不 与 可 拉 同 党 聚 集 攻 击 耶 和 华， 是 在 自 己 罪 中 死 的 ； 他 也 没 有 儿 子 。 


 Nuestro padre murió en el desierto, el cual no estuvo en la congregación que se reunió contra el SEÑOR en la compañía de Coré; sino que en su pecado murió, y no tuvo hijos.




 


  为 甚 麽 因 我 们 的 父 亲 没 有 儿 子 就 把 他 的 名 从 他 族 中 除 掉 呢 ？ 求 你 们 在 我 们 父 亲 的 弟 兄 中 分 给 我 们 产 业 。 


 ¿Por qué será quitado el nombre de nuestro padre de entre su familia, por no haber tenido hijo? Danos heredad entre los hermanos de nuestro padre.




 


  於 是， 摩 西 将 他 们 的 案 件 呈 到 耶 和 华 面 前 。 


 Y Moisés llevó su causa delante del SEÑOR.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR respondió a Moisés, diciendo:




 


  西 罗 非 哈 的 女 儿 说 得 有 理 。 你 定 要 在 他 们 父 亲 的 弟 兄 中， 把 地 分 给 他 们 为 业 ； 要 将 他 们 父 亲 的 产 业 归 给 他 们 。 


 Derecho piden las hijas de Zelofehad; les darás posesión de heredad entre los hermanos de su padre; y traspasarás la heredad de su padre a ellas.




 


  你 也 要 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 人 若 死 了 没 有 儿 子， 就 要 把 他 的 产 业 归 给 他 的 女 儿 。 


 Y a los hijos de Israel hablarás, diciendo: Cuando alguno muriere sin hijo, traspasaréis su herencia a su hija;




 


  他 若 没 有 女 儿， 就 要 把 他 的 产 业 给 他 的 弟 兄 。 


 y si no tuviere hija, daréis su herencia a sus hermanos;




 


  他 若 没 有 弟 兄， 就 要 把 他 的 产 业 给 他 父 亲 的 弟 兄 。 


 y si no tuviere hermanos, daréis su herencia a los hermanos de su padre.




 


  他 父 亲 若 没 有 弟 兄， 就 要 把 他 的 产 业 给 他 族 中 最 近 的 亲 属， 他 便 要 得 为 业 。 这 要 作 以 色 列 人 的 律 例 典 章， 是 照 耶 和 华 吩 咐 摩 西 的 。 


 Y si su padre no tuviere hermanos, daréis su herencia a su pariente más cercano de su linaje, el cual la herederá; y será a los hijos de Israel por ley de derecho, como el SEÑOR mandó a Moisés.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 上 这 亚 巴 琳 山， 观 看 我 所 赐 给 以 色 列 人 的 地 。 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Sube a este monte Abarim, y verás la tierra que he dado a los hijos de Israel.




 


  看 了 以 後， 你 也 必 归 到 你 列 祖 （ 原 文 作 本 民 ） 那 里， 像 你 哥 哥 亚 伦 一 样 。 


 Y después que la hayas visto, tú también serás reunido a tus pueblos, como fue reunido tu hermano Aarón.




 


  因 为 你 们 在 寻 的 旷 野， 当 会 众 争 闹 的 时 候， 违 背 了 我 的 命， 没 有 在 涌 水 之 地 、 会 众 眼 前 尊 我 为 圣 。 （ 这 水 就 是 寻 的 旷 野 加 低 斯 米 利 巴 水 。 ） 


 Pues fuisteis rebeldes a mi dicho en el desierto de Zin, en la rencilla de la congregación, para santificarme en las aguas a ojos de ellos. Estas son las aguas de Meriba de Cades en el desierto de Zin.




 


  摩 西 对 耶 和 华 说 ： 


 Entonces respondió Moisés al SEÑOR, diciendo:




 


  愿 耶 和 华 万 人 之 灵 的 神， 立 一 个 人 治 理 会 众， 


 Ponga el SEÑOR, Dios de los espíritus de toda carne, varón sobre la congregación,




 


  可 以 在 他 们 面 前 出 入， 也 可 以 引 导 他 们， 免 得 耶 和 华 的 会 众 如 同 没 有 牧 人 的 羊 群 一 般 。 


 que salga delante de ellos, y que entre delante de ellos, que los saque y los introduzca; para que la congregación del SEÑOR no sea como ovejas sin pastor.




 


  耶 和 华 对 摩 西 说 ： 嫩 的 儿 子 约 书 亚 是 心 中 有 圣 灵 的 ； 你 将 他 领 来， 按 手 在 他 头 上， 


 Y el SEÑOR dijo a Moisés: Toma a Josué hijo de Nun, varón en el cual hay espíritu, y pondrás tu mano sobre él;




 


  使 他 站 在 祭 司 以 利 亚 撒 和 全 会 众 面 前， 嘱 咐 他， 


 y lo pondrás delante de Eleazar el sacerdote, y delante de toda la congregación; y le darás mandamientos en presencia de ellos.




 


  又 将 你 的 尊 荣 给 他 几 分， 使 以 色 列 全 会 众 都 听 从 他 。 


 Y pondrás de tu resplandor sobre él, para que toda la congregación de los hijos de Israel le oiga.




 


  他 要 站 在 祭 司 以 利 亚 撒 面 前 ； 以 利 亚 撒 要 凭 乌 陵 的 判 断， 在 耶 和 华 面 前 为 他 求 问 。 他 和 以 色 列 全 会 众 都 要 遵 以 利 亚 撒 的 命 出 入 。 


 Y él estará delante de Eleazar el sacerdote, y a él preguntará por el juicio del Urim delante del SEÑOR; por el dicho de él saldrán, y por el dicho de él entrarán, él, y todos los hijos de Israel con él, y toda la congregación.




 


  於 是 摩 西 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 将 约 书 亚 领 来， 使 他 站 在 祭 司 以 利 亚 撒 和 全 会 众 面 前 。 


 Y Moisés hizo como el SEÑOR le había mandado; que tomó a Josué, y le puso delante de Eleazar el sacerdote, y de toda la congregación;




 


  按 手 在 他 头 上， 嘱 咐 他， 是 照 耶 和 华 藉 摩 西 所 说 的 话 。 


 y puso sobre él sus manos, y le dio mandamientos, como el SEÑOR había mandado por mano de Moisés.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 要 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 献 给 我 的 供 物， 就 是 献 给 我 作 馨 香 火 祭 的 食 物， 你 们 要 按 日 期 献 给 我 ； 


 Manda a los hijos de Israel, y diles: Mi ofrenda, mi pan con mis ofrendas encendidas en olor grato a mí, guardaréis, ofreciéndomelo a su tiempo.




 


  又 要 对 他 们 说 ： 你 们 要 献 给 耶 和 华 的 火 祭， 就 是 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔， 每 日 两 只， 作 为 常 献 的 燔 祭 。 


 Y les dirás: Esta es la ofrenda encendida que ofreceréis al SEÑOR: dos corderos sin tacha de un año, cada día; será el holocausto continuo.




 


  早 晨 要 献 一 只， 黄 昏 的 时 候 要 献 一 只 ； 


 Un cordero ofrecerás por la mañana, y el otro cordero ofrecerás entre las dos tardes;




 


  又 用 细 面 伊 法 十 分 之 一， 并 捣 成 的 油 一 欣 四 分 之 一， 调 和 作 为 素 祭 。 


 y la décima de un efa de flor de harina, amasada con una cuarta de un hin de aceite molido, en presente.




 


  这 是 西 乃 山 所 命 定 为 常 献 的 燔 祭， 是 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。 


 Es holocausto continuo, que fue hecho en el monte de Sinaí en olor grato, ofrenda encendida al SEÑOR.




 


  为 这 一 只 羊 羔， 要 同 献 奠 祭 的 酒 一 欣 四 分 之 一 。 在 圣 所 中， 你 要 将 醇 酒 奉 给 耶 和 华 为 奠 祭 。 


 Y su libación será la cuarta de un hin con cada cordero; derramarás libación de superior vino al SEÑOR en el santuario.




 


  晚 上， 你 要 献 那 一 只 羊 羔， 必 照 早 晨 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 献 上， 作 为 馨 香 的 火 祭， 献 给 耶 和 华 。 


 Y ofrecerás el segundo cordero entre las dos tardes; conforme a la ofrenda de la mañana, y conforme a su libación ofrecerás, ofrenda encendida en olor grato al SEÑOR.




 


  当 安 息 日， 要 献 两 只 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔， 并 用 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 二 为 素 祭， 又 将 同 献 的 奠 祭 献 上 。 


 Mas el día del sábado, dos corderos de un año sin defecto, y dos décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente, con su libación:




 


  这 是 每 安 息 日 献 的 燔 祭 ； 那 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 奠 祭 在 外 。 


 Es el holocausto del sábado en cada sábado, además del holocausto continuo y su libación.




 


  每 月 朔， 你 们 要 将 两 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 七 只 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔， 献 给 耶 和 华 为 燔 祭 。 


 Y en los principios de vuestros meses ofreceréis en holocausto al SEÑOR dos becerros, y un carnero, y siete corderos de un año sin defecto;




 


  每 只 公 牛 要 用 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 三 作 为 素 祭 ； 那 只 公 羊 也 用 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 二 作 为 素 祭 ； 


 y tres décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente con cada becerro; y dos décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente con cada carnero;




 


  每 只 羊 羔 要 用 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 一 作 为 素 祭 和 馨 香 的 燔 祭， 是 献 给 耶 和 华 的 火 祭 。 


 y una décima de flor de harina amasada con aceite, en ofrenda por presente con cada cordero; holocausto de olor grato, ofrenda encendida al SEÑOR.




 


  一 只 公 牛 要 奠 酒 半 欣， 一 只 公 羊 要 奠 酒 一 欣 三 分 之 一， 一 只 羊 羔 也 奠 酒 一 欣 四 分 之 一 。 这 是 每 月 的 燔 祭， 一 年 之 中 要 月 月 如 此 。 


 Y sus libaciones de vino serán medio hin con cada becerro, y el tercio de un hin con cada carnero, y la cuarta de un hin con cada cordero. Esto será el holocausto de cada mes por todos los meses del año.




 


  又 要 将 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭， 献 给 耶 和 华 ； 要 献 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 奠 祭 以 外 。 


 Y un macho cabrío en expiación se ofrecerá al SEÑOR, además del holocausto continuo con su libación.




 


  正 月 十 四 日 是 耶 和 华 的 逾 越 节 。 


 Mas en el mes primero, a los catorce del mes será la pascua del SEÑOR.




 


  这 月 十 五 日 是 节 期， 要 吃 无 酵 饼 七 日 。 


 Y a los quince días de este mes, la fiesta solemne; por siete días se comerán panes cenceños.




 


  第 一 日 当 有 圣 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。 


 El primer día, santa convocación; ninguna obra servil haréis.




 


  当 将 公 牛 犊 两 只， 公 绵 羊 一 只， 一 岁 的 公 羊 羔 七 只， 都 要 没 有 残 疾 的， 用 火 献 给 耶 和 华 为 燔 祭 。 


 Y ofreceréis en ofrenda encendida en holocausto al SEÑOR dos becerros, y un carnero, y siete corderos de un año; sin defecto los tomaréis;




 


  同 献 的 素 祭 用 调 油 的 细 面 ； 为 一 只 公 牛 要 献 伊 法 十 分 之 三 ； 为 一 只 公 羊 要 献 伊 法 十 分 之 二 ； 


 y su presente de harina amasada con aceite; tres décimas con cada becerro, y dos décimas con cada carnero ofreceréis;




 


  为 那 七 只 羊 羔， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 一 。 


 con cada uno de los siete corderos ofreceréis una décima;




 


  并 献 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭， 为 你 们 赎 罪 。 


 y un macho cabrío por expiación, para reconciliaros.




 


  你 们 献 这 些， 要 在 早 晨 常 献 的 燔 祭 以 外 。 


 Esto ofreceréis además del holocausto de la mañana, que es el holocausto continuo.




 


  一 连 七 日， 每 日 要 照 这 例 把 馨 香 火 祭 的 食 物 献 给 耶 和 华， 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 奠 祭 以 外 。 


 Conforme a esto ofreceréis el pan de la ofrenda encendida en olor grato al SEÑOR cada uno de los siete días; se ofrecerá, además del holocausto continuo, con su libación.




 


  第 七 日 当 有 圣 会， 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。 


 Y el séptimo día tendréis santa convocación; ninguna obra servil haréis.




 


  七 七 节 庄 稼 初 熟， 你 们 献 新 素 祭 给 耶 和 华 的 日 子， 当 有 圣 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。 


 Además, el día de las primicias, cuando ofreciereis presente nuevo al SEÑOR en vuestras semanas cumplidas, tendréis santa convocación; ninguna obra servil haréis.




 


  只 要 将 公 牛 犊 两 只， 公 绵 羊 一 只， 一 岁 的 公 羊 羔 七 只， 作 为 馨 香 的 燔 祭 献 给 耶 和 华 。 


 Y ofreceréis en holocausto, en olor grato al SEÑOR, dos becerros, un carnero, siete corderos de un año;




 


  同 献 的 素 祭 用 调 油 的 细 面 ； 为 每 只 公 牛 要 献 伊 法 十 分 之 三 ； 为 一 只 公 羊 要 献 伊 法 十 分 之 二 ； 


 y el presente de ellos, flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero,




 


  为 那 七 只 羊 羔， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 一 。 


 con cada uno de los siete corderos una décima;




 


  并 献 一 只 公 山 羊 为 你 们 赎 罪 。 


 un macho cabrío, para reconciliaros.




 


  这 些， 你 们 要 献 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外， 都 要 没 有 残 疾 的 。 


 Los ofreceréis, además del holocausto continuo con sus presentes, y sus libaciones; sin defecto los tomaréis.
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  七 月 初 一 日， 你 们 当 有 圣 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做， 是 你 们 当 守 为 吹 角 的 日 子 。 


 Y el séptimo mes, al primero del mes tendréis santa convocación; ninguna obra servil haréis; os será día de júbilo (de sonar las trompetas).




 


  你 们 要 将 公 牛 犊 一 只， 公 绵 羊 一 只， 没 有 残 疾 一 岁 的 公 羊 羔 七 只， 作 为 馨 香 的 燔 祭 献 给 耶 和 华 。 


 Y ofreceréis holocausto por olor grato al SEÑOR, un becerro, un carnero, siete corderos de un año sin defecto;




 


  同 献 的 素 祭 用 调 油 的 细 面 ； 为 一 只 公 牛 要 献 伊 法 十 分 之 三 ； 为 一 只 公 羊 要 献 伊 法 十 分 之 二 ； 


 y el presente de ellos, de flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero,




 


  为 那 七 只 羊 羔， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 一 。 


 y con cada uno de los siete corderos, una décima;




 


  又 献 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭， 为 你 们 赎 罪 。 


 y un macho cabrío por expiación, para reconciliaros.




 


  这 些 是 在 月 朔 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭， 并 常 献 的 燔 祭 与 同 献 的 素 祭， 以 及 照 例 同 献 的 奠 祭 以 外， 都 作 为 馨 香 的 火 祭 献 给 耶 和 华 。 


 Además del holocausto del mes, y su presente, y el holocausto continuo y su presente, y sus libaciones, conforme a su ley, por ofrenda encendida al SEÑOR en olor grato.




 


  七 月 初 十 日， 你 们 当 有 圣 会 ； 要 刻 苦 己 心， 甚 麽 工 都 不 可 做 。 


 Y en el diez de este mes séptimo tendréis santa convocación, y afligiréis vuestras almas; ninguna obra haréis;




 


  只 要 将 公 牛 犊 一 只， 公 绵 羊 一 只， 一 岁 的 公 羊 羔 七 只， 都 要 没 有 残 疾 的， 作 为 馨 香 的 燔 祭 献 给 耶 和 华 。 


 y ofreceréis en holocausto al SEÑOR por olor grato, un becerro, un carnero, siete corderos de un año; sin defecto los tomaréis.




 


  同 献 的 素 祭 用 调 油 的 细 面 ： 为 一 只 公 牛 要 献 伊 法 十 分 之 三 ； 为 一 只 公 羊 要 献 伊 法 十 分 之 二 ； 


 Y sus presentes, flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero,




 


  为 那 七 只 羊 羔， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 一 。 


 y con cada uno de los siete corderos, una décima;




 


  又 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 赎 罪 祭 和 常 献 的 燔 祭， 与 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。 


 un macho cabrío por expiación; además de la ofrenda de las expiaciones por el pecado, y del holocausto continuo, y de sus presentes, y de sus libaciones.




 


  七 月 十 五 日， 你 们 当 有 圣 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做， 要 向 耶 和 华 守 节 七 日 。 


 También a los quince días del mes séptimo tendréis santa convocación; ninguna obra servil haréis, y celebraréis fiesta solemne al SEÑOR por siete días;




 


  又 要 将 公 牛 犊 十 三 只， 公 绵 羊 两 只， 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只， 都 要 没 有 残 疾 的， 用 火 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 燔 祭 。 


 y ofreceréis en holocausto, en ofrenda encendida al SEÑOR en olor grato, trece becerros, dos carneros, catorce corderos de un año; han de ser sin defecto;




 


  同 献 的 素 祭 用 调 油 的 细 面 ； 为 那 十 三 只 公 牛， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 三 ； 为 那 两 只 公 羊， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 二 ； 


 y los presentes de ellos, de flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada uno de los trece becerros, dos décimas con cada uno de los dos carneros,




 


  为 那 十 四 只 羊 羔， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 一 。 


 y con cada uno de los catorce corderos, una décima;




 


  并 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭， 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。 


 y un macho cabrío por expiación; además del holocausto continuo, su presente y su libación.




 


  第 二 日 要 献 公 牛 犊 十 二 只， 公 绵 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ； 


 Y el segundo día, doce becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




 


  并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。 


 y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme a la ley;




 


  又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。 


 y un macho cabrío por expiación; además del holocausto continuo, y su presente y su libación.




 


  第 三 日 要 献 公 牛 十 一 只， 公 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ； 


 Y el día tercero, once becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




 


  并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。 


 y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme a la ley;




 


  又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。 


 y un macho cabrío por expiación; además del holocausto continuo, y su presente y su libación.




 


  第 四 日 要 献 公 牛 十 只， 公 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ； 


 Y el cuarto día, diez becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




 


  并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。 


 sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme a la ley;




 


  又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。 


 y un macho cabrío por expiación; además del holocausto continuo, su presente y su libación.




 


  第 五 日 要 献 公 牛 九 只， 公 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ； 


 Y el quinto día, nueve becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




 


  并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。 


 y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme a la ley;




 


  又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。 


 y un macho cabrío por expiación; además del holocausto continuo, su presente y su libación.




 


  第 六 日 要 献 公 牛 八 只， 公 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ； 


 Y el sexto día, ocho becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




 


  并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。 


 y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme a la ley;




 


  又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。 


 y un macho cabrío por expiación; además del holocausto continuo, su presente y sus libaciones.




 


  第 七 日 要 献 公 牛 七 只， 公 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ； 


 Y el séptimo día, siete becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




 


  并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。 


 y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme a su ley;




 


  又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。 


 y un macho cabrío por expiación; además del holocausto continuo, con su presente y su libación.




 


  第 八 日 你 们 当 有 严 肃 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 ； 


 El octavo día tendréis solemnidad; ninguna obra servil haréis:




 


  只 要 将 公 牛 一 只， 公 羊 一 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 七 只 作 火 祭， 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 燔 祭 ； 


 Y ofreceréis en holocausto, en ofrenda encendida de olor grato al SEÑOR, un novillo, un carnero, siete corderos de un año sin defecto;




 


  并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。 


 sus presentes y sus libaciones con el novillo, con el carnero, y con los corderos, según el número de ellos, conforme a la ley;




 


  又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。 


 y un macho cabrío por expiación; además del holocausto continuo, con su presente y su libación.




 


  这 些 祭 要 在 你 们 的 节 期 献 给 耶 和 华， 都 在 所 许 的 愿 并 甘 心 所 献 的 以 外， 作 为 你 们 的 燔 祭 、 素 祭 、 奠 祭， 和 平 安 祭 。 


 Estas cosas ofreceréis al SEÑOR en vuestras solemnidades, además de vuestros votos, y de vuestras ofrendas libres, en vuestros holocaustos, y en vuestros presentes, y en vuestras libaciones y en vuestras ofrendas de paz.




 


  於 是， 摩 西 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 一 切 话 告 诉 以 色 列 人 。 


 Y Moisés dijo a los hijos de Israel, conforme a todo lo que el SEÑOR le había mandado.
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  摩 西 晓 谕 以 色 列 各 支 派 的 首 领 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 的 乃 是 这 样 ： 


 Y habló Moisés a los príncipes de las tribus de los hijos de Israel, diciendo: Esto es lo que el SEÑOR ha mandado.




 


  人 若 向 耶 和 华 许 愿 或 起 誓， 要 约 束 自 己， 就 不 可 食 言， 必 要 按 口 中 所 出 的 一 切 话 行 。 


 Cuando alguno hiciere voto al SEÑOR, o hiciere juramento ligando su alma con obligación, no contaminará su palabra; hará conforme a todo lo que salió de su boca.




 


  女 子 年 幼 、 还 在 父 家 的 时 候， 若 向 耶 和 华 许 愿， 要 约 束 自 己， 


 Mas la mujer, cuando hiciere voto al SEÑOR, y se ligare con obligación en casa de su padre, en su juventud;




 


  他 父 亲 也 听 见 他 所 许 的 愿 并 约 束 自 己 的 话， 却 向 他 默 默 不 言， 他 所 许 的 愿 并 约 束 自 己 的 话 就 都 要 为 定. 。 


 si su padre oyere su promesa, y la obligación con que ligó su alma, y su padre callare a ello, todas las promesas de ella serán firmes, y toda obligación con que hubiere ligado su alma, será firme.




 


  但 他 父 亲 听 见 的 日 子 若 不 应 承 他 所 许 的 愿 和 约 束 自 己 的 话， 就 都 不 得 为 定 ； 耶 和 华 也 必 赦 免 他， 因 为 他 父 亲 不 应 承 。 


 Mas si su padre le vedare el día que oyere todos sus votos y sus ataduras, con que ella hubiere ligado su alma, no serán firmes; y el SEÑOR la perdonará, por cuanto su padre la vedó.




 


  他 若 出 了 嫁， 有 愿 在 身， 或 是 口 中 出 了 约 束 自 己 的 冒 失 话， 


 Pero si fuere casada, e hiciere votos, o pronunciare de sus labios cosa con que obligue su alma;




 


  他 丈 夫 听 见 的 日 子， 却 向 他 默 默 不 言， 他 所 许 的 愿 并 约 束 自 己 的 话 就 都 要 为 定 。 


 si su marido lo oyere, y cuando lo oyere callare a ello, los votos de ella serán firmes, y la atadura con que ligó su alma, será firme.




 


  但 他 丈 夫 听 见 的 日 子， 若 不 应 承， 就 算 废 了 他 所 许 的 愿 和 他 出 口 约 束 自 己 的 冒 失 话 ； 耶 和 华 也 必 赦 免 他 。 


 Mas si cuando su marido lo oyó, la vedó, entonces el voto que ella hizo, y lo que pronunció de sus labios con que ligó su alma, será nulo; y el SEÑOR la perdonará.




 


  寡 妇 或 是 被 休 的 妇 人 所 许 的 愿， 就 是 他 约 束 自 己 的 话， 都 要 为 定 。 


 Pero todo voto de viuda, o repudiada, con que ligare su alma, será firme.




 


  他 若 在 丈 夫 家 里 许 了 愿 或 起 了 誓， 约 束 自 己， 


 Mas si lo hubiere hecho en casa de su marido, y hubiere ligado su alma con obligación de juramento,




 


  丈 夫 听 见， 却 向 他 默 默 不 言， 也 没 有 不 应 承， 他 所 许 的 愿 并 约 束 自 己 的 话 就 都 要 为 定 。 


 si su marido oyó, y calló a ello, y no le vedó; entonces todos sus votos serán firmes, y toda obligación con que hubiere ligado su alma, será firme.




 


  丈 夫 听 见 的 日 子， 若 把 这 两 样 全 废 了， 妇 人 口 中 所 许 的 愿 或 是 约 束 自 己 的 话 就 都 不 得 为 定， 因 他 丈 夫 已 经 把 这 两 样 废 了 ； 耶 和 华 也 必 赦 免 他 。 


 Mas si su marido los anuló el día que los oyó; todo lo que salió de sus labios en cuanto a sus votos, y en cuanto a la obligación de su alma, será nulo; su marido los anuló, y el SEÑOR la perdonará.




 


  凡 他 所 许 的 愿 和 刻 苦 约 束 自 己 所 起 的 誓， 他 丈 夫 可 以 坚 定， 也 可 以 废 去 。 


 Todo voto, o todo juramento de obligación a abstinencia, su marido lo confirmará, o su marido lo anulará.




 


  倘 若 他 丈 夫 天 天 向 他 默 默 不 言， 就 算 是 坚 定 他 所 许 的 愿 和 约 束 自 己 的 话 ； 因 丈 夫 听 见 的 日 子 向 他 默 默 不 言， 就 使 这 两 样 坚 定 。 


 Pero si su marido callare a ello de día en día, entonces confirmó todos sus votos, y todas las obligaciones que están sobre ella; las confirmó por cuanto calló a ello el día que lo oyó.




 


  但 他 丈 夫 听 见 以 後， 若 使 这 两 样 全 废 了， 就 要 担 当 妇 人 的 罪 孽 。 


 Mas si los anulare después de haberlos oído, entonces él llevará el pecado de ella.




 


  这 是 丈 夫 待 妻 子， 父 亲 待 女 儿， 女 儿 年 幼 、 还 在 父 家， 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 律 例 。 


 Estas son las ordenanzas que el SEÑOR mandó a Moisés entre el varón y su mujer, entre el padre y su hija, durante su juventud en casa de su padre.
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  耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 要 在 米 甸 人 身 上 报 以 色 列 人 的 仇， 後 来 要 归 到 你 列 祖 （ 原 文 作 本 民 ） 那 里 。 


 Haz la venganza de los hijos de Israel sobre los madianitas; después serás recogido a tus pueblos.




 


  摩 西 吩 咐 百 姓 说 ： 要 从 你 们 中 间 叫 人 带 兵 器 出 去 攻 击 米 甸， 好 在 米 甸 人 身 上 为 耶 和 华 报 仇 。 


 Entonces Moisés habló al pueblo, diciendo: Armaos algunos de vosotros para la guerra, e irán contra Madián, y harán la venganza del SEÑOR en Madián.




 


  从 以 色 列 众 支 派 中， 每 支 派 要 打 发 一 千 人 去 打 仗 。 


 Mil de cada tribu de todas las tribus de los hijos de Israel, enviaréis a la guerra.




 


  於 是 从 以 色 列 千 万 人 中， 每 支 派 交 出 一 千 人， 共 一 万 二 千 人， 带 着 兵 器 预 备 打 仗 。 


 Así fueron dados de los millares de Israel, mil por cada tribu, doce mil a punto de guerra.




 


  摩 西 就 打 发 每 支 派 的 一 千 人 去 打 仗， 并 打 发 祭 司 以 利 亚 撒 的 儿 子 非 尼 哈 同 去 ； 非 尼 哈 手 里 拿 着 圣 所 的 器 皿 和 吹 大 声 的 号 筒 。 


 Y Moisés los envió a la guerra; mil por cada tribu envió; y Finees, hijo de Eleazar sacerdote, fue a la guerra con los santos instrumentos, con las trompetas del júbilo en su mano.




 


  他 们 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的， 与 米 甸 人 打 仗， 杀 了 所 有 的 男 丁 。 


 Y pelearon contra Madián, como el SEÑOR lo mandó a Moisés, y mataron a todo varón.




 


  在 所 杀 的 人 中， 杀 了 米 甸 的 五 王， 就 是 以 未 、 利 金 、 苏 珥 、 户 珥 、 利 巴， 又 用 刀 杀 了 比 珥 的 儿 子 巴 兰 。 


 Mataron también, entre los muertos de ellos, a los reyes de Madián: Evi, y Requem, y Zur, y Hur, y Reba, cinco reyes de Madián; también a Balaam, hijo de Beor, mataron a cuchillo.




 


  以 色 列 人 掳 了 米 甸 人 的 妇 女 孩 子， 并 将 他 们 的 牲 畜 、 羊 群， 和 所 有 的 财 物 都 夺 了 来， 当 作 掳 物， 


 Y llevaron cautivas los hijos de Israel las mujeres de los madianitas, y sus chiquitos y todas sus bestias, y todos sus ganados; y arrebataron toda su hacienda.




 


  又 用 火 焚 烧 他 们 所 住 的 城 邑 和 所 有 的 营 寨， 


 Y todas sus ciudades por sus habitaciones, y todos sus palacios quemaron a fuego.




 


  把 一 切 所 夺 的 、 所 掳 的， 连 人 带 牲 畜 都 带 了 去， 


 Y tomaron todo el despojo, y toda la presa, así de hombres como de bestias.




 


  将 所 掳 的 人， 所 夺 的 牲 畜 、 财 物， 都 带 到 摩 押 平 原， 在 约 但 河 边 与 耶 利 哥 相 对 的 营 盘， 交 给 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒， 并 以 色 列 的 会 众 。 


 Y lo trajeron a Moisés, y a Eleazar el sacerdote, y a la congregación de los hijos de Israel, los cautivos y la presa y los despojos, al campamento en los llanos de Moab, que estaba junto al Jordán de Jericó.




 


  摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒， 并 会 众 一 切 的 首 领， 都 出 到 营 外 迎 接 他 们 。 


 Y salieron Moisés y Eleazar el sacerdote, y todos los príncipes de la congregación, a recibirlos fuera del campamento.




 


  摩 西 向 打 仗 回 来 的 军 长， 就 是 千 夫 长 、 百 夫 长， 发 怒， 


 Y se enojó Moisés contra los capitanes del ejército, contra los tribunos y centuriones que volvían de la guerra;




 


  对 他 们 说 ： 你 们 要 存 留 这 一 切 妇 女 的 活 命 麽 ？ 


 y les dijo Moisés: ¿Todas las mujeres habéis reservado?




 


  这 些 妇 女 因 巴 兰 的 计 谋， 叫 以 色 列 人 在 ? 珥 的 事 上 得 罪 耶 和 华， 以 致 耶 和 华 的 会 众 遭 遇 瘟 疫 。 


 He aquí, ellas fueron a los hijos de Israel, por consejo de Balaam, para causar prevaricación contra el SEÑOR en el negocio de Peor; por lo que hubo mortandad en la congregación del SEÑOR.




 


  所 以， 你 们 要 把 一 切 的 男 孩 和 所 有 已 嫁 的 女 子 都 杀 了 。 


 Matad, pues, ahora todos los machos entre los niños; matad también toda mujer que haya conocido varón carnalmente.




 


  但 女 孩 子 中， 凡 没 有 出 嫁 的， 你 们 都 可 以 存 留 他 的 活 命 。 


 Pero a todas las niñas entre las mujeres, que no hayan conocido ayuntamiento de varón, os guardaréis vivas.




 


  你 们 要 在 营 外 驻 扎 七 日 ； 凡 杀 了 人 的， 和 一 切 摸 了 被 杀 的， 并 你 们 所 掳 来 的 人 口， 第 三 日， 第 七 日， 都 要 洁 净 自 己， 


 Y vosotros quedaos fuera del campamento siete días; y todos los que hubieren matado persona, y cualquiera que hubiere tocado muerto, os expiaréis al tercero y al séptimo día, vosotros y vuestros cautivos.




 


  也 要 因 一 切 的 衣 服 、 皮 物 、 山 羊 毛 织 的 物， 和 各 样 的 木 器， 洁 净 自 己 。 


 Asimismo expiaréis todo vestido, y toda prenda de pieles, y toda obra de pelos de cabra, y todo vaso de madera.




 


  祭 司 以 利 亚 撒 对 打 仗 回 来 的 兵 丁 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 律 法 中 的 条 例 乃 是 这 样 ： 


 Y Eleazar el sacerdote dijo a los hombres de guerra que venían de la guerra: Esta es la ordenanza de la ley que el SEÑOR ha mandado a Moisés:




 


  金 、 银 、 铜 、 铁 、 锡 、 铅， 


 Ciertamente el oro, y la plata, el bronce, hierro, estaño, y plomo,




 


  凡 能 见 火 的， 你 们 要 叫 他 经 火 就 为 洁 净， 然 而 还 要 用 除 污 秽 的 水 洁 净 他 ； 凡 不 能 见 火 的， 你 们 要 叫 他 过 水 。 


 todo lo que resiste el fuego, por fuego lo haréis pasar, y será limpio, bien que en las aguas de expiación habrá de purificarse; mas haréis pasar por agua todo lo que no aguanta el fuego.




 


  第 七 日， 你 们 要 洗 衣 服， 就 为 洁 净， 然 後 可 以 进 营 。 


 Además lavaréis vuestros vestidos el séptimo día, y así seréis limpios; y después entraréis en el campamento.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 和 祭 司 以 利 亚 撒， 并 会 众 的 各 族 长， 要 计 算 所 掳 来 的 人 口 和 牲 畜 的 总 数 。 


 Toma la cuenta de la presa que se ha capturado, así de las personas como de las bestias, tú y el sacerdote Eleazar, y las cabezas de los padres de la congregación;




 


  把 所 掳 来 的 分 作 两 半 ： 一 半 归 与 出 去 打 仗 的 精 兵， 一 半 归 与 全 会 众 。 


 y partirás por mitad la presa entre los que pelearon, los que salieron a la guerra, y toda la congregación.




 


  又 要 从 出 去 打 仗 所 得 的 人 口 、 牛 、 驴 、 羊 群 中， 每 五 百 取 一， 作 为 贡 物 奉 给 耶 和 华 。 


 Y apartarás para el SEÑOR el tributo de los hombres de guerra, que salieron a la guerra; de quinientos uno, así de las personas como de los bueyes, de los asnos, y de las ovejas.




 


  从 他 们 一 半 之 中， 要 取 出 来 交 给 祭 司 以 利 亚 撒， 作 为 耶 和 华 的 举 祭 。 


 De la mitad de ellos lo tomarás; y darás a Eleazar el sacerdote la ofrenda del SEÑOR.




 


  从 以 色 列 人 的 一 半 之 中， 就 是 从 人 口 、 牛 、 驴 、 羊 群 、 各 样 牲 畜 中， 每 五 十 取 一， 交 给 看 守 耶 和 华 帐 幕 的 利 未 人 。 


 Y de la mitad perteneciente a los hijos de Israel tomarás uno de cincuenta, de las personas, de los bueyes, de los asnos, y de las ovejas, de todo animal; y los darás a los levitas, que tienen la guarda del tabernáculo del SEÑOR.




 


  於 是 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 行 了 。 


 E hicieron Moisés y Eleazar el sacerdote como el SEÑOR mandó a Moisés.




 


  除 了 兵 丁 所 夺 的 财 物 以 外， 所 掳 来 的 ： 羊 六 十 七 万 五 千 只 ； 


 Y fue la presa, el resto de la presa que tomaron los hombres de guerra, seiscientas setenta y cinco mil ovejas,




 


  牛 七 万 二 千 只 ； 


 y setenta y dos mil bueyes,




 


  驴 六 万 一 千 匹 ； 


 y setenta y un mil asnos;




 


  女 人 共 三 万 二 千 口， 都 是 没 有 出 嫁 的 。 


 y en cuanto a personas, de mujeres que no habían conocido ayuntamiento de varón, en todas treinta y dos mil.




 


  出 去 打 仗 之 人 的 分， 就 是 他 们 所 得 的 那 一 半， 共 计 羊 三 十 三 万 七 千 五 百 只， 


 Y la mitad, la parte de los que habían salido a la guerra, fue el número de trescientas treinta y siete mil quinientas ovejas.




 


  从 其 中 归 耶 和 华 为 贡 物 的， 有 六 百 七 十 五 只 ； 


 Y el tributo para el SEÑOR de la ovejas, fue seiscientas setenta y cinco.




 


  牛 三 万 六 千 只， 从 其 中 归 耶 和 华 为 贡 物 的， 有 七 十 二 只 ； 


 Y de los bueyes, treinta y seis mil; y de ellos el tributo para el SEÑOR, setenta y dos.




 


  驴 三 万 零 五 百 匹， 从 其 中 归 耶 和 华 为 贡 物 的， 有 六 十 一 匹 ； 


 Y de los asnos, treinta mil quinientos; y de ellos el tributo para el SEÑOR, setenta y uno.




 


  人 一 万 六 千 口， 从 其 中 归 耶 和 华 的， 有 三 十 二 口 。 


 Y de las personas, dieciséis mil; y de ellas el tributo para el SEÑOR, treinta y dos personas.




 


  摩 西 把 贡 物， 就 是 归 与 耶 和 华 的 举 祭， 交 给 祭 司 以 利 亚 撒， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 Y dio Moisés el tributo, por elevada ofrenda al SEÑOR, a Eleazar el sacerdote, como el SEÑOR lo mandó a Moisés.




 


  以 色 列 人 所 得 的 那 一 半， 就 是 摩 西 从 打 仗 的 人 取 来 分 给 他 们 的 。 


 Y de la mitad para los hijos de Israel, que apartó Moisés de los hombres que habían ido a la guerra;




 


  （ 会 众 的 那 一 半 有 ： 羊 三 十 三 万 七 千 五 百 只 ； 


 (la mitad para la congregación fue: de las ovejas, trescientas treinta y siete mil quinientas;




 


  牛 三 万 六 千 只 ； 


 y de los bueyes, treinta y seis mil;




 


  驴 三 万 零 五 百 匹 ； 


 y de los asnos, treinta mil quinientos;




 


  人 一 万 六 千 口 。 ） 


 y de las personas, dieciséis mil.)




 


  无 论 是 人 口 是 牲 畜， 摩 西 每 五 十 取 一， 交 给 看 守 耶 和 华 帐 幕 的 利 未 人， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。 


 De la mitad, pues, para los hijos de Israel, Moisés tomó uno de cada cincuenta, así de las personas como de los animales, y los dio a los levitas, que tenían la guarda del tabernáculo del SEÑOR; como el SEÑOR lo había mandado a Moisés.




 


  带 领 千 军 的 各 军 长， 就 是 千 夫 长 、 百 夫 长， 都 近 前 来 见 摩 西， 


 Y llegaron a Moisés los capitanes de los millares de aquel ejército, los tribunos y centuriones;




 


  对 他 说 ： 仆 人 权 下 的 兵 已 经 计 算 总 数， 并 不 短 少 一 人 。 


 y dijeron a Moisés: Tus siervos han tomado razón de los hombres de guerra que están en nuestro poder, y ninguno ha faltado de nosotros.




 


  如 今 我 们 将 各 人 所 得 的 金 器， 就 是 脚 炼 子 、 镯 子 、 打 印 的 戒 指 、 耳 环 、 手 钏， 都 送 来 为 耶 和 华 的 供 物， 好 在 耶 和 华 面 前 为 我 们 的 生 命 赎 罪 。 


 Por lo cual hemos ofrecido al SEÑOR ofrenda, cada uno de lo que ha hallado, vasos de oro, brazaletes, manillas, anillos, zarcillos, y cadenas, para reconciliar nuestras personas delante del SEÑOR.




 


  摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒 就 收 了 他 们 的 金 子， 都 是 打 成 的 器 皿 。 


 Y Moisés y el sacerdote Eleazar recibieron el oro de ellos, todos vasos obrados.




 


  千 夫 长 、 百 夫 长 所 献 给 耶 和 华 为 举 祭 的 金 子 共 有 一 万 六 千 七 百 五 十 舍 客 勒 。 


 Y todo el oro de la ofrenda que ofrecieron al SEÑOR de los tribunos y centuriones, fue dieciséis mil setecientos cincuenta siclos.




 


  各 兵 丁 都 为 自 己 夺 了 财 物 。 


 (Porque los varones del ejército habían tomado botín cada uno para sí.)




 


  摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒 收 了 千 夫 长 、 百 夫 长 的 金 子， 就 带 进 会 幕， 在 耶 和 华 面 前 作 为 以 色 列 人 的 纪 念 。 


 Recibieron, pues, Moisés y el sacerdote Eleazar, el oro de los tribunos y centuriones, y lo trajeron al tabernáculo del testimonio, por memoria de los hijos de Israel delante del SEÑOR.
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  流 便 子 孙 和 迦 得 子 孙 的 牲 畜 极 其 众 多 ； 他 们 看 见 雅 谢 地 和 基 列 地 是 可 牧 放 牲 畜 之 地， 


 Y los hijos de Rubén y los hijos de Gad tenían muchísimo ganado; los cuales viendo la tierra de Jazer y de Galaad, les pareció el lugar, lugar de ganado.




 


  就 来 见 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒， 并 会 众 的 首 领， 说 ： 


 Y vinieron los hijos de Gad y los hijos de Rubén, y hablaron a Moisés, y a Eleazar el sacerdote, y a los príncipes de la congregación, diciendo:




 


  亚 大 录 、 底 本 、 雅 谢 、 宁 拉 、 希 实 本 、 以 利 亚 利 、 示 班 、 尼 波 、 比 稳， 


 Atarot, y Dibón, y Jazer, y Nimra, y Hesbón, y Eleale, y Sebam, y Nebo, y Beón,




 


  就 是 耶 和 华 在 以 色 列 会 众 前 面 所 攻 取 之 地， 是 可 牧 放 牲 畜 之 地， 你 仆 人 也 有 牲 畜 ； 


 la tierra que el SEÑOR hirió delante de la congregación de Israel, es tierra de ganado, y tus siervos tienen ganado.




 


  又 说 ： 我 们 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 求 你 把 这 地 给 我 们 为 业， 不 要 领 我 们 过 约 但 河 。 


 Por tanto, dijeron, si hallamos gracia en tus ojos, dése esta tierra a tus siervos en heredad, y no nos hagas pasar el Jordán.




 


  摩 西 对 迦 得 子 孙 和 流 便 子 孙 说 ： 难 道 你 们 的 弟 兄 去 打 仗， 你 们 竟 坐 在 这 里 麽 ？ 


 Y respondió Moisés a los hijos de Gad y a los hijos de Rubén: ¿Vendrán vuestros hermanos a la guerra, y vosotros os quedaréis aquí?




 


  你 们 为 何 使 以 色 列 人 灰 心 丧 胆 、 不 过 去 进 入 耶 和 华 所 赐 给 他 们 的 那 地 呢 ？ 


 ¿Y por qué desanimáis el corazón de los hijos de Israel, para que no pasen a la tierra que les ha dado el SEÑOR?




 


  我 先 前 从 加 低 斯 巴 尼 亚 打 发 你 们 先 祖 去 窥 探 那 地， 他 们 也 是 这 样 行 。 


 Así hicieron vuestros padres, cuando los envié desde Cades-barnea para que viesen la tierra.




 


  他 们 上 以 实 各 谷， 去 窥 探 那 地 回 来 的 时 候， 使 以 色 列 人 灰 心 丧 胆， 不 进 入 耶 和 华 所 赐 给 他 们 的 地 。 


 Cuando subieron hasta la arroyada de Escol, y vieron la tierra desanimaron el corazón de los hijos de Israel, para no venir a la tierra que el SEÑOR les había dado.




 


  当 日， 耶 和 华 的 怒 气 发 作， 就 起 誓 说 ： 


 Y el furor del SEÑOR se encendió entonces, y juró diciendo:




 


  凡 从 埃 及 上 来 、 二 十 岁 以 外 的 人 断 不 得 看 见 我 对 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 起 誓 应 许 之 地， 因 为 他 们 没 有 专 心 跟 从 我 。 


 Que no verán los varones que subieron de Egipto de veinte años arriba, la tierra por la cual juré a Abraham, Isaac, y Jacob, por cuanto no fueron perfectos en pos de mí;




 


  惟 有 基 尼 洗 族 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 和 嫩 的 儿 子 约 书 亚 可 以 看 见， 因 为 他 们 专 心 跟 从 我 。 


 excepto Caleb, hijo de Jefone cenezeo, y Josué hijo de Nun, que fueron perfectos en pos del SEÑOR.




 


  耶 和 华 的 怒 气 向 以 色 列 人 发 作， 使 他 们 在 旷 野 飘 流 四 十 年， 等 到 在 耶 和 华 眼 前 行 恶 的 那 一 代 人 都 消 灭 了 。 


 Y el furor del SEÑOR se encendió en Israel, y los hizo andar errantes cuarenta años por el desierto, hasta que fue acabada toda aquella generación, que había hecho mal delante del SEÑOR.




 


  谁 知， 你 们 起 来 接 续 先 祖， 增 添 罪 人 的 数 目， 使 耶 和 华 向 以 色 列 大 发 烈 怒 。 


 Y he aquí, vosotros habéis levantado en lugar de vuestros padres, prole de hombres pecadores, para añadir aún a la ira del SEÑOR contra Israel.




 


  你 们 若 退 後 不 跟 从 他， 他 还 要 把 以 色 列 人 撇 在 旷 野， 便 是 你 们 使 这 众 民 灭 亡 。 


 Si os volviereis de en pos de él, él volverá otra vez a dejaros en el desierto, y echaréis a perder a todo este pueblo.




 


  两 支 派 的 人 挨 近 摩 西， 说 ： 我 们 要 在 这 里 为 牲 畜 垒 圈， 为 妇 人 孩 子 造 城 。 


 Entonces ellos vinieron a él y dijeron: Edificaremos aquí majadas para nuestro ganado, y ciudades para nuestros niños;




 


  我 们 自 己 要 带 兵 器 行 在 以 色 列 人 的 前 头， 好 把 他 们 领 到 他 们 的 地 方 ； 但 我 们 的 妇 人 孩 子， 因 这 地 居 民 的 缘 故， 要 住 在 坚 固 的 城 内 。 


 y nosotros nos armaremos, e iremos con diligencia delante de los hijos de Israel, hasta que los metamos en su lugar; y nuestros niños quedarán en ciudades fuertes a causa de los moradores de la tierra.




 


  我 们 不 回 家， 直 等 到 以 色 列 人 各 承 受 自 己 的 产 业 。 


 No volveremos a nuestras casas hasta que los hijos de Israel posean cada uno su heredad.




 


  我 们 不 和 他 们 在 约 但 河 那 边 一 带 之 地 同 受 产 业， 因 为 我 们 的 产 业 是 坐 落 在 约 但 河 东 边 这 里 。 


 Porque no tomaremos heredad con ellos al otro lado del Jordán ni adelante, por cuanto tendremos ya nuestra heredad de este lado del Jordán al oriente.




 


  摩 西 对 他 们 说 ： 你 们 若 这 样 行， 在 耶 和 华 面 前 带 着 兵 器 出 去 打 仗， 


 Entonces les respondió Moisés: Si lo hiciereis así, si os apercibiereis para ir delante del SEÑOR a la guerra,




 


  所 有 带 兵 器 的 人 都 要 在 耶 和 华 面 前 过 约 但 河， 等 他 赶 出 他 的 仇 敌， 


 y pasaréis todos vosotros armados el Jordán delante del SEÑOR, hasta que haya echado a sus enemigos de delante de sí,




 


  那 地 被 耶 和 华 制 伏 了， 然 後 你 们 可 以 回 来， 向 耶 和 华 和 以 色 列 才 为 无 罪， 这 地 也 必 在 耶 和 华 面 前 归 你 们 为 业 。 


 y que la tierra sea sojuzgada delante del SEÑOR; luego volveréis, y seréis libres de culpa para con el SEÑOR, y para con Israel; y esta tierra será vuestra en heredad delante del SEÑOR.




 


  倘 若 你 们 不 这 样 行， 就 得 罪 耶 和 华， 要 知 道 你 们 的 罪 必 追 上 你 们 。 


 Mas si así no lo hiciereis, he aquí habréis pecado al SEÑOR; y sabed que vuestro pecado os alcanzará.




 


  如 今 你 们 口 中 所 出 的， 只 管 去 行， 为 你 们 的 妇 人 孩 子 造 城， 为 你 们 的 羊 群 垒 圈 。 


 Edificaos ciudades para vuestros niños, y majadas para vuestras ovejas, y haced lo que ha salido de vuestra boca.




 


  迦 得 子 孙 和 流 便 子 孙 对 摩 西 说 ： 仆 人 要 照 我 主 所 吩 咐 的 去 行 。 


 Y hablaron los hijos de Gad y los hijos de Rubén a Moisés, diciendo: Tus siervos harán como mi señor ha mandado.




 


  我 们 的 妻 子 、 孩 子 、 羊 群， 和 所 有 的 牲 畜 都 要 留 在 基 列 的 各 城 。 


 Nuestros niños, nuestras mujeres, nuestros ganados, y todas nuestras bestias, estarán ahí en las ciudades de Galaad;




 


  但 你 的 仆 人， 凡 带 兵 器 的， 都 要 照 我 主 所 说 的 话， 在 耶 和 华 面 前 过 去 打 仗 。 


 y tus siervos, armados todos de guerra, pasarán delante del SEÑOR a la guerra, de la manera que nuestro señor dice.




 


  於 是， 摩 西 为 他 们 嘱 咐 祭 司 以 利 亚 撒 和 嫩 的 儿 子 约 书 亚， 并 以 色 列 众 支 派 的 族 长， 说 ： 


 Entonces los encomendó Moisés a Eleazar el sacerdote, y a Josué hijo de Nun, y a los príncipes de los padres de las tribus de los hijos de Israel.




 


  迦 得 子 孙 和 流 便 子 孙， 凡 带 兵 器 在 耶 和 华 面 前 去 打 仗 的， 若 与 你 们 一 同 过 约 但 河， 那 地 被 你 们 制 伏 了， 你 们 就 要 把 基 列 地 给 他 们 为 业 。 


 Y les dijo Moisés: Si los hijos de Gad y los hijos de Rubén, pasaren con vosotros el Jordán, armados todos de guerra delante del SEÑOR, luego que la tierra fuere sojuzgada delante de vosotros, les daréis la tierra de Galaad en posesión.




 


  倘 若 他 们 不 带 兵 器 和 你 们 一 同 过 去， 就 要 在 迦 南 地 你 们 中 间 得 产 业 。 


 Mas si no pasaren armados con vosotros, entonces tendrán posesión entre vosotros en la tierra de Canaán.




 


  迦 得 子 孙 和 流 便 子 孙 回 答 说 ： 耶 和 华 怎 样 吩 咐 仆 人， 仆 人 就 怎 样 行 。 


 Y los hijos de Gad y los hijos de Rubén respondieron, diciendo: Haremos lo que el SEÑOR ha dicho a tus siervos.




 


  我 们 要 带 兵 器， 在 耶 和 华 面 前 过 去， 进 入 迦 南 地， 只 是 约 但 河 这 边 、 我 们 所 得 为 业 之 地 仍 归 我 们 。 


 Nosotros pasaremos armados delante del SEÑOR a la tierra de Canaán, y la posesión de nuestra heredad será de este lado del Jordán.




 


  摩 西 将 亚 摩 利 王 西 宏 的 国 和 巴 珊 王 噩 的 国， 连 那 地 和 周 围 的 城 邑， 都 给 了 迦 得 子 孙 和 流 便 子 孙， 并 约 瑟 的 儿 子 玛 拿 西 半 个 支 派 。 


 Así les dio Moisés a los hijos de Gad y a los hijos de Rubén, y a la media tribu de Manasés hijo de José, el reino de Sehón rey amorreo, y el reino de Og rey de Basán, la tierra con sus ciudades y términos, las ciudades de la tierra alrededor.




 


  迦 得 子 孙 建 造 底 本 、 亚 他 录 、 亚 罗 珥 、 


 Y los hijos de Gad edificaron a Dibón, y a Atarot, y a Aroer,




 


  亚 他 录 朔 反 、 雅 谢 、 约 比 哈 、 


 y a Atarot-sofán, y a Jazer, y a Jogbeha,




 


  伯 宁 拉 、 伯 哈 兰， 都 是 坚 固 城 。 他 们 又 垒 羊 圈 。 


 y a Bet-nimra, y a Bet-arán, ciudades fuertes, y también majadas para ovejas.




 


  流 便 子 孙 建 造 希 实 本 、 以 利 亚 利 、 基 列 亭 、 


 Y los hijos de Rubén edificaron a Hesbón, y a Eleale, y a Quiriataim,




 


  尼 波 、 巴 力 免 、 西 比 玛 （ 尼 波 、 巴 力 免， 名 字 是 改 了 的 ）， 又 给 他 们 所 建 造 的 城 另 起 别 名 。 


 y a Nebo, y a Baal-meón, (mudados los nombres), y a Sibma, y pusieron nombres a las ciudades que edificaron.




 


  玛 拿 西 的 儿 子 玛 吉， 他 的 子 孙 往 基 列 去， 占 了 那 地， 赶 出 那 里 的 亚 摩 利 人 。 


 Y los hijos de Maquir hijo de Manasés fueron a Galaad, y la tomaron, y echaron al amorreo que estaba en ella.




 


  摩 西 将 基 列 赐 给 玛 拿 西 的 儿 子 玛 吉， 他 子 孙 就 住 在 那 里 。 


 Y Moisés dio Galaad a Maquir hijo de Manasés, el cual habitó en ella.




 


  玛 拿 西 的 子 孙 睚 珥 去 占 了 基 列 的 村 庄， 就 称 这 些 村 庄 为 哈 倭 特 睚 珥 。 


 También Jair hijo de Manasés fue y tomó sus aldeas, y les puso por nombre Havot-jair.




 


  挪 巴 去 占 了 基 纳 和 基 纳 的 乡 村， 就 按 自 己 的 名 称 基 纳 为 挪 巴 。 


 Asimismo Noba fue y tomó a Kenat y sus aldeas, y lo llamó Noba, conforme a su nombre.
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  以 色 列 人 按 着 军 队， 在 摩 西 、 亚 伦 的 手 下 出 埃 及 地 所 行 的 路 程 （ 或 作 ： 站 口 ； 下 同 ） 记 在 下 面 。 


 Estas son las partidas de los hijos de Israel, los cuales salieron de la tierra de Egipto por sus escuadrones, por mano de Moisés y Aarón.




 


  摩 西 遵 着 耶 和 华 的 吩 咐 记 载 他 们 所 行 的 路 程， 其 路 程 乃 是 这 样 ： 


 Y Moisés escribió sus salidas por sus partidas por dicho del SEÑOR. Estas, pues, son sus partidas por sus salidas.




 


  正 月 十 五 日， 就 是 逾 越 节 的 次 日， 以 色 列 人 从 兰 塞 起 行， 在 一 切 埃 及 人 眼 前 昂 然 无 惧 的 出 去 。 


 De Rameses partieron en el mes primero, a los quince días del mes primero; el segundo día de la pascua salieron los hijos de Israel con mano alta, a ojos de todo Egipto.




 


  那 时， 埃 及 人 正 葬 埋 他 们 的 长 子， 就 是 耶 和 华 在 他 们 中 间 所 击 杀 的 ； 耶 和 华 也 败 坏 他 们 的 神 。 


 Estaban enterrando los egipcios a los que el SEÑOR había muerto de ellos, a todo primogénito; habiendo el SEÑOR hecho también juicios en sus dioses.




 


  以 色 列 人 从 兰 塞 起 行， 安 营 在 疏 割 。 


 Partieron, pues, los hijos de Israel de Ramesés, y asentaron campamento en Sucot.




 


  从 疏 割 起 行， 安 营 在 旷 野 边 的 以 倘 。 


 Y partiendo de Sucot, asentaron en Etam, que está al principio del desierto.




 


  从 以 倘 起 行， 转 到 比 哈 希 录， 是 在 巴 力 洗 分 对 面， 就 在 密 夺 安 营 。 


 Y partiendo de Etam, volvieron sobre Pi-hahirot, que está delante de Baal-zefón, y asentaron delante de Migdol.




 


  从 比 哈 希 录 对 面 起 行， 经 过 海 中 到 了 书 珥 旷 野， 又 在 伊 坦 的 旷 野 走 了 三 天 的 路 程， 就 安 营 在 玛 拉 。 


 Y partiendo de Pi-hahirot, pasaron por en medio del mar al desierto, y anduvieron camino de tres días por el desierto de Etam, y asentaron en Mara.




 


  从 玛 拉 起 行， 来 到 以 琳 （ 以 琳 有 十 二 股 水 泉， 七 十 棵 棕 树 ）， 就 在 那 里 安 营 。 


 Y partiendo de Mara, vinieron a Elim, donde había doce fuentes de aguas, y setenta palmeras; y asentaron allí.




 


  从 以 琳 起 行， 安 营 在 红 海 边 。 


 Y partidos de Elim, asentaron junto al mar Bermejo.




 


  从 红 海 边 起 行， 安 营 在 汛 的 旷 野 。 


 Y partidos del mar Bermejo, asentaron en el desierto de Sin.




 


  从 汛 的 旷 野 起 行， 安 营 在 脱 加 。 


 Y partidos del desierto de Sin, asentaron en Dofca.




 


  从 脱 加 起 行， 安 营 在 亚 录 。 


 Y partidos de Dofca, asentaron en Alús.




 


  从 亚 录 起 行， 安 营 在 利 非 订 ； 在 那 里， 百 姓 没 有 水 喝 。 


 Y partidos de Alús, asentaron en Refidim, donde el pueblo no tuvo aguas para beber.




 


  从 利 非 订 起 行， 安 营 在 西 乃 的 旷 野 。 


 Y partidos de Refidim, asentaron en el desierto de Sinaí.




 


  从 西 乃 的 旷 野 起 行， 安 营 在 基 博 罗 哈 他 瓦 。 


 Y partidos del desierto de Sinaí, asentaron en Kibrot-hataava.




 


  从 基 博 罗 哈 他 瓦 起 行， 安 营 在 哈 洗 录 。 


 Y partidos de Kibrot-hataava, asentaron en Hazerot.




 


  从 哈 洗 录 起 行， 安 营 在 利 提 玛 。 


 Y partidos de Hazerot, asentaron en Ritma.




 


  从 利 提 玛 起 行， 安 营 在 临 门 帕 烈 。 


 Y partidos de Ritma, asentaron en Rimón-peres.




 


  从 临 门 帕 烈 起 行， 安 营 在 立 拿 。 


 Y partidos de Rimón-peres, asentaron en Libna.




 


  从 立 拿 起 行， 安 营 在 勒 撒 。 


 Y partidos de Libna, asentaron en Rissa.




 


  从 勒 撒 起 行， 安 营 在 基 希 拉 他 。 


 Y partidos de Rissa, asentaron en Ceelata,




 


  从 基 希 拉 他 起 行， 安 营 在 沙 斐 山 。 


 Y partidos de Ceelata, asentaron en el monte de Sefer.




 


  从 沙 斐 山 起 行， 安 营 在 哈 拉 大 。 


 Y partidos del monte de Sefer, asentaron en Harada.




 


  从 哈 拉 大 起 行， 安 营 在 玛 吉 希 录 。 


 Y partidos de Harada, asentaron en Macelot.




 


  从 玛 吉 希 录 起 行， 安 营 在 他 哈 。 


 Y partidos de Macelot, asentaron en Tahat.




 


  从 他 哈 起 行， 安 营 在 他 拉 。 


 Y partidos de Tahat, asentaron en Tara.




 


  从 他 拉 起 行， 安 营 在 密 加 。 


 Y partidos de Tara, asentaron en Mitca.




 


  从 密 加 起 行， 安 营 在 哈 摩 拿 。 


 Y partidos de Mitca, asentaron en Hasmona.




 


  从 哈 摩 拿 起 行， 安 营 在 摩 西 录 。 


 Y partidos de Hasmona, asentaron en Moserot.




 


  从 摩 西 录 起 行， 安 营 在 比 尼 亚 干 。 


 Y partidos de Moserot, asentaron en Bene-jaacán.




 


  从 比 尼 亚 干 起 行， 安 营 在 曷 哈 及 甲 。 


 Y partidos de Bene-jaacán, asentaron en el monte de Gidgad.




 


  从 曷 哈 及 甲 起 行， 安 营 在 约 巴 他 。 


 Y partidos del monte de Gidgad, asentaron en Jotbata.




 


  从 约 巴 他 起 行， 安 营 在 阿 博 拿 。 


 Y partidos de Jotbata, asentaron en Abrona.




 


  从 阿 博 拿 起 行， 安 营 在 以 旬 迦 别 。 


 Y partidos de Abrona, asentaron en Ezión-geber.




 


  从 以 旬 迦 别 起 行， 安 营 在 寻 的 旷 野， 就 是 加 低 斯 。 


 Y partidos de Ezión-geber, asentaron en el desierto de Zin, que es Cades.




 


  从 加 低 斯 起 行， 安 营 在 何 珥 山， 以 东 地 的 边 界 。 


 Y partidos de Cades, asentaron en el monte de Hor, en la extremidad de la tierra de Edom.




 


  以 色 列 人 出 了 埃 及 地 後 四 十 年， 五 月 初 一 日， 祭 司 亚 伦 遵 着 耶 和 华 的 吩 咐 上 何 珥 山， 就 死 在 那 里 。 


 Y subió Aarón el sacerdote al monte de Hor, conforme al dicho del SEÑOR, y allí murió a los cuarenta años de la salida de los hijos de Israel de la tierra de Egipto, en el mes quinto, en el primero del mes.




 


  亚 伦 死 在 何 珥 山 的 时 候 年 一 百 二 十 三 岁 。 


 Y era Aarón de edad de ciento veintitrés años, cuando murió en el monte de Hor.




 


  住 在 迦 南 南 地 的 迦 南 人 亚 拉 得 王 听 说 以 色 列 人 来 了 。 


 Y el cananeo, rey de Arad, que habitaba al mediodía en la tierra de Canaán, oyó como habían entrado los hijos de Israel.




 


  以 色 列 人 从 何 珥 山 起 行， 安 营 在 撒 摩 拿 。 


 Y partidos del monte de Hor, asentaron en Zalmona.




 


  从 撒 摩 拿 起 行， 安 营 在 普 嫩 。 


 Y partidos de Zalmona, asentaron en Punón.




 


  从 普 嫩 起 行， 安 营 在 阿 伯 。 


 Y partidos de Punón, asentaron en Obot.




 


  从 阿 伯 起 行， 安 营 在 以 耶 亚 巴 琳， 摩 押 的 边 界 。 


 Y partidos de Obot, asentaron en Ije-abarim; en el término de Moab.




 


  从 以 耶 亚 巴 琳 起 行， 安 营 在 底 本 迦 得 。 


 Y partidos de Ije-abarim, asentaron en Dibón-gad.




 


  从 底 本 迦 得 起 行， 安 营 在 亚 门 低 比 拉 太 音 。 


 Y partidos de Dibón-gad, asentaron en Almón-diblataim.




 


  从 亚 门 低 比 拉 太 音 起 行， 安 营 在 尼 波 对 面 的 亚 巴 琳 山 里 。 


 Y partidos de Almón-diblataim, asentaron en los montes de Abarim, delante de Nebo.




 


  从 亚 巴 琳 山 起 行， 安 营 在 摩 押 平 原 ─ 约 但 河 边 、 耶 利 哥 对 面 。 


 Y partidos de los montes de Abarim, asentaron en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó.




 


  他 们 在 摩 押 平 原 沿 约 但 河 边 安 营， 从 伯 耶 施 末 直 到 亚 伯 什 亭 。 


 Finalmente asentaron junto al Jordán, desde Bet-jesimot hasta Abel-sitim, en los campos de Moab.




 


  耶 和 华 在 摩 押 平 原 ─ 约 但 河 边 、 耶 利 哥 对 面 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés en los campos de Moab junto al Jordán de Jericó, diciendo:




 


  你 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 你 们 过 约 但 河 进 迦 南 地 的 时 候， 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis pasado el Jordán a la tierra de Canaán,




 


  就 要 从 你 们 面 前 赶 出 那 里 所 有 的 居 民， 毁 灭 他 们 一 切 錾 成 的 石 像 和 他 们 一 切 铸 成 的 偶 像， 又 拆 毁 他 们 一 切 的 邱 坛 。 


 echaréis a todos los moradores de la tierra de delante de vosotros, y destruiréis todas sus pinturas, y todas sus imágenes de fundición destruiréis, y destruiréis todos sus altos;




 


  你 们 要 夺 那 地， 住 在 其 中， 因 我 把 那 地 赐 给 你 们 为 业 。 


 y echaréis a los moradores de la tierra, y habitaréis en ella; porque yo os la he dado para que la heredéis.




 


  你 们 要 按 家 室 拈 阄， 承 受 那 地 ； 人 多 的， 要 把 产 业 多 分 给 他 们 ； 人 少 的， 要 把 产 业 少 分 给 他 们 。 拈 出 何 地 给 何 人， 就 要 归 何 人 。 你 们 要 按 宗 族 的 支 派 承 受 。 


 Y heredaréis la tierra por suertes por vuestras familias; al mucho daréis mucho por su heredad, y al poco daréis poco por su heredad; donde le saliere la suerte, allí la tendrá; por las tribus de vuestros padres heredaréis.




 


  倘 若 你 们 不 赶 出 那 地 的 居 民， 所 容 留 的 居 民 就 必 作 你 们 眼 中 的 刺， 肋 下 的 荆 棘， 也 必 在 你 们 所 住 的 地 上 扰 害 你 们 。 


 Y si no echareis a los moradores de la tierra de delante de vosotros, sucederá que los que dejareis de ellos serán por aguijones en vuestros ojos, y por espinas en vuestros costados, y os afligirán sobre la tierra en que vosotros habitareis.




 


  而 且 我 素 常 有 意 怎 样 待 他 们， 也 必 照 样 待 你 们 。 


 Y será, como yo pensé hacerles a ellos, haré a vosotros.
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  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y el SEÑOR habló a Moisés, diciendo:




 


  你 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 你 们 到 了 迦 南 地， 就 是 归 你 们 为 业 的 迦 南 四 境 之 地， 


 Manda a los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra de Canaán, es a saber, la tierra que os ha de caer en heredad, la tierra de Canaán según sus términos;




 


  南 角 要 从 寻 的 旷 野， 贴 着 以 东 的 边 界 ； 南 界 要 从 盐 海 东 头 起， 


 tendréis el lado del mediodía desde el desierto de Zin hasta los términos de Edom; y os será el término del mediodía al extremo del Mar Salado hacia el oriente.




 


  绕 到 亚 克 拉 滨 坡 的 南 边， 接 连 到 寻， 直 通 到 加 低 斯 巴 尼 亚 的 南 边， 又 通 到 哈 萨 亚 达， 接 连 到 押 们， 


 Y este término os irá rodeando desde el mediodía hasta la subida de Acrabim, y pasará hasta Zin; y sus salidas serán del mediodía a Cades-barnea; y saldrá a Hasar-adar, y pasará hasta Asmón;




 


  从 押 们 转 到 埃 及 小 河， 直 通 到 海 为 止 。 


 y rodeará este término, desde Asmón hasta el arroyo de Egipto, y sus remates serán al occidente.




 


  西 边 要 以 大 海 为 界 ； 这 就 是 你 们 的 西 界 。 


 Y el término occidental os será el Gran Mar; este término os será el término occidental.




 


  北 界 要 从 大 海 起， 画 到 何 珥 山， 


 Y el término del norte será éste: desde el Gran Mar os señalaréis al monte de Hor.




 


  从 何 珥 山 划 到 哈 马 口， 通 到 西 达 达， 


 Del monte de Hor señalaréis a la entrada de Hamat, y serán las salidas de aquel término a Zedad;




 


  又 通 到 西 斐 仑， 直 到 哈 萨 以 难 。 这 要 作 你 们 的 北 界 。 


 y saldrá este término a Zifrón, y serán sus salidas a Hazar-enán; éste os será el término del norte.




 


  你 们 要 从 哈 萨 以 难 划 到 示 番 为 东 界 。 


 Y por término al oriente os señalaréis desde Hazar-enán hasta Sefam;




 


  这 界 要 从 示 番 下 到 亚 延 东 边 的 利 比 拉， 又 要 达 到 基 尼 烈 湖 的 东 边 。 


 y descenderá este término desde Sefam a Ribla, al oriente de Aín; y descenderá este término, y llegará a la costa del mar de Cineret al oriente.




 


  这 界 要 下 到 约 但 河， 通 到 盐 海 为 止 。 这 四 围 的 边 界 以 内， 要 作 你 们 的 地 。 


 Después descenderá este término al Jordán, y serán sus salidas al mar Salado; ésta será vuestra tierra por sus términos alrededor.




 


  摩 西 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 这 地 就 是 耶 和 华 吩 咐 拈 阄 给 九 个 半 支 派 承 受 为 业 的 ； 


 Y mandó Moisés a los hijos de Israel, diciendo: Esta es la tierra que heredaréis por suerte, la cual mandó el SEÑOR que diese a las nueve tribus, y a la media tribu;




 


  因 为 流 便 支 派 和 迦 得 支 派 按 着 宗 族 受 了 产 业， 玛 拿 西 半 个 支 派 也 受 了 产 业 。 


 porque la tribu de los hijos de Rubén según las casas de sus padres, y la tribu de los hijos de Gad según las casas de sus padres, y la media tribu de Manasés, han tomado su herencia.




 


  这 两 个 半 支 派 已 经 在 耶 利 哥 对 面 、 约 但 河 东 、 向 日 出 之 地 受 了 产 业 。 


 Dos tribus y media tomaron su heredad del otro lado del Jordán de Jericó al oriente, al nacimiento del sol.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  要 给 你 们 分 地 为 业 之 人 的 名 字 是 祭 司 以 利 亚 撒 和 嫩 的 儿 子 约 书 亚 。 


 Estos son los nombres de los varones que os tomarán la posesión de la tierra para vosotros: Eleazar el sacerdote, y Josué hijo de Nun.




 


  又 要 从 每 支 派 中 选 一 个 首 领 帮 助 他 们 。 


 Y tomaréis de cada tribu un príncipe, para tomar la posesión de la tierra.




 


  这 些 人 的 名 字 ： 犹 大 支 派 有 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 。 


 Y éstos son los nombres de los varones: De la tribu de Judá, Caleb hijo de Jefone.




 


  西 缅 支 派 有 亚 米 忽 的 儿 子 示 母 利 。 


 Y de la tribu de los hijos de Simeón, Semuel hijo de Amiud.




 


  便 雅 悯 支 派 有 基 斯 伦 的 儿 子 以 利 达 。 


 De la tribu de Benjamín, Elidad hijo de Quislón.




 


  但 支 派 有 一 个 首 领， 约 利 的 儿 子 布 基 。 


 Y de la tribu de los hijos de Dan, el príncipe Buqui hijo de Jogli.




 


  约 瑟 的 子 孙 玛 拿 西 支 派 有 一 个 首 领， 以 弗 的 儿 子 汉 聂 。 


 De los hijos de José: de la tribu de los hijos de Manasés, el príncipe Haniel hijo de Efod.




 


  以 法 莲 支 派 有 一 个 首 领， 拾 弗 但 的 儿 子 基 母 利 。 


 Y de la tribu de los hijos de Efraín, el príncipe Kemuel hijo de Siftán.




 


  西 布 伦 支 派 有 一 个 首 领， 帕 纳 的 儿 子 以 利 撒 番 。 


 Y de la tribu de los hijos de Zabulón, el príncipe Elizafán hijo de Parnac.




 


  以 萨 迦 支 派 有 一 个 首 领， 阿 散 的 儿 子 帕 铁 。 


 Y de la tribu de los hijos de Isacar, el príncipe Paltiel hijo de Azán.




 


  亚 设 支 派 有 一 个 首 领， 示 罗 米 的 儿 子 亚 希 忽 。 


 Y de la tribu de los hijos de Aser, el príncipe Ahiud hijo de Selomi.




 


  拿 弗 他 利 支 派 有 一 个 首 领， 亚 米 忽 的 儿 子 比 大 黑 。 


 Y de la tribu de los hijos de Neftalí, el príncipe Pedael hijo de Amiud.




 


  这 些 人 就 是 耶 和 华 所 吩 咐 、 在 迦 南 地 把 产 业 分 给 以 色 列 人 的 。 


 Estos son a los que mandó el SEÑOR que hiciesen heredar la tierra a los hijos de Israel en la tierra de Canaán.
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  耶 和 华 在 摩 押 平 原 ─ 约 但 河 边 、 耶 利 哥 对 面 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó, diciendo:




 


  你 吩 咐 以 色 列 人， 要 从 所 得 为 业 的 地 中 把 些 城 给 利 未 人 居 住， 也 要 把 这 城 四 围 的 郊 野 给 利 未 人 。 


 Manda a los hijos de Israel, que den a los levitas de la posesión de su heredad ciudades en que habiten. También daréis a los levitas los ejidos de esas ciudades alrededor de ellas.




 


  这 城 邑 要 归 他 们 居 住， 城 邑 的 郊 野 可 以 牧 养 他 们 的 牛 羊 和 各 样 的 牲 畜， 又 可 以 安 置 他 们 的 财 物 。 


 Y tendrán ellos las ciudades para habitar, y los ejidos de ellas serán para sus animales, y para sus ganados, y para todas sus bestias.




 


  你 们 给 利 未 人 的 郊 野， 要 从 城 根 起， 四 围 往 外 量 一 千 肘 。 


 Y los ejidos de las ciudades que daréis a los levitas, serán mil codos alrededor, desde el muro de la ciudad para afuera.




 


  另 外 东 量 二 千 肘， 南 量 二 千 肘， 西 量 二 千 肘， 北 量 二 千 肘， 为 边 界， 城 在 当 中 ； 这 要 归 他 们 作 城 邑 的 郊 野 。 


 Luego mediréis fuera de la ciudad a la parte del oriente dos mil codos, y a la parte del mediodía dos mil codos, y a la parte del occidente dos mil codos, y a la parte del norte dos mil codos, y la ciudad en medio: esto tendrán por los ejidos de las ciudades.




 


  你 们 给 利 未 人 的 城 邑， 其 中 当 有 六 座 逃 城， 使 误 杀 人 的 可 以 逃 到 那 里 。 此 外 还 要 给 他 们 四 十 二 座 城 。 


 Y de las ciudades que daréis a los levitas, seis ciudades serán de acogimiento, las cuales daréis para que el homicida se acoja allá; y además de éstas daréis cuarenta y dos ciudades.




 


  你 们 要 给 利 未 人 的 城， 共 有 四 十 八 座， 连 城 带 郊 野 都 要 给 他 们 。 


 Todas las ciudades que daréis a los levitas serán cuarenta y ocho ciudades; ellas con sus ejidos.




 


  以 色 列 人 所 得 的 地 业 从 中 要 把 些 城 邑 给 利 未 人 ； 人 多 的 就 多 给， 人 少 的 就 少 给 ； 各 支 派 要 按 所 承 受 为 业 之 地 把 城 邑 给 利 未 人 。 


 Y las ciudades que diereis de la heredad de los hijos de Israel, del que mucho tomaréis mucho, y del que poco tomaréis poco; cada uno dará de sus ciudades a los levitas según la posesión que heredará.




 


  耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 


 Y habló el SEÑOR a Moisés, diciendo:




 


  你 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 你 们 过 约 但 河， 进 了 迦 南 地， 


 Habla a los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis pasado el Jordán a la tierra de Canaán,




 


  就 要 分 出 几 座 城， 为 你 们 作 逃 城， 使 误 杀 人 的 可 以 逃 到 那 里 。 


 os señalaréis ciudades, ciudades de acogimiento tendréis, donde huya el homicida que hiriere a alguno por yerro.




 


  这 些 城 可 以 作 逃 避 报 仇 人 的 城， 使 误 杀 人 的 不 至 於 死， 等 他 站 在 会 众 面 前 听 审 判 。 


 Y os serán aquellas ciudades por acogimiento del pariente, y no morirá el homicida hasta que esté a juicio delante de la congregación.




 


  你 们 所 分 出 来 的 城， 要 作 六 座 逃 城 。 


 De las ciudades, pues, que daréis, tendréis seis ciudades de acogimiento.




 


  在 约 但 河 东 要 分 出 三 座 城， 在 迦 南 地 也 要 分 出 三 座 城， 都 作 逃 城 。 


 Tres ciudades daréis de este lado del Jordán, y tres ciudades daréis en la tierra de Canaán; las cuales serán ciudades de acogimiento.




 


  这 六 座 城 要 给 以 色 列 人 和 他 们 中 间 的 外 人， 并 寄 居 的， 作 为 逃 城， 使 误 杀 人 的 都 可 以 逃 到 那 里 。 


 Estas seis ciudades serán para acogimiento a los hijos de Israel, y al peregrino, y al que morare entre ellos, para que huya allá cualquiera que hiriere de muerte a otro por yerro.




 


  倘 若 人 用 铁 器 打 人， 以 致 打 死， 他 就 是 故 杀 人 的 ； 故 杀 人 的 必 被 治 死 。 


 Y si con instrumento de hierro lo hiriere y muriere, homicida es; el homicida morirá.




 


  若 用 可 以 打 死 人 的 石 头 打 死 了 人， 他 就 是 故 杀 人 的 ； 故 杀 人 的 必 被 治 死 。 


 Y si con piedra de mano, de que pueda morir, lo hiriere, y muriere, homicida es; el homicida morirá.




 


  若 用 可 以 打 死 人 的 木 器 打 死 了 人， 他 就 是 故 杀 人 的 ； 故 杀 人 的 必 被 治 死 。 


 Y si con instrumento de palo de mano, de que pueda morir, lo hiriere, y muriere, homicida es; el homicida morirá.




 


  报 血 仇 的 必 亲 自 杀 那 故 杀 人 的， 一 遇 见 就 杀 他 。 


 El pariente del muerto, él matará al homicida; cuando lo encontrare, él le matará.




 


  人 若 因 怨 恨 把 人 推 倒， 或 是 埋 伏 往 人 身 上 扔 物， 以 致 於 死， 


 Y si con odio lo empujó, o echó sobre él alguna cosa por asechanzas, y muere;




 


  或 是 因 仇 恨 用 手 打 人， 以 致 於 死， 那 打 人 的 必 被 治 死 。 他 是 故 杀 人 的 ； 报 血 仇 的 一 遇 见 就 杀 他 。 


 o por enemistad lo hirió con su mano, y murió; el heridor morirá; es homicida; el pariente del muerto matará al homicida, cuando lo encontrare.




 


  倘 若 人 没 有 仇 恨， 忽 然 将 人 推 倒， 或 是 没 有 埋 伏 把 物 扔 在 人 身 上， 


 Mas si casualmente lo empujó sin enemistades, o echó sobre él cualquier instrumento sin asechanzas,




 


  或 是 没 有 看 见 的 时 候 用 可 以 打 死 人 的 石 头 扔 在 人 身 上， 以 致 於 死， 本 来 与 他 无 仇， 也 无 意 害 他 。 


 o bien, sin verlo, hizo caer sobre él alguna piedra, de que pudo morir, y muriere, y él no era su enemigo, ni procuraba su mal;




 


  会 众 就 要 照 典 章， 在 打 死 人 的 和 报 血 仇 的 中 间 审 判 。 


 entonces la congregación juzgará entre el heridor y el pariente del muerto conforme a estas leyes.




 


  会 众 要 救 这 误 杀 人 的 脱 离 报 血 仇 人 的 手， 也 要 使 他 归 入 逃 城 。 他 要 住 在 其 中， 直 等 到 受 圣 膏 的 大 祭 司 死 了 。 


 Y la congregación librará al homicida de mano del pariente del muerto, y la congregación lo hará volver a su ciudad de acogimiento, a la cual se había acogido; y morará en ella hasta que muera el sumo sacerdote, el cual fue ungido con el aceite santo.




 


  但 误 杀 人 的， 无 论 甚 麽 时 候， 若 出 了 逃 城 的 境 外， 


 Y si el homicida saliere fuera del término de su ciudad de refugio, a la cual se acogió,




 


  报 血 仇 的 在 逃 城 境 外 遇 见 他， 将 他 杀 了， 报 血 仇 的 就 没 有 流 血 之 罪 。 


 y el pariente del muerto le hallare fuera del término de la ciudad de su acogida, y el pariente del muerto matare al homicida, no se le culpará a él por su sangre.




 


  因 为 误 杀 人 的 该 住 在 逃 城 里， 等 到 大 祭 司 死 了 。 大 祭 司 死 了 以 後， 误 杀 人 的 才 可 以 回 到 他 所 得 为 业 之 地 。 


 Pues en su ciudad de acogimiento habitará hasta que muera el sumo sacerdote; y después que muriere el sumo sacerdote, el homicida volverá a la tierra de su posesión.




 


  这 在 你 们 一 切 的 住 处， 要 作 你 们 世 世 代 代 的 律 例 典 章 。 


 Y estas cosas os serán por ordenanza de derecho por vuestras edades, en todas vuestras habitaciones.




 


  无 论 谁 故 杀 人， 要 凭 几 个 见 证 人 的 口 把 那 故 杀 人 的 杀 了， 只 是 不 可 凭 一 个 见 证 的 口 叫 人 死 。 


 Cualquiera que hiriere a alguno, por dicho de testigos, morirá el homicida; mas un solo testigo no hablará contra alguna persona para que muera.




 


  故 杀 人 、 犯 死 罪 的， 你 们 不 可 收 赎 价 代 替 他 的 命 ； 他 必 被 治 死 。 


 Y no tomaréis precio por la vida del homicida; porque está condenado a muerte; mas indefectiblemente morirá.




 


  那 逃 到 逃 城 的 人， 你 们 不 可 为 他 收 赎 价， 使 他 在 大 祭 司 未 死 以 先 再 来 住 在 本 地 。 


 Ni tampoco tomaréis precio del que huyó a su ciudad de acogimiento, para que vuelva a vivir en su tierra, hasta que muera el sacerdote.




 


  这 样， 你 们 就 不 污 秽 所 住 之 地， 因 为 血 是 污 秽 地 的 ； 若 有 在 地 上 流 人 血 的， 非 流 那 杀 人 者 的 血， 那 地 就 不 得 洁 净 （ 洁 净 原 文 作 赎 ） 。 


 Y no contaminaréis la tierra donde estuviereis; porque esta sangre contaminará la tierra; y la tierra no será expiada de la sangre que fue derramada en ella, sino por la sangre del que la derramó.




 


  你 们 不 可 玷 污 所 住 之 地， 就 是 我 住 在 其 中 之 地， 因 为 我 ─ 耶 和 华 住 在 以 色 列 人 中 间 。 


 No contaminéis, pues, la tierra donde habitáis, en medio de la cual yo habito; porque yo el SEÑOR habito en medio de los hijos de Israel.
民 數 記 340102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738394041424344454647484950515253545556民 數 記 33:1cuvsae民 數 記 33:2cuvsae民 數 記 33:3cuvsae民 數 記 33:4cuvsae民 數 記 33:5cuvsae民 數 記 33:6cuvsae民 數 記 33:7cuvsae民 數 記 33:8cuvsae民 數 記 33:9cuvsae民 數 記 33:10cuvsae民 數 記 33:11cuvsae民 數 記 33:12cuvsae民 數 記 33:13cuvsae民 數 記 33:14cuvsae民 數 記 33:15cuvsae民 數 記 33:16cuvsae民 數 記 33:17cuvsae民 數 記 33:18cuvsae民 數 記 33:19cuvsae民 數 記 33:20cuvsae民 數 記 33:21cuvsae民 數 記 33:22cuvsae民 數 記 33:23cuvsae民 數 記 33:24cuvsae民 數 記 33:25cuvsae民 數 記 33:26cuvsae民 數 記 33:27cuvsae民 數 記 33:28cuvsae民 數 記 33:29cuvsae民 數 記 33:30cuvsae民 數 記 33:31cuvsae民 數 記 33:32cuvsae民 數 記 33:33cuvsae民 數 記 33:34cuvsae民 數 記 33:35cuvsae民 數 記 33:36cuvsae民 數 記 33:37cuvsae民 數 記 33:38cuvsae民 數 記 33:39cuvsae民 數 記 33:40cuvsae民 數 記 33:41cuvsae民 數 記 33:42cuvsae民 數 記 33:43cuvsae民 數 記 33:44cuvsae民 數 記 33:45cuvsae民 數 記 33:46cuvsae民 數 記 33:47cuvsae民 數 記 33:48cuvsae民 數 記 33:49cuvsae民 數 記 33:50cuvsae民 數 記 33:51cuvsae民 數 記 33:52cuvsae民 數 記 33:53cuvsae民 數 記 33:54cuvsae民 數 記 33:55cuvsae民 數 記 33:56cuvsae民 數 記 33民 數 記 350102030405060708091011121314151617181920212223242526272829民 數 記 34:1cuvsae民 數 記 34:2cuvsae民 數 記 34:3cuvsae民 數 記 34:4cuvsae民 數 記 34:5cuvsae民 數 記 34:6cuvsae民 數 記 34:7cuvsae民 數 記 34:8cuvsae民 數 記 34:9cuvsae民 數 記 34:10cuvsae民 數 記 34:11cuvsae民 數 記 34:12cuvsae民 數 記 34:13cuvsae民 數 記 34:14cuvsae民 數 記 34:15cuvsae民 數 記 34:16cuvsae民 數 記 34:17cuvsae民 數 記 34:18cuvsae民 數 記 34:19cuvsae民 數 記 34:20cuvsae民 數 記 34:21cuvsae民 數 記 34:22cuvsae民 數 記 34:23cuvsae民 數 記 34:24cuvsae民 數 記 34:25cuvsae民 數 記 34:26cuvsae民 數 記 34:27cuvsae民 數 記 34:28cuvsae民 數 記 34:29cuvsae民 數 記 3401020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334民 數 記 35:1cuvsae民 數 記 35:2cuvsae民 數 記 35:3cuvsae民 數 記 35:4cuvsae民 數 記 35:5cuvsae民 數 記 35:6cuvsae民 數 記 35:7cuvsae民 數 記 35:8cuvsae民 數 記 35:9cuvsae民 數 記 35:10cuvsae民 數 記 35:11cuvsae民 數 記 35:12cuvsae民 數 記 35:13cuvsae民 數 記 35:14cuvsae民 數 記 35:15cuvsae民 數 記 35:16cuvsae民 數 記 35:17cuvsae民 數 記 35:18cuvsae民 數 記 35:19cuvsae民 數 記 35:20cuvsae民 數 記 35:21cuvsae民 數 記 35:22cuvsae民 數 記 35:23cuvsae民 數 記 35:24cuvsae民 數 記 35:25cuvsae民 數 記 35:26cuvsae民 數 記 35:27cuvsae民 數 記 35:28cuvsae民 數 記 35:29cuvsae民 數 記 35:30cuvsae民 數 記 35:31cuvsae民 數 記 35:32cuvsae民 數 記 35:33cuvsae民 數 記 35:34cuvsae
民 數 記 36

⇈ 旧约


↥ 民 數 記 


↤ 民 數 記 35 


↦  




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  约 瑟 的 後 裔， 玛 拿 西 的 孙 子， 玛 吉 的 儿 子 基 列， 他 子 孙 中 的 诸 族 长 来 到 摩 西 和 作 首 领 的 以 色 列 人 族 长 面 前， 说 ： 


 Y llegaron los príncipes de los padres de la familia de Galaad, hijo de Maquir, hijo de Manasés, de las familias de los hijos de José; y hablaron delante de Moisés, y de los príncipes, cabezas de padres de los hijos de Israel,




 


  耶 和 华 曾 吩 咐 我 主 拈 阄 分 地 给 以 色 列 人 为 业， 我 主 也 受 了 耶 和 华 的 吩 咐 将 我 们 兄 弟 西 罗 非 哈 的 产 业 分 给 他 的 众 女 儿 。 


 y dijeron: el SEÑOR mandó a mi señor que por suerte diese la tierra a los hijos de Israel en posesión; también ha mandado el SEÑOR a mi señor, que dé la posesión de Zelofehad nuestro hermano a sus hijas;




 


  他 们 若 嫁 以 色 列 别 支 派 的 人， 就 必 将 我 们 祖 宗 所 遗 留 的 产 业 加 在 他 们 丈 夫 支 派 的 产 业 中 。 这 样， 我 们 拈 阄 所 得 的 产 业 就 要 减 少 了 。 


 las cuales, si se casaren con algunos de los hijos de las otras tribus de los hijos de Israel, la herencia de ellas será así disminuida de la herencia de nuestros padres, y será añadida a la herencia de la tribu a que serán unidas; y será quitada de la suerte de nuestra heredad.




 


  到 了 以 色 列 人 的 禧 年， 这 女 儿 的 产 业 就 必 加 在 他 们 丈 夫 支 派 的 产 业 上 。 这 样， 我 们 祖 宗 支 派 的 产 业 就 减 少 了 。 


 Y cuando viniere el jubileo de los hijos de Israel, la heredad de ellas será añadida a la heredad de la tribu de sus maridos; y así la heredad de ellas será quitada de la heredad de la tribu de nuestros padres.




 


  摩 西 照 耶 和 华 的 话 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 约 瑟 支 派 的 人 说 得 有 理 。 


 Entonces Moisés mandó a los hijos de Israel por dicho del SEÑOR, diciendo: La tribu de los hijos de José habla derecho.




 


  论 到 西 罗 非 哈 的 众 女 儿， 耶 和 华 这 样 吩 咐 说 ： 他 们 可 以 随 意 嫁 人， 只 是 要 嫁 同 宗 支 派 的 人 。 


 Esto es lo que ha mandado el SEÑOR acerca de las hijas de Zelofehad, diciendo: Cásense como a ellas lo deseen, pero en la familia de la tribu de su padre se casarán;




 


  这 样， 以 色 列 人 的 产 业 就 不 从 这 支 派 归 到 那 支 派， 因 为 以 色 列 人 要 各 守 各 祖 宗 支 派 的 产 业 。 


 para que la heredad de los hijos de Israel no sea traspasada de tribu en tribu; porque cada uno de los hijos de Israel se allegará a la heredad de la tribu de sus padres.




 


  凡 在 以 色 列 支 派 中 得 了 产 业 的 女 子 必 作 同 宗 支 派 人 的 妻， 好 叫 以 色 列 人 各 自 承 受 他 祖 宗 的 产 业 。 


 Y cualquiera hija que poseyere heredad de las tribus de los hijos de Israel, con alguno de la familia de la tribu de su padre se casará, para que los hijos de Israel posean cada uno la heredad de sus padres.




 


  这 样， 他 们 的 产 业 就 不 从 这 支 派 归 到 那 支 派， 因 为 以 色 列 支 派 的 人 要 各 守 各 的 产 业 。 


 Para que no ande la heredad rodando de una tribu a otra; mas cada una de las tribus de los hijos de Israel se llegue a su heredad.




 


  耶 和 华 怎 样 吩 咐 摩 西， 西 罗 非 哈 的 众 女 儿 就 怎 样 行 。 


 Como el SEÑOR mandó a Moisés, así hicieron las hijas de Zelofehad.




 


  西 罗 非 哈 的 女 儿 玛 拉 、 得 撒 、 曷 拉 、 密 迦 、 挪 阿 都 嫁 了 他 们 伯 叔 的 儿 子 。 


 Y así Maala, y Tirsa, y Hogla, y Milca, y Noa, hijas de Zelofehad, se casaron con hijos de sus tíos.




 


  他 们 嫁 入 约 瑟 儿 子 、 玛 拿 西 子 孙 的 族 中 ； 他 们 的 产 业 仍 留 在 同 宗 支 派 中 。 


 De la familia de los hijos de Manasés, hijo de José, fueron mujeres; y la heredad de ellas quedó en la tribu de la familia de su padre.




 


  这 是 耶 和 华 在 摩 押 平 原 ─ 约 但 河 边 、 耶 利 哥 对 面 ─ 藉 着 摩 西 所 吩 咐 以 色 列 人 的 命 令 典 章 。 


 Estos son los mandamientos y los derechos que mandó el SEÑOR por mano de Moisés a los hijos de Israel en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó.
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  以 下 所 记 的 是 摩 西 在 约 但 河 东 的 旷 野 、 疏 弗 对 面 的 亚 拉 巴 ─ 就 是 巴 兰 、 陀 弗 、 拉 班 、 哈 洗 录 、 底 撒 哈 中 间 ─ 向 以 色 列 众 人 所 说 的 话 。 


 Estas son las palabras que habló Moisés a todo Israel a este lado del Jordán en el desierto, en el llano delante del mar Bermejo, entre Parán, y Tofel, y Labán, y Hazerot, y Dizahab.




 


  从 何 烈 山 经 过 西 珥 山 到 加 低 斯 巴 尼 亚 有 十 一 天 的 路 程 。 ） 


 Once jornadas hay desde Horeb, camino del monte de Seir, hasta Cades-barnea.




 


  出 埃 及 第 四 十 年 十 一 月 初 一 日， 摩 西 照 耶 和 华 藉 着 他 所 吩 咐 以 色 列 人 的 话 都 晓 谕 他 们 。 


 Y fue, que a los cuarenta años, en el mes undécimo, al primero del mes, Moisés habló a los hijos de Israel conforme a todas las cosas que el SEÑOR le había mandado acerca de ellos;




 


  那 时， 他 已 经 击 杀 了 住 希 实 本 的 亚 摩 利 王 西 宏 和 住 以 得 来 、 亚 斯 他 录 的 巴 珊 王 噩 。 


 después que hirió a Sehón rey de los amorreos, que habitaba en Hesbón, y a Og rey de Basán, que habitaba en Astarot en Edrei;




 


  摩 西 在 约 但 河 东 的 摩 押 地 讲 律 法 说 ： 


 a este lado del Jordán, en tierra de Moab, resolvió Moisés declarar esta ley, diciendo:




 


  耶 和 华 ─ 我 们 的 神 在 何 烈 山 晓 谕 我 们 说 ： 你 们 在 这 山 上 住 的 日 子 够 了 ； 


 El SEÑOR nuestro Dios nos habló en Horeb, diciendo: Habéis estado bastante tiempo en este monte;




 


  要 起 行 转 到 亚 摩 利 人 的 山 地 和 靠 近 这 山 地 的 各 处， 就 是 亚 拉 巴 、 山 地 、 高 原 、 南 地， 沿 海 一 带 迦 南 人 的 地， 并 利 巴 嫩 山 又 到 伯 拉 大 河 。 


 volveos, partíos, e id al monte del amorreo, y a todas sus comarcas, en el llano, en el monte, y en los valles, y al mediodía, y a la costa del mar, a la tierra del cananeo, y al Líbano, hasta el gran río, el río Eufrates.




 


  如 今 我 将 这 地 摆 在 你 们 面 前 ； 你 们 要 进 去 得 这 地， 就 是 耶 和 华 向 你 们 列 祖 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 起 誓 应 许 赐 给 他 们 和 他 们 後 裔 为 业 之 地 。 


 Mirad, yo he dado la tierra en vuestra presencia; entrad y poseed la tierra que el SEÑOR juró a vuestros padres Abraham, Isaac, y Jacob, que les daría a ellos y a su simiente después de ellos.




 


  那 时， 我 对 你 们 说 ： 管 理 你 们 的 重 任， 我 独 自 担 当 不 起 。 


 Y yo os hablé entonces, diciendo: Yo no puedo llevaros solo;




 


  耶 和 华 ─ 你 们 的 神 使 你 们 多 起 来 。 看 哪， 你 们 今 日 像 天 上 的 星 那 样 多 。 


 el SEÑOR vuestro Dios os ha multiplicado, y he aquí sois hoy vosotros como las estrellas del cielo en multitud.




 


  惟 愿 耶 和 华 ─ 你 们 列 祖 的 神 使 你 们 比 如 今 更 多 千 倍， 照 他 所 应 许 你 们 的 话 赐 福 与 你 们 。 


 ¡El SEÑOR Dios de vuestros padres añada sobre vosotros como sois mil veces, y os bendiga, como os ha prometido!




 


  但 你 们 的 麻 烦， 和 管 理 你 们 的 重 任， 并 你 们 的 争 讼， 我 独 自 一 人 怎 能 担 当 得 起 呢 ？ 


 ¿Cómo llevaré yo solo vuestras molestias, vuestras cargas, y vuestros pleitos?




 


  你 们 要 按 着 各 支 派 选 举 有 智 慧 、 有 见 识 、 为 众 人 所 认 识 的， 我 立 他 们 为 你 们 的 首 领 。 


 Dadme de entre vosotros, de vuestras tribus, varones sabios y entendidos y expertos, para que yo los ponga por vuestros jefes.




 


  你 们 回 答 我 说 ： 照 你 所 说 的 行 了 为 妙 。 


 Y me respondisteis, y dijisteis: Bueno es hacer lo que has dicho.




 


  我 便 将 你 们 各 支 派 的 首 领， 有 智 慧 、 为 众 人 所 认 识 的， 照 你 们 的 支 派， 立 他 们 为 官 长 、 千 夫 长 、 百 夫 长 、 五 十 夫 长 、 十 夫 长， 管 理 你 们 。 


 Y tomé los principales de vuestras tribus, varones sabios y expertos, y los puse por príncipes sobre vosotros, príncipes de millares, y príncipes de cientos, y príncipes de cincuenta, y príncipes de diez, y gobernadores a vuestras tribus.




 


  当 时， 我 嘱 咐 你 们 的 审 判 官 说 ： 你 们 听 讼， 无 论 是 弟 兄 彼 此 争 讼， 是 与 同 居 的 外 人 争 讼， 都 要 按 公 义 判 断 。 


 Y entonces mandé a vuestros jueces, diciendo: Oíd entre vuestros hermanos, y juzgad justamente entre el hombre y su hermano, y el que le es extranjero.




 


  审 判 的 时 候， 不 可 看 人 的 外 貌 ； 听 讼 不 可 分 贵 贱， 不 可 惧 怕 人， 因 为 审 判 是 属 乎 神 的 。 若 有 难 断 的 案 件， 可 以 呈 到 我 这 里， 我 就 判 断 。 


 No tengáis respeto de personas en el juicio; así al pequeño como al grande oiréis; no tendréis temor de ninguno, porque el juicio es de Dios; y la causa que os fuere difícil, la traeréis a mí, y yo la oiré.




 


  那 时， 我 将 你 们 所 当 行 的 事 都 吩 咐 你 们 了 。 


 Os mandé, pues, en aquel tiempo, todo lo que habíais de hacer.




 


  我 们 照 着 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 吩 咐 的 从 何 烈 山 起 行， 经 过 你 们 所 看 见 那 大 而 可 怕 的 旷 野， 往 亚 摩 利 人 的 山 地 去， 到 了 加 低 斯 巴 尼 亚 。 


 Y partidos de Horeb, anduvimos todo este desierto grande y temeroso que habéis visto, por el camino del monte del amorreo, como el SEÑOR nuestro Dios nos lo mandó; y llegamos hasta Cades-barnea.




 


  我 对 你 们 说 ： 你 们 已 经 到 了 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 赐 给 我 们 的 亚 摩 利 人 之 山 地 。 


 Entonces os dije: Habéis llegado al monte del amorreo, el cual el SEÑOR nuestro Dios nos da.




 


  看 哪， 耶 和 华 ─ 你 的 神 已 将 那 地 摆 在 你 面 前， 你 要 照 耶 和 华 ─ 你 列 祖 的 神 所 说 的 上 去 得 那 地 为 业 ； 不 要 惧 怕， 也 不 要 惊 惶 。 


 Mira, el SEÑOR tu Dios ha dado delante de ti la tierra; sube y toma posesión de ella, como el SEÑOR el Dios de tus padres te ha dicho; no temas ni desmayes.




 


  你 们 都 就 近 我 来 说 ： 我 们 要 先 打 发 人 去， 为 我 们 窥 探 那 地， 将 我 们 上 去 该 走 何 道， 必 进 何 城， 都 回 报 我 们 。 


 Y llegasteis a mí todos vosotros, y dijisteis: Enviemos varones delante de nosotros, que nos reconozcan la tierra y nos traigan de vuelta razón del camino por donde hemos de subir, y de las ciudades adonde hemos de llegar.




 


  这 话 我 以 为 美， 就 从 你 们 中 间 选 了 十 二 个 人， 每 支 派 一 人 。 


 Y el dicho me pareció bien; y tomé doce varones de vosotros, un varón por tribu.




 


  於 是 他 们 起 身 上 山 地 去， 到 以 实 各 谷， 窥 探 那 地 。 


 Y se encaminaron, y subieron al monte, y llegaron hasta el valle de Escol, y reconocieron la tierra.




 


  他 们 手 里 拿 着 那 地 的 果 子 下 来， 到 我 们 那 里， 回 报 说 ： 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 所 赐 给 我 们 的 是 美 地 。 


 Y tomaron en sus manos del fruto de la tierra, y nos lo trajeron, y nos dieron cuenta, y dijeron: Es buena la tierra que el SEÑOR nuestro Dios nos da.




 


  你 们 却 不 肯 上 去， 竟 违 背 了 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 命 令， 


 Pero no quisisteis subir, antes fuisteis rebeldes al dicho del SEÑOR vuestro Dios;




 


  在 帐 棚 内 发 怨 言 说 ： 耶 和 华 因 为 恨 我 们， 所 以 将 我 们 从 埃 及 地 领 出 来， 要 交 在 亚 摩 利 人 手 中， 除 灭 我 们 。 


 y murmurasteis en vuestras tiendas, diciendo: Porque el SEÑOR nos aborrecía, nos ha sacado de tierra de Egipto, para entregarnos en mano del amorreo para destruirnos.




 


  我 们 上 那 里 去 呢 ？ 我 们 的 弟 兄 使 我 们 的 心 消 化， 说 那 地 的 民 比 我 们 又 大 又 高， 城 邑 又 广 大 又 坚 固， 高 得 顶 天， 并 且 我 们 在 那 里 看 见 亚 衲 族 的 人 。 


 ¿A dónde subimos? Nuestros hermanos han hecho desfallecer nuestro corazón, diciendo: Este pueblo es mayor y más alto que nosotros, las ciudades grandes y amuralladas hasta el cielo; y también vimos allí hijos de gigantes.




 


  我 就 对 你 们 说 ： 不 要 惊 恐， 也 不 要 怕 他 们 。 


 Entonces os dije: No temáis, ni tengáis miedo de ellos.




 


  在 你 们 前 面 行 的 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 必 为 你 们 争 战， 正 如 他 在 埃 及 和 旷 野， 在 你 们 眼 前 所 行 的 一 样 。 


 El SEÑOR vuestro Dios, el cual va delante de vosotros, él peleará por vosotros, conforme a todas las cosas que hizo con vosotros en Egipto delante de vuestros ojos;




 


  你 们 在 旷 野 所 行 的 路 上， 也 曾 见 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 抚 养 你 们， 如 同 人 抚 养 儿 子 一 般， 直 等 你 们 来 到 这 地 方 。 


 y en el desierto has visto que el SEÑOR tu Dios te ha traído, como trae el hombre a su hijo, por todo el camino que habéis andado, hasta que habéis venido a este lugar.




 


  你 们 在 这 事 上 却 不 信 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。 


 Y aun con esto no creisteis en el SEÑOR vuestro Dios,




 


  他 在 路 上， 在 你 们 前 面 行， 为 你 们 找 安 营 的 地 方 ； 夜 间 在 火 柱 里， 日 间 在 云 柱 里， 指 示 你 们 所 当 行 的 路 。 


 el cual iba delante de vosotros por el camino, para reconoceros el lugar donde habíais de asentar el campamento, con fuego de noche para mostraros el camino por donde anduvieseis, y con nube de día.




 


  耶 和 华 听 见 你 们 这 话， 就 发 怒， 起 誓 说 ： 


 Y oyó el SEÑOR la voz de vuestras palabras, y se enojó, y juró diciendo:




 


  这 恶 世 代 的 人， 连 一 个 也 不 得 见 我 起 誓 应 许 赐 给 你 们 列 祖 的 美 地 ； 


 No verá hombre alguno de estos de esta mala generación, la buena tierra que juré que había de dar a vuestros padres,




 


  惟 有 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 必 得 看 见， 并 且 我 要 将 他 所 踏 过 的 地 { 赐 给 他 和 他 的 子 孙， 因 为 他 专 心 跟 从 我 。 


 excepto Caleb hijo de Jefone; él la verá, y a él le daré la tierra que pisó, y a sus hijos; porque fue perfecto con el SEÑOR.




 


  耶 和 华 为 你 们 的 缘 故 也 向 我 发 怒， 说 ： 你 必 不 得 进 入 那 地 。 


 Y también contra mí se airó el SEÑOR por vosotros, diciendo: Tampoco tú entrarás allá.




 


  伺 候 你 、 嫩 的 儿 子 约 书 亚， 他 必 得 进 入 那 地 ； 你 要 勉 励 他， 因 为 他 要 使 以 色 列 人 承 受 那 地 为 业 。 


 Josué hijo de Nun, que está delante de ti, él entrará allá; anímale; porque él la hará heredar a Israel.




 


  并 且 你 们 的 妇 人 孩 子， 就 是 你 们 所 说 、 必 被 掳 掠 的， 和 今 日 不 知 善 恶 的 儿 女， 必 进 入 那 地 。 我 要 将 那 地 赐 给 他 们， 他 们 必 得 为 业 。 


 Y vuestros chiquitos, de los cuales dijisteis: Serán por presa; y vuestros hijos que no saben hoy lo bueno ni lo malo, ellos entrarán allá, y a ellos la daré, y ellos la heredarán.




 


  至 於 你 们， 要 转 回， 从 红 海 的 路 往 旷 野 去 。 


 Y vosotros volveos, y partíos al desierto camino del mar Bermejo.




 


  那 时， 你 们 回 答 我 说 ： 我 们 得 罪 了 耶 和 华， 情 愿 照 耶 和 华 ─ 我 们 神 一 切 所 吩 咐 的 上 去 争 战 。 於 是 你 们 各 人 带 着 兵 器， 争 先 上 山 地 去 了 。 


 Entonces respondisteis y me dijisteis: Hemos pecado contra el SEÑOR; nosotros subiremos y pelearemos, conforme a todo lo que el SEÑOR nuestro Dios nos ha mandado. Y os armasteis cada uno de sus armas de guerra, y os preparasteis para subir al monte.




 


  耶 和 华 吩 咐 我 说 ： 你 对 他 们 说 ： 不 要 上 去， 也 不 要 争 战 ； 因 我 不 在 你 们 中 间， 恐 怕 你 们 被 仇 敌 杀 败 了 。 


 Y el SEÑOR me dijo: Diles: No subáis, ni peleéis, pues no estoy entre vosotros; para que no seáis heridos delante de vuestros enemigos.




 


  我 就 告 诉 了 你 们， 你 们 却 不 听 从， 竟 违 背 耶 和 华 的 命 令， 擅 自 上 山 地 去 了 。 


 Y os hablé, y no disteis oído; antes fuisteis rebeldes al dicho del SEÑOR, y porfiasteis con soberbia, y subisteis al monte.




 


  住 那 山 地 的 亚 摩 利 人 就 出 来 攻 击 你 们， 追 赶 你 们， 如 蜂 拥 一 般， 在 西 珥 杀 退 你 们， 直 到 何 珥 玛 。 


 Y salió el amorreo, que habitaba en aquel monte, a vuestro encuentro, y os persiguieron, como hacen las avispas, y os quebrantaron en Seir, persiguiéndoos hasta Horma.




 


  你 们 便 回 来， 在 耶 和 华 面 前 哭 号 ； 耶 和 华 却 不 听 你 们 的 声 音， 也 不 向 你 们 侧 耳 。 


 Y volvisteis, y llorasteis delante del SEÑOR; pero el SEÑOR no escuchó vuestra voz, ni os prestó oído.




 


  於 是 你 们 在 加 低 斯 住 了 许 多 日 子 。 


 Y estuvisteis en Cades por muchos días, como parece en los días que habéis estado.
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  此 後， 我 们 转 回， 从 红 海 的 路 往 旷 野 去， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 我 的 。 我 们 在 西 珥 山 绕 行 了 许 多 日 子 。 


 Y volvimos, y partimos al desierto, camino del mar Bermejo, como el SEÑOR me había dicho; y rodeamos el monte de Seir por muchos días;




 


  耶 和 华 对 我 说 ： 


 hasta que el SEÑOR me habló, diciendo:




 


  你 们 绕 行 这 山 的 日 子 够 了， 要 转 向 北 去 。 


 Habéis rodeado este monte bastante tiempo; volveos al aquilón.




 


  你 吩 咐 百 姓 说 ： 你 们 弟 兄 以 扫 的 子 孙 住 在 西 珥， 你 们 要 经 过 他 们 的 境 界 。 他 们 必 惧 怕 你 们， 所 以 你 们 要 分 外 谨 慎 。 


 Y manda al pueblo, diciendo: Pasando vosotros por el término de vuestros hermanos los hijos de Esaú, que habitan en Seir, ellos tendrán miedo de vosotros; mas vosotros guardaos mucho;




 


  不 可 与 他 们 争 战 ； 他 们 的 地， 连 脚 掌 可 踏 之 处， 我 都 不 给 你 们， 因 我 已 将 西 珥 山 赐 给 以 扫 为 业 。 


 no os busquéis pelea con ellos; que no os daré de su tierra ni aun la holladura de la planta de un pie; porque yo he dado por heredad a Esaú el monte de Seir.




 


  你 们 要 用 钱 向 他 们 买 粮 吃， 也 要 用 钱 向 他 们 买 水 喝 。 


 La comida compraréis de ellos por dinero, y comeréis; y el agua también compraréis de ellos por dinero, y beberéis;




 


  因 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 在 你 手 里 所 办 的 一 切 事 上 已 赐 福 与 你 。 你 走 这 大 旷 野， 他 都 知 道 了 。 这 四 十 年， 耶 和 华 ─ 你 的 神 常 与 你 同 在， 故 此 你 一 无 所 缺 。 


 pues el SEÑOR tu Dios te ha bendecido en toda obra de tus manos; él sabe que andas por este gran desierto; estos cuarenta años el SEÑOR tu Dios fue contigo; y ninguna cosa te ha faltado.




 


  於 是， 我 们 离 了 我 们 弟 兄 以 扫 子 孙 所 住 的 西 珥， 从 亚 拉 巴 的 路， 经 过 以 拉 他 、 以 旬 迦 别， 转 向 摩 押 旷 野 的 路 去 。 


 Y pasamos de nuestros hermanos los hijos de Esaú, que habitaban en Seir, por el camino de la llanura de Elat y de Ezión-geber. Y volvimos, y pasamos camino del desierto de Moab.




 


  耶 和 华 吩 咐 我 说 ： 不 可 扰 害 摩 押 人， 也 不 可 与 他 们 争 战 。 他 们 的 地， 我 不 赐 给 你 为 业， 因 我 已 将 亚 珥 赐 给 罗 得 的 子 孙 为 业 。 


 Y el SEÑOR me dijo: No molestes a Moab, ni te busques la guerra con ellos, que no te daré posesión de su tierra; porque yo he dado a Ar por heredad a los hijos de Lot.




 


  （ 先 前， 有 以 米 人 住 在 那 里， 民 数 众 多， 身 体 高 大， 像 亚 衲 人 一 样 。 


 (Los emitas habitaron en ella antes, pueblo grande, y numeroso, y alto como gigantes.




 


  这 以 米 人 像 亚 衲 人 ； 也 算 为 利 乏 音 人 ； 摩 押 人 称 他 们 为 以 米 人 。 


 Por gigantes eran ellos también contados, como los anaceos; y los moabitas los llaman emitas.




 


  先 前， 何 利 人 也 住 在 西 珥， 但 以 扫 的 子 孙 将 他 们 除 灭， 得 了 他 们 的 地， 接 着 居 住， 就 如 以 色 列 在 耶 和 华 赐 给 他 为 业 之 地 所 行 的 一 样 。 ） 


 Y en Seir habitaron antes los horeos, a los cuales heredaron los hijos de Esaú; y los destruyeron de delante de sí, y moraron en lugar de ellos; como hizo Israel en la tierra de su posesión que les dio el SEÑOR.)




 


  现 在， 起 来 过 撒 烈 溪 ！ 於 是 我 们 过 了 撒 烈 溪 。 


 Levantaos ahora, y pasad el arroyo de Zered. Y pasamos el arroyo de Zered.




 


  自 从 离 开 加 低 斯 巴 尼 亚， 到 过 了 撒 烈 溪 的 时 候， 共 有 三 十 八 年， 等 那 世 代 的 兵 丁 都 从 营 中 灭 尽， 正 如 耶 和 华 向 他 们 所 起 的 誓 。 


 Y los días que anduvimos de Cades-barnea hasta que pasamos el arroyo de Zered, fueron treinta y ocho años; hasta que se acabó toda la generación de los hombres de guerra de en medio del campamento, como el SEÑOR les había jurado.




 


  耶 和 华 的 手 也 攻 击 他 们， 将 他 们 从 营 中 除 灭， 直 到 灭 尽 。 


 Y también la mano del SEÑOR fue sobre ellos para destruirlos de en medio del campamento, hasta acabarlos.




 


  兵 丁 从 民 中 都 灭 尽 死 亡 以 後， 


 Y aconteció que cuando todos los hombres de guerra fueron acabados por muerte de entre el pueblo,




 


  耶 和 华 吩 咐 我 说 ： 


 el SEÑOR me habló, diciendo:




 


  你 今 天 要 从 摩 押 的 境 界 亚 珥 经 过， 


 Tú pasarás hoy el término de Moab, a Ar,




 


  走 近 亚 扪 人 之 地， 不 可 扰 害 他 们， 也 不 可 与 他 们 争 战 。 亚 扪 人 的 地， 我 不 赐 给 你 们 为 业， 因 我 已 将 那 地 赐 给 罗 得 的 子 孙 为 业 。 


 y te acercarás delante de los hijos de Amón, no los molestes, ni te revuelves con ellos; porque no te tengo de dar posesión de la tierra de los hijos de Amón; que a los hijos de Lot la he dado por heredad.




 


  （ 那 地 也 算 为 利 乏 音 人 之 地， 先 前 利 乏 音 人 住 在 那 里， 亚 扪 人 称 他 们 为 散 送 冥 。 


 (Por tierra de gigantes fue también ella tenida; habitaron en ella gigantes en otro tiempo, a los cuales los amonitas llamaban zomzomeos;




 


  那 民 众 多， 身 体 高 大， 像 亚 衲 人 一 样， 但 耶 和 华 从 亚 扪 人 面 前 除 灭 他 们， 亚 扪 人 就 得 了 他 们 的 地， 接 着 居 住 。 


 pueblo grande, y numeroso, y alto, como los anaceos; a los cuales el SEÑOR destruyó de delante de los amonitas, y ellos les heredaron, y habitaron en su lugar,




 


  正 如 耶 和 华 从 前 为 住 西 珥 的 以 扫 子 孙 将 何 利 人 从 他 们 面 前 除 灭 、 他 们 得 了 何 利 人 的 地 、 接 着 居 住 一 样， 直 到 今 日 。 


 como hizo con los hijos de Esaú, que habitaban en Seir, que destruyó a los horeos de delante de ellos; y ellos les heredaron, y habitaron en su lugar hasta hoy.




 


  从 迦 斐 托 出 来 的 迦 斐 托 人 将 先 前 住 在 乡 村 直 到 迦 萨 的 亚 卫 人 除 灭， 接 着 居 住 。 ） 


 Y a los aveos que habitaban en Haserin hasta Gaza, los caftoreos que salieron de Caftor los destruyeron, y habitaron en su lugar.)




 


  你 们 起 来 前 往， 过 亚 嫩 谷 ； 我 已 将 亚 摩 利 人 希 实 本 王 西 宏 和 他 的 地 交 在 你 手 中， 你 要 与 他 争 战， 得 他 的 地 为 业 。 


 Levantaos, partid, y pasad el arroyo de Arnón; mira, yo he dado en tu mano a Sehón rey de Hesbón, amorreo, y a su tierra; comienza, tome posesión, y busca la guerra con él.




 


  从 今 日 起， 我 要 使 天 下 万 民 听 见 你 的 名 声 都 惊 恐 惧 怕， 且 因 你 发 颤 伤 恸 。 


 Hoy comenzaré a poner tu miedo y tu espanto sobre los pueblos debajo de todo el cielo, los cuales oirán tu fama, y temblarán, y se angustiarán delante de ti.




 


  我 从 基 底 莫 的 旷 野 差 遣 使 者 去 见 希 实 本 王 西 宏， 用 和 睦 的 话 说 ： 


 Y envié embajadores desde el desierto de Cademot a Sehón rey de Hesbón, con palabras de paz, diciendo:




 


  求 你 容 我 从 你 的 地 经 过， 只 走 大 道， 不 偏 左 右 。 


 Pasaré por tu tierra por el camino; por el camino iré, sin apartarme a diestra ni a siniestra.




 


  你 可 以 卖 粮 给 我 吃， 也 可 以 卖 水 给 我 喝， 只 要 容 我 步 行 过 去， 


 La comida me venderás por dinero y comeré; el agua también me darás por dinero, y beberé; solamente pasaré a pie;




 


  就 如 住 西 珥 的 以 扫 子 孙 和 住 亚 珥 的 摩 押 人 待 我 一 样， 等 我 过 了 约 但 河， 好 进 入 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 赐 给 我 们 的 地 。 


 como lo hicieron conmigo los hijos de Esaú que habitaban en Seir, y los moabitas que habitan en Ar; hasta que pase el Jordán a la tierra que nos da el SEÑOR nuestro Dios.




 


  但 希 实 本 王 西 宏 不 容 我 们 从 他 那 里 经 过 ； 因 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 使 他 心 中 刚 硬， 性 情 顽 梗， 为 要 将 他 交 在 你 手 中， 像 今 日 一 样 。 


 Mas Sehón rey de Hesbón no quiso que pasásemos por él; porque el SEÑOR tu Dios había endurecido su espíritu, y obstinado su corazón para entregarlo en tu mano, como hasta hoy.




 


  耶 和 华 对 我 说 ： 从 此 起 首， 我 要 将 西 宏 和 他 的 地 交 给 你 ； 你 要 得 他 的 地 为 业 。 


 Y me dijo el SEÑOR: Mira, ya he comenzado a dar delante de ti a Sehón y a su tierra; comienza, toma posesión, para que heredes su tierra.




 


  那 时， 西 宏 和 他 的 众 民 出 来 攻 击 我 们， 在 雅 杂 与 我 们 交 战 。 


 Y nos salió Sehón al encuentro, él y todo su pueblo, para pelear en Jahaza.




 


  耶 和 华 ─ 我 们 的 神 将 他 交 给 我 们， 我 们 就 把 他 和 他 的 儿 子， 并 他 的 众 民， 都 击 杀 了 。 


 Mas el SEÑOR nuestro Dios lo entregó delante de nosotros; y herimos a él y a sus hijos, y a todo su pueblo.




 


  我 们 夺 了 他 的 一 切 城 邑， 将 有 人 烟 的 各 城， 连 女 人 带 孩 子， 尽 都 毁 灭， 没 有 留 下 一 个 。 


 Y tomamos entonces todas sus ciudades, y destruimos todas las ciudades, hombres, y mujeres, y niños; no dejamos ninguno.




 


  惟 有 牲 畜 和 所 夺 的 各 城， 并 其 中 的 财 物， 都 取 为 自 己 的 掠 物 。 


 Solamente tomamos para nosotros las bestias, y los despojos de las ciudades que habíamos tomado.




 


  从 亚 嫩 谷 边 的 亚 罗 珥 和 谷 中 的 城， 直 到 基 列， 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 都 交 给 我 们 了， 没 有 一 座 城 高 得 使 我 们 不 能 攻 取 的 。 


 Desde Aroer, que está junto a la ribera del arroyo de Arnón, y la ciudad que está en el arroyo, hasta Galaad, no hubo ciudad que escapase de nosotros; todas las entregó el SEÑOR nuestro Dios delante de nosotros.




 


  惟 有 亚 扪 人 之 地， 凡 靠 近 雅 博 河 的 地， 并 山 地 的 城 邑， 与 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 禁 止 我 们 去 的 地 方， 都 没 有 挨 近 。 


 Solamente a la tierra de los hijos de Amón no llegaste, ni a todo lo que está a la orilla del arroyo de Jaboc ni a las ciudades del monte, ni a lugar alguno que el SEÑOR nuestro Dios había prohibido.
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  以 後， 我 们 转 回， 向 巴 珊 去 。 巴 珊 王 噩 和 他 的 众 民 都 出 来， 在 以 得 来 与 我 们 交 战 。 


 Y volvimos, y subimos camino de Basán, y nos salió al encuentro Og rey de Basán para pelear, él y todo su pueblo, en Edrei.




 


  耶 和 华 对 我 说 ： 不 要 怕 他 ！ 因 我 已 将 他 和 他 的 众 民， 并 他 的 地， 都 交 在 你 手 中 ； 你 要 待 他 像 从 前 待 住 希 实 本 的 亚 摩 利 王 西 宏 一 样 。 


 Y me dijo el SEÑOR: No tengas temor de él, porque en tu mano he entregado a él y a todo su pueblo, y su tierra; y harás con él como hiciste con Sehón rey amorreo, que habitaba en Hesbón.




 


  於 是 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 也 将 巴 珊 王 噩 和 他 的 众 民 都 交 在 我 们 手 中 ； 我 们 杀 了 他 们， 没 有 留 下 一 个 。 


 Y el SEÑOR nuestro Dios entregó también en nuestra mano a Og rey de Basán, y a todo su pueblo, al cual herimos hasta no quedar de él ninguno.




 


  那 时， 我 们 夺 了 他 所 有 的 城， 共 有 六 十 座， 没 有 一 座 城 不 被 我 们 所 夺 。 这 为 亚 珥 歌 伯 的 全 境， 就 是 巴 珊 地 噩 王 的 国 。 


 Y tomamos entonces todas sus ciudades; no quedó ciudad que no les tomásemos; sesenta ciudades, toda la tierra de Argob, del reino de Og en Basán.




 


  这 些 城 都 有 坚 固 的 高 墙， 有 门 有 闩 。 此 外 还 有 许 多 无 城 墙 的 乡 村 。 


 Todas éstas eran ciudades fortalecidas con alto muro, con puertas y barras; sin contar muchas ciudades sin muro.




 


  我 们 将 这 些 都 毁 灭 了， 像 从 前 待 希 实 本 王 西 宏 一 样， 把 有 人 烟 的 各 城， 连 女 人 带 孩 子， 尽 都 毁 灭 ； 


 Y las destruimos, como hicimos a Sehón rey de Hesbón, destruyendo toda ciudad, hombres, mujeres, y niños.




 


  惟 有 一 切 牲 畜 和 城 中 的 财 物 都 取 为 自 己 的 掠 物 。 


 Y tomamos para nosotros todas las bestias, y los despojos de las ciudades.




 


  那 时， 我 们 从 约 但 河 东 两 个 亚 摩 利 王 的 手 将 亚 嫩 谷 直 到 黑 门 山 之 地 夺 过 来 


 También tomamos en aquel tiempo de mano de los dos reyes amorreos que estaban a este lado del Jordán, la tierra desde el arroyo de Arnón hasta el monte de Hermón.




 


  （ 这 黑 门 山， 西 顿 人 称 为 西 连， 亚 摩 利 人 称 为 示 尼 珥 ）， 


 (Los sidonios llaman a Hermón Sirión; y los amorreos, Senir.)




 


  就 是 夺 了 平 原 的 各 城 、 基 列 全 地 、 巴 珊 全 地， 直 到 撒 迦 和 以 得 来， 都 是 巴 珊 王 噩 国 内 的 城 邑 。 


 Todas las ciudades de la llanura, y todo Galaad, y todo Basán hasta Salca y Edrei, ciudades del reino de Og en Basán.




 


  （ 利 乏 音 人 所 剩 下 的 只 有 巴 珊 王 噩 。 他 的 床 是 铁 的， 长 九 肘， 宽 四 肘， 都 是 以 人 肘 为 度 。 现 今 岂 不 是 在 亚 扪 人 的 拉 巴 麽 ？ ） 


 Porque sólo Og rey de Basán había quedado del resto de los gigantes. He aquí su cama, una cama de hierro, ¿no está en Rabá de los hijos de Amón? La longitud de ella de nueve codos, y su anchura de cuatro codos, al codo de un hombre.




 


  那 时， 我 们 得 了 这 地 。 从 亚 嫩 谷 边 的 亚 罗 珥 起， 我 将 基 列 山 地 的 一 半， 并 其 中 的 城 邑， 都 给 了 流 便 人 和 迦 得 人 。 


 Y esta tierra que heredamos entonces desde Aroer, que está junto al arroyo de Arnón, y la mitad del monte de Galaad con sus ciudades, di a los rubenitas y a los gaditas;




 


  其 馀 的 基 列 地 和 巴 珊 全 地， 就 是 噩 王 的 国， 我 给 了 玛 拿 西 半 支 派 。 亚 珥 歌 伯 全 地 乃 是 巴 珊 全 地 ； 这 叫 做 利 乏 音 人 之 地 。 


 y el resto de Galaad, y toda la Basán (la tierra fértil), del reino de Og, lo di a la media tribu de Manasés; toda la tierra de Argob, todo Basán, que se llamaba la tierra de los gigantes.




 


  玛 拿 西 的 子 孙 睚 珥 占 了 亚 珥 歌 伯 全 境， 直 到 基 述 人 和 玛 迦 人 的 交 界， 就 按 自 己 的 名 称 这 巴 珊 地 为 哈 倭 特 睚 珥， 直 到 今 日 。 


 Jair hijo de Manasés tomó toda la tierra de Argob hasta el término de Gesur y Maaca; y la llamó por su nombre Basán-havot-jair, hasta hoy.




 


  我 又 将 基 列 给 了 玛 吉 。 


 Y a Maquir di a Galaad.




 


  从 基 列 到 亚 嫩 谷， 以 谷 中 为 界， 直 到 亚 扪 人 交 界 的 雅 博 河， 我 给 了 流 便 人 和 迦 得 人， 


 Y a los rubenitas y gaditas di de Galaad hasta el arroyo de Arnón, el medio del arroyo por término; hasta el arroyo de Jaboc, término de los hijos de Amón.




 


  又 将 亚 拉 巴 和 靠 近 约 但 河 之 地， 从 基 尼 烈 直 到 亚 拉 巴 海， 就 是 盐 海， 并 ? 斯 迦 山 根 东 边 之 地， 都 给 了 他 们 。 


 Asimismo la campiña, y el Jordán, y el término, desde Cineret hasta el mar del llano, el mar Salado, las vertientes abajo del Pisga al oriente.




 


  那 时， 我 吩 咐 你 们 说 ： 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 已 将 这 地 赐 给 你 们 为 业 ； 你 们 所 有 的 勇 士 都 要 带 着 兵 器， 在 你 们 的 弟 兄 以 色 列 人 前 面 过 去 。 


 Y os mandé entonces, diciendo: El SEÑOR vuestro Dios os ha dado esta tierra para que la poseáis; pasaréis armados delante de vuestros hermanos los hijos de Israel todos los valientes.




 


  但 你 们 的 妻 子 、 孩 子 、 牲 畜 （ 我 知 道 你 们 有 许 多 的 牲 畜 ） 可 以 住 在 我 所 赐 给 你 们 的 各 城 里 。 


 Solamente vuestras mujeres, vuestros niños, y vuestros ganados, (yo sé que tenéis mucho ganado,) quedarán en vuestras ciudades que os he dado,




 


  等 到 你 们 弟 兄 在 约 但 河 那 边， 也 得 耶 和 华 ─ 你 们 神 所 赐 给 他 们 的 地， 又 使 他 们 得 享 平 安， 与 你 们 一 样， 你 们 才 可 以 回 到 我 所 赐 给 你 们 为 业 之 地 。 


 hasta que el SEÑOR dé reposo a vuestros hermanos, como a vosotros, y hereden también ellos la tierra que el SEÑOR vuestro Dios les da al otro lado del Jordán; entonces os volveréis cada uno a su heredad que yo os he dado.




 


  那 时 我 吩 咐 约 书 亚 说 ： 你 亲 眼 看 见 了 耶 和 华 ─ 你 神 向 这 二 王 所 行 的 ； 耶 和 华 也 必 向 你 所 要 去 的 各 国 照 样 行 。 


 Mandé también a Josué entonces, diciendo: Tus ojos vieron todo lo que el SEÑOR vuestro Dios ha hecho a aquellos dos reyes; así hará el SEÑOR a todos los reinos a los cuales pasarás tú.




 


  你 不 要 怕 他 们， 因 那 为 你 争 战 的 是 耶 和 华 ─ 你 的 神 。 


 No los temáis; que el SEÑOR vuestro Dios, él es el que pelea por vosotros.




 


  那 时， 我 恳 求 耶 和 华 说 ： 


 Y oré al SEÑOR en aquel tiempo, diciendo:




 


  主 耶 和 华 阿， 你 已 将 你 的 大 力 大 能 显 给 仆 人 看 。 在 天 上， 在 地 下， 有 甚 麽 神 能 像 你 行 事 、 像 你 有 大 能 的 作 为 呢 ？ 


 Señor DIOS, tú has comenzado a mostrar a tu siervo tu grandeza, y tu mano fuerte; porque ¿qué dios hay en el cielo ni en la tierra que haga según tus obras, y según tus valentías?




 


  求 你 容 我 过 去， 看 约 但 河 那 边 的 美 地， 就 是 那 佳 美 的 山 地 和 利 巴 嫩 。 


 Pase yo ahora, te ruego, y vea aquella tierra buena, que está al otro lado del Jordán, aquel buen monte, y el Líbano.




 


  但 耶 和 华 因 你 们 的 缘 故 向 我 发 怒， 不 应 允 我， 对 我 说 ： 罢 了 ！ 你 不 要 向 我 再 题 这 事 。 


 Mas el SEÑOR se había enojado contra mí por causa de vosotros, por lo cual no me oyó; y me dijo el SEÑOR: Basta, no me hables más de este negocio.




 


  你 且 上 ? 斯 迦 山 顶 去， 向 东 、 西 、 南 、 北 举 目 观 望， 因 为 你 必 不 能 过 这 约 但 河 。 


 Sube a la cumbre del Pisga, y alza tus ojos al occidente, y al aquilón, y al mediodía, y al oriente, y ve por tus ojos; porque no pasarás este Jordán.




 


  你 却 要 嘱 咐 约 书 亚， 勉 励 他， 使 他 胆 壮 ； 因 为 他 必 在 这 百 姓 前 面 过 去， 使 他 们 承 受 你 所 要 观 看 之 地 。 


 Y manda a Josué, y anímalo, y confórtalo; porque él ha de pasar delante de este pueblo, y él les hará heredar la tierra que verás.




 


  於 是 我 们 住 在 伯 ? 珥 对 面 的 谷 中 。 


 Y paramos en el valle delante de Bet-peor.
申 命 記 4
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  以 色 列 人 哪， 现 在 我 所 教 训 你 们 的 律 例 典 章， 你 们 要 听 从 遵 行， 好 叫 你 们 存 活， 得 以 进 入 耶 和 华 ─ 你 们 列 祖 之 神 所 赐 给 你 们 的 地， 承 受 为 业 。 


 Ahora pues, oh Israel, oye los estatutos y derechos que yo os enseño, haciendo los cuales viviréis, y entraréis, y heredaréis la tierra que el SEÑOR el Dios de vuestros padres os da.




 


  所 吩 咐 你 们 的 话， 你 们 不 可 加 添， 也 不 可 删 减， 好 叫 你 们 遵 守 我 所 吩 咐 的， 就 是 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 命 令 。 


 No añadiréis a la palabra que yo os mando, ni disminuiréis de ella, para que guardéis los mandamientos del SEÑOR vuestro Dios que yo os ordene.




 


  耶 和 华 因 巴 力 ? 珥 的 事 所 行 的， 你 们 亲 眼 看 见 了 。 凡 随 从 巴 力 ? 珥 的 人， 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 都 从 你 们 中 间 除 灭 了 。 


 Vuestros ojos vieron lo que hizo el SEÑOR con motivo de Baal-peor; que a todo hombre que fue en pos de Baal-peor destruyó el SEÑOR tu Dios de en medio de ti.




 


  惟 有 你 们 专 靠 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 人， 今 日 全 都 存 活 。 


 Mas vosotros que os allegasteis al SEÑOR vuestro Dios, todos estáis vivos hoy.




 


  我 照 着 耶 和 华 ─ 我 神 所 吩 咐 的 将 律 例 典 章 教 训 你 们， 使 你 们 在 所 要 进 去 得 为 业 的 地 上 遵 行 。 


 Mirad, yo os he enseñado estatutos y derechos, como el SEÑOR mi Dios me mandó, para que hagáis así en medio de la tierra en la cual entráis para poseerla.




 


  所 以 你 们 要 谨 守 遵 行 ； 这 就 是 你 们 在 万 民 眼 前 的 智 慧 、 聪 明 。 他 们 听 见 这 一 切 律 例， 必 说 ： 这 大 国 的 人 真 是 有 智 慧， 有 聪 明 ！ 


 Guardadlos, pues, y ponedlos por obra; porque ésta es vuestra sabiduría y vuestra inteligencia en ojos de los pueblos, los cuales oirán todos estos estatutos, y dirán: Ciertamente esta nación grande es un pueblo sabio y entendido.




 


  那 一 大 国 的 人 有 神 与 他 们 相 近， 像 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 、 在 我 们 求 告 他 的 时 候 与 我 们 相 近 呢 ？ 


 Porque ¿qué nación grande hay que tenga los dioses cercanos a sí, como lo está el SEÑOR nuestro Dios en todo cuanto le pedimos?




 


  又 那 一 大 国 有 这 样 公 义 的 律 例 典 章 、 像 我 今 日 在 你 们 面 前 所 陈 明 的 这 一 切 律 法 呢 ？ 


 Y ¿qué nación grande hay que tenga estatutos y derechos justos, como es toda esta ley que yo pongo hoy delante de vosotros?




 


  你 只 要 谨 慎， 殷 勤 保 守 你 的 心 灵， 免 得 忘 记 你 亲 眼 所 看 见 的 事， 又 免 得 你 一 生 这 事 离 开 你 的 心 ； 总 要 传 给 你 的 子 子 孙 孙 。 


 Por tanto, guárdate, y guarda tu alma con diligencia, que no te olvides de las cosas que tus ojos han visto, ni se aparten de tu corazón todos los días de tu vida; y las enseñarás a tus hijos, y a los hijos de tus hijos.




 


  你 在 何 烈 山 站 在 耶 和 华 ─ 你 神 面 前 的 那 日， 耶 和 华 对 我 说 ： 你 为 我 招 聚 百 姓， 我 要 叫 他 们 听 见 我 的 话， 使 他 们 存 活 在 世 的 日 子， 可 以 学 习 敬 畏 我， 又 可 以 教 训 儿 女 这 样 行 。 


 El día que estuviste delante del SEÑOR tu Dios en Horeb, cuando el SEÑOR me dijo: Júntame el pueblo, para que yo les haga oír mis palabras, las cuales aprenderán, para temerme todos los días que vivieren sobre la tierra; y las enseñarán a sus hijos.




 


  那 时 你 们 近 前 来， 站 在 山 下 ； 山 上 有 火 焰 冲 天， 并 有 昏 黑 、 密 云 、 幽 暗 。 


 Y os llegasteis, y os pusisteis al pie del monte; y el monte ardía en fuego hasta en medio de los cielos con tinieblas, nube, y oscuridad.




 


  耶 和 华 从 火 焰 中 对 你 们 说 话， 你 们 只 听 见 声 音， 却 没 有 看 见 形 像 。 


 Y habló el SEÑOR con vosotros de en medio del fuego; oísteis la voz de sus palabras, mas a excepción de oír la voz, ninguna figura visteis.




 


  他 将 所 吩 咐 你 们 当 守 的 约 指 示 你 们， 就 是 十 条 诫， 并 将 这 诫 写 在 两 块 石 版 上 。 


 Y él os anunció su pacto, el cual os mandó poner por obra, las diez palabras; y las escribió en dos tablas de piedra.




 


  那 时 耶 和 华 又 吩 咐 我 将 律 例 典 章 教 训 你 们， 使 你 们 在 所 要 过 去 得 为 业 的 地 上 遵 行 。 


 A mí también me mandó el SEÑOR en aquel tiempo, que os enseñase los estatutos y derechos, para que los pusieseis por obra en la tierra a la cual pasáis para poseerla.




 


  所 以， 你 们 要 分 外 谨 慎 ； 因 为 耶 和 华 在 何 烈 山 、 从 火 中 对 你 们 说 话 的 那 日， 你 们 没 有 看 见 甚 麽 形 像 。 


 Guardad, pues, mucho vuestras almas; porque ninguna figura visteis el día que el SEÑOR habló con vosotros de en medio del fuego;




 


  惟 恐 你 们 败 坏 自 己， 雕 刻 偶 像， 彷 佛 甚 麽 男 像 女 像， 


 para que no os corrompáis, y hagáis para vosotros escultura, imagen de alguna semejanza, figura de macho o de hembra;




 


  或 地 上 走 兽 的 像， 或 空 中 飞 鸟 的 像， 


 figura de algún animal que sea en la tierra, figura de ave alguna alada que vuele por el aire,




 


  或 地 上 爬 物 的 像， 或 地 底 下 水 中 鱼 的 像 。 


 figura de ningún animal que se vaya arrastrando por la tierra, figura de pez alguno que haya en el agua debajo de la tierra.




 


  又 恐 怕 你 向 天 举 目 观 看， 见 耶 和 华 ─ 你 的 神 为 天 下 万 民 所 摆 列 的 日 月 星， 就 是 天 上 的 万 象， 自 己 便 被 勾 引 敬 拜 事 奉 他 。 


 Y para que no alces tus ojos al cielo, y viendo el sol y la luna y las estrellas, y todo el ejército del cielo, seas impulsado, y te inclines a ellos, y les sirvas; porque el SEÑOR tu Dios los ha concedido a todos los pueblos debajo de todos los cielos.




 


  耶 和 华 将 你 们 从 埃 及 领 出 来， 脱 离 铁 炉， 要 特 作 自 己 产 业 的 子 民， 像 今 日 一 样 。 


 Pero a vosotros el SEÑOR os tomó, y os ha sacado del horno de hierro, de Egipto, para que le seáis por pueblo de su heredad como parece en este día.




 


  耶 和 华 又 因 你 们 的 缘 故 向 我 发 怒， 起 誓 必 不 容 我 过 约 但 河， 也 不 容 我 进 入 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 为 业 的 那 美 地 。 


 Y el SEÑOR se enojó contra mí sobre vuestros negocios, y juró que yo no pasaría el Jordán, ni entraría en la buena tierra, que el SEÑOR tu Dios te da por heredad.




 


  我 只 得 死 在 这 地， 不 能 过 约 但 河 ； 但 你 们 必 过 去 得 那 美 地 。 


 Por lo cual yo muero en esta tierra; y no paso el Jordán; mas vosotros pasaréis, y heredaréis aquella buena tierra.




 


  你 们 要 谨 慎， 免 得 忘 记 耶 和 华 ─ 你 们 神 与 你 们 所 立 的 约， 为 自 己 雕 刻 偶 像， 就 是 耶 和 华 ─ 你 神 所 禁 止 你 做 的 偶 像 ； 


 Guardaos, no os olvidéis del pacto del SEÑOR vuestro Dios, que él estableció con vosotros, y os hagáis escultura o imagen de cualquier cosa, como el SEÑOR tu Dios te ha vedado.




 


  因 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 乃 是 烈 火， 是 忌 邪 的 神 。 


 Porque el SEÑOR tu Dios es fuego consumidor, Dios celoso.




 


  你 们 在 那 地 住 久 了， 生 子 生 孙， 就 雕 刻 偶 像， 彷 佛 甚 麽 形 像， 败 坏 自 己， 行 耶 和 华 ─ 你 神 眼 中 看 为 恶 的 事， 惹 他 发 怒 。 


 Cuando hubiereis engendrado hijos y nietos, y hubiereis envejecido en la tierra, y os corrompiereis, e hiciereis escultura o imagen de cualquier cosa, e hiciereis mal en ojos del SEÑOR vuestro Dios, para enojarlo;




 


  我 今 日 呼 天 唤 地 向 你 们 作 见 证， 你 们 必 在 过 约 但 河 得 为 业 的 地 上 速 速 灭 尽 ！ 你 们 不 能 在 那 地 上 长 久， 必 尽 行 除 灭 。 


 yo pongo hoy por testigos al cielo y a la tierra, que presto pereceréis totalmente de la tierra a la cual pasáis el Jordán para heredarla; no estaréis en ella largos días sin que seáis destruidos.




 


  耶 和 华 必 使 你 们 分 散 在 万 民 中 ； 在 他 所 领 你 们 到 的 万 国 里， 你 们 剩 下 的 人 数 稀 少 。 


 Y el SEÑOR os esparcirá entre los pueblos, y quedaréis pocos hombres en número entre los gentiles a las cuales os llevará el SEÑOR.




 


  在 那 里， 你 们 必 事 奉 人 手 所 造 的 神， 就 是 用 木 石 造 成 、 不 能 看 、 不 能 听 、 不 能 吃 、 不 能 闻 的 神 。 


 Y serviréis allí a dioses hechos de manos de hombres, a madera y a piedra, que no ven, ni oyen, ni comen, ni huelen.




 


  但 你 们 在 那 里 必 寻 求 耶 和 华 ─ 你 的 神 。 你 尽 心 尽 性 寻 求 他 的 时 候， 就 必 寻 见 。 


 Mas si desde allí buscares al SEÑOR tu Dios, lo hallarás; si lo buscares de todo tu corazón y de toda tu alma.




 


  日 後 你 遭 遇 一 切 患 难 的 时 候， 你 必 归 回 耶 和 华 ─ 你 的 神， 听 从 他 的 话 。 


 Cuando estuviereis en angustia, y te alcanzaren todas estas cosas, si en los postreros días te volvieres al SEÑOR tu Dios, y oyeres su voz;




 


  耶 和 华 ─ 你 神 原 是 有 怜 悯 的 神 ； 他 总 不 撇 下 你， 不 灭 绝 你， 也 不 忘 记 他 起 誓 与 你 列 祖 所 立 的 约 。 


 porque Dios misericordioso es el SEÑOR tu Dios; no te dejará, ni te destruirá, ni se olvidará del pacto de tus padres que les juró.




 


  你 且 考 察 在 你 以 前 的 世 代， 自 神 造 人 在 世 以 来， 从 天 这 边 到 天 那 边， 曾 有 何 民 听 见 神 在 火 中 说 话 的 声 音， 像 你 听 见 还 能 存 活 呢 ？ 


 Pregunta, pues, ahora de los tiempos pasados, que han sido antes de ti, desde el día que creó Dios al hombre sobre la tierra, y desde un extremo del cielo al otro, si se ha hecho cosa semejante a esta gran cosa, o se haya oído otra como ella.




 


  这 样 的 大 事 何 曾 有 、 何 曾 听 见 呢 ？ 


 ¿Ha oído pueblo alguno la voz de Dios, que hablase de en medio del fuego, como tú la has oído, y vivido?




 


  神 何 曾 从 别 的 国 中 将 一 国 的 人 民 领 出 来， 用 试 验 、 神 迹 、 奇 事 、 争 战 、 大 能 的 手， 和 伸 出 来 的 膀 臂， 并 大 可 畏 的 事， 像 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 在 埃 及， 在 你 们 眼 前 为 你 们 所 行 的 一 切 事 呢 ？ 


 ¿O ha Dios probado a venir a tomar para sí nación de en medio de otra nación, con pruebas, con señales, con milagros, y con guerra, y mano fuerte, y brazo extendido, y grandes espantos, según todas las cosas que hizo con vosotros el SEÑOR vuestro Dios en Egipto ante tus ojos?




 


  这 是 显 给 你 看， 要 使 你 知 道， 惟 有 耶 和 华 ─ 他 是 神， 除 他 以 外， 再 无 别 神 。 


 A ti te fue mostrado, para que supieses que el SEÑOR es Dios; no hay nadie más fuera de él.




 


  他 从 天 上 使 你 听 见 他 的 声 音， 为 要 教 训 你， 又 在 地 上 使 你 看 见 他 的 烈 火， 并 且 听 见 他 从 火 中 所 说 的 话 。 


 De los cielos te hizo oír su voz, para enseñarte; y sobre la tierra te mostró su gran fuego, y has oído sus palabras de en medio del fuego.




 


  因 他 爱 你 的 列 祖， 所 以 拣 选 他 们 的 後 裔， 用 大 能 亲 自 领 你 出 了 埃 及， 


 Y por cuanto él amó a tus padres, escogió su simiente después de ellos, y te sacó delante de sí de Egipto con su gran poder;




 


  要 将 比 你 强 大 的 国 民 从 你 面 前 赶 出， 领 你 进 去， 将 他 们 的 地 赐 你 为 业， 像 今 日 一 样 。 


 para echar de delante de ti gentiles grandes y más fuertes que tú, y para introducirte, y darte su tierra por heredad, como parece hoy.




 


  所 以， 今 日 你 要 知 道， 也 要 记 在 心 上， 天 上 地 下 惟 有 耶 和 华 他 是 神， 除 他 以 外， 再 无 别 神 。 


 Aprende pues, hoy, y reduce a tu corazón que el SEÑOR es el único Dios arriba en el cielo, y abajo sobre la tierra; no hay otro.




 


  我 今 日 将 他 的 律 例 诫 命 晓 谕 你， 你 要 遵 守， 使 你 和 你 的 子 孙 可 以 得 福， 并 使 你 的 日 子 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 的 地 上 得 以 长 久 。 


 Y guarda sus estatutos y sus mandamientos, que yo te mando hoy, para que te vaya bien a ti y a tus hijos después de ti, y tengas muchos días sobre la tierra que el SEÑOR tu Dios te da para siempre.




 


  那 时， 摩 西 在 约 但 河 东， 向 日 出 之 地， 分 定 三 座 城， 


 Entonces apartó Moisés tres ciudades de este lado del Jordán al nacimiento del sol,




 


  使 那 素 无 仇 恨 、 无 心 杀 了 人 的， 可 以 逃 到 这 三 城 之 中 的 一 座 城， 就 得 存 活 ： 


 para que huyese allí el homicida que matase a su prójimo por yerro, sin haber tenido enemistad con él desde ayer ni desde anteayer; y que huyendo a una de estas ciudades viviese:




 


  为 流 便 人 分 定 旷 野 平 原 的 比 悉 ； 为 迦 得 人 分 定 基 列 的 拉 末 ； 为 玛 拿 西 人 分 定 巴 珊 的 哥 兰 。 


 A Beser en el desierto, en tierra de la llanura, de los rubenitas; y a Ramot en Galaad, de los gaditas; y a Golán en Basán, de los de Manasés.




 


  摩 西 在 以 色 列 人 面 前 所 陈 明 的 律 法 ─ 


 Esta, pues, es la ley que Moisés propuso delante de los hijos de Israel.




 


  就 是 摩 西 在 以 色 列 人 出 埃 及 後 所 传 给 他 们 的 法 度 、 律 例 、 典 章 ； 


 Estos son los testimonios, y los estatutos, y los derechos, que Moisés dijo a los hijos de Israel, cuando hubieron salido de Egipto;




 


  在 约 但 河 东 伯 ? 珥 对 面 的 谷 中， 在 住 希 实 本 、 亚 摩 利 王 西 宏 之 地 ； 这 西 宏 是 摩 西 和 以 色 列 人 出 埃 及 後 所 击 杀 的 。 


 de este lado del Jordán, en el valle delante de Bet-peor, en la tierra de Sehón rey de los amorreos, que habitaba en Hesbón, al cual hirió Moisés y los hijos de Israel, cuando hubieron salido de Egipto;




 


  他 们 得 了 他 的 地， 又 得 了 巴 珊 王 噩 的 地， 就 是 两 个 亚 摩 利 王， 在 约 但 河 东 向 日 出 之 地 。 


 y poseyeron su tierra, y la tierra de Og rey de Basán; dos reyes de los amorreos que estaban a este lado del Jordán, al nacimiento del sol.




 


  从 亚 嫩 谷 边 的 亚 罗 珥， 直 到 西 云 山， 就 是 黑 门 山 。 


 Desde Aroer, que está junto a la ribera del arroyo de Arnón, hasta el monte de Sión, que es Hermón;




 


  还 有 约 但 河 东 的 全 亚 拉 巴， 直 到 亚 拉 巴 海， 靠 近 ? 斯 迦 山 根 。 


 y toda la llanura de este lado del Jordán, al oriente, hasta el mar del llano, las vertientes de las aguas abajo del Pisga.
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  摩 西 将 以 色 列 众 人 召 了 来， 对 他 们 说 ： 以 色 列 人 哪， 我 今 日 晓 谕 你 们 的 律 例 典 章， 你 们 要 听， 可 以 学 习， 谨 守 遵 行 。 


 Y llamó Moisés a todo Israel, y les dijo: Oye, Israel, los estatutos y derechos que yo pronuncio hoy en vuestros oídos; y aprendedlos, y los guardaréis, para ponerlos por obra.




 


  耶 和 华 ─ 我 们 的 神 在 何 烈 山 与 我 们 立 约 。 


 el SEÑOR nuestro Dios hizo pacto con nosotros en Horeb.




 


  这 约 不 是 与 我 们 列 祖 立 的， 乃 是 与 我 们 今 日 在 这 里 存 活 之 人 立 的 。 


 No con nuestros padres hizo el SEÑOR este pacto, sino con nosotros todos los que estamos aquí hoy vivos.




 


  耶 和 华 在 山 上， 从 火 中， 面 对 面 与 你 们 说 话 ─ 


 Cara a cara habló el SEÑOR con vosotros en el monte de en medio del fuego.




 


  那 时 我 站 在 耶 和 华 和 你 们 中 间， 要 将 耶 和 华 的 话 传 给 你 们 ； 因 为 你 们 惧 怕 那 火， 没 有 上 山 ─ 说 ： 


 (Yo estaba entonces entre el SEÑOR y vosotros, para denunciaros la palabra del SEÑOR; porque vosotros tuvisteis temor del fuego, y no subisteis al monte), diciendo él:




 


  我 是 耶 和 华 ─ 你 的 神， 曾 将 你 从 埃 及 地 为 奴 之 家 领 出 来 。 


 Yo soy el SEÑOR tu Dios, que te saqué de tierra de Egipto, de casa de siervos.




 


  除 了 我 以 外， 你 不 可 有 别 的 神 。 


 No tendrás dioses extraños delante de mí.




 


  不 可 为 自 己 雕 刻 偶 像， 也 不 可 做 甚 麽 形 像， 彷 佛 上 天 、 下 地 和 地 底 下 、 水 中 的 百 物 。 


 No harás para ti escultura, ni imagen alguna de cosa que está arriba en los cielos, o abajo en la tierra, o en las aguas debajo de la tierra.




 


  不 可 跪 拜 那 些 像， 也 不 可 事 奉 他， 因 为 我 耶 和 华 ─ 你 的 神 是 忌 邪 的 神 。 恨 我 的， 我 必 追 讨 他 的 罪， 自 父 及 子， 直 到 三 、 四 代 ； 


 No te inclinarás a ellas ni les servirás; porque yo soy el SEÑOR tu Dios, fuerte, celoso, que visito la iniquidad de los padres sobre los hijos hasta la tercera y cuarta generación de los que me aborrecen,




 


  爱 我 、 守 我 诫 命 的， 我 必 向 他 们 发 慈 爱， 直 到 千 代 。 


 y que hago misericordia a millares, a los que me aman, y guardan mis mandamientos.




 


  不 可 妄 称 耶 和 华 ─ 你 神 的 名 ； 因 为 妄 称 耶 和 华 名 的， 耶 和 华 必 不 以 他 为 无 罪 。 


 No tomarás en vano el nombre del SEÑOR tu Dios; porque el SEÑOR no dará por inocente al que tomare en vano su nombre.




 


  当 照 耶 和 华 ─ 你 神 所 吩 咐 的 守 安 息 日 为 圣 日 。 


 Guardarás el día del sábado para santificarlo, como el SEÑOR tu Dios te ha mandado.




 


  六 日 要 劳 碌 做 你 一 切 的 工， 


 Seis días trabajarás y harás toda tu obra;




 


  但 第 七 日 是 向 耶 和 华 ─ 你 神 当 守 的 安 息 日 。 这 一 日， 你 和 你 的 儿 女 、 仆 婢 、 牛 、 驴 、 牲 畜， 并 在 你 城 里 寄 居 的 客 旅， 无 论 何 工 都 不 可 做， 使 你 的 仆 婢 可 以 和 你 一 样 安 息 。 


 y el séptimo, es sábado al SEÑOR tu Dios; ninguna obra harás tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu sierva, ni tu buey, ni tu asno, ni ningún animal tuyo, ni tu peregrino que está dentro de tus puertas; para que descanse tu siervo y tu sierva como tú.




 


  你 也 要 记 念 你 在 埃 及 地 作 过 奴 仆 ； 耶 和 华 ─ 你 神 用 大 能 的 手 和 伸 出 来 的 膀 臂 将 你 从 那 里 领 出 来 。 因 此， 耶 和 华 ─ 你 的 神 吩 咐 你 守 安 息 日 。 


 Y acuérdate que fuiste siervo en tierra de Egipto, y que el SEÑOR tu Dios te sacó de allá con mano fuerte y brazo extendido; por lo cual el SEÑOR tu Dios te ha mandado que guardes el día del sábado.




 


  当 照 耶 和 华 ─ 你 神 所 吩 咐 的 孝 敬 父 母， 使 你 得 福， 并 使 你 的 日 子 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 的 地 上 得 以 长 久 。 


 Honra a tu padre y a tu madre, como el SEÑOR tu Dios te ha mandado, para que sean prolongados tus días, y para que te vaya bien sobre la tierra que el SEÑOR tu Dios te da.




 


  不 可 杀 人 。 


 No matarás.




 


  不 可 奸 淫 。 


 No adulterarás.




 


  不 可 偷 盗 。 


 No hurtarás.




 


  不 可 作 假 见 证 陷 害 人 。 


 No dirás falso testimonio contra tu prójimo.




 


  不 可 贪 恋 人 的 妻 子 ； 也 不 可 贪 图 人 的 房 屋 、 田 地 、 仆 婢 、 牛 、 驴， 并 他 一 切 所 有 的 。 


 No codiciarás la mujer de tu prójimo, ni codiciarás la casa de tu prójimo, ni su tierra, ni su siervo, ni su sierva, ni su buey, ni su asno, ni ninguna cosa que sea de tu prójimo.




 


  这 些 话 是 耶 和 华 在 山 上， 从 火 中 、 云 中 、 幽 暗 中， 大 声 晓 谕 你 们 全 会 众 的 ； 此 外 并 没 有 添 别 的 话 。 他 就 把 这 话 写 在 两 块 石 版 上， 交 给 我 了 。 


 Estas palabras habló el SEÑOR a toda vuestra congregación en el monte, de en medio del fuego, de la nube y de la oscuridad, a gran voz; y no añadió más. Y las escribió en dos tablas de piedra, las cuales me dio a mí.




 


  那 时， 火 焰 烧 山， 你 们 听 见 从 黑 暗 中 出 来 的 声 音 ； 你 们 支 派 中 所 有 的 首 领 和 长 老 都 来 就 近 我， 


 Y aconteció, que cuando vosotros oísteis la voz de en medio de las tinieblas, y visteis al monte que ardía en fuego, llegasteis a mí todos los príncipes de vuestras tribus, y vuestros ancianos;




 


  说 ： 看 哪， 耶 和 华 ─ 我 们 神 将 他 的 荣 光 和 他 的 大 能 显 给 我 们 看， 我 们 又 听 见 他 的 声 音 从 火 中 出 来 。 今 日 我 们 得 见 神 与 人 说 话， 人 还 存 活 。 


 y dijisteis: He aquí, el SEÑOR nuestro Dios nos ha mostrado su gloria y su grandeza, y hemos oído su voz de en medio del fuego; hoy hemos visto que el SEÑOR habla al hombre, y éste vive.




 


  现 在 这 大 火 将 要 烧 灭 我 们， 我 们 何 必 冒 死 呢 ？ 若 再 听 见 耶 和 华 ─ 我 们 神 的 声 音 就 必 死 亡 。 


 Ahora pues, ¿por qué moriremos? Que este gran fuego nos consumirá; si volvemos a oír la voz del SEÑOR nuestro Dios, moriremos.




 


  凡 属 血 气 的， 曾 有 何 人 听 见 永 生 神 的 声 音 从 火 中 出 来， 像 我 们 听 见 还 能 存 活 呢 ？ 


 Porque, ¿qué es toda carne, para que oiga la voz del Dios viviente que habla de en medio del fuego, como nosotros la oímos, y viva?




 


  求 你 近 前 去， 听 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 要 说 的 一 切 话， 将 他 对 你 说 的 话 都 传 给 我 们， 我 们 就 听 从 遵 行 。 


 Llega tú, y oye todas las cosas que dijere el SEÑOR nuestro Dios; y tú nos dirás todo lo que el SEÑOR nuestro Dios te dijere, y nosotros oiremos y haremos.




 


  你 们 对 我 说 的 话， 耶 和 华 都 听 见 了 。 耶 和 华 对 我 说 ： 这 百 姓 的 话， 我 听 见 了 ； 他 们 所 说 的 都 是 。 


 Y oyó el SEÑOR la voz de vuestras palabras, cuando me hablabais; y me dijo el SEÑOR: He oído la voz de las palabras de este pueblo, que ellos te han hablado; han presentado bien todo lo que han dicho.




 


  惟 愿 他 们 存 这 样 的 心 敬 畏 我， 常 遵 守 我 的 一 切 诫 命， 使 他 们 和 他 们 的 子 孙 永 远 得 福 。 


 ¡Quién diese que tuviesen tal corazón, que me temiesen, y guardasen todos los días todos mis mandamientos, para que a ellos y a sus hijos les fuese bien para siempre!




 


  你 去 对 他 们 说 ： 你 们 回 帐 棚 去 罢 ！ 


 Ve, diles: Volveos a vuestras tiendas.




 


  至 於 你， 可 以 站 在 我 这 里， 我 要 将 一 切 诫 命 、 律 例 、 典 章 传 给 你 ； 你 要 教 训 他 们， 使 他 们 在 我 赐 他 们 为 业 的 地 上 遵 行 。 


 Y tú estáte aquí conmigo, para que te diga todos los mandamientos, y estatutos, y derechos que tú les enseñarás que los hagan en la tierra que yo les doy para que la hereden.




 


  所 以， 你 们 要 照 耶 和 华 ─ 你 们 神 所 吩 咐 的 谨 守 遵 行， 不 可 偏 离 左 右 。 


 Guardad, pues, que hagáis como el SEÑOR vuestro Dios os ha mandado; no os apartéis a diestra ni a siniestra.




 


  耶 和 华 ─ 你 们 神 所 吩 咐 你 们 行 的， 你 们 都 要 去 行， 使 你 们 可 以 存 活 得 福， 并 使 你 们 的 日 子 在 所 要 承 受 的 地 上 得 以 长 久 。 


 En todo camino que el SEÑOR vuestro Dios os ha mandado andaréis, para que viváis, y os vaya bien, y tengáis largos días en la tierra que habéis de heredar.
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  这 是 耶 和 华 ─ 你 们 神 所 吩 咐 教 训 你 们 的 诫 命 、 律 例 、 典 章， 使 你 们 在 所 要 过 去 得 为 业 的 地 上 遵 行， 


 Estos, pues, son los mandamientos, estatutos, y derechos que el SEÑOR vuestro Dios mandó que os enseñase que hagáis en la tierra a la cual pasáis vosotros para heredarla.




 


  好 叫 你 和 你 子 子 孙 孙 一 生 敬 畏 耶 和 华 ─ 你 的 神， 谨 守 他 的 一 切 律 例 诫 命， 就 是 我 所 吩 咐 你 的， 使 你 的 日 子 得 以 长 久 。 


 Para que temas al SEÑOR tu Dios, guardando todos sus estatutos y sus mandamientos que yo te mando, tú, y tu hijo, y el hijo de tu hijo, todos los días de tu vida, y que tus días sean prolongados.




 


  以 色 列 阿， 你 要 听， 要 谨 守 遵 行， 使 你 可 以 在 那 流 奶 与 蜜 之 地 得 以 享 福， 人 数 极 其 增 多， 正 如 耶 和 华 ─ 你 列 祖 的 神 所 应 许 你 的 。 


 Oye, pues, oh Israel, y guarda que los hagas, para que te vaya bien, y seáis muy multiplicados, (como te ha dicho el SEÑOR el Dios de tus padres) en la tierra que destila leche y miel.




 


  以 色 列 阿， 你 要 听 ！ 耶 和 华 ─ 我 们 神 是 独 一 的 主 。 


 Oye, Israel: el SEÑOR nuestro Dios, el SEÑOR uno es.




 


  你 要 尽 心 、 尽 性 、 尽 力 爱 耶 和 华 ─ 你 的 神 。 


 Y amarás al SEÑOR tu Dios de todo tu corazón, y de toda tu alma, y con todo tu poder.




 


  我 今 日 所 吩 咐 你 的 话 都 要 记 在 心 上， 


 Y estas palabras que yo te mando hoy, estarán sobre tu corazón;




 


  也 要 殷 勤 教 训 你 的 儿 女 。 无 论 你 坐 在 家 里， 行 在 路 上， 躺 下， 起 来， 都 要 谈 论 。 


 y las repetirás a tus hijos, y hablarás de ellas estando en tu casa, y andando por el camino, y acostado en la cama, y levantándote;




 


  也 要 系 在 手 上 为 记 号， 戴 在 额 上 为 经 文 ； 


 y has de atarlas por señal en tu mano, y estarán por frontales entre tus ojos;




 


  又 要 写 在 你 房 屋 的 门 框 上， 并 你 的 城 门 上 。 


 y las escribirás en los postes de tu casa, y en tus portadas.




 


  耶 和 华 ─ 你 的 神 领 你 进 他 向 你 列 祖 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 起 誓 应 许 给 你 的 地 。 那 里 有 城 邑， 又 大 又 美， 非 你 所 建 造 的 ； 


 Y será, cuando el SEÑOR tu Dios te hubiere introducido en la tierra que juró a tus padres Abraham, Isaac, y Jacob, para dártela a ti; ciudades grandes y buenas que tú no edificaste;




 


  有 房 屋， 装 满 各 样 美 物， 非 你 所 装 满 的 ； 有 凿 成 的 水 井， 非 你 所 凿 成 的 ； 还 有 葡 萄 园 、 橄 榄 园， 非 你 所 栽 种 的 ； 你 吃 了 而 且 饱 足 。 


 y casas llenas de todo bien, que tú no llenaste, y cisternas cavadas, que tú no cavaste; viñas y olivares que tú no plantaste; luego que comas y te sacies,




 


  那 时 你 要 谨 慎， 免 得 你 忘 记 将 你 从 埃 及 地 、 为 奴 之 家 领 出 来 的 耶 和 华 。 


 guárdate que no te olvides del SEÑOR, que te sacó de tierra de Egipto, de casa de siervos.




 


  你 要 敬 畏 耶 和 华 ─ 你 的 神， 事 奉 他， 指 着 他 的 名 起 誓 。 


 Al SEÑOR tu Dios temerás, y a él servirás, y por su nombre jurarás.




 


  不 可 随 从 别 神， 就 是 你 们 四 围 国 民 的 神 ； 


 No andaréis en pos de dioses ajenos, de los dioses de los pueblos que están en vuestros contornos;




 


  因 为 在 你 们 中 间 的 耶 和 华 ─ 你 神 是 忌 邪 的 神， 惟 恐 耶 和 华 ─ 你 神 的 怒 气 向 你 发 作， 就 把 你 从 地 上 除 灭 。 


 porque el Dios celoso, el SEÑOR tu Dios, en medio de ti está; que por ventura no se inflame el furor del SEÑOR tu Dios contra ti, y te destruya de sobre la faz de la tierra.




 


  你 们 不 可 试 探 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 像 你 们 在 玛 撒 那 样 试 探 他 。 


 No tentaréis al SEÑOR vuestro Dios, como lo tentasteis en Masah.




 


  要 留 意 遵 守 耶 和 华 ─ 你 们 神 所 吩 咐 的 诫 命 、 法 度 、 律 例 。 


 Guardad cuidadosamente los mandamientos del SEÑOR vuestro Dios, y sus testimonios, y sus estatutos, que te ha mandado.




 


  耶 和 华 眼 中 看 为 正 、 看 为 善 的， 你 都 要 遵 行， 使 你 可 以 享 福， 并 可 以 进 去 得 耶 和 华 向 你 列 祖 起 誓 应 许 的 那 美 地， 


 Y harás lo recto y lo bueno en ojos del SEÑOR, para que te vaya bien, y entres y heredes la buena tierra que el SEÑOR juró a tus padres;




 


  照 耶 和 华 所 说 的， 从 你 面 前 撵 出 你 的 一 切 仇 敌 。 


 para que él eche a todos tus enemigos de delante de tu presencia, como el SEÑOR ha dicho.




 


  日 後， 你 的 儿 子 问 你 说 ： 耶 和 华 ─ 我 们 神 吩 咐 你 们 的 这 些 法 度 、 律 例 、 典 章 是 甚 麽 意 思 呢 ？ 


 Cuando mañana te preguntare tu hijo, diciendo: ¿Qué son los testimonios, y estatutos, y derechos, que el SEÑOR nuestro Dios os mandó?




 


  你 就 告 诉 你 的 儿 子 说 ： 我 们 在 埃 及 作 过 法 老 的 奴 仆 ； 耶 和 华 用 大 能 的 手 将 我 们 从 埃 及 领 出 来， 


 Entonces dirás a tu hijo: Nosotros éramos siervos de Faraón en Egipto, y el SEÑOR nos sacó de Egipto con mano fuerte;




 


  在 我 们 眼 前， 将 重 大 可 怕 的 神 迹 奇 事 施 行 在 埃 及 地 和 法 老 并 他 全 家 的 身 上， 


 y dio el SEÑOR señales y milagros grandes y dañosos en Egipto, sobre Faraón y sobre toda su casa, delante de nuestros ojos;




 


  将 我 们 从 那 里 领 出 来， 要 领 我 们 进 入 他 向 我 们 列 祖 起 誓 应 许 之 地， 把 这 地 赐 给 我 们 。 


 y nos sacó de allá, para traernos y darnos la tierra que juró a nuestros padres;




 


  耶 和 华 又 吩 咐 我 们 遵 行 这 一 切 律 例， 要 敬 畏 耶 和 华 ─ 我 们 的 神， 使 我 们 常 得 好 处， 蒙 他 保 全 我 们 的 生 命， 像 今 日 一 样 。 


 y nos mandó el SEÑOR que hiciésemos todos estos estatutos, para que temamos al SEÑOR nuestro Dios, para que nos vaya bien todos los días, y para que nos dé vida, como parece hoy.




 


  我 们 若 照 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 吩 咐 的 一 切 诫 命 谨 守 遵 行， 这 就 是 我 们 的 义 了 。 


 Y tendremos justicia cuando guardemos haciendo todos estos mandamientos delante del SEÑOR nuestro Dios, como él nos ha mandado.
申 命 記 7

⇈ 旧约


↥ 申 命 記 


↤  


↦  




经文索引:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  耶 和 华 ─ 你 神 领 你 进 入 要 得 为 业 之 地， 从 你 面 前 赶 出 许 多 国 民， 就 是 赫 人 、 革 迦 撒 人 、 亚 摩 利 人 、 迦 南 人 、 比 利 洗 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人， 共 七 国 的 民， 都 比 你 强 大 。 


 Cuando el SEÑOR tu Dios te hubiere introducido en la tierra en la cual tú has de entrar para heredarla, y hubiere echado de delante de tu presencia a muchos gentiles, al heteo, al gergeseo, al amorreo, al cananeo, al ferezeo, al heveo, y al jebuseo, siete naciones mayores y más fuertes que tú;




 


  耶 和 华 ─ 你 神 将 他 们 交 给 你 击 杀， 那 时 你 要 把 他 们 灭 绝 净 尽， 不 可 与 他 们 立 约， 也 不 可 怜 恤 他 们 。 


 y el SEÑOR tu Dios las hubiere entregado delante de ti, y las hirieres, del todo las destruirás; no harás con ellos alianza, ni las tomarás a merced.




 


  不 可 与 他 们 结 亲 。 不 可 将 你 的 女 儿 嫁 他 们 的 儿 子， 也 不 可 叫 你 的 儿 子 娶 他 们 的 女 儿 ； 


 Y no emparentarás con ellos; no darás tu hija a su hijo, ni tomarás a su hija para tu hijo.




 


  因 为 他 必 使 你 儿 子 转 离 不 跟 从 主， 去 事 奉 别 神， 以 致 耶 和 华 的 怒 气 向 你 们 发 作， 就 速 速 地 将 你 们 灭 绝 。 


 Porque desviará a tu hijo de en pos de mí, y servirán a dioses ajenos; y el furor del SEÑOR se encenderá sobre vosotros, y te destruirá presto.




 


  你 们 却 要 这 样 待 他 们 ： 拆 毁 他 们 的 祭 坛， 打 碎 他 们 的 柱 像， 砍 下 他 们 的 木 偶， 用 火 焚 烧 他 们 雕 刻 的 偶 像 。 


 Mas así habéis de hacer con ellos: sus altares destruiréis, y quebraréis sus imágenes, y cortaréis sus bosques, y quemaréis sus esculturas en el fuego.




 


  因 为 你 归 耶 和 华 ─ 你 神 为 圣 洁 的 民 ； 耶 和 华 ─ 你 神 从 地 上 的 万 民 中 拣 选 你， 特 作 自 己 的 子 民 。 


 Porque tú eres pueblo santo al SEÑOR tu Dios; el SEÑOR tu Dios te ha escogido para serle un pueblo único, diferente a todos los pueblos que están sobre la faz de la tierra.




 


  耶 和 华 专 爱 你 们， 拣 选 你 们， 并 非 因 你 们 的 人 数 多 於 别 民， 原 来 你 们 的 人 数 在 万 民 中 是 最 少 的 。 


 No por ser vosotros más que todos los pueblos os ha codiciado el SEÑOR, y os ha escogido; porque vosotros erais los más pocos de todos los pueblos;




 


  只 因 耶 和 华 爱 你 们， 又 因 要 守 他 向 你 们 列 祖 所 起 的 誓， 就 用 大 能 的 手 领 你 们 出 来， 从 为 奴 之 家 救 赎 你 们 脱 离 埃 及 王 法 老 的 手 。 


 sino porque el SEÑOR os amó, y quiso guardar el juramento que juró a vuestros padres, os ha sacado el SEÑOR con mano fuerte, y os ha rescatado de casa de siervos, de la mano del Faraón, rey de Egipto.




 


  所 以， 你 要 知 道 耶 和 华 ─ 你 的 神， 他 是 神， 是 信 实 的 神 ； 向 爱 他 、 守 他 诫 命 的 人 守 约， 施 慈 爱， 直 到 千 代 ； 


 Para que sepas que el SEÑOR tu Dios es Dios, Dios fiel, que guarda el pacto y la misericordia a los que le aman y guardan sus mandamientos, hasta las mil generaciones;




 


  向 恨 他 的 人 当 面 报 应 他 们， 将 他 们 灭 绝 。 凡 恨 他 的 人 必 报 应 他 们， 决 不 迟 延 。 


 y que da el pago en su cara al que le aborrece, destruyéndolo; ni lo dilatará al que le aborrece, en su cara le dará el pago.




 


  所 以， 你 要 谨 守 遵 行 我 今 日 所 吩 咐 你 的 诫 命 、 律 例 、 典 章 。 


 Guarda, por tanto, los mandamientos, y estatutos, y derechos que yo te mando hoy que hagas.




 


  你 们 果 然 听 从 这 些 典 章， 谨 守 遵 行， 耶 和 华 ─ 你 神 就 必 照 他 向 你 列 祖 所 起 的 誓 守 约， 施 慈 爱 。 


 Y será que, por haber oído estos derechos, y haberlos guardado y puesto por obra, el SEÑOR tu Dios guardará contigo el pacto y la misericordia que juró a tus padres;




 


  他 必 爱 你， 赐 福 与 你， 使 你 人 数 增 多， 也 必 在 他 向 你 列 祖 起 誓 应 许 给 你 的 地 上 赐 福 与 你 身 所 生 的， 地 所 产 的， 并 你 的 五 谷 、 新 酒， 和 油， 以 及 牛 犊 、 羊 羔 。 


 y te amará, y te bendecirá, y te multiplicará; y bendecirá el fruto de tu vientre, y el fruto de tu tierra, y tu grano, y tu mosto, y tu aceite, la cría de tus vacas, y los rebaños de tus ovejas, en la tierra que juró a tus padres que te daría.




 


  你 必 蒙 福 胜 过 万 民 ； 你 们 的 男 女 没 有 不 能 生 养 的， 牲 畜 也 没 有 不 能 生 育 的 。 


 Bendito serás más que todos los pueblos; no habrá en ti macho ni hembra estéril, ni en tus bestias.




 


  耶 和 华 必 使 一 切 的 病 症 离 开 你 ； 你 所 知 道 埃 及 各 样 的 恶 疾， 他 不 加 在 你 身 上， 只 加 在 一 切 恨 你 的 人 身 上 。 


 Y quitará el SEÑOR de ti toda enfermedad; y todas las malas plagas de Egipto, que tú conoces; no las pondrá sobre ti, antes las pondrá sobre todos los que te aborrecieren.




 


  耶 和 华 ─ 你 神 所 要 交 给 你 的 一 切 人 民， 你 要 将 他 们 除 灭 ； 你 眼 不 可 顾 惜 他 们 。 你 也 不 可 事 奉 他 们 的 神， 因 这 必 成 为 你 的 网 罗 。 


 Y consumirás a todos los pueblos que te da el SEÑOR tu Dios; no los perdonará tu ojo; ni servirás a sus dioses, que te será tropiezo.




 


  你 若 心 里 说， 这 些 国 的 民 比 我 更 多， 我 怎 能 赶 出 他 们 呢 ？ 


 Cuando dijeres en tu corazón: Aquellos gentiles son muchos más que yo, ¿cómo los podré desarraigar?




 


  你 不 要 惧 怕 他 们， 要 牢 牢 记 念 耶 和 华 ─ 你 神 向 法 老 和 埃 及 全 地 所 行 的 事， 


 No tengas temor de ellos; acuérdate bien de lo que hizo el SEÑOR tu Dios con Faraón y con todo Egipto;




 


  就 是 你 亲 眼 所 看 见 的 大 试 验 、 神 迹 、 奇 事， 和 大 能 的 手， 并 伸 出 来 的 膀 臂， 都 是 耶 和 华 ─ 你 神 领 你 出 来 所 用 的 。 耶 和 华 ─ 你 神 必 照 样 待 你 所 惧 怕 的 一 切 人 民 。 


 de las grandes pruebas que vieron tus ojos, y de las señales y milagros, y de la mano fuerte y brazo extendido con que el SEÑOR tu Dios te sacó; así hará el SEÑOR tu Dios con todos los pueblos de cuya presencia tú temieres.




 


  并 且 耶 和 华 ─ 你 神 必 打 发 黄 蜂 飞 到 他 们 中 间， 直 到 那 剩 下 而 藏 躲 的 人 从 你 面 前 灭 亡 。 


 Y también enviará el SEÑOR tu Dios sobre ellos avispas, hasta que perezcan los que quedaren, y los que se hubieren escondido de delante de ti.




 


  你 不 要 因 他 们 惊 恐， 因 为 耶 和 华 ─ 你 神 在 你 们 中 间 是 大 而 可 畏 的 神 。 


 No desmayes delante de ellos, que el SEÑOR tu Dios está en medio de ti, Dios grande y terrible.




 


  耶 和 华 ─ 你 神 必 将 这 些 国 的 民 从 你 面 前 渐 渐 赶 出 ； 你 不 可 把 他 们 速 速 灭 尽， 恐 怕 野 地 的 兽 多 起 来 害 你 。 


 Y el SEÑOR tu Dios echará a estos gentiles de delante de ti poco a poco; no los podrás acabar luego, para que las bestias del campo no se aumenten contra ti.




 


  耶 和 华 ─ 你 神 必 将 他 们 交 给 你， 大 大 的 扰 乱 他 们， 直 到 他 们 灭 绝 了 ； 


 Mas el SEÑOR tu Dios los entregará delante de ti, y él los quebrantará con grande destrozo, hasta que sean destruidos.




 


  又 要 将 他 们 的 君 王 交 在 你 手 中， 你 就 使 他 们 的 名 从 天 下 消 灭 。 必 无 一 人 能 在 你 面 前 站 立 得 住， 直 到 你 将 他 们 灭 绝 了 。 


 Y él entregará sus reyes en tu mano, y tú destruirás el nombre de ellos de debajo del cielo; nadie te hará frente hasta que los destruyas.




 


  他 们 雕 刻 的 神 像， 你 们 要 用 火 焚 烧 ； 其 上 的 金 银， 你 不 可 贪 图， 也 不 可 收 取， 免 得 你 因 此 陷 入 网 罗 ； 这 原 是 耶 和 华 ─ 你 神 所 憎 恶 的 。 


 Las esculturas de sus dioses quemarás en el fuego; no codiciarás plata ni oro de sobre ellas para tomarlo para ti; para que no tropieces en ello, porque es abominación al SEÑOR tu Dios;




 


  可 憎 的 物， 你 不 可 带 进 家 去 ； 不 然， 你 就 成 了 当 毁 灭 的， 与 那 物 一 样 。 你 要 十 分 厌 恶， 十 分 憎 嫌， 因 为 这 是 当 毁 灭 的 物 。 


 y no meterás abominación en tu casa, para que no seas tú anatema como ella; del todo la aborrecerás y la abominarás; porque es anatema.
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  我 今 日 所 吩 咐 的 一 切 诫 命， 你 们 要 谨 守 遵 行， 好 叫 你 们 存 活， 人 数 增 多， 且 进 去 得 耶 和 华 向 你 们 列 祖 起 誓 应 许 的 那 地 。 


 Cuidaréis de poner por obra todo mandamiento que yo os ordeno hoy, para que viváis, y seáis multiplicados, y entréis, y heredéis la tierra, de la cual juró el SEÑOR a vuestros padres.




 


  你 也 要 记 念 耶 和 华 ─ 你 的 神 在 旷 野 引 导 你 这 四 十 年， 是 要 苦 炼 你， 试 验 你， 要 知 道 你 心 内 如 何， 肯 守 他 的 诫 命 不 肯 。 


 Y te acordarás de todo el camino por donde te ha traído el SEÑOR tu Dios estos cuarenta años en el desierto, para afligirte, por probarte para saber lo que había en tu corazón, si habías de guardar o no sus mandamientos.




 


  他 苦 炼 你， 任 你 饥 饿， 将 你 和 你 列 祖 所 不 认 识 的 吗 哪 赐 给 你 吃， 使 你 知 道， 人 活 着 不 是 单 靠 食 物， 乃 是 靠 耶 和 华 口 里 所 出 的 一 切 话 。 


 Y te afligió, y te hizo tener hambre, y te sustentó con maná, comida que no conocías tú, ni tus padres la habían conocido; para hacerte saber que el hombre no vivirá sólo de pan, mas de toda palabra que sale de la boca del SEÑOR vivirá el hombre.




 


  这 四 十 年， 你 的 衣 服 没 有 穿 破， 你 的 脚 也 没 有 肿 。 


 Tu vestido nunca se envejeció sobre ti, ni el pie se te ha hinchado por estos cuarenta años.




 


  你 当 心 里 思 想， 耶 和 华 ─ 你 神 管 教 你， 好 像 人 管 教 儿 子 一 样 。 


 Y sepas en tu corazón, que como castiga el hombre a su hijo, así el SEÑOR tu Dios te castiga.




 


  你 要 谨 守 耶 和 华 ─ 你 神 的 诫 命， 遵 行 他 的 道， 敬 畏 他 。 


 Guardarás, pues, los mandamientos del SEÑOR tu Dios, andando en sus caminos, y temiéndole.




 


  因 为 耶 和 华 ─ 你 神 领 你 进 入 美 地， 那 地 有 河， 有 泉， 有 源， 从 山 谷 中 流 出 水 来 。 


 Porque el SEÑOR tu Dios te introduce en la buena tierra, tierra de arroyos, de aguas, de fuentes, de abismos que brotan por vegas y montes;




 


  那 地 有 小 麦 、 大 麦 、 葡 萄 树 、 无 花 果 树 、 石 榴 树 、 橄 榄 树， 和 蜜 。 


 tierra de trigo y cebada, y de vides, e higueras, y granados; tierra de olivas, de aceite, y de miel;




 


  你 在 那 地 不 缺 食 物， 一 无 所 缺 。 那 地 的 石 头 是 铁， 山 内 可 以 挖 铜 。 


 tierra en la cual no comerás el pan con escasez, no te faltará nada en ella; tierra que sus piedras son hierro, y de sus montes sacarás bronce.




 


  你 吃 得 饱 足， 就 要 称 颂 耶 和 华 ─ 你 的 神， 因 他 将 那 美 地 赐 给 你 了 。 


 Y comerás y te saciarás, y bendecirás al SEÑOR tu Dios por la buena tierra que te habrá dado.




 


  你 要 谨 慎， 免 得 忘 记 耶 和 华 ─ 你 的 神， 不 守 他 的 诫 命 、 典 章 、 律 例， 就 是 我 今 日 所 吩 咐 你 的 ； 


 Guárdate, que no te olvides del SEÑOR tu Dios, a no cumplir sus mandamientos, y sus derechos, y sus estatutos, que yo te ordeno hoy;




 


  恐 怕 你 吃 得 饱 足， 建 造 美 好 的 房 屋 居 住， 


 que por ventura no comas y te sacies, y edifiques buenas casas en que mores,




 


  你 的 牛 羊 加 多， 你 的 金 银 增 添， 并 你 所 有 的 全 都 加 增， 


 y tus vacas y tus ovejas se aumenten, y la plata y el oro se te multiplique, y todo lo que tuvieres se te aumente,




 


  你 就 心 高 气 傲， 忘 记 耶 和 华 ─ 你 的 神， 就 是 将 你 从 埃 及 地 为 奴 之 家 领 出 来 的， 


 y se eleve luego tu corazón, y te olvides del SEÑOR tu Dios, que te sacó de tierra de Egipto, de casa de servidumbre;




 


  引 你 经 过 那 大 而 可 怕 的 旷 野， 那 里 有 火 蛇 、 蝎 子 、 乾 旱 无 水 之 地 。 他 曾 为 你 使 水 从 坚 硬 的 磐 石 中 流 出 来， 


 que te sacó por un desierto grande y espantoso, de serpientes ardientes, y de escorpiones, y de sed, donde ningún agua había, y él te sacó agua de la peña, del pedernal;




 


  又 在 旷 野 将 你 列 祖 所 不 认 识 的 吗 哪 赐 给 你 吃， 是 要 苦 炼 你， 试 验 你， 叫 你 终 久 享 福 ； 


 que te sustentó con maná en el desierto, comida que tus padres no habían conocido, afligiéndote y probándote, para a la postre hacerte bien;




 


  恐 怕 你 心 里 说 ： 这 货 财 是 我 力 量 、 我 能 力 得 来 的 。 


 y digas en tu corazón: Mi potencia y la fortaleza de mi mano me han traído esta riqueza.




 


  你 要 记 念 耶 和 华 ─ 你 的 神， 因 为 得 货 财 的 力 量 是 他 给 你 的， 为 要 坚 定 他 向 你 列 祖 起 誓 所 立 的 约， 像 今 日 一 样 。 


 Antes te acordarás del SEÑOR tu Dios; porque él te da la potencia para hacer las riquezas, a fin de confirmar su pacto que juró a tus padres, como parece en este día.




 


  你 若 忘 记 耶 和 华 ─ 你 的 神， 随 从 别 神， 事 奉 敬 拜， 你 们 必 定 灭 亡 ； 这 是 我 今 日 警 戒 你 们 的 。 


 Mas será, que si te olvidares por completo del SEÑOR tu Dios, y anduvieres en pos de dioses ajenos, y les sirvieres, y a ellos os inclinares, yo lo protesto hoy contra vosotros, que de cierto pereceréis.




 


  耶 和 华 在 你 们 面 前 怎 样 使 列 国 的 民 灭 亡， 你 们 也 必 照 样 灭 亡， 因 为 你 们 不 听 从 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 话 。 


 Como los gentiles que el SEÑOR destruirá delante de vosotros, así pereceréis; por cuanto no habréis atendido a la voz del SEÑOR vuestro Dios.
申 命 記 701020304050607080910111213141516171819202122232425申 命 記 6:1cuvsae申 命 記 6:2cuvsae申 命 記 6:3cuvsae申 命 記 6:4cuvsae申 命 記 6:5cuvsae申 命 記 6:6cuvsae申 命 記 6:7cuvsae申 命 記 6:8cuvsae申 命 記 6:9cuvsae申 命 記 6:10cuvsae申 命 記 6:11cuvsae申 命 記 6:12cuvsae申 命 記 6:13cuvsae申 命 記 6:14cuvsae申 命 記 6:15cuvsae申 命 記 6:16cuvsae申 命 記 6:17cuvsae申 命 記 6:18cuvsae申 命 記 6:19cuvsae申 命 記 6:20cuvsae申 命 記 6:21cuvsae申 命 記 6:22cuvsae申 命 記 6:23cuvsae申 命 記 6:24cuvsae申 命 記 6:25cuvsae申 命 記 6申 命 記 80102030405060708091011121314151617181920212223242526申 命 記 7:1cuvsae申 命 記 7:2cuvsae申 命 記 7:3cuvsae申 命 記 7:4cuvsae申 命 記 7:5cuvsae申 命 記 7:6cuvsae申 命 記 7:7cuvsae申 命 記 7:8cuvsae申 命 記 7:9cuvsae申 命 記 7:10cuvsae申 命 記 7:11cuvsae申 命 記 7:12cuvsae申 命 記 7:13cuvsae申 命 記 7:14cuvsae申 命 記 7:15cuvsae申 命 記 7:16cuvsae申 命 記 7:17cuvsae申 命 記 7:18cuvsae申 命 記 7:19cuvsae申 命 記 7:20cuvsae申 命 記 7:21cuvsae申 命 記 7:22cuvsae申 命 記 7:23cuvsae申 命 記 7:24cuvsae申 命 記 7:25cuvsae申 命 記 7:26cuvsae申 命 記 70102030405060708091011121314151617181920申 命 記 8:1cuvsae申 命 記 8:2cuvsae申 命 記 8:3cuvsae申 命 記 8:4cuvsae申 命 記 8:5cuvsae申 命 記 8:6cuvsae申 命 記 8:7cuvsae申 命 記 8:8cuvsae申 命 記 8:9cuvsae申 命 記 8:10cuvsae申 命 記 8:11cuvsae申 命 記 8:12cuvsae申 命 記 8:13cuvsae申 命 記 8:14cuvsae申 命 記 8:15cuvsae申 命 記 8:16cuvsae申 命 記 8:17cuvsae申 命 記 8:18cuvsae申 命 記 8:19cuvsae申 命 記 8:20cuvsae申 命 記 9

⇈ 旧约

↥ 申 命 記

↤ 申 命 記 8

↦ 



经文索引:

    
    
    
    
    
   





 

 以 色 列 阿， 你 当 听 ！ 你 今 日 要 过 约 但
河， 进 去 赶 出 比 你 强 大 的 国 民， 得 着 广 大 坚 固 、 高 得 顶 天 的 城 邑 。

 Oye, Israel: tú estás hoy para
pasar el Jordán, para entrar a heredar lo de gentiles más numerosos
y más fuertes que tú, ciudades grandes y encastilladas hasta el
cielo,



 

 那 民 是 亚 衲 族 的 人， 又 大 又 高， 是 你 所
知 道 的 ； 也 曾 听 见 有 人 指 着 他 们 说 ： 谁 能 在 亚 衲 族 人 面 前 站 立 得 住 呢 ？

 un pueblo grande y alto, hijos
de gigantes, de los cuales tienes tú conocimiento, y has oído
decir: ¿Quién se sostendrá delante de los hijos del Anac?



 

 你 今 日 当 知 道， 耶 和 华 ─ 你 的 神 在 你
前 面 过 去， 如 同 烈 火， 要 灭 绝 他 们， 将 他 们 制 伏 在 你 面 前 。 这 样， 你 就 要 照 耶 和 华
所 说 的 赶 出 他 们， 使 他 们 速 速 灭 亡 。

 Sepas, pues, hoy, que el SEÑOR
tu Dios es el que pasa delante de ti, fuego consumidor, que los
destruirá y humillará delante de ti; y tú los echarás, y los
destruirás luego, como el SEÑOR te ha dicho.



 

 耶 和 华 ─ 你 的 神 将 这 些 国 民 从 你 面 前
撵 出 以 後， 你 心 里 不 可 说 ： 耶 和 华 将 我 领 进 来 得 这 地 是 因 我 的 义 。 其 实， 耶 和 华
将 他 们 从 你 面 前 赶 出 去 是 因 他 们 的 恶 。

 No pienses en tu corazón,
cuando el SEÑOR tu Dios los haya echado de delante de tu presencia,
diciendo: Por mi justicia me ha metido el SEÑOR a heredar esta
tierra; pues por la impiedad de estos gentiles el SEÑOR los echa de
delante de ti.



 

 你 进 去 得 他 们 的 地， 并 不 是 因 你 的 义，
也 不 是 因 你 心 里 正 直， 乃 是 因 这 些 国 民 的 恶， 耶 和 华 ─ 你 的 神 将 他 们 从 你 面 前 赶
出 去， 又 因 耶 和 华 要 坚 定 他 向 你 列 祖 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 起 誓 所 应 许 的 话
。

 No por tu justicia, ni por la
rectitud de tu corazón entras a heredar la tierra de ellos; mas por
la impiedad de estos gentiles el SEÑOR tu Dios los echa de delante
de ti, y por confirmar la palabra que el SEÑOR juró a tus padres
Abraham, Isaac, y Jacob.



 

 你 当 知 道， 耶 和 华 ─ 你 神 将 这 美 地 赐
你 为 业， 并 不 是 因 你 的 义 ； 你 本 是 硬 着 颈 项 的 百 姓 。

 Por tanto, sepas que no por tu
justicia el SEÑOR tu Dios te da esta buena tierra que la heredes;
que pueblo duro de cerviz eres tú.



 

 你 当 记 念 不 忘， 你 在 旷 野 怎 样 惹 耶 和
华 ─ 你 神 发 怒 。 自 从 你 出 了 埃 及 地 的 那 日， 直 到 你 们 来 到 这 地 方， 你 们 时 常 悖 逆
耶 和 华 。

 Acuérdate, no te olvides que
has provocado a ira al SEÑOR tu Dios en el desierto; desde el día
que saliste de la tierra de Egipto, hasta que entrasteis en este
lugar, habéis sido rebeldes al SEÑOR.



 

 你 们 在 何 烈 山 又 惹 耶 和 华 发 怒 ； 他 恼
怒 你 们， 要 灭 绝 你 们 。

 Y en Horeb provocasteis a ira
al SEÑOR, y se enojó el SEÑOR contra vosotros para destruiros.



 

 我 上 了 山， 要 领 受 两 块 石 版， 就 是 耶 和
华 与 你 们 立 约 的 版 。 那 时 我 在 山 上 住 了 四 十 昼 夜， 没 有 吃 饭， 也 没 有 喝 水 。

 Cuando yo subí al monte para
recibir las tablas de piedra, las tablas del pacto que el SEÑOR
hizo con vosotros, estuve entonces en el monte cuarenta días y
cuarenta noches, sin comer pan ni beber agua;



 

 耶 和 华 把 那 两 块 石 版 交 给 我， 是 神 用
指 头 写 的 。 版 上 所 写 的 是 照 耶 和 华 在 大 会 的 日 子 、 在 山 上 、 从 火 中 对 你 们 所 说
的 一 切 话 。

 y el SEÑOR me dio las dos
tablas de piedra escritas con el dedo de Dios; y en ellas estaba
escrito conforme a todas las palabras que os habló el SEÑOR en el
monte de en medio del fuego, el día de la asamblea.



 

 过 了 四 十 昼 夜， 耶 和 华 把 那 两 块 石
版， 就 是 约 版， 交 给 我 。

 Y fue al cabo de los cuarenta
días y cuarenta noches, que el SEÑOR me dio las dos tablas de
piedra, las tablas del pacto.



 

 对 我 说 ： 你 起 来， 赶 快 下 去 ！ 因 为 你
从 埃 及 领 出 来 的 百 姓 已 经 败 坏 了 自 己 ； 他 们 快 快 的 偏 离 了 我 所 吩 咐 的 道， 为 自
己 铸 成 了 偶 像 。

 Y me dijo el SEÑOR: Levántate,
desciende presto de aquí; que tu pueblo que sacaste de Egipto se ha
corrompido; presto se han apartado del camino que yo les mandé; se
han hecho una imagen de fundición.



 

 耶 和 华 又 对 我 说 ： 我 看 这 百 姓 是 硬
着 颈 项 的 百 姓 。

 Y me habló el SEÑOR, diciendo:
He visto ese pueblo, y he aquí, que él es pueblo duro de
cerviz.



 

 你 且 由 着 我， 我 要 灭 绝 他 们， 将 他 们
的 名 从 天 下 涂 抹， 使 你 的 後 裔 比 他 们 成 为 更 大 更 强 的 国 。

 Déjame que los destruya, y
raiga su nombre de debajo del cielo; que yo te haré en nación
fuerte y mucho más grande que ellos.



 

 於 是 我 转 身 下 山， 山 被 火 烧 着， 两 块
约 版 在 我 两 手 之 中 。

 Y volví y descendí del monte,
el cual ardía en fuego, con las tablas del pacto en mis dos
manos.



 

 我 一 看 见 你 们 得 罪 了 耶 和 华 ─ 你 们
的 神， 铸 成 了 牛 犊， 快 快 的 偏 离 了 耶 和 华 所 吩 咐 你 们 的 道，

 Y miré, y he aquí habíais
pecado contra el SEÑOR vuestro Dios; os habíais hecho un becerro de
fundición, apartándoos presto del camino que el SEÑOR os había
mandado.



 

 我 就 把 那 两 块 版 从 我 手 中 扔 下 去， 在
你 们 眼 前 摔 碎 了 。

 Entonces tomé las dos tablas,
y las arrojé de mis dos manos, y las quebré delante de vuestros
ojos.



 

 因 你 们 所 犯 的 一 切 罪， 行 了 耶 和 华 眼
中 看 为 恶 的 事， 惹 他 发 怒， 我 就 像 从 前 俯 伏 在 耶 和 华 面 前 四 十 昼 夜， 没 有 吃 饭， 也
没 有 喝 水 。

 Y me postré delante del SEÑOR,
como antes, cuarenta días y cuarenta noches; no comí pan ni bebí
agua, a causa de todo vuestro pecado que habíais cometido haciendo
mal en ojos del SEÑOR para enojarlo.



 

 我 因 耶 和 华 向 你 们 大 发 烈 怒， 要 灭 绝
你 们， 就 甚 害 怕 ； 但 那 次 耶 和 华 又 应 允 了 我 。

 Porque temí a causa del furor
y de la ira con que el SEÑOR estaba enojado contra vosotros para
destruiros. Pero el SEÑOR me oyó aun esta vez.



 

 耶 和 华 也 向 亚 伦 甚 是 发 怒， 要 灭 绝 他
； 那 时 我 又 为 亚 伦 祈 祷 。

 Contra Aarón también se enojó
el SEÑOR en gran manera para destruirlo; y también oré por Aarón
entonces.



 

 我 把 那 叫 你 们 犯 罪 所 铸 的 牛 犊 用 火
焚 烧， 又 捣 碎 磨 得 很 细， 以 至 细 如 灰 尘， 我 就 把 这 灰 尘 撒 在 从 山 上 流 下 来 的 溪 水
中 。

 Y tomé a vuestro pecado, es a
saber el becerro que habíais hecho, y lo quemé en el fuego, y lo
desmenucé moliéndolo muy bien, hasta que fue reducido a polvo; y
eché el polvo de él en el arroyo que descendía del monte.



 

 你 们 在 他 备 拉 、 玛 撒 、 基 博 罗 哈 他
瓦 又 惹 耶 和 华 发 怒 。

 También en Tabera, y en Masah,
y en Kibrot-hataava, enojasteis al SEÑOR.



 

 耶 和 华 打 发 你 们 离 开 加 低 斯 巴 尼 亚，
说 ： 你 们 上 去 得 我 所 赐 给 你 们 的 地 。 那 时 你 们 违 背 了 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 命 令，
不 信 服 他， 不 听 从 他 的 话 。

 Y cuando el SEÑOR os envió
desde Cades-barnea, diciendo: Subid y heredad la tierra que yo os
he dado; también fuisteis rebeldes al dicho del SEÑOR vuestro Dios,
y no le creisteis, ni escuchasteis a su voz.



 

 自 从 我 认 识 你 们 以 来， 你 们 常 常 悖 逆
耶 和 华 。

 Rebeldes habéis sido al SEÑOR
desde el día que yo os conozco.



 

 我 因 耶 和 华 说 要 灭 绝 你 们， 就 在 耶 和
华 面 前 照 旧 俯 伏 四 十 昼 夜 。

 Y me postré delante del SEÑOR
cuarenta días y cuarenta noches, como estuve postrado antes; porque
el SEÑOR dijo que os había de destruir.



 

 我 祈 祷 耶 和 华 说 ： 主 耶 和 华 阿， 求 你
不 要 灭 绝 你 的 百 姓 。 他 们 是 你 的 产 业， 是 你 用 大 力 救 赎 的， 用 大 能 从 埃 及 领 出 来
的 。

 Y oré al SEÑOR, diciendo: Oh
Señor DIOS, no destruyas a tu pueblo y a tu heredad que has
redimido con tu grandeza, al cual sacaste de Egipto con mano
fuerte.



 

 求 你 记 念 你 的 仆 人 亚 伯 拉 罕 、 以 撒
、 雅 各， 不 要 想 念 这 百 姓 的 顽 梗 、 邪 恶 、 罪 过，

 Acuérdate de tus siervos
Abraham, Isaac, y Jacob; no mires a la dureza de este pueblo, ni a
su impiedad, ni a su pecado;



 

 免 得 你 领 我 们 出 来 的 那 地 之 人 说， 耶
和 华 因 为 不 能 将 这 百 姓 领 进 他 所 应 许 之 地， 又 因 恨 他 们， 所 以 领 他 们 出 去， 要 在
旷 野 杀 他 们 。

 para que no digan los de la
tierra de donde nos sacaste: Por cuanto no pudo el SEÑOR
introducirlos en la tierra que les había dicho, o porque los
aborrecía, los sacó para matarlos en el desierto.



 

 其 实 他 们 是 你 的 百 姓， 你 的 产 业， 是
你 用 大 能 和 伸 出 来 的 膀 臂 领 出 来 的 。

 Y ellos son tu pueblo y tu
heredad, que sacaste con tu gran fortaleza y con tu brazo
extendido.
申 命 記 10
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 那 时， 耶 和 华 吩 咐 我 说 ： 你 要 凿 出 两
块 石 版， 和 先 前 的 一 样， 上 山 到 我 这 里 来， 又 要 做 一 木 柜 。

 En aquel tiempo el SEÑOR me
dijo: Lábrate dos tablas de piedra como las primeras, y sube a mí
al monte, y hazte un arca de madera;



 

 你 先 前 摔 碎 的 那 版， 其 上 的 字 我 要 写
在 这 版 上 ； 你 要 将 这 版 放 在 柜 中 。

 y escribiré en aquellas tablas
las palabras que estaban en las tablas primeras que quebraste; y
las pondrás en el arca.



 

 於 是 我 用 皂 荚 木 做 了 一 柜， 又 凿 出 两
块 石 版， 和 先 前 的 一 样， 手 里 拿 这 两 块 版 上 山 去 了 。

 E hice un arca de madera de
cedro, y labré dos tablas de piedra como las primeras, y subí al
monte con las dos tablas en mi mano.



 

 耶 和 华 将 那 大 会 之 日 、 在 山 上 从 火
中 所 传 与 你 们 的 十 条 诫， 照 先 前 所 写 的， 写 在 这 版 上， 将 版 交 给 我 了 。

 Y él escribió en las tablas
conforme a la primera escritura, las diez pala [...]
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